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Sayings of Nahj Albalaqa

Sayings of Nahj Albalaqa
ID Book
Wonderful Saying1
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: During civil disturbance be like an . 1
adolescent camel (1) who has neither a back strong enough for riding nor udders for
.milking
In Arabic

. َوَﻻ َﺿْﺮٌع َﻓﯿُْﺤَﻠَﺐ، َﻻ َﻇْﻬٌﺮ َﻓﯿُْﺮَﮐَﺐ، (4428)  ُﮐْﻦ ﻓِﯽ اﻟ ِْﻔﺘَْﻨِﻪ َﮐﺎﺑ ِْﻦ اﻟﱠﻠﺒُﻮِن: َﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.1
In Persian

. و ﻧﻪ ﭘﺴﺘﺎﻧﯽ ﺗﺎ او را ﺑﺪوﺷﻨﺪ، ﻧﻪ ﭘﺸﺘﯽ دارد ﮐﻪ ﺳﻮاري دﻫﺪ، ﭼﻮﻧﺎن ﺷﺘﺮ دوﺳﺎﻟﻪ ﺑﺎش، در ﻓﺘﻨﻪ ﻫﺎ:درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

labun" means a milch camel and "ibnu'l-labun" means its two year old young. In this .("1)
age the young is neither suitable for riding nor does it has udders which could be milked.
It is called "ibnu'l-labun" because in this period of two years its mother bears another
.young and begins yielding milk again
The intention is that during civil disturbance or trouble a man should behave in such a
manner that lie may be regarded of no consequence and ignored. No need should be felt
for his participation in either party". This is because during mischief only dissociation can
save from molestation. Of course, when the clash is between right and wrong it is not
permissible to keep aloof nor can it be called civil disturbance: but on such occasions it is
obligatory to rise up for the support of right and suppression of wrong. For example,
(luring the battles of jamal and Siffin it was obligatory to support the right and to fight
.against the wrong
p: 1
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Wonderful Saying2

Wonderful Saying2
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who adopts greed as a habit devalues . 2
himself; he who discloses his hardship agrees to humiliation; and he who allows his
.tongue to overpower his soul debases the soul
In Arabic

 َوَﻫـ ﺎَﻧْﺖ َﻋَﻠﯿِْﻪ َﻧْﻔُﺴُﻪ َﻣْﻦ َأﱠﻣَﺮ، َوَرِﺿـ َﯽ ﺑ ِﺎﻟـﱡﺬﱢل َﻣْﻦ َﮐَﺸَﻒ ُﺿـ ﱠﺮُه،( اﻟﱠﻄَﻤـ َﻊ4430) ( ﺑ َِﻨْﻔـِﺴ ِﻪ َﻣِﻦ اْﺳَﺘْﺸـ َﻌَﺮ4429)  َأْزَري: وَﻗـﺎَل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم.2
.( َﻋَﻠﯿَْﻬﺎ ﻟ َِﺴﺎَﻧُﻪ4431)
In Persian

 و آﻧﮑﻪ راز ﺳـﺨﺘﯽ ﻫﺎي ﺧﻮد را آﺷـﮑﺎر ﺳﺎزد ﺧﻮد، آﻧﮑﻪ ﺟﺎن را ﺑﺎ ﻃﻤﻊ ورزي ﺑﭙﻮﺷﺎﻧﺪ ﺧﻮد را ﭘﺴﺖ ﮐﺮده:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و آن ﮐﻪ زﺑﺎن را ﺑﺮ ﺧﻮد ﺣﺎﮐﻢ ﮐﻨﺪ ﺧﻮد را ﺑﯽ ارزش ﮐﺮده اﺳﺖ،را ﺧﻮار ﮐﺮده
Wonderful Saying3
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Miserliness is shame; cowardice is a defect; . 3
poverty disables an intelligent man from arguing his case; and a destitute person is a
.stranger in his home town
In Arabic

.  َواﻟ ُْﻤِﻘﱡﻞ َﻏِﺮﯾٌﺐ ﻓِﯽ ﺑَﻠَْﺪﺗِِﻪ، َواﻟَﻔْﻘُﺮ ﯾُْﺨِﺮُس اﻟ َْﻔِﻄَﻦ َﻋْﻦ ُﺣﱠﺠﺘِِﻪ، َواﻟ ُْﺠﺒُْﻦ َﻣﻨَْﻘَﺼٌﻪ، اﻟ ْﺒُْﺨُﻞ َﻋﺎٌر: وَﻗﺎَل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.3
In Persian

 و اﻧﺴﺎن ﺗﻬﯿﺪﺳﺖ در ﺷـﻬﺮ، و ﺗﻬﯿـﺪﺳﺘﯽ ﻣﺮد زﯾﺮك را در ﺑﺮﻫﺎن ﮐﻨـﺪ ﻣﯽ ﺳﺎزد، و ﺗﺮس ﻧﻘﺼﺎن، ﺑﺨﻞ ﻧﻨﮓ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺧﻮﯾﺶ ﻧﯿﺰ ﺑﯿﮕﺎﻧﻪ اﺳﺖ
Wonderful Saying4
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Incapability is a catastrophe; endurance is . 4
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Wonderful Saying2

bravery; abstinence is riches; self-restraint is a shield (against sin); and the best
.(companion is submission (to Allah's will
In Arabic

. َوﻧِْﻌَﻢ اﻟ َْﻘِﺮﯾُﻦ اﻟﱢﺮَﺿﯽ، (4433)  َواﻟ َْﻮَرُع ُﺟﱠﻨٌﻪ، َواﻟﱡﺰْﻫُﺪ َﺛْﺮَوٌه، َواﻟﱠﺼﺒُْﺮ َﺷَﺠﺎَﻋٌﻪ، اﻟ َْﻌْﺠُﺰ آَﻓٌﻪ: وَﻗﺎَل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.4
p: 2
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In Persian

In Persian

 و ﭼﻪ ﻫﻤﻨﺸﯿﻦ ﺧﻮﺑﯽ، و ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎري ﺳﭙﺮ ﻧﮕﻬﺪارﻧﺪه اﺳﺖ، و زﻫﺪ ﺛﺮوت، و ﺷـﮑﯿﺒﺎﯾﯽ ﺷﺠﺎﻋﺖ، ﻧﺎﺗﻮاﻧﯽ آﻓﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. راﺿﯽ ﺑﻮدن و ﺧﺮﺳﻨﺪي،اﺳﺖ
Wonderful Saying5
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is a venerable estate; good . 5
.manners are new dresses; and thinking is clear mirror
In Arabic

. َواﻟ ِْﻔْﮑُﺮ ﻣِْﺮآٌه َﺻﺎﻓَِﯿٌﻪ، َواﻟ َْﺄَدُب ُﺣَﻠٌﻞ ُﻣَﺠﱠﺪَدٌه، اﻟ ِْﻌﻠُْﻢ ِوَراَﺛٌﻪ َﮐِﺮﯾَﻤٌﻪ: وَﻗﺎَل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.5
In Persian

. آﯾﯿﻨﻪ اي ﺷﻔﺎف اﺳﺖ، و اﻧﺪﯾﺸﻪ، زﯾﻮرﻫﺎي ﻫﻤﯿﺸﻪ ﺗﺎزه، و آداب، ﻋﻠﻢ ﻣﯿﺮاﺛﯽ ﮔﺮاﻧﺒﻬﺎ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying6
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The bosom of the wise is the safe of his . 6
secrets; cheerfulness is the bond of friendship; effective forbearance is the grave of
short-comings. It is narrated that Amir al-mu'minin said in expressing this meaning that:
Mutual reconciliation is the covering for short - comings; and he who admires himself
(attracts many opponents against him. (1
In Arabic

 وروي ﻋﻨﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.( َﻗﺒُْﺮ اﻟُﻌﯿُﻮِب4435)  َواﻟ ِْﺈْﺣﺘِﻤﺎُل،( اﻟ َْﻤَﻮﱠدِه4434)  َواﻟ َْﺒَﺸﺎَﺷُﻪ ِﺣَﺒﺎﻟَُﻪ، َﺻْﺪُر اﻟ َْﻌﺎﻗِِﻞ ُﺻﻨُْﺪوُق ِﺳﱢﺮِه: وَﻗﺎَل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.6
. َوَﻣْﻦ َرِﺿَﯽ َﻋْﻦ َﻧْﻔِﺴِﻪ َﮐﺜَُﺮ اﻟﱠﺴﺎِﺧُﻂ َﻋَﻠﯿِْﻪ، اﻟ ُْﻤَﺴﺎﻟَُﻪ َﺧﺒْﺎُء اﻟ ُْﻌﯿُﻮِب:أﻧّﻪ ﻗﺎل ﻓﯽ اﻟﻌﺒﺎره ﻋﻦ ﻫﺬا اﻟﻤﻌﻨﯽ أﯾﻀًﺎ
In Persian

 ﮔﻮرﺳـﺘﺎن ﭘﻮﺷﺎﻧﻨـﺪه، و ﺷـﮑﯿﺒﺎﯾﯽ، و ﺧﻮﺷـﺮوﯾﯽ وﺳـﯿﻠﻪ دوﺳـﺖ ﯾـﺎﺑﯽ، ﺳـﯿﻨﻪ ﺧﺮدﻣﻨـﺪ ﺻـﻨﺪوق راز اوﺳـﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
. دﺷﻤﻨﺎن او ﻓﺮاواﻧﻨﺪ، و اﻧﺴﺎن از ﺧﻮد راﺿﯽ، ﭘﺮﺳﺶ ﮐﺮدن وﺳﯿﻠﻪ ﭘﻮﺷﺎﻧﺪن ﻋﯿﺒﻬﺎﺳﺖ:و ﯾﺎ ﻓﺮﻣﻮد.ﻋﯿﺒﻬﺎﺳﺖ
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In Persian

Footnote

In the last phrase, Amir al-mu'minin has described the consequences and effects . (1)
resulting from self-admiration namely that it creates the feeling of hatred and
humiliation-against others. Thus, the man who manifests his greatness by every pretext
in order to make himself conspicuous is never regarded with esteem. People begin to
despise him because of his mental condition in seeking self-conspicuity and are not
prepared to accord him the worth which he really has, much less to regard him as he
.himself thinks to be
p: 3
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Wonderful Saying7

Wonderful Saying7
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Charity is an effective cure, and the actions . 7
(of people in their present life will be before their eyes in the next life. (2
In Arabic

. ﻧُْﺼُﺐ َأْﻋﯿُﻨِِﻬْﻢ ﻓِﯽ آﺟﺎﻟ ِِﻬْﻢ، َوَأْﻋَﻤﺎُل اﻟ ِْﻌَﺒﺎِد ﻓِﯽ َﻋﺎِﺟﻠِِﻬْﻢ، َاﻟﱠﺼَﺪَﻗُﻪ َدَواٌء ُﻣﻨِْﺠٌﺢ: وَﻗﺎَل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.7
In Persian

. ﻓﺮدا در ﭘﯿﺶ روي آﻧﺎن ﺟﻠﻮه ﮔﺮ اﺳﺖ، و ﮐﺮدار ﺑﻨﺪﮔﺎن در دﻧﯿﺎ، ﺻﺪﻗﻪ دادن داروﯾﯽ ﺛﻤﺮﺑﺨﺶ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

-:This saying comprises of two phrases .(2)
The first sentence relates to charity and Amir al-mu'minin has described it as an effective
cure, because when a man helps the poor and the destitute by alms they pray for his
health and recovery from the depth of their hearts and therefore their prayer is granted
and brings him cure. In this connection, there is the saying of the Holy Prophet that, "Cure
."your sick by charity
The second sentence relates to the disclosure of actions on the Day of Judgement,
namely that the good and bad deeds which a person performs in this world cannot be
perceived by human senses because of the veil of material elements but on the Day of
Judgement when material curtains will be lifted they will so appear before the eyes that
:there will be no possibility of denial by anyone. Thus, Allah has said
On that day shall come out people (from their graves) in (scattered) groups, to be shown
their own deeds. Then he who has done an atom-weight of good shall see it. And he who
(has done an atom-weight of evil shall see it. (Qur'an, 99:6-8
p: 4
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Wonderful Saying8

Wonderful Saying8
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How wonderful is man that he speaks with . 8
.fat, talks with a piece of flesh, hears with a bone and breathes through a hole
In Arabic

!! َوَﯾَﺘَﻨﱠﻔُﺲ ﻣِْﻦ َﺧْﺮٍم، (4438)  َوَﯾْﺴَﻤُﻊ ﺑ َِﻌْﻈٍﻢ، (4437)  َوَﯾَﺘَﮑﱠﻠُﻢ ﺑ َِﻠْﺤٍﻢ، (4436)  اْﻋَﺠﺒُﻮا ﻟ ِﻬَﺬا اﻟ ِْﺈﻧ َْﺴﺎِن َﯾﻨُْﻈُﺮ ﺑ َِﺸْﺤٍﻢ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.8
In Persian

 و ﺑﺎ، و ﺑﺎ )ﮔﻮﺷﺖ( ﺳـﺨﻦ ﻣﯽ ﮔﻮﯾـﺪ، ﮐﻪ ﺑﺎ ﭘﺎره اي )ﭘﯽ( ﻣﯽ ﻧﮕﺮد، از وﯾﮋﮔﯿﻬـﺎي اﻧﺴﺎن در ﺷـﮕﻔﺘﯽ ﻣﺎﻧﯿـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
!! و از )ﺷﮑﺎﻓﯽ( ﻧﻔﺲ ﻣﯽ ﮐﺸﺪ،)اﺳﺘﺨﻮان( ﻣﯽ ﺷﻨﻮد
Wonderful Saying9
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When this world advances towards anyone . 9
(with its favours) it attributes to him other's good; and when it turns away from him it
(deprives him of his own good. (1
In Arabic

. َوِإَذا َأْدﺑََﺮْت َﻋﻨُْﻪ َﺳَﻠَﺒﺘُْﻪ َﻣَﺤﺎِﺳَﻦ َﻧْﻔِﺴِﻪ، ِإَذا َأﻗَْﺒَﻠِﺖ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻋَﻠﯽ أَﺣﺪ َأَﻋﺎَرﺗُْﻪ َﻣَﺤﺎِﺳَﻦ َﻏﯿِْﺮِه: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.9
In Persian

 و ﭼﻮن از او روي ﺑﺮﮔﺮداﻧﺪ ﺧﻮﺑﯿﻬﺎي، ﻧﯿﮑﯿﻬﺎي دﯾﮕﺮان را ﺑﻪ او ﻋﺎرﯾﺖ دﻫﺪ، ﭼﻮن دﻧﯿﺎ ﺑﻪ ﮐﺴـﯽ روي آورد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.او را ﻧﯿﺰ ﺑﺮﺑﺎﯾﺪ
Footnote

The meaning is that when a man's fortune is helpful and the world is favourable to him . (1)
then people describe his performances with exaggeration and give credit to him for
others' actions as well, while if a man loses the favour of the world and the clouds of illluck and misfortune engulf him, they ignore his virtues and do not at all tolerate even to
.recall his name
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Wonderful Saying8

p: 5

Page 98 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Wonderful Saying10

.They are friends of him whom the world favours and the foes of him whom the world hits
Wonderful Saying10
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Meet people in such a manner that if you . 10
(die they should weep for you and if you live they should long for you. (2
In Arabic

. َوِإْن ِﻋْﺸﺘُْﻢ َﺣﱡﻨﻮا ِإﻟَﯿُْﮑْﻢ، َﺧﺎﻟ ُِﻄﻮا اﻟﱠﻨﺎَس ُﻣَﺨﺎﻟََﻄًﻪ ِإْن ﻣِﱡﺘْﻢ َﻣَﻌَﻬﺎ ﺑََﮑْﻮا َﻋَﻠﯿُْﮑْﻢ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.10
In Persian

 ﺑﺎ اﺷﺘﯿﺎق ﺳﻮي ﺷﻤﺎ، و اﮔﺮ زﻧﺪه ﻣﺎﻧﺪﯾﺪ، ﮐﻪ اﮔﺮ ﻣﺮدﯾﺪ ﺑﺮ ﺷـﻤﺎ اﺷﮏ رﯾﺰﻧﺪ، ﺑﺎ ﻣﺮدم آﻧﮕﻮﻧﻪ ﻣﻌﺎﺷـﺮت ﮐﻨﯿﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.آﯾﻨﺪ
Footnote

To the person who behaves with others with benignity and manner-liness, people . (2)
extend their hand of cooperation, they honour and respect him and shed tears after his
death. Therefore, a person should lead such an agreeable life that no one should have
any complaint against him, nor should any harm be caused by him to anyone so that
during life he should attract others and after death too he should be remembered in good
words
Wonderful Saying11
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you gain power over your adversary . 11
(pardon him by way of thanks for being able to overpower him.(3
In Arabic

. ِإَذا َﻗَﺪْرَت َﻋَﻠﯽ َﻋُﺪﱢوَك َﻓﺎْﺟَﻌِﻞ اﻟ َْﻌْﻔَﻮ َﻋﻨُْﻪ ُﺷْﮑﺮًا ﻟ ِﻠُْﻘْﺪَرِه َﻋَﻠﯿِْﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.11
In Persian
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. ﺑﺨﺸﯿﺪن او را ﺷﮑﺮاﻧﻪ ﭘﯿﺮوزي ﻗﺮار ده، اﮔﺮ ﺑﺮ دﺷﻤﻨﺖ دﺳﺖ ﯾﺎﻓﺘﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
p: 6
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Footnote

Footnote

The occasion for pardon and forgiveness is when there is power to take revenge. But . (3)
when there is no such power, then pardon is just the result of helplessness, for which
there is no credit. However, to practise pardon despite having power and the ability to
avenge is the essence of human distinction and an expression of thanks to Allah for
bestowing this power, because the feeling of gratefulness necessitates that man should
bow before. Allah in humbleness and humiliation by which the delicate feeling of pity and
kindness will arise in his heart and the rising flames of rage and anger will cool down after
which there will be no urge to take revenge under the effect of which he would use his
.power and capability to satisfy his anger instead of using it properly
Wonderful Saying12
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most helpless of all men is he who . 12
cannot find a few brothers during his life, but still more helpless. is he who finds such a
(brother but loses him. (1
In Arabic

. َوَأْﻋَﺠُﺰ ﻣِﻨُْﻪ َﻣْﻦ َﺿﱠﯿَﻊ َﻣْﻦ َﻇِﻔَﺮ ﺑ ِِﻪ ﻣِﻨُْﻬْﻢ، َأْﻋَﺠُﺰ اﻟﱠﻨﺎِس َﻣْﻦ َﻋَﺠَﺰ َﻋِﻦ اْﮐﺘَِﺴﺎِب اﻟ ِْﺈْﺧَﻮاِن: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.12
In Persian

 و از او ﻧﺎﺗﻮان ﺗﺮ آﻧﮑﻪ دوﺳـﺘﺎن ﺧﻮد را از، ﻧـﺎﺗﻮان ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮدم ﮐﺴـﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ در دوﺳﺖ ﯾـﺎﺑﯽ ﻧـﺎﺗﻮان اﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ
Footnote

It is not difficult to attract others by good manners and cheerfulness and to befriend . (1)
them by sweet speech because no physical exertion or mental worry is required for this:
and after making friends it is still easier to maintain the friendship and good relations
because for making friends some effort or other is needed while for maintaining it no
difficulty is to be surmounted. Therefore, no one can be more wretched than the man
who cannot even retain a thing which could be retained just by keeping away a frown
.from the face
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.from theFootnote
face
p: 7
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Wonderful Saying13

The intention is that a man should meet everyone with good manners and cheerfulness
so that people may like to associate with him and extend a hand of friendship towards
.him
Wonderful Saying13
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you get (only) small favours do not . 13
.push them away through lack of gratefulness
In Arabic

. ِإَذا َوَﺻَﻠْﺖ ِإﻟﯿُْﮑْﻢ َأْﻃَﺮاُف اﻟﱢﻨَﻌِﻢ َﻓَﻼ ﺗُﻨِْﻔُﺮوا َأﻗَْﺼﺎَﻫﺎ ﺑ ِِﻘﱠﻠِﻪ اﻟﱡﺸْﮑِﺮ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.13
In Persian

. ﺑﺎ ﻧﺎﺳﭙﺎﺳﯽ ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ را از ﺧﻮد دور ﻧﺴﺎزﯾﺪ، ﭼﻮن ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻫﺎي ﻧﻌﻤﺖ ﭘﺮوردﮔﺎر آﺷﮑﺎر ﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying14
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is abandoned by near ones is dear . 14
.to remote ones
In Arabic

.( اﻟ َْﺄﺑ َْﻌُﺪ4441)  َﻣْﻦ َﺿﱠﯿَﻌُﻪ اﻟ َْﺄﻗَْﺮُب ُأﺗِﯿَﺢ ﻟَُﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.14
In Persian

. ﺑﯿﮕﺎﻧﻪ او را ﭘﺬﯾﺮا ﺑﺎﺷﺪ، ﮐﺴﯽ را ﮐﻪ ﻧﺰدﯾﮑﺎﻧﺶ واﮔﺬارﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying15
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every mischief monger cannot even be . 15
(reproved. (2
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In Arabic

. َﻣﺎ ُﮐﱡﻞ َﻣْﻔﺘُﻮٍن ﯾَُﻌﺎَﺗُﺐ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.15
In Persian

. ﻫﺮ ﻓﺮﯾﺐ ﺧﻮرده اي را ﻧﻤﯽ ﺷﻮد ﺳﺮزﻧﺶ ﮐﺮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

Amir al-mu'minin uttered this sentence when Sa'd ibn Abi Waqqas, Muhammad ibn . (2)
Maslamah and 'Abdullah ibn 'Umar refused to support him against the people of Jamal.
He means to say that these people are so against me that neither have my words any
.effect on them nor do I need to reproof, rebuke or correct them
p: 8
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Wonderful Saying16

Wonderful Saying16
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: All matters are subject to destiny, so much . 16
.so that sometimes death results from effort
In Arabic

. َﺣﱠﺘﯽ َﯾُﮑﻮَن اﻟ َْﺤﺘُْﻒ ﻓﯽ اﻟﱠﺘْﺪﺑ ِﯿِﺮ، َﺗِﺬﱡل اﻟ ُْﺄُﻣﻮُر ﻟ ِﻠَْﻤَﻘﺎِدﯾِﺮ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.16
In Persian

. ﮐﺎرﻫﺎ ﭼﻨﺎن رام ﺗﻘﺪﯾﺮ اﺳﺖ ﮐﻪ ﭼﺎره اﻧﺪﯾﺸﯽ ﺑﻪ ﻣﺮگ ﻣﯽ اﻧﺠﺎﻣﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying17
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked to explain the saying of the . 17
Messenger of Allah that: Banish your old age (by hair-dye) and do not acquire
resemblance to the Jews. Amir al-mu'minin replied: The Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) said this at
a time when the religion was confined to a few, but now that its expanse has widened and
(it is firmly settled everyone is free in his action. (1
In Arabic

 ِإﱠﻧَﻤﺎ: َﻓَﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.« َوَﻻ َﺗَﺸـ ﱠﺒُﻬﻮا ﺑ ِﺎﻟ َْﯿُﻬﻮِد، (4444)  »َﻏﱢﯿُﺮوا اﻟﱠﺸﯿَْﺐ: وﺳـﺌﻞ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم وﻋﻦ ﻗﻮل اﻟﱠﻨﺒّﯽ ﺻﱠﻠﯽ اُﷲ َﻋَﻠﯿِْﻪ َوآﻟﻪ َوﺳّﻠﻢ.17
. َﻓﺎﻣُْﺮٌؤ َوَﻣﺎ اْﺧَﺘﺎَر، (4447)  َوَﺿَﺮَب ﺑ ِِﺠَﺮاﻧِِﻪ، (4446)  َﻓَﺄّﻣﺎ اﻟ ْﺂَن َوَﻗِﺪ اﱠﺗَﺴَﻊ ﻧَِﻄﺎﻗُُﻪ، (4445) َﻗﺎَل ﺻﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ وآﻟﻪ ذﻟ َِﮏ َواﻟﱢﺪﯾُﻦ ﻗُﱞﻞ
In Persian

 و ﺧﻮد را ﺷﺒﯿﻪ ﯾﻬﻮد ﻧﺴﺎزﯾﺪ ﯾﻌﻨﯽ ﭼﻪ؟، ﻣﻮﻫﺎ را رﻧﮓ ﮐﻨﯿـﺪ: )از اﻣﺎم ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ﮐﻪ رﺳﻮل ﺧـﺪا )ص( ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و ﻧﻈﺎم، اﻣـﺎ اﻣﺮوز ﮐﻪ اﺳـﻼم ﮔﺴﺘﺮش ﯾـﺎﻓﺘﻪ،( ﭘﯿـﺎﻣﺒﺮ )ص( اﯾﻦ ﺳـﺨﻦ را در روزﮔـﺎري ﻓﺮﻣﻮد ﮐﻪ ﭘﯿﺮوان اﺳـﻼم اﻧـﺪك ﺑﻮدﻧـﺪ:ﻓﺮﻣﻮد
. ﻫﺮ ﮐﺲ آﻧﭽﻪ را دوﺳﺖ دارد اﻧﺠﺎم دﻫﺪ،اﺳﻼﻣﯽ اﺳﺘﻮارﺷﺪه
Footnote

The intention is that since in the beginning of Islam the number of Muslims was limited . (1)
it was necessary to keep them distinct from the Jews in order to maintain their collective
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entity, so the Prophet ordered the use of hair-dye which was not in use among the Jews.
Besides, it was also the aim that when facing the enemy the people should not appear old
.in age and weak
p: 9
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Wonderful Saying18

Wonderful Saying18
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about those who avoided fighting on his . 18
(side: They abandoned right but did not support wrong.(2
In Arabic

. َوﻟَْﻢ َﯾﻨُْﺼُﺮوا اﻟ َْﺒﺎِﻃَﻞ، َﺧَﺬﻟ ُﻮا اﻟ َْﺤﱠﻖ: ﻓﯽ اﻟﺬﯾﻦ اﻋﺘﺰﻟﻮا اﻟﻘﺘﺎل ﻣﻌﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.18
In Persian

. ﺑﺎﻃﻞ را ﻧﯿﺰ ﯾﺎري ﻧﮑﺮدﻧﺪ، )درﺑﺎره آﻧﺎن ﮐﻪ از ﺟﻨﮓ ﮐﻨﺎره ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ( ﺣﻖ را ﺧﻮار ﮐﺮده:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

This saying is about those who claimed to be neutrals, such as 'Abdullah ibn 'Umar, . (2)
Sa'd ibn Abi Waqqas, Abu Musa al-Ash'ari, al-Ahnaf ibn Qays, Muhammad ibn Maslamah,
Usamah ibn Zayd and Anas ibn Malik, etc. No doubt these people did not openly support
wrong but not to support right is also a kind of support of wrong. Therefore, they will be
.counted among the opponents of right
Wonderful Saying19
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gallops with loose rein collides with . 19
.death
In Arabic

. (4449) ( َأَﻣﻠِِﻪ َﻋَﺜَﺮ ﺑ َِﺄَﺟﻠِِﻪ4448)  َﻣْﻦ َﺟَﺮي ﻓِﯽ ِﻋَﻨﺎِن: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.19
In Persian

. ﻣﺮگ او را از ﭘﺎي درآورد، آن ﮐﺲ ﮐﻪ در ﭘﯽ آرزوي ﺧﻮﯾﺶ ﺗﺎزد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

Wonderful Saying20
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Wonderful Saying18

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forgive the shortcomings of considerate . 20
.people because when they fall into error Allah raises them up
In Arabic

. َﻓَﻤﺎ َﯾْﻌﺜُُﺮ ﻣِﻨُْﻬْﻢ َﻋﺎﺛٌِﺮ ِإﱠﻻ َوَﯾُﺪ اُﷲ ﺑ َِﯿِﺪِه َﯾْﺮَﻓُﻌُﻪ، (4450)  َأﻗِﯿﻠُﻮا َذِوي اﻟ ُْﻤُﺮوَءاِت َﻋَﺜَﺮاﺗِِﻬْﻢ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.20
In Persian

. زﯾﺮا ﺟﻮاﻧﻤﺮدي ﻧﻤﯽ ﻟﻐﺰد ﺟﺰ آﻧﮑﻪ دﺳﺖ ﺧﺪا او را ﺑﻠﻨﺪﻣﺮﺗﺒﻪ ﻣﯽ ﺳﺎزد، از ﻟﻐﺰش ﺟﻮاﻧﻤﺮدان درﮔﺬرﯾﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
p: 10
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Wonderful Saying21

Wonderful Saying21
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The consequence of fear is disappointment . 21
and of bashfulness is frustration. Opportunity passes away like the cloud. Therefore,
(make use of good opportunities.(3
In Arabic

. َﻓﺎﻧ َْﺘِﻬُﺰوا ﻓَُﺮَص اﻟ َْﺨﯿِْﺮ، َواﻟ ُْﻔْﺮَﺻُﻪ َﺗُﻤﱡﺮ َﻣﱠﺮ اﻟﱠﺴَﺤﺎِب، (4452)  َواﻟ َْﺤَﯿﺎُء ﺑ ِﺎﻟ ِْﺤْﺮَﻣﺎِن، (4451)  ﻗُِﺮَﻧِﺖ اﻟ َْﻬﯿَْﺒُﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﺨﯿَْﺒِﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.21
In Persian

 ﭘﺲ ﻓﺮﺻـﺘﻬﺎي ﻧﯿﮏ را، و ﻓﺮﺻـﺘﻬﺎ ﭼﻮن اﺑﺮﻫﺎ ﻣﯽ ﮔﺬرﻧﺪ، و ﺷـﺮم ﺑﺎ ﻣﺤﺮوﻣﯿﺖ ﻫﻤﺮاه اﺳﺖ، ﺗﺮس ﺑﺎ ﻧﺎاﻣﯿﺪي:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﻏﻨﯿﻤﺖ ﺷﻤﺎرﯾﺪ
Footnote

However had a thing may be regarded among the people and however it may be . (3)
looked down upon, if it is not really bad then to feel bashful about it is quite foolish,
because it will often cause deprival from things which are the source of successes and
achievements in this as well as the next world. For example, if a man fears lest people
may regard him to be ignorant and therefore feels bashful in asking an important and
necessary issue then this misplaced bashfulness would result in his being deprived of
knowledge. Therefore, no sane person should feel bashful about making enquiries. Thus,
an old man who was learning despite old age was asked whether he did not feel ashamed
of learning in old age and he replied: "I do not feel shame for ignorance during old age,
then how can I feel shame for learning in old age." Of course, to feel shame in doing
things which are really bad and mischievous is the essence of humanity and nobility; for
instance, those immoral acts which are bad according to religion, intelligence and ethics.
In any case, the first kind of bashfulness is bad and the second one is good. In this
:connection, the Holy Prophet's saying is that
p: 11
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Bashfulness is of two kinds, bashfulness of intelligence and bashfulness of foolishness.
The bashfulness of intelligence is knowledge whereas the bashfulness of foolishness is
.ignorance
Wonderful Saying22
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said We have a right. If it is allowed to us well . 22
and good, otherwise, we will ride on the hind part of the camel (like lowly people) even
.though the night journey may be long
as-Sayyid ar-Radi says: This is a very fine and eloquent expression. It means that if we
are not allowed our right we will be regarded humble. This sense comes out from this
expression because on the rear part of the camel only slaves, prisoners or other people
(of this type used to ride. (1
In Arabic

. َوِإْن َﻃﺎَل اﻟﱡﺴَﺮي، َوِإﱠﻻ َرِﮐﺒَْﻨﺎ َأْﻋَﺠﺎَز اﻟ ِْﺈﺑ ِِﻞ، َﻓِﺈْن ُأْﻋِﻄﯿَﻨﺎُه، ﻟََﻨﺎ َﺣﱞﻖ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.22
 ﮐﺎﻟﻌﺒﺪ، وذﻟﮏ أن اﻟﺮدﯾﻒ ﯾﺮﮐﺐ ﻋُﺠَﺰ اﻟﺒﻌﯿﺮ، أﻧّﺎ إن ﻟﻢ ﻧﻌﻂ ﺣّﻘﻨﺎ ﮐﻨﺎ أذّﻻء: وﻣﻌﻨﺎه، و ﻫـﺬا ﻣﻦ ﻟﻄﯿﻒ اﻟﮑﻼـم وﻓﺼـﯿﺤﻪ:ﻗـﺎل اﻟﺮﺿـﯽ
.واﻟ َْﺄﺳﯿﺮ وﻣﻦ ﯾﺠﺮي ﻣﺠﺮاﻫﻤﺎ
In Persian

 وﮔﺮﻧﻪ ﺑﺮ ﭘﺸﺖ ﺷـﺘﺮان ﺳﻮار ﺷﻮﯾﻢ و ﺑﺮاي ﮔﺮﻓﺘﻦ آن ﺑﺮاﻧﯿﻢ ﻫﺮ ﭼﻨﺪ، ﻣـﺎ را ﺣﻘﯽ اﺳﺖ اﮔﺮ ﺑﻪ ﻣـﺎ داده ﺷـﻮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
 ﺧﻮار ﺧﻮاﻫﯿﻢ ﺷﺪ و ﺑﺎﯾﺪ ﺑﺮ ﺗﺮك ﺷﺘﺮ ﭼﻮن، ﯾﻌﻨﯽ اﮔﺮ ﺣﻖ ﻣﺎ را ﻧﺪادﻧﺪ، )اﯾﻦ از ﺳﺨﻨﺎن ﻟﻄﯿﻒ و ﻓﺼﯿﺢ اﺳﺖ.ﺷﺐ روي ﺑﻄﻮل اﻧﺠﺎﻣﻨﺪ
(.ﺑﻨﺪه ﺑﻨﺸﯿﻨﯿﻢ
Footnote

The sense of the interpretation written by as-Sayyid ar- Radi is that Amir al-mu'minin.(1)
intends to say that if our right, that lies with others in our position, as with the Imam
whom it is obligatory to obey, is acknowledged and we are given the chance of worldly
rule well and good, otherwise, we will have to bear all sorts of hardships and ignominies
.and we shall be compelled to live this life of ignominy and humiliation for a long time
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Wonderful Saying23

Some commentators have stated a different meaning than this, namely that "If our
position is belittled and put aside, and others are given precedence over us, we shall bear
it patiently and agree to remain behind" and this is what is meant by riding on the hind
part of the camel, because the person who rides on the hind part is on the rear while the
person who sits on its back is in the fore. Some people take it to mean that if we are
allowed our right we will accept it but if it is not given we shall not behave like the rider
who gives over the rein of his animal into the hands of some other person who is free to
take him wherever he likes but we shall stick to our right even though a long time may
.elapse and not surrender to the usurpers
Wonderful Saying23
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whose deeds accord (him) a back . 23
.position cannot be given a front position because of his lineage
In Arabic

. َﻣْﻦ َأﺑ َْﻄَﺄ ﺑ ِِﻪ َﻋَﻤﻠُُﻪ ﻟَْﻢ ﯾُْﺴِﺮْع ﺑ ِِﻪ َﻧَﺴﺒُُﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.23
In Persian

. اﻓﺘﺨﺎرات ﺧﺎﻧﺪاﻧﺶ او را ﺑﻪ ﺟﺎﯾﯽ ﻧﺨﻮاﻫﺪ رﺳﺎﻧﯿﺪ، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﮐﺮدارش او را ﺑﺠﺎﯾﯽ ﻧﺮﺳﺎﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying24
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To render relief to the grief-stricken and to . 24
.provide comfort in hardship means the atonement of great sins
In Arabic

. َواﻟﱠﺘﻨِْﻔﯿُﺲ َﻋِﻦ اﻟ ْﻤْﮑُﺮوِب، ﻣِْﻦ َﮐﱠﻔﺎَراِت اﻟﱡﺬﻧُﻮِب اﻟ ِْﻌَﻈﺎِم ِإَﻏﺎَﺛُﻪ اﻟ َْﻤﻠُْﻬﻮِف: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.24
p: 13

Page 112 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

In Persian

In Persian

. و آرام ﮐﺮدن ﻣﺼﯿﺒﺖ دﯾﺪﮔﺎن اﺳﺖ، ﺑﻪ ﻓﺮﯾﺎد ﻣﺮدم رﺳﯿﺪن، از ﮐﻔﺎره ﮔﻨﺎﻫﺎن ﺑﺰرگ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying25
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, when you see that your . 25
Lord, the Glorified, bestows His favours oil you while you are disobeying Him, you should
(fear Him. (1
In Arabic

 ِإَذا َرَأﯾَْﺖ َرﺑﱠَﮏ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ، َﯾﺎﺑ َْﻦ آَدَم: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.25
.ﯾَُﺘﺎﺑ ُِﻊ َﻋَﻠﯿَْﮏ ﻧَِﻌَﻤُﻪ َوَأﻧ َْﺖ َﺗْﻌِﺼﯿِﻪ َﻓﺎْﺣَﺬْرُه
In Persian

. ﺑﺘﺮس، اي ﻓﺮزﻧﺪ آدم! زﻣﺎﻧﯽ ﮐﻪ ﺧﺪا را ﻣﯽ ﺑﯿﻨﯽ اﻧﻮاع ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ را ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﯽ رﺳﺎﻧﺪ و ﺗﻮ ﻣﻌﺼﯿﺖ ﮐﺎري:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

When a person goes On receiving favours despite sinfulness he develops the . (1)
misunderstanding that Allah is pleased with him and that this is the result of His pleasure,
because increase in favours arises out of gratefulness and in the event of ungratefulness
:the bestowal of favours stops, as Allah says
And when declared your Lord: "If you be grateful I will increase (My favours) to you, and if
(you be ungrateful, verily My torment is indeed severe." (Qur'an, 14:7
Nevertheless, continuous bestowal of favours, despite disobedience and ungratefulness,
cannot be the result of Allah's pleasure, nor can it he said that in this way Allah has put
him under the misconception that he should regard this exuberance of favours as the
result of Allah's pleasure because when he knows that he is a sinner and disobedient and
is commiting sins and vices, knowing them to be sins and vices, then there are no grounds
for misconception on his part by assuming Allah 's pleasure and consent. He should rather
think that this is a sort of trial and respite for when his sinfulness and high-handedness
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In Persian

reaches its zenith he will be caught all at once. Therefore, in such a case he should keep
waiting as to when Allah 's favours are taken away from him and he is punished with
.deprival and discomfiture
p: 14
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Wonderful Saying26
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whenever a person conceals a thing in his . 26
heart it manifests itself through unintentional words from his tongue and (in) the
(expressions of his face. (2
In Arabic

. َوَﺻَﻔَﺤﺎِت َوْﺟِﻬِﻪ، َﻣﺎ َأْﺿَﻤَﺮ َأَﺣٌﺪ َﺷﯿْﺌًﺎ ِإﱠﻻ َﻇَﻬَﺮ ﻓِﯽ َﻓَﻠَﺘﺎِت ﻟ َِﺴﺎﻧِِﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.26
In Persian

. آﺷﮑﺎر ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ، و رﻧﮓ رﺧﺴﺎر، ﮐﺴﯽ ﭼﯿﺰي را در دل ﭘﻨﻬﺎن ﻧﮑﻨﺪ ﺟﺰ آﻧﮑﻪ در ﻟﻐﺰﺷﻬﺎي زﺑﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The things which a man wants to conceal from others do come out through his tongue . (2)
sometime or another, and his effort at concealment is unsuccessful. This is because
although the far-sighted mind desires to keep them concealed yet sometimes it gets
entangled in some more important matter and becomes careless on this score when the
concealed thing comes out in words through his tongue. When the mind becomes
attentive, it is not possible to undo the matter just as an arrow cannot be got back after
shooting. Even if this is not the case and mind is fully cautious and attentive, the thing
cannot remain concealed because the lines of the face are indicative of mental feelings
and reflect the heart's emotions, and consequently redness of face can easily point out to
.the sense of shame, and its yellowness fear
Wonderful Saying27
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Keep walking in your sickness as long as . 27
(you can. (1
In Arabic

. (4453)  اﻣِْﺶ ﺑ َِﺪاﺋَِﮏ َﻣﺎ َﻣَﺸﯽ ﺑ َِﮏ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.27
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In Persian

In Persian

. ﭼﻨﺪان ﮐﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﺳﺎزﮔﺎر اﺳﺖ، ﺑﺎ درد ﺧﻮد ﺑﺴﺎز:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The intention is that as long as sickness does not become serious do not give it . (1)
importance, because by giving importance the feelings get effected and the illness
increases. Therefore, continued activity and regarding oneself well dispels sickness and
also prevents the power of resistance from getting weak, and keeps up its psychological
power, while the psychological power curbs small ailments by itself, provided it is not
.forced to give up resistance by the surrendering the imagination to the ailment
Wonderful Saying28
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best abstemiousness is to conceal it .28
In Arabic

. َأﻓَْﻀُﻞ اﻟﱡﺰْﻫِﺪ ِإْﺧَﻔﺎُء اﻟﱡﺰْﻫِﺪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﭘﻨﻬﺎن داﺷﺘﻦ زﻫﺪ اﺳﺖ، ﺑﺮﺗﺮﯾﻦ زﻫﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying29
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you are running away from the . 29
.world and death is approaching, there is no question of delay in the encounter
In Arabic

! َﻓَﻤﺎ أْﺳَﺮَع اﻟ ُْﻤﻠَْﺘَﻘﯽ، (4455)  َواﻟ َْﻤْﻮُت ﻓِﯽ ِإﻗَْﺒﺎٍل، (4454)  ِإَذا ُﮐﻨَْﺖ ﻓِﯽ ِإْدﺑَﺎٍر: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.29
In Persian

 ﭘﺲ دﯾﺪار ﺑﺎ ﻣﺮگ ﭼﻪ زود، ﻫﻨﮕﺎﻣﯽ ﮐﻪ ﺗﻮ زﻧـﺪﮔﯽ را ﭘﺸﺖ ﺳـﺮ ﻣﯽ ﮔﺬاري و ﻣﺮگ ﺑﻪ ﺗﻮ روي ﻣﯽ آورد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
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.ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
Wonderful Saying30
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear! Fear! By Allah, He has hidden your . 30
.sins so much so as though He has forgiven
p: 16
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In Arabic

In Arabic

. ﺣﱠﺘﯽ َﮐَﺄﱠﻧُﻪ َﻗْﺪ َﻏَﻔَﺮ، اﻟ َْﺤَﺬَر اﻟ َْﺤَﺬَر! َﻓَﻮاِﷲ ﻟََﻘْﺪ َﺳَﺘَﺮ: ﻓﯽ ﮐﻼم ﻟﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﺸﺪار! ﻫﺸﺪار! ﺑﻪ ﺧﺪا ﺳﻮﮔﻨﺪ ﭼﻨﺎن ﭘﺮده ﭘﻮﺷﯽ ﮐﺮده ﮐﻪ ﭘﻨﺪاري ﺗﻮ را ﺑﺨﺸﯿﺪه اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying31
In English

:Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about faith when he said .31
Faith stands on four supports: on endurance, conviction, justice and jihad (fighting in the
.(way of Allah
Endurance again has four aspects: eagerness, fear, abstention (from the world) and
anticipation (of death). So, whoever is eager for Paradise will ignore the passions;
whoever fears the Fire (of Hell) will refrain from prohibited acts; whoever abstains from
the world takes hardships lightly; and whoever anticipates death will hasten towards
.good deeds
Conviction also has four aspects: prudent perception, intelligence and understanding,
drawing lessons from instructive things and following the precedents of past people. So,
whoever perceives with prudence, wise knowledge will be manifest to him, and to
whomsoever wise knowledge becomes manifest he appreciates instructive objects, and
.whoever appreciates instructive objects he is just like past people
Justice also has four aspects: keen understanding, deep knowledge, a good power of
decision and firm forbearance. Therefore, whoever understands comes to acquire depth
of knowledge; whoever acquires depth of knowledge drinks from the spring of
judgement; and whoever exercises forbearance never commits evil actions in his affairs
.and leads a praiseworthy life among the people
jihad also has four aspects: to ask others to do good, to keep away others from doing evil,
to fight (in the way of Allah) sincerely and firmly on all occasions, and to detest the vicious.
So, whoever asks others to do good provides strength to the believers; whoever desists
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In Arabic

others from evil humiliates the unbelievers; whoever fights sincerely on all occasions
discharges all his obligations; and whoever detests the vicious and becomes angry for the
sake of Allah, then Allah will be angry in favour of him and will keep him and will keep him
.pleased on the Day of Judgement
p: 17
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Unbelief stands on four supports: hankering after whims, mutual quarrelling, deviation
from the truth, and dissension. So, whoever hankers after whims does not incline towards
right: whoever quarrels much on account of ignorance remains permanently blinded from
the right; whoever deviates from truth, for him good becomes evil and evil becomes good
and he remains intoxicated with misguidance; and whoever makes a breach (with Allah
and His Messenger), his path becomes difficult, his affairs become complicated and his
way of escape becomes narrow. Doubt has also four aspects: unreasonableness, fear,
wavering and undue submission to every thing. So, he who adopts unreasonableness as
his way, for him there is no dawn after the night; he who is afraid of what befalls him has
to run on his heels; he who wavers in doubt Satans trample him under their feet and he
.who submits to the destruction of this and tile next world succumbs to it
as-Sayyid ar-Radi says: We have left out the remaining portion of this saying for fear of
.length and for being outside the purpose of this chapter
In Arabic

وُﺳﺌَِﻞ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم َﻋِﻦ اﻟ ِْﺈﯾَﻤﺎِنَ ،ﻓَﻘﺎَل :اﻟ ِْﺈﯾَﻤﺎُن َﻋَﻠﯽ َأْرﺑَِﻊ َدَﻋﺎﺋَِﻢَ :ﻋَﻠﯽ اﻟﱠﺼﺒِْﺮ ،واﻟ َْﯿِﻘﯿِﻦَ ،واﻟ َْﻌْﺪِلَ ،واﻟ َْﺠَﻬﺎِدَ :ﻓﺎﻟﱠﺼﺒُْﺮ ﻣِﻨَْﻬﺎ َﻋَﻠﯽ َأرﺑََِﻊ ُﺷَﻌٍﺐ َﻋَﻠﯽ
اﻟﱠﺸْﻮِقَ ،واﻟﱠﺸَﻔِﻖ )َ ، (4456واﻟﱡﺰْﻫِﺪَ ،واﻟﱠﺘَﺮﱡﻗِﺐَ :ﻓَﻤِﻦ اْﺷَﺘﺎَق ِإﻟَﯽ اﻟ َْﺠﱠﻨِﻪ َﺳَﻼ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸَﻬَﻮاِتَ ،وَﻣْﻦ أْﺷَﻔَﻖ ﻣَِﻦ اﻟﱠﻨﺎِر اْﺟَﺘَﻨَﺐ اﻟ ُْﻤَﺤﱠﺮَﻣﺎِتَ ،وَﻣْﻦ َزِﻫَﺪ
ﻓِﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ اْﺳَﺘَﻬﺎَن ﺑ ِﺎﻟ ُْﻤِﺼﯿَﺒﺎِتَ ،وَﻣِﻦ اْرَﺗَﻘَﺐ اﻟ َْﻤْﻮَت َﺳﺎَرَع أﻟﯽ اﻟ َْﺨﯿَْﺮاِت َ .واﻟ َْﯿِﻘﯿُﻦ ﻣِﻨَْﻬﺎ َﻋَﻠﯽ َأْرﺑَِﻊ ُﺷَﻌٍﺐَ :ﻋَﻠﯽ َﺗﺒِْﺼَﺮِه اﻟ ِْﻔْﻄَﻨِﻪَ ،وَﺗَﺄﱡوِل اﻟ ِْﺤْﮑَﻤِﻪ
)َ ، (4457وَﻣْﻮِﻋَﻈِﻪ اﻟ ِْﻌﺒَْﺮِه )َ ، (4458وُﺳﱠﻨِﻪ ) (4459اﻟ ْـَﺄﱠوﻟ ِﯿَﻦَ :ﻓَﻤْﻦ َﺗَﺒﱠﺼَﺮ ﻓِﯽ اﻟ ِْﻔْﻄَﻨِﻪ ﺗَﺒﱠﯿَﻨْﺖ ﻟَُﻪ اﻟ ِْﺤْﮑَﻤُﻪَ ،وَﻣْﻦ َﺗَﺒﱠﯿَﻨْﺖ ﻟَُﻪ اﻟ ِْﺤْﮑَﻤُﻪ َﻋَﺮَف اﻟ ِْﻌﺒَْﺮَه،
َوَﻣْﻦ َﻋَﺮَف اﻟ ِْﻌـﺒَْﺮَه َﻓَﮑَﺄﱠﻧَﻤـ ﺎ َﮐـ ﺎَن ﻓِﯽ اﻟ ْـَﺄﱠوﻟ ِﯿَﻦَ .واﻟ َْﻌـ ْﺪُل ﻣِﻨَْﻬـ ﺎ َﻋَﻠﯽ َأْرﺑَـِﻊ ُﺷـ َﻌٍﺐَ :ﻋَﻠﯽ ﻏـﺎﺋِِﺺ اﻟ َْﻔْﻬِﻢَ ،وَﻏْﻮِر اﻟ ِْﻌﻠِْﻢ )َ ، (4460وُزْﻫَﺮِه اﻟ ُْﺤْﮑِﻢ
)َ ، (4461وَرَﺳﺎَﺧِﻪ اﻟ ِْﺤﻠِْﻢَ :ﻓَﻤْﻦ َﻓِﻬَﻢ َﻋﻠَِﻢ َﻏْﻮَر اﻟ ِْﻌﻠِْﻢَ ،وَﻣْﻦ َﻋﻠَِﻢ َﻏْﻮَر اﻟ ِْﻌﻠِْﻢ َﺻَﺪَر َﻋْﻦ َﺷـ َﺮاﺋِِﻊ اﻟ ُْﺤْﮑِﻢ )َ ، (4462وَﻣْﻦ َﺣﻠَُﻢ ﻟَْﻢ ﯾَُﻔﱢﺮْط ﻓِﯽ َأﻣِْﺮِه
َوَﻋـ ﺎَش ﻓِﯽ اﻟﱠﻨﺎِس َﺣِﻤﯿـﺪًاَ .واﻟ ِْﺠَﻬـ ﺎُد ﻣِﻨَْﻬـ ﺎ َﻋَﻠﯽ َأْرﺑَِﻊ ُﺷـ َﻌٍﺐَ :ﻋَﻠﯽ اﻟ ْـَﺄﻣِْﺮ ﺑـﺎﻟ َْﻤْﻌُﺮوِفَ ،واﻟﱠﻨْﻬِﯽ َﻋِﻦ اﻟ ُْﻤﻨَﮑِﺮَ ،واﻟﱢﺼْﺪِق ﻓِﯽ اﻟ َْﻤَﻮاِﻃِﻦ )، (4463
َوَﺷَﻨﺂِن ) (4464اﻟ َْﻔﺎِﺳﻘﯿَِﻦَ :ﻓَﻤْﻦ َأَﻣَﺮ ﺑ ِﺎﻟ َْﻤْﻌُﺮوِف َﺷﱠﺪ ُﻇُﻬﻮَر اﻟ ُْﻤﺆﻣِﻨِﯿَﻦَ ،وَﻣْﻦ َﻧَﻬِﯽ َﻋِﻦ اﻟ ُْﻤﻨَْﮑِﺮ َأْرَﻏَﻢ ُأﻧُﻮَف اﻟ َْﮑﺎﻓِِﺮﯾَﻦ وَﻣْﻦ َﺻَﺪَق ﻓِﯽ ﻟا َْﻤَﻮاِﻃِﻦ
َﻗـَﻀ ﯽ َﻣـ ﺎ َﻋَﻠﯿِْﻪَ ،وَﻣْﻦ َﺷـ ﻨِﯽَء اﻟ َْﻔﺎـِﺳ ِﻘﯿَﻦ َوَﻏِﻀَﺐ ﻟ ِﱠﻠِﻪ َﻏِﻀَﺐ اُﷲ ﻟَُﻪ َوَأْرـَﺿ ﺎُه َﯾـْﻮَم اﻟ ِْﻘـَﯿ ﺎَﻣِﻪَ .واﻟ ُْﮑْﻔُﺮ َﻋَﻠﯽ َأْرﺑَـِﻊ َدَﻋـ ﺎﺋَِﻢَ :ﻋَﻠﯽ اﻟﱠﺘَﻌﱡﻤِﻖ )، (4465
َواﻟﱠﺘَﻨﺎُزِعَ ،واﻟﱠﺰﯾِْﻎ )َ ، (4466واﻟﱢﺸَﻘﺎِق )َ : (4467ﻓَﻤْﻦ َﺗَﻌﱠﻤَﻖ ﻟَْﻢ ﯾُﻨِْﺐ )ِ (4468إﻟَﯽ اﻟ َْﺤﱢﻖَ ،وَﻣْﻦ َﮐﺜَُﺮ ﻧَِﺰاُﻋُﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﺠْﻬـِﻞ َداَم َﻋَﻤﺎُه َﻋِﻦ اﻟ َْﺤﱢﻖَ ،وَﻣْﻦ
َزاَغ َﺳﺎَءْت ِﻋﻨَْﺪُه اﻟ َْﺤَﺴـ َﻨُﻪ َوَﺣُﺴـ َﻨْﺖ ِﻋﻨَْﺪُه اﻟﱠﺴﱢﯿَﺌُﻪ َوَﺳـ ِﮑَﺮ ُﺳـ ْﮑَﺮ اﻟﱠﻀَﻼﻟَِﻪَ ،وَﻣْﻦ َﺷﺎﱠق َوُﻋَﺮْت )َ (4469ﻋَﻠﯿِْﻪ ُﻃُﺮﻗُُﻪ َوَأْﻋـَﻀ َﻞ )َ (4470ﻋَﻠﯿِْﻪ َأﻣُْﺮُه
َوـَﺿ ﺎق َﻋَﻠﯿْﻪ َﻣْﺨَﺮُﺟُﻪَ .واﻟﱠﺸﱡﮏ َﻋَﻠﯽ َأْرﺑَِﻊ ُﺷـ َﻌٍﺐَ :ﻋَﻠﯽ اﻟﱠﺘﻤﺎِري )َ ، (4471واﻟَﻬْﻮِل )َ ، (4472واﻟﱠﺘَﺮﱡدِد ) (4473واﻟ ِْﺈْﺳﺘِْﺴَﻼِم )َ : (4474ﻓَﻤْﻦ
َﺟَﻌَﻞ اﻟ ِْﻤَﺮاَء )َ (4475دﯾَْﺪﻧًﺎ ) (4476ﻟَْﻢ ﯾُـْﺼ ﺒِْﺢ ﻟَﯿْﻠُُﻪ )َ ، (4477وَﻣْﻦ َﻫـ ﺎﻟَُﻪ َﻣﺎ ﺑَﯿَْﻦ َﯾـَﺪﯾِْﻪ َﻧَﮑَﺺ َﻋَﻠﯽ َﻋِﻘَﺒﯿِْﻪ )َ ، (4478وَﻣـ ﻦ َﺗَﺮﱠدَد ﻓِﯽ اﻟﱠﺮﯾِْﺐ
)َ (4479وِﻃَﺌﺘُْﻪ َﺳَﻨﺎﺑ ُِﮏ اﻟﱠﺸَﯿﺎِﻃﯿِﻦ )َ ، (4480وَﻣِﻦ اْﺳَﺘْﺴَﻠَﻢ ﻟ َِﻬَﻠَﮑِﻪ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َواﻟ ْﺂِﺧَﺮِه َﻫَﻠَﮏ ﻓِﯿِﻬَﻤﺎ .ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ :و ﺑﻌﺪ ﻫﺬا ﮐﻼم ﺗﺮﮐﻨﺎ
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ذﮐﺮه ﺧﻮف اﻟ ِْﺈﻃﺎﻟﻪ واﻟﺨﺮوج ﻋﻦ اﻟﻐﺮض اﻟﻤﻘﺼﻮد ﻓﯽ ﻫﺬا اﻟﺒﺎب .
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :از اﯾﻤﺎن ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ ،ﺟﻮاب داد(  -1ﺷﻨﺎﺧﺖ اﻗﺴﺎم اﯾﻤﺎن اﯾﻤﺎن ﺑﺮ ﭼﻬﺎر ﭘﺎﯾﻪ اﺳﺘﻮار اﺳﺖ ،ﺻﺒﺮ ،ﯾﻘﯿﻦ ،ﻋﺪل و
ﺟﻬـﺎد .ﺻﺒﺮ ﻧﯿﺰ ﺑﺮ ﭼﻬﺎر ﭘﺎﯾﻪ ﻗﺮار دارد .ﺷﻮق ،ﻫﺮاس ،زﻫـﺪ ،اﻧﺘﻈﺎر .آن ﮐﺲ ﮐﻪ اﺷﺘﯿﺎق ﺑﻬﺸﺖ دارد ،ﺷـﻬﻮﺗﻬﺎﯾﺶ ﮐﺎﺳﺘﯽ ﮔﯿﺮد ،و آن
ﮐﺲ ﮐﻪ از آﺗﺶ ﺟﻬﻨﻢ ﻣﯽ ﺗﺮﺳـﺪ ،از ﺣﺮام دوري ﻣﯽ ﮔﺰﯾﻨـﺪ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﮐﻪ در دﻧﯿﺎ زﻫـﺪ ﻣﯽ ورزد ،ﻣﺼـﯿﺒﺘﻬﺎ را ﺳﺎده ﭘﻨﺪارد ،و
آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﻣﺮگ را اﻧﺘﻈﺎر ﻣﯽ ﮐﺸﺪ در ﻧﯿﮑﯿﻬﺎ ﺷـﺘﺎب ﻣﯽ ﮐﻨﺪ .ﯾﻘﯿﻦ ﻧﯿﺰ ﺑﺮ ﭼﻬﺎر ﭘﺎﯾﻪ اﺳﺘﻮار اﺳﺖ ،ﺑﯿﻨﺶ زﯾﺮﮐﺎﻧﻪ ،درﯾﺎﻓﺖ ﺣﮑﯿﻤﺎﻧﻪ
واﻗﻌﯿﺘﻬﺎ ،ﭘﻨﺪ ﮔﺮﻓﺘﻦ از ﺣﻮادث روزﮔﺎر ،و ﭘﯿﻤﻮدن راه درﺳﺖ ﭘﯿﺸﯿﻨﯿﺎن ،ﭘﺲ آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﻫﻮﺷﻤﻨﺪاﻧﻪ ﺑﻪ واﻗﻌﯿﺘﻬﺎ ﻧﮕﺮﯾﺴﺖ ،ﺣﮑﻤﺖ را
آﺷـﮑﺎرا ﺑﯿﻨـﺪ ،و آﻧﮑﻪ ﺣﮑﻤﺖ را آﺷـﮑﺎرا دﯾـﺪ ،ﻋـﺒﺮت آﻣـﻮزي را ﺷـﻨﺎﺳﺪ ،و آﻧﮑﻪ ﻋـﺒﺮت آﻣﻮزي ﺷـﻨﺎﺧﺖ ﮔﻮﯾـﺎ ﭼﻨـﺎن اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﺎ
ﮔﺬﺷـﺘﮕﺎن ﻣﯽ زﯾﺴﺘﻪ اﺳﺖ .و ﻋﺪل ﻧﯿﺰ ﺑﺮ ﭼﻬﺎر ﭘﺎﯾﻪ ﺑﺮﻗﺮار اﺳﺖ ،ﻓﮑﺮي ژرف اﻧﺪﯾﺶ ،داﻧﺸﯽ ﻋﻤﯿﻖ و ﺑﻪ ﺣﻘﯿﻘﺖ رﺳﯿﺪه ،ﻧﯿﮑﻮ داوري
ﮐﺮدن ،اﺳـﺘﻮار ﺑﻮدن در ﺷـﮑﯿﺒﺎﯾﯽ .ﭘﺲ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ درﺳﺖ اﻧﺪﯾﺸـﯿﺪ ﺑﻪ ژرﻓﺎي داﻧﺶ رﺳـﯿﺪه ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺣﻘﯿﻘﺖ داﻧﺶ رﺳﺪ ،از
ﭼﺸﻤﻪ زﻻل ﺷﺮﯾﻌﺖ ﻧﻮﺷﺪ ،و ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺷﮑﯿﺒﺎ ﺑﺎﺷﺪ در ﮐﺎرش زﯾﺎده روي ﻧﮑﺮده ﺑﺎ ﻧﯿﮑﻨﺎﻣﯽ در ﻣﯿﺎن ﻣﺮدم زﻧﺪﮔﯽ ﺧﻮاﻫﺪ ﮐﺮد
 .و ﺟﻬـﺎد ﻧﯿﺰ ﺑﺮ ﭼﻬـﺎر ﭘﺎﯾﻪ اﺳـﺘﻮار اﺳﺖ ،اﻣﺮ ﺑﻪ ﻣﻌﺮوف ،ﻧﻬﯽ از ﻣﻨﮑﺮ ،راﺳـﺘﮕﻮﯾﯽ در ﻫﺮ ﺣﺎل ،و دﺷـﻤﻨﯽ ﺑﺎ ﻓﺎﺳـﻘﺎن ،ﭘﺲ ﻫﺮ ﮐﺲ ﺑﻪ
ﻣﻌﺮوف اﻣﺮ ﮐﺮد ،ﭘﺸـﺘﻮاﻧﻪ ﻧﯿﺮوﻣﻨـﺪ ﻣﻮﻣﻨﺎن اﺳﺖ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ از زﺷﺘﯽ ﻫﺎ ﻧﻬﯽ ﮐﺮد ،ﺑﯿﻨﯽ ﻣﻨﺎﻓﻘﺎن را ﺑﻪ ﺧﺎك ﻣﺎﻟﯿﺪ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ
در ﻣﯿـﺪان ﻧﺒﺮد ﺻﺎدﻗﺎﻧﻪ ﭘﺎﯾـﺪاري ﮐﻨـﺪ ﺣﻘﯽ را ﮐﻪ ﺑﺮ ﮔﺮدن او ﺑﻮده ادا ﮐﺮده اﺳﺖ ،و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ ﻓﺎﺳـﻘﺎن دﺷـﻤﻨﯽ ﮐﻨـﺪ و ﺑﺮاي ﺧﺪا
ﺧﺸﻢ ﮔﯿﺮد ،ﺧﺪا ﻫﻢ ﺑﺮاي او ﺧﺸﻢ آورد ،و روز ﻗﯿﺎﻣﺖ او را ﺧﺸﻨﻮد ﺳﺎزد.
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 -2ﺷـﻨﺎﺧﺖ اﻗﺴـﺎم ﮐﻔﺮ و ﺗﺮدﯾـﺪ و ﮐﻔﺮ ﺑﺮ ﭼﻬـﺎر ﺳـﺘﻮن ﭘﺎﯾـﺪار اﺳﺖ ،ﮐﻨﺠﮑـﺎوي دروﻏﯿﻦ ،ﺳـﺘﯿﺰه ﺟﻮﯾﯽ و ﺟـﺪل ،اﻧﺤﺮاف از ﺣﻖ ،و
دﺷـﻤﻨﯽ ﮐﺮدن ،ﭘﺲ آن ﮐﺲ ﮐﻪ دﻧﺒﺎل وﻫﻢ و ﮐﻨﺠﮑﺎوي دروﻏﯿﻦ رﻓﺖ ﺑﻪ ﺣﻖ ﻧﺮﺳﯿﺪ .و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺳﺘﯿﺰه ﺟﻮﯾﯽ و ﻧﺰاع ﭘﺮداﺧﺖ
از دﯾـﺪن ﺣﻖ ﻧﺎﺑﯿﻨﺎﺳﺖ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ از راه ﺣﻖ ﻣﻨﺤﺮف ﮔﺮدﯾـﺪ ،ﻧﯿﮑﻮﯾﯽ را زﺷﺖ ،و زﺷﺘﯽ را ﻧﯿﮑﻮﯾﯽ ﭘﻨﺪارد و ﺳـﺮﻣﺴﺖ ﮔﻤﺮاﻫﯽ
ﻫﺎﺳﺖ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ دﺷـﻤﻨﯽ ورزﯾﺪ ﭘﯿﻤﻮدن راه ﺣﻖ ﺑﺮ او دﺷﻮار و ﮐﺎرش ﺳﺨﺖ ،و ﻧﺠﺎت از ﻣﺸﮑﻼت دﺷﻮار اﺳﺖ ،و ﺷﮏ ﭼﻬﺎر
ﺑﺨﺶ دارد ،ﺟـﺪال در ﮔﻔﺘﺎر ،ﺗﺮﺳـﯿﺪن ،دودل ﺑﻮدن ،و ﺗﺴـﻠﯿﻢ ﺣﻮادث روزﮔﺎر ﺷـﺪن .ﭘﺲ آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺟـﺪال و ﻧﺰاع را ﻋﺎدت ﺧﻮد
ﻗﺮار داد از ﺗﺎرﯾﮑﯽ ﺷـﺒﻬﺎت ﺑﯿﺮون ﻧﺨﻮاﻫـﺪ آﻣﺪ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ از ﻫﺮ ﭼﯿﺰي ﺗﺮﺳـﯿﺪ ﻫﻤﻮاره در ﺣﺎل ﻋﻘﺐ ﮔﺮد اﺳﺖ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ
در ﺗﺮدﯾﺪ و دودﻟﯽ ﺑﺎﺷﺪ زﯾﺮ ﭘﺎي ﺷـﯿﻄﺎن ﮐﻮﺑﯿﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺗﺴـﻠﯿﻢ ﺣﻮادث ﺷﺪ و ﺑﻪ ﺗﺒﺎﻫﯽ دﻧﯿﺎ و آﺧﺮت ﮔﺮدن ﻧﻬﺎد،
ﻫﺮ دو ﺟﻬـﺎن را از ﮐﻒ داد) .ﺳـﺨﻦ اﻣـﺎم ﻃﻮﻻـﻧﯽ اﺳﺖ ﭼﻮن در اﯾﻦ ﻓﺼﻞ ،ﺣﮑﻤﺘﻬﺎي ﮐﻮﺗﺎه را ﺟﻤﻊ آوري ﻣﯽ ﮐﻨﻢ از آوردن دﻧﺒﺎﻟﻪ
ﺳﺨﻦ ﺧﻮددداري ﮐﺮدم(
Wonderful Saying32
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The doer of good is better than the good . 32
.itself, and the doer of evil is worse than the evil itself
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻓﺎِﻋُﻞ اﻟ َْﺨﯿِْﺮ َﺧﯿٌْﺮ ﻣِﻨُْﻪَ ،وَﻓﺎِﻋُﻞ اﻟﱠﺸﱢﺮ َﺷﱞﺮ ﻣِﻨُْﻪ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﻧﯿﮑﻮﮐﺎر از ﮐﺎر ﻧﯿﮏ ﺑﻬﺘﺮ ،و ﺑﺪﮐﺎر از ﮐﺎر ﺑﺪ ﺑﺪﺗﺮ اﺳﺖ.
p: 20
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Wonderful Saying33

Wonderful Saying33
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be generous but not extravagant; be . 33
.thrifty but not miserly
In Arabic

. (4482) ( َوَﻻ َﺗُﮑْﻦ ُﻣَﻘﱢﺘﺮًا4481)  َوُﮐْﻦ ُﻣَﻘﱢﺪرًا، ُﮐْﻦ َﺳَﻤﺤًﺎ َوَﻻ َﺗُﮑْﻦ ُﻣَﺒﱢﺬرًا:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺳﺨﺘﮕﯿﺮ ﻣﺒﺎش، در زﻧﺪﮔﯽ ﺣﺴﺎﺑﮕﺮ ﺑﺎش اﻣﺎ، ﺑﺨﺸﻨﺪه ﺑﺎش اﻣﺎ زﯾﺎده روي ﻧﮑﻦ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying34
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best of riches is the abandonement of . 34
.desires
In Arabic

. (4483)  َأْﺷَﺮُف اﻟ ِْﻐَﻨﯽ َﺗْﺮُك اﻟ ُْﻤﻨﯽ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﻬﺘﺮﯾﻦ ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي ﺗﺮك آرزوﻫﺎﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying35
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If someone is quick in saying about people . 35
.what they dislike, they speak about him that about which they have no knowledge
In Arabic

. َﻗﺎﻟ ُﻮا ﻓِﯿِﻪ ﺑﻤﺎ َﻻ َﯾْﻌَﻠُﻤﻮَن، َﻣْﻦ َأْﺳَﺮَع ِإﻟَﯽ اﻟﱠﻨﺎِس ﺑ َِﻤﺎ َﯾْﮑَﺮُﻫﻮَن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian
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Wonderful Saying36

. آﻧﭽﻪ ﮐﻪ ﻧﻤﯽ داﻧﻨﺪ درﺑﺎره او ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﻔﺖ، ﮐﺴﯽ در اﻧﺠﺎم ﮐﺎري ﮐﻪ ﻣﺮدم ﺧﻮش ﻧﺪارﻧﺪ ﺷﺘﺎب ﮐﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying36
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever prolongs his desire ruins his . 36
.actions
In Arabic

. َﻣْﻦ َأَﻃﺎَل اﻟ َْﺄَﻣَﻞ َأَﺳﺎَء اﻟ َْﻌَﻤَﻞ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.36
In Persian

. ﮐﺮدارش ﻧﯿﺰ ﻧﺎﭘﺴﻨﺪ اﺳﺖ، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ آرزوﻫﺎﯾﺶ ﻃﻮﻻﻧﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying37
In English

Once Amir al-mu'minin, peace be upon him, was proceeding towards Syria when the . 37
countrymen of a1-Anbar met him. Seeing him they began to walk on foot and then ran in
front of him. He enquired why they were doing so and they replied that this was the way
they respected their chiefs. Then he said: By Allah, this does not benefit your chiefs. You
are belabouring yourself in this world and earning misery for the next world by it. How
harmful is the labour in whose wake there is punishment and how profitable is the case
.(with which there is deliverance from the Fire (of Hell
p: 21
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In Arabic

In Arabic

:( ﻓﻘﺎل4487) ( واﺷﺘّﺪوا ﺑﯿﻦ ﯾﺪﯾﻪ4486)  ﻓﺘﺮّﺟﻠﻮا ﻟﻪ، (4485) وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم وﻗﺪ ﻟﻘﯿﻪ ﻋﻨﺪ ﻣﺴﯿﺮه إﻟﯽ اﻟﺸﺎم دﻫﺎﻗﯿﻦ اﻷﻧﺒﺎر
( َﻋَﻠﯽ َأﻧ ُْﻔِﺴْﮑْﻢ ﻓِﯽ4488)  َواِﷲ َﻣﺎ َﯾﻨَْﺘِﻔُﻊ ﺑ ِﻬـَﺬا ُأَﻣَﺮاُؤُﮐْﻢ! َوِإﱠﻧُﮑْﻢ ﻟَﺘُﺸـ ﱡﻘﻮَن:  ﻓﻘﺎل. ُﺧﻠٌُﻖ ﻣِﱠﻨﺎ ﻧَُﻌﱢﻈُﻢ ﺑ ِِﻪ ُأَﻣَﺮاَءَﻧﺎ:َﻣﺎ ﻫـَﺬا اﻟﱠِﺬي ـَﺻ َﻨْﻌﺘُُﻤﻮُه؟ ﻓﻘﺎﻟﻮا
!( َﻣَﻌَﻬﺎ اﻟ َْﺄَﻣﺎُن ﻣَِﻦ اﻟﱠﻨﺎِر4490)  َوَأْرﺑََﺢ اﻟﱠﺪَﻋَﻪ، َوَﻣﺎ أْﺧﺴَﺮ اﻟ َْﻤَﺸﱠﻘَﻪ َوَراَءَﻫﺎ اﻟ ِْﻌَﻘﺎُب،( ﺑ ِِﻪ ﻓِﯽ آِﺧَﺮﺗُِﮑْﻢ4489)  َوَﺗْﺸَﻘْﻮَن،ُدﻧ َْﯿﺎُﮐْﻢ
In Persian

، و ﭘﯿﺸﺎﭘﯿﺶ آن ﺣﻀـﺮت ﻣﯽ دوﯾﺪﻧـﺪ، )در ﺳـﺮ راه ﺻـﻔﯿﻦ دﻫﻘﺎﻧﺎن ﺷـﻬﺮ اﻧﺒﺎر ﺗﺎ اﻣﺎم را دﯾﺪﻧـﺪ ﭘﯿﺎده ﺷﺪﻧـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
( ﺑﺨﺪا ﺳﻮﮔﻨﺪ! ﮐﻪ اﻣﯿﺮان ﺷـﻤﺎ از اﯾﻦ: ﻓﺮﻣﻮد،ﻓﺮﻣﻮد ﭼﺮا ﭼﻨﯿﻦ ﻣﯽ ﮐﻨﯿـﺪ؟ ﮔﻔﺘﻨﺪ ﻋﺎدﺗﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﺎن ﺧﻮد را اﺣﺘﺮام ﻣﯽ ﮐﺮدﯾﻢ
 و ﭼﻪ زﯾﺎﻧﺒﺎر، و در آﺧﺮت دﭼﺎر رﻧـﺞ و زﺣﻤﺖ ﻣﯽ ﮔﺮدﯾـﺪ، و ﺷـﻤﺎ در دﻧﯿﺎ ﺑﺎ آن ﺧﻮد را ﺑﻪ زﺣﻤﺖ ﻣﯽ اﻓﮑﻨﯿـﺪ،ﮐـﺎر ﺳﻮدي ﻧﺒﺮدﻧـﺪ
. و ﭼﻪ ﺳﻮدﻣﻨﺪ اﺳﺖ آﺳﺎﯾﺸﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ آن اﻣﺎن از آﺗﺶ ﺟﻬﻨﻢ ﺑﺎﺷﺪ،اﺳﺖ رﻧﺠﯽ ﮐﻪ ﻋﺬاب در ﭘﯽ آن ﺑﺎﺷﺪ
Wonderful Saying38
In English

:Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son al- Hasan .38
O' my son, learn four things and (a further) four things from me. Nothing will harm you if
you practise them. That the richest of riches is intelligence; the biggest destitution is
foolishness; the wildest wildness is vanity and the best achievement is goodness of the
.moral character
O' my son, you should avoid making friends with a fool because he may intend to benefit
you but may harm you; you should avoid making friends with a miser because he will run
away from you when you need him most; you should avoid making friends with a sinful
person because he will sell you for nought; and you should avoid making friends with a
.liar because he is like a mirage, making you feel far things near and near things far
p: 22
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم :ﻟ ِِﺈﺑﻨﻪ اﻟﺤﺴﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﯾﺎ ﺑ َُﻨﱠﯽ ،اْﺣَﻔْﻆ َﻋﱢﻨﯽ َأْرﺑَﻌًﺎ َوَأْرﺑَﻌًﺎَ ،ﻻ َﯾـُﻀ ﱠﺮَك َﻣﺎ َﻋِﻤﻠَْﺖ َﻣَﻌُﻬﱠﻦِ :إﱠن َأْﻏَﻨﯽ اﻟ ِْﻐَﻨُﯽ اﻟ َْﻌْﻘُﻞَ ،وَأْﮐَﺒَﺮ
اﻟ َْﻔْﻘِﺮ اﻟ ُْﺤْﻤـ ُﻖَ ،وَأوَﺣَﺶ اﻟ َْﻮْﺣَﺸِﻪ اﻟ ُْﻌْﺠُﺐ )َ ، (4491وَأْﮐَﺮَم اﻟ َْﺤَﺴَﺐ ُﺣْﺴُﻦ اﻟ ُْﺨﻠُِﻖَ .ﯾـﺎ ﺑ َُﻨﱠﯽِ ،إﱠﯾﺎَك َوُﻣـَﺼ ﺎَدَﻗَﻪ اﻟ َْﺄْﺣَﻤِﻖَ ،ﻓِﺈﱠﻧُﻪ ﯾُﺮﯾِـُﺪ َأْن َﯾﻨَْﻔَﻌَﮏ
َﻓَﯿـُﻀ ﱠﺮَكَ .وِإﱠﯾﺎَك َوُﻣـَﺼ ﺎَدَﻗَﻪ اﻟ َْﺒِﺨﯿـِﻞَ ،ﻓـِﺈﱠﻧُﻪ َﯾْﻘُﻌـُﺪ َﻋﻨْـَﮏ َأْﺣَﻮَج َﻣـ ﺎ َﺗُﮑﻮُن ِإﻟَﯿِْﻪَ .وِإﱠﯾﺎَك َوُﻣـَﺼ ﺎَدَﻗَﻪ اﻟ َْﻔـ ﺎِﺟِﺮَ ،ﻓـِﺈﱠﻧُﻪ َﯾﺒِﯿُﻌَﮏ ﺑ ِﺎﻟﱠﺘﺎﻓِِﻪ ). (4492
َوِإﱠﯾﺎَك َوُﻣَﺼﺎَدَﻗَﻪ اﻟ َْﮑﱠﺬاِبَ ،ﻓِﺈﱠﻧُﻪ َﮐﺎﻟﱠﺴَﺮاِب ) : (4493ﯾَُﻘﱢﺮُب َﻋَﻠﯿَْﮏ اﻟ َْﺒِﻌﯿَﺪَ ،وﯾَُﺒﱢﻌُﺪ َﻋَﻠﯿَْﮏ اﻟ َْﻘِﺮﯾَﺐ.
In Persian

ﺑﻪ ﻓﺮزﻧـﺪش اﻣﺎم ﺣﺴﻦ )ع( ﻓﺮﻣﻮد :ﭘﺴـﺮم! ﭼﻬﺎر ﭼﯿﺰ از ﻣﻦ ﯾﺎدﮔﯿﺮ )در ﺧﻮﺑﯿﻬﺎ( ،و ﭼﻬﺎر ﭼﯿﺰ ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ ﺑﺴـﭙﺎر )ﻫﺸﺪارﻫﺎ( ،ﮐﻪ ﺗﺎ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ
ﻋﻤـﻞ ﮐﻨﯽ زﯾـﺎن ﻧﺒﯿﻨﯽ .اﻟﻒ :ﺧﻮﺑﯿﻬـﺎ  -1ﻫﻤﺎﻧـﺎ ارزﺷـﻤﻨﺪﺗﺮﯾﻦ ﺑﯽ ﻧﯿـﺎزي ﻋﻘﻞ اﺳﺖ -2 ،و ﺑﺰرگ ﺗﺮﯾــﻦ ﺗﺮس ﺑﯽ ﺧﺮدي اﺳــﺖ-3 ،
ﺗﺮﺳﻨﺎك ﺗﺮﯾﻦ ﺗﻨﻬﺎﯾﯽ ﺧﻮدﭘﺴﻨﺪي اﺳﺖ  -4و ﮔﺮاﻣﯽ ﺗﺮﯾﻦ ارزش ﺧﺎﻧﻮادﮔﯽ ،اﺧﻼق ﻧﯿﮑﻮﺳﺖ .ب :ﻫﺸـﺪارﻫﺎ  -1ﭘﺴﺮم! از دوﺳﺘﯽ ﺑﺎ
اﺣﻤﻖ ﺑﭙﺮﻫﯿﺰ ،ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻣﯽ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻧﻔﻌﯽ رﺳﺎﻧﺪ اﻣﺎ دﭼﺎر زﯾﺎن ﻣﯽ ﮐﻨﺪ -2 .از دوﺳﺘﯽ ﺑﺎ ﺑﺨﯿﻞ ﺑﭙﺮﻫﯿﺰ ،زﯾﺮا از آﻧﭽﻪ ﮐﻪ ﺳﺨﺖ ﺑﻪ آن
ﻧﯿـﺎزي داري از ﺗﻮ درﯾﻎ ﻣﯽ دارد .و از دوﺳـﺘﯽ ﺑـﺎ ﺑـﺪﮐﺎر ﺑﭙﺮﻫﯿﺰ ،ﮐﻪ ﺑـﺎ اﻧـﺪك ﺑﻬـﺎﯾﯽ ﺗﻮ را ﻣﯽ ﻓﺮوﺷـﺪ -4 .و از دوﺳﺘﯽ ﺑـﺎ دروﻏﮕﻮ
ﺑﭙﺮﻫﯿﺰ ،ﮐﻪ او ﺑﻪ ﺳﺮاب ﻣﺎﻧﺪ ،دور را ﺑﻪ ﺗﻮ ﻧﺰدﯾﮏ ،و ﻧﺰدﯾﮏ را دور ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺎﻧﺪ.
Wonderful Saying39
In English

Amir al-mu'minin, peace he upon him, said: Supererogatory worship cannot bring about
.nearness to Allah if it hampers the obligatory
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ ﻗُْﺮﺑََﻪ ﺑ ِﺎﻟﱠﻨَﻮاﻓِِﻞ ِإَذا َأَﺿﱠﺮْت ﺑ ِﺎﻟ َْﻔَﺮاﺋِِﺾ.
p: 23
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In Persian

. ﻣﺴﺘﺤﺒﺎت ﺑﻪ ﺧﺪا ﻧﺰدﯾﮏ ﻧﻤﯽ ﮔﺮداﻧﺪ اﮔﺮ ﺑﻪ واﺟﺒﺎت زﯾﺎن رﺳﺎﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying40
In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: The tongue of the wise man is behind his
.heart, and the heart of the fool is behind his tongue
as-Sayyid ar-Radi says: This sentence has a strange and beautiful meaning. It means
that the wise man does riot speak with his tongue except after consulting his mind and
exercising his imagination, but the fool quickly utters whatever comes to his tongue
without thinking. In this way, the tongue of the wise man follows his heart while the heart
.of the fool follows his tongue
In Arabic

. َوَﻗﻠُْﺐ اﻟ َْﺄْﺣَﻤِﻖ َوَراَء ﻟ َِﺴﺎﻧِِﻪ، ﻟ َِﺴﺎُن اﻟ َْﻌﺎﻗِِﻞ َوَراَء َﻗﻠْﺒِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
 واﻷﺣﻤﻖ. واﻟﻤﺮاد ﺑﻪ أّن اﻟﻌﺎﻗﻞ ﻻ ﯾﻄﻠﻖ ﻟﺴﺎﻧﻪ إّﻻ ﺑﻌـﺪ ﻣﺸﺎوره اﻟﱠﺮِوّﯾِﻪ وﻣﺆاﻣﺮه اﻟﻔﮑﺮه، و ﻫـﺬا ﻣﻦ اﻟﻤﻌـﺎﻧﯽ اﻟﻌﺠﯿﺒﻪ اﻟﺸـﺮﯾﻔﻪ:ﻗـﺎل اﻟﺮﺿـﯽ
. وﮐﺄن ﻗﻠﺐ اﻷﺣﻤﻖ ﺗﺎﺑﻊ ﻟﻠﺴﺎﻧﻪ، ﻓﮑﺄن ﻟﺴﺎن اﻟﻌﺎﻗﻞ ﺗﺎﺑﻊ ﻟﻘﻠﺒﻪ،ﺗﺴﺒﻖ ﺣﺬﻓﺎُت ﻟﺴﺎﻧﻪ وﻓﻠﺘﺎُت ﮐﻼﻣﻪ ﻣﺮاﺟﻌَﻪ ﻓﮑﺮه وﻣﻤﺎﺧﻀﻪ رأﯾﻪ
In Persian

 )اﯾﻦ از ﺳﺨﻨﺎن ارزﺷﻤﻨﺪ و ﺷﮕﻔﺘﯽ. و ﻗﻠﺐ اﺣﻤﻖ در ﭘﺸﺖ زﺑﺎﻧﺶ ﻗﺮار دارد، زﺑﺎن ﻋﺎﻗﻞ در ﭘﺸﺖ ﻗﻠﺐ اوﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 اﻣﺎ اﺣﻤﻖ ﻫﺮﭼﻪ ﺑﺮ زﺑﺎﻧﺶ آﯾـﺪ ﻣﯽ ﮔﻮﯾـﺪ ﺑﺪون ﻓﮑﺮ و، ﮐﻪ ﻋﺎﻗﻞ زﺑﺎﻧﺶ را ﺑـﺪون ﻣﺸﻮرت و ﻓﮑﺮ و ﺳـﻨﺠﺶ رﻫﺎ ﻧﻤﯽ ﺳﺎز،آور اﺳﺖ
.( ﭘﺲ زﺑﺎن ﻋﺎﻗﻞ از ﻗﻠﺐ او و ﻗﻠﺐ اﺣﻤﻖ از زﺑﺎن او ﻓﺮﻣﺎن ﻣﯽ ﮔﯿﺮد،دﻗﺖ
Wonderful Saying41
In English

This very sense has been related from Amir al-mu'minin, peace be upon him, in a
:different version as follows
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In Arabic

.The heart of a fool is in his mouth while the tongue of the wise man is in his heart
.The meaning of both the sayings (40 and 41) is the same
In Arabic

. و ﻣﻌﻨﺎﻫﻤﺎ واﺣﺪ. َو ﻟََﺴﺎُن اﻟ َْﻌﺎﻗِِﻞ ﻓِﯽ َﻗﻠْﺒِِﻪ،َﻗﻠُْﺐ اﻟ َْﺄْﺣَﻤِﻖ ﻓِﯽ َﻓﯿِﻪ:  آﺧﺮ و ﻫﻮ ﻗﻮﻟﻪ،و ﻗﺪ روي ﻋﻨﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻫﺬا اﻟﻤﻌﻨﯽ ﺑﻠﻔﻆ.41
In Persian

. و زﺑﺎن ﻋﺎﻗﻞ در ﻗﻠﺐ او ﻗﺮار دارد، ﻗﻠﺐ اﺣﻤﻖ در دﻫﺎن او: ﺑﮕﻮﻧﻪ دﯾﮕﺮي ﻧﯿﺰ ﻧﻘﻞ ﺷﺪ( و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد40 )ﺣﮑﻤﺖ
Wonderful Saying42
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to one of his companions during his . 42
:sickness
May Allah make your illness a means for writing off your sins, because there is no reward
for sickness but that it erases sins and makes them fall like (dried) leaves. Reward lies in
saying by the tongue and doing something with the hands and feet. Certainly, Allah, the
Glorified, admits into Paradise by virtue of truthfulness of intention and chastity of heart
.to whomsoever He wishes from among His creatures
as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin is right in saying that. there is no reward for
sickness as such because compensation is admissible in respect of the acts of Allah, the
Sublime, towards his creatures such as grief, illness and the like, whereas reward and
recompense becomes admissible against actions by the creature. This is the difference
between the two and Amir al-mu'minin has clarified it through his lustrous knowledge and
.sound view
p: 25
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 .42وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﺒﻌﺾ َأﺻﺤﺎﺑﻪ ﻓﯽ ﻋّﻠﻪ اﻋﺘّﻠﻬﺎَ :ﺟَﻌَﻞ اُﷲ َﻣﺎ َﮐﺎَن ﻣِْﻦ َﺷْﮑَﻮاَك ﺣّﻄًﺎ ﻟ َِﺴﱢﯿَﺌﺎﺗَِﮏَ ،ﻓِﺈﱠن اﻟ َْﻤَﺮَض َﻻ َأْﺟَﺮ ﻓِﯿِﻪَ ،وﻟِﮑﱠﻨُﻪ َﯾُﺤﱡﻂ
اﻟﱠﺴﱢﯿَﺌـﺎِتَ ،وَﯾُﺤﱡﺘَﻬﺎ َﺣﱠﺖ ) (4498اﻟ َْﺄْوَراِقَ ،وِإﱠﻧَﻤﺎ اﻟ َْﺄْﺟُﺮ ﻓِﯽ اﻟ َْﻘْﻮِل ﺑ ِﺎﻟّﻠَﺴﺎِنَ ،واﻟ َْﻌَﻤِﻞ ﺑ ِﺎﻟ َْﺄﯾْـِﺪي َواﻟ َْﺄﻗْـَﺪاِمَ ،وِإﱠن اَﷲ ُﺳـ ﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ ﯾُـْﺪِﺧُﻞ ﺑ ِِﺼْﺪِق اﻟﱢﻨﱠﯿِﻪ
َواﻟﱠﺴِﺮﯾَﺮِه اﻟﱠﺼﺎﻟ َِﺤِﻪ َﻣْﻦ َﯾَﺸـ ﺎُء ﻣِْﻦ َﻋـَﺒ ﺎِدِه اﻟ َْﺠﱠﻨَﻪ .ﻗـﺎل اﻟﺮﺿـﯽ :و أﻗﻮل :ﺻـﺪق ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ،إّن اﻟﻤﺮض ﻻـ أﺟﺮ ﻓﯿﻪ ،ﻷـﻧﻪ ﻟﯿﺲ ﻣﻦ ﻗﺒﯿـﻞ ﻣﺎ
ﯾُﺴـﺘَﺤّﻖ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﻌـﻮض ،ﻷـن اﻟﻌﻮض ﯾﺴـﺘﺤﻖ ﻋﻠﯽ ﻣـﺎ ﮐـﺎن ﻓﯽ ﻣﻘـﺎﺑﻠﻪ ﻓﻌـﻞ اﷲ ﺗﻌـﺎﻟﯽ ﺑﺎﻟﻌﺒـﺪ ،ﻣﻦ اﻵﻻـم واﻷـﻣﺮاض ،وﻣـﺎ ﯾﺠﺮي ﻣﺠﺮي
ذﻟـﮏ،اﻷـﺟﺮ واﻟﺜﻮاب ﯾﺴـﺘﺤﻘﺎن ﻋﻠﯽ ﻣـﺎ ﮐـﺎن ﻓﯽ ﻣﻘـﺎﺑﻠﻪ ﻓﻌـﻞ اﻟﻌﺒـﺪ ،ﻓﺒﯿﻨﻬﻤﺎ ﻓﺮق ﻗـﺪ ﺑﯿﻨﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ،ﮐﻤﺎ ﯾﻘﺘﻀـﯿﻪ ﻋﻠﻤﻪ اﻟﺜﺎﻗﺐ رأﯾﻪ
اﻟﺼﺎﺋﺐ.
In Persian

و ﺑﻪ ﯾﮑﯽ از ﯾـﺎراﻧﺶ ﮐﻪ ﺑﯿﻤـﺎر ﺑـﻮد ﻓﺮﻣـﻮد :ﺧـﺪا! آﻧﭽﻪ را ﮐﻪ از درد ﺑﯿﻤـﺎري ﺷـﮑﺎﯾﺖ داري ﻣـﻮﺟﺐ ﮐﺎﺳـﺘﻦ ﮔﻨﺎﻫـﺎﻧﺖ ﻗﺮار داد ،در
ﺑﯿﻤـﺎري ﭘﺎداﺷـﯽ ﻧﯿﺴﺖ اﻣـﺎ ﮔﻨﺎﻫـﺎن را از ﺑﯿﻦ ﻣﯽ ﺑﺮد ،و آﻧﻬـﺎ را ﭼﻮﻧـﺎن ﺑﺮگ ﭘﺎﯾﯿﺰي ﻣﯽ رﯾﺰاﻧـﺪ ،و ﻫﻤﺎﻧﺎ ﭘﺎداش در ﮔﻔﺘﺎر ﺑﻪ زﺑﺎن ،و
ﮐﺮدار ﺑﺎ دﺳـﺘﻬﺎ و ﻗـﺪﻣﻬﺎﺳﺖ ،و ﺧﺪاي ﺳـﺒﺤﺎن ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ ﻧﯿﺖ راﺳﺖ ،و درون ﭘﺎك ،ﻫﺮ ﮐﺲ از ﺑﻨﺪﮔﺎﻧﺶ را ﮐﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ وارد ﺑﻬﺸـﺖ
ﺧﻮاﻫﺪ ﮐﺮد.
Wonderful Saying43
In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about Khabbab ibn al-Aratt. (1
May Allah have mercy on Khabbab ibn al-Aratt since he accepted Islam willingly,
immigrated (from Mecca) obediently, remained content with what sufficed him, was
.(pleased with Allah and lived the life of a mujahid (holy soldier
In Arabic

 .43وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻓﯽ ذﮐﺮ ﺧﺒﺎب ﺑﻦ اﻻرت  :ﯾﺮﺣﻢ اﷲ ﺧﺒﺎب ﺑﻦ اﻻرت ،ﻓﻠﻘﺪ أﺳﻠﻢ راﻏﺒﺎ ،و ﻫﺎﺟﺮ ﻃﺎﺋﻌﺎ ،و ﻗﻨﻊ ﺑﺎﻟﮑﻔﺎف ) (4499و
رﺿﯽ ﻋﻦ اﷲ  ،و ﻋﺎش ﻣﺠﺎﻫﺪا.
p: 26

Page 130 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

In Persian

In Persian

 و از روي ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮداري، ﺑﺎ رﻏﺒﺖ ﻣﺴـﻠﻤﺎن ﺷـﺪ، ﺧـﺪا ﺧﺒـﺎب ﺑﻦ ارت را رﺣﻤﺖ ﮐﻨـﺪ: )ﺧﺒـﺎب ﺑﻦ ارت( ﻓﺮﻣﻮد،در ﯾـﺎد ﯾﮑﯽ از ﯾـﺎران
. و ﻣﺠﺎﻫﺪ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﺮد، و از ﺧﺪا راﺿﯽ ﺑﻮد، و ﺑﺎ ﻗﻨﺎﻋﺖ زﻧﺪﮔﯽ ﮔﺬراﻧﺪ،ﻫﺠﺮت ﮐﺮد
Footnote

Khabbab ibn al-Aratt was a distinguished companion of the Holy Prophet and was one . (1)
of the early muhajirun (immigrants). He suffered various sorts of hardships at the hands
of the Quraysh. He was made to stand in the scorching sun, and to lie on fire but he did
not for any reason abandon the side of the Holy Prophet. He accompanied the Holy
Prophet in Badr and other battles. He supported Amir al-mu'minin in Siffin and Nahrawan.
He had left Medina and settled in Kufah. Thus, he died here in 39 A.H. at the age of 73, Amir
al-mu'minin led his funeral prayer and he was buried outside Kufah. Amir al-mu'minin
.uttered these mercy-invoking words standing on his grave
Wonderful Saying44
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Blessed is the person who kept in mind the
next life, acted so as to be able to render account, remained content with what sufficed
.him and remained pleased with Allah
In Arabic

. َو َرِﺿَﯽ َﻋِﻦ اِﷲ،  َوَﻗﻨَِﻊ ﺑ ِﺎﻟ َْﮑَﻔﺎِف، َوَﻋِﻤَﻞ ﻟ ِﻠِْﺤَﺴﺎِب، وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ُﻃﻮﺑَﯽ ﻟ َِﻤْﻦ َذَﮐَﺮ اﻟ َْﻤَﻌﺎَد.44
In Persian

 و از ﺧﺪا، ﺑﺎ ﻗﻨﺎﻋﺖ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﺪ، ﺑﺮاي ﺣﺴﺎﺑﺮﺳﯽ ﻗﯿﺎﻣﺖ ﮐﺎر ﮐﻨﺪ، ﺧﻮﺷﺎ ﺑﻪ ﺣﺎل ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﯾﺎد ﻣﻌﺎد ﺑﺎﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.راﺿﯽ ﺑﺎﺷﺪ
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Wonderful Saying45
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Even if I strike the nose of a believer with this,
my sword, for hating me he will not hate me, and even if I pile all the wealth of the world
before a hypocrite (Muslim) for loving me he will not love me. This is because it is a verdict
pronounced by the tongue of the revered Prophet, may Allah bless him and his
:descendants, as he said

(O' `Ali, a believer will never hate you arid a hypocrite (Muslim) will never love you. (1
In Arabic

ْ َوﻟَْﻮ ـَﺻ َﺒﺒُْﺖ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑ َِﺠﱠﻤﺎﺗَِﻬﺎ َﻋَﻠﯽ اﻟ ُْﻤَﻨﺎﻓِِﻖ َﻋَﻠﯽ َأن، ﻟَْﻮ ـَﺿ َﺮﺑ ُْﺖ َﺧﯿُْﺸﻮَم اﻟ ُْﻤْﺆﻣِِﻦ ﺑ َِﺴـ ﯿِْﻔﯽ ﻫَﺬا َﻋَﻠﯽ َأْن ﯾُﺒِْﻐـَﻀ ﻨِﯽ َﻣﺎَأﺑ َْﻐـَﻀ ﻨِﯽ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
 َوَﻻ، َﻻ ﯾُﺒِْﻐُﻀَﮏ ُﻣْﺆﻣٌِﻦ، َﯾﺎ َﻋﻠِﱡﯽ: َوذﻟ َِﮏ َأﱠﻧُﻪ ﻗُـِﻀ َﯽ َﻓﺎﻧ َْﻘـَﻀ ﯽ َﻋَﻠﯽ ﻟ َِﺴﺎِن اﻟﱠﻨﺒِﱢﯽ اﻟ ُْﺄﱢﻣﱢﯽ ـَﺻ ﱠﻠﯽ اُﷲ َﻋَﻠﯿِْﻪ َوآﻟ ِِﻪ َو َﺳـ ﱠﻠِﻢ َأﱠﻧُﻪ َﻗﺎَل:ﯾُِﺤﱠﺒﻨِﯽ َﻣـ ﺎ َأَﺣﱠﺒﻨِﯽ
.ﯾُِﺤﱡﺒَﮏ ُﻣَﻨﺎﻓٌِﻖ
In Persian

 و اﮔﺮ ﺗﻤﺎم دﻧﯿﺎ را ﺑﺮ، ﺑﺎ ﻣﻦ دﺷـﻤﻨﯽ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﮐﺮد، ﮐﻪ دﺷـﻤﻦ ﻣﻦ ﺑﺎﺷـﺪ، اﮔﺮ ﺑﺎ ﺷﻤﺸـﯿﺮم ﺑﺮ ﺑﯿﻨﯽ ﻣﻮﻣﻦ ﺑﺰﻧﻢ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و ﺑﺮ زﺑﺎن ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ اﻣﯽ، و اﯾﻦ ﺑﺪان ﺟﻬﺖ اﺳﺖ ﮐﻪ ﻗﻀﺎي اﻟﻬﯽ ﺟﺎري ﺷﺪ، دوﺳﺖ ﻣﻦ ﻧﺨﻮاﻫـﺪ ﺷـﺪ،ﻣﻨﺎﻓﻖ ﺑﻪ ﺧﺸﻢ ﺗﺎ ﻣﺮا دوﺳﺖ ﺑـﺪارد
(. و ﻣﻨﺎﻓﻖ ﺗﻮ را دوﺳﺖ ﻧﺨﻮاﻫﺪ داﺷﺖ، )اي ﻋﻠﯽ! ﻣﻮﻣﻦ ﺗﻮ را دﺷﻤﻦ ﻧﮕﯿﺮد:)ص( ﮔﺬﺷﺖ ﮐﻪ ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

This is one of the authentic traditions (ahadith) of the Holy Prophet whose authenticity . (1)
the scholars of traditions had never doubted. It was narrated by certain companions of
the Holy Prophet such as 'Abdullah ibn al-'Abbas, 'Imran ibn al-Husayn, Umm al-mu'minin
:Umm Salamah and others, such as Amir al-mu'minin himself, also narrated that
p: 28
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By Him Who split the seed and created the soul, verily the Messenger of Allah, peace be
upon him and his progeny, gave me a promise that no one but a (true) believer will love
me, and none but a hypocrite will hate me. (as-Sahih., Muslim, vol.1, p.60; [Muslim, in his
book, regards the love of 'Ali as an ingredient of iman or faith and one of its signs; and the
hatred of 'Ali as the sign of dissemblance] al-Jami' as-sahih, vol.5, pp.635,643; as-Sunan,
Ibn Majah, VOl.1, p.55; as-Sunan, an-Nasa'i, vol.8, pp.115- 116,117; al-Musnad, Ah mad ibn
Hanbal, vol.1, pp.84,95,128; vol.6, p.292; ' Ilal al-hadith, Abu Hatim, vol.2, p.400; Hilyah alawlya', Abu Nu'aym, vol4, p.l85; Jami' al-usul, Ibn al-Athir, vol.9, p.473; Majma' az-zawa'id,
vol.9, p.133; Manaqib 'Ah ibn Abi Talib, Ibn al-Maghazili, pp.190-195; al-Isti'ab, vol.3, p.1100;
Usd al-ghabah, vol.4, p.26; al-Isabah, vol.2, p.509: Tarikh Baghdad, vol.2, p.255; vol.8, p.417;
(vol.14, p.426; at-Tarikh, Ibn Kathir, vol.7, p.354
It was in this way that the companions of the Holy Prophet used to test tile faith (iman) or
hypocracy (nifaq) of the Muslims through their love or hatred towards Amir al-mu'minin,
as is related from Abu Dharr al-Ghifari, Abu Sa`id al-Khudri, 'Abdullah ibn Mas'ud and
:Jabir ibn 'Abdullah that
We (the companions of the Holy prophet) used to distinguish the hypocrites by their
hatred of 'Ali ibn Abi Talib. (at-Tirmidhi, vol.5, p.635; al-Mustadrak, vol.3, p. 129; Hilyah alawliya', vol.6, p.294; Majma' az-zawa'id, vol.9, pp.132 133; Jami' al-usul, vol.9, p. p.473; adDurr al-manthur, vol.6, pp.66-67; Tarikh Baghdad, vol.13, p. 153; ar-Riyad an-nadirah, vol. 2,
(pp.214, 215; al-Isti'ab, vol.3, p. 1110; Usd al-ghabah, vol.4, pp.29-30
p: 29
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Wonderful Saying46

Wonderful Saying46
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sin that displeases you is better in the
(view of Allah than the virtue which makes you proud. (1
In Arabic

. ﺳﯿﺌﻪ ﺗﺴﻮءك ﺧﯿﺮ ﻋﻨﺪ اﷲ ﻣﻦ ﺣﺴﻨﻪ ﺗﻌﺠﺒﮏ:  و ﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.46
In Persian

. ﮔﻨﺎﻫﯽ ﮐﻪ ﺗﻮ را ﭘﺸﯿﻤﺎن ﮐﻨﺪ ﺑﻬﺘﺮ از ﮐﺎر ﻧﯿﮑﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺗﻮ راﺑﻪ ﺧﻮدﭘﺴﻨﺪي وادارد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The person who feels ashamed and repentant after committing sin and offers . (1)
repentance before Allah remains safe from the penalty of that sin and deserves the
reward of repentance: while the person who after doing a virtuous deed begins to feel
superiority over others, and being proud of his virtues thinks that he has no apprehension
whatever, destroys his virtue and remains deprived of the reward of the virtuous deed.
Obviously, he who has erased the blot of his sin by repentance will be better than he who
.has ruined his action by being proud of it, and having not repented of it either
Wonderful Saying47
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worth of a man is according to his
courage, his truthfulness is according to his balanco of temper, his valour is according to
.his self-respect and his chasteness is according to his sense of shame
In Arabic

. ِﻋﱠﻔﺘُُﻪ َﻋَﻠﯽ َﻗْﺪِر َﻏﯿَْﺮﺗِِﻪ، َوَﺷَﺠﺎَﻋﺘُُﻪ َﻋَﻠﯽ َﻗْﺪِر َأَﻧَﻔﺘِِﻪ، َوِﺻْﺪﻗُُﻪ َﻋَﻠﯽ َﻗْﺪِر ُﻣُﺮوَءﺗِِﻪ، َﻗْﺪُر اﻟﱠﺮُﺟِﻞ َﻋَﻠﯽ َﻗْﺪِر ِﻫﱠﻤﺘِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﺷـﺠﺎﻋﺖ او ﺑﻪ ﻗﺪر ﻧﻨﮕﯽ اﺳـﺖ، و راﺳـﺘﮕﻮﯾﯽ او ﺑﻪ ﻣﯿﺰان ﺟﻮاﻧﻤﺮدﯾﺶ، ارزش ﻣﺮد ﺑﻪ اﻧﺪازه ﻫﻤﺖ اوﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
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Wonderful Saying46

. و ﭘﺎﮐﺪاﻣﻨﯽ او ﺑﻪ اﻧﺪازه ﻏﯿﺮت اوﺳﺖ،ﮐﻪ اﺣﺴﺎس ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
p: 30
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Wonderful Saying48

Wonderful Saying48
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Victory is by determination; determination is
.by the turning over of thoughts. and thoughts are formed by guarding secrets
In Arabic

 واﻟﺤﺰم ﺑﺎﺟﺎﻟﻪ اﻟﺮاي و اﻟﺮاي ﺑﺘﺤﺼﯿﻦ اﻻﺳﺮار،اﻟﻈﻔﺮ ﺑﺎﻟﺤﺰم
In Persian

. و اﻧﺪﯾﺸﻪ ﺻﺤﯿﺢ ﺑﻪ رازداري اﺳﺖ، و دوراﻧﺪﯾﺸﯽ در ﺑﮑﺎرﮔﯿﺮي ﺻﺤﯿﺢ اﻧﺪﯾﺸﻪ، ﭘﯿﺮوزي در دوراﻧﺪﯾﺸﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying49
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear the attack of a noble person when he is
(hungry, and that of an ignoble person when he is satiated. (1
In Arabic

. واﻟﱠﻠﺌِﯿِﻢ ِإَذا َﺷﺒَِﻊ، اْﺣَﺬُروا َﺻْﻮﻟََﻪ اﻟ َْﮑِﺮﯾِﻢ إَذا َﺟﺎَع:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﭙﺮﻫﯿﺰ، و از ﺗﻬﺎﺟﻢ اﻧﺴﺎن ﭘﺴﺖ ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﺳﯿﺮي، از ﯾﻮرش ﺑﺰرﮔﻮار ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﮔﺮﺳﻨﮕﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The meaning is that a man of prestige and esteem never tolerates humiliation or . (1)
disgrace. If his honour is assailed he will leap like a hungry lion and break away the
shackles of humiliation. If a low and narrow minded person is raised beyond his name he
would not be able to contain himself but, regarding himself very high, will assail other's
.position
Wonderful Saying50
In English
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Wonderful Saying48

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts of the people are like wild beasts.
(Whoever tames them, they would pounce upon him .(2
In Arabic

. ﻗُﻠُﻮُب اﻟﱢﺮَﺟﺎِل َوْﺣِﺸﱠﯿٌﻪ َﻓَﻤْﻦ َﺗَﺄﻟﱠَﻔَﻬﺎ َأﻗَْﺒَﻠْﺖ َﻋَﻠﯿِْﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﻪ ﮐﺴﯽ روي آوردﻧﺪ ﮐﻪ ﺧﻮﺷﺮوﯾﯽ ﮐﻨﺪ، دﻟﻬﺎي ﻣﺮدم وﺣﺸﯽ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
p: 31
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Footnote

Footnote

This saying confirms the theory that by nature human hearts love wildness and that the
feeling of love and affection in them is an acquired attribute. Consequently, when the
factors and causes of love and affection crop up they get tamed hut when these factors
disappear or the feelings of hatred are created against them, the people return to
.wildness, and thereafter they return to the path of love and affection with great difficulty
Do not tease the heart because it is a wild bird. If once it flies away from the roof it would
.come down with great difficulty
Wonderful Saying51
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: So long as your position is good, your defects
.Will remain covered
In Arabic

.  َﻋﯿْﺒَُﮏ َﻣْﺴﺘُﻮٌر َﻣﺎ َأْﺳَﻌَﺪَك َﺟﱡﺪَك:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﭘﻨﻬﺎن اﺳﺖ، ﻋﯿﺐ ﺗﻮ ﺗﺎ آﻧﺠﺎ ﮐﻪ روزﮔﺎر ﺑﺎ ﺗﻮ ﻫﻤﺎﻫﻨﮓ ﺑﺎﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying52
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most capable of pardoning is he who is
.the most powerful to punish
In Arabic

. َأْوﻟَﯽ اﻟﱠﻨﺎِس ﺑ ِﺎﻟ َْﻌﻔِْﻮ َأﻗَْﺪُرُﻫْﻢ َﻋَﻠﯽ اﻟ ُْﻌُﻘﻮﺑَِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺗﻮاﻧﺎﺗﺮﯾﻨﺸﺎن در ﮐﯿﻔﺮ دادن اﺳﺖ،ﺳﺰاوارﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮدم ﺑﻪ ﻋﻔﻮ ﮐﺮدن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد

Page 138 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Wonderful Saying53

Wonderful Saying53
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is that which is by one's own
.initiative, because giving on being asked is either out of self-respect or to avoid rebuke
In Arabic

.  َﻓَﺄﱠﻣﺎ َﻣﺎ َﮐﺎَن َﻋْﻦ َﻣْﺴﺄﻟٍَِﻪ َﻓَﺤَﯿﺎٌء َو َﺗَﺬﱡﻣٌﻢ، اﻟﱠﺴَﺨﺎُء َﻣﺎ َﮐﺎَن اﺑ ْﺘَِﺪاًء:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 32
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In Persian

In Persian

 و ﯾـﺎ از ﺑﯿﻢ، زﯾﺮا آن ﭼﻪ ﺑـﺎ درﺧﻮاﺳﺖ داده ﻣﯽ ﺷﻮد ﯾـﺎ از روي ﺷـﺮم، ﺳـﺨﺎوت آن اﺳﺖ ﮐﻪ ﺗﻮ آﻏـﺎز ﮐﻨﯽ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺳﺨﻦ ﻧﺎﭘﺴﻨﺪ ﺷﻨﯿﺪن اﺳﺖ
Wonderful Saying54
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no wealth like wisdom, no destitution
.like ignorance, no inheritance like refinement and no support like consultation
In Arabic

. َوَﻻ َﻇِﻬﯿَﺮ َﮐﺎﻟ ُْﻤَﺸﺎَوَرِه، َوَﻻ ﻣِﯿَﺮاَث َﮐﺎﻟ َْﺄَدِب، َوَﻻ َﻓْﻘَﺮ َﮐﺎﻟ َْﺠْﻬِﻞ، َﻻ ِﻏَﻨﯽ َﮐﺎﻟ َْﻌْﻘِﻞ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻫﯿﭻ ارﺛﯽ ﭼﻮن، و ﻫﯿﭻ ﻓﻘﺮي ﭼﻮن ﻧﺎداﻧﯽ ﻧﯿﺴﺖ، ﻫﯿﭻ ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي ﭼﻮن ﻋﻘﻞ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﻫﯿﭻ ﭘﺸﺘﯿﺒﺎﻧﯽ ﭼﻮن ﻣﺸﻮرت ﻧﯿﺴﺖ،ادب
Wonderful Saying55
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Patience is of two kinds, patience over what
.pains you, and patience against what you covet
In Arabic

. َوَﺻﺒٌْﺮ َﻋﱠﻤﺎ ﺗُِﺤﱡﺐ، َﺻﺒٌْﺮ َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ َﺗْﮑَﺮُه: اﻟﱠﺼﺒُْﺮ َﺻﺒَْﺮاِن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﺷﮑﯿﺒﺎﯾﯽ از آﻧﭽﻪ دوﺳﺖ ﻣﯽ داري، ﺷﮑﯿﺒﺎﯾﯽ ﺑﺮ آﻧﭽﻪ ﺧﻮش ﻧﻤﯽ داري، ﺷﮑﯿﺒﺎﯾﯽ دو ﮔﻮﻧﻪ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying56
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: With wealth a strange land is a homeland,

Page 140 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

In Persian

(while with destitution even a homeland is a strange land. (1
In Arabic

. َواﻟ َْﻔْﻘُﺮ ﻓِﯽ اﻟ َْﻮَﻃِﻦ ُﻏْﺮﺑٌَﻪ، اﻟ ِْﻐَﻨﯽ ﻓِﯽ اﻟ ُْﻐْﺮﺑَِﻪ َوَﻃٌﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﺗﻬﯿﺪﺳﺘﯽ در وﻃﻦ ﻏﺮﺑﺖ اﺳﺖ، ﭼﻮن در وﻃﻦ ﺑﻮدن، ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي در ﻏﺮﺑﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

A person who has wealth and riches will get friends and acquaintances wherever he . (1)
may be and therefore he will not feel strange in a foreign land; but if he is poor and
destitute he will have no friends even in his homeland because people do not like to make
friends with the poor and the destitute, or to extend relations with them. He is therefore,
.a stranger even at home and has no friends or well-wishers
p: 33
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Wonderful Saying57

.He who has no worldly successor remains unknown as a stranger even in his homeland
Wonderful Saying57
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is wealth that does not diminish.

((2
as-Sayyid ar-Radi says: This saying has also been related from the Prophet, may Allah
.bless him and his descendants
In Arabic

.  و ﻗﺪ روي ﻫﺬا اﻟﮑﻼم ﻋﻦ اﻟﻨﺒﯽ ﺻﻠﯽ اﻟّﻠﻪ ﻋﻠﯿﻪ و آﻟﻪ و ﺳﻠﻢ: ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ. اﻟ َْﻘَﻨﺎَﻋُﻪ َﻣﺎٌل َﻻ َﯾﻨَْﻔُﺪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻗﻨﺎﻋﺖ داراﺋﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﻧﺎﺑﻮد ﻧﻤﯽ ﺷﻮد )زﯾﺮا ﻗﻨﺎﻋﺖ و ﺧﺮﺳـﻨﺪ ﺑﻮدن ﺑﻪ آﻧﭽﻪ رﺳـﯿﺪه:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺳﻮد ﻗﻨﺎﻋﺖ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.( اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ از ﭘﯿﻐﻤﺒﺮ ﺻﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ و آﻟﻪ )ﻧﯿﺰ( رواﯾﺖ ﺷﺪه اﺳﺖ: ﺳﯿﺪرﺿﯽ )رﺣﻤﻪ اﷲ( ﻓﺮﻣﺎﯾﺪ.ﻧﯿﺎزﻣﻨﺪي را دور ﻣﯽ ﺳﺎزد
Footnote

Contentment means that a man should remain satisfied with what he gets and should . (2)
not complain if he gets less. if he is not so contented he will try to satisfy his greed by
committing social crimes like misappropriation, cheating and deceiving others, because
greed compels one to satisfy one's wants by any means whatever. Then the satisfaction
0f one's want opens the way for another want and as a man's wants get satisfied his
craving increases and he can never get rid of his needs or of dissatisfaction. This
increasing dissatisfaction can be stopped only by contentment which makes a man
carefree from all wants except the most essential ones. This is that everlasting wealth
.that gives satisfaction for good
Wonderful Saying58
In English

p: 34
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.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Wealth is the fountain head of passions
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟ َْﻤﺎُل َﻣﺎﱠدُه اﻟﱠﺸَﻬَﻮاِت.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در زﯾﺎن داراﺋﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :داراﺋﯽ ﻣﺎﯾﻪ و ﭘﺎﯾﻪ ﺷـﻬﻮﺗﻬﺎ و ﺧﻮاﻫﺸـﻬﺎ اﺳﺖ )زﯾﺮا داراﺋﯽ دﺳﺖ را ﺑﺮاي رﺳـﯿﺪن ﺑﻪ
آرزوﻫﺎي ﻧﻔﺴﺎﻧﯽ ﺑﺎز ﻣﯽ ﮔﺬارد(.
Wonderful Saying59
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever warns you is like one who gives you
.good tidings
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣْﻦ َﺣﱠﺬَرَك َﮐَﻤْﻦ ﺑَﱠﺸَﺮَك.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﭘﻨﺪدﻫﻨﺪه( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺗﻮ را ﺑﺮ ﺣﺬر دارد )از ﺑﺪﯾﻬﺎ ﺑﯿﻢ دﻫﺪ( ﻣﺎﻧﻨﺪ ﮐﺴﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺗﻮ را )ﺑﻪ ﺧﯿﺮ
و ﻧﯿﮑﯽ( ﻣﮋده دﻫﺪ )زﯾﺮا دﻓﻊ ﺷﺮ ﺳﻮد اﺳﺖ(.
Wonderful Saying60
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The tongue is a beast; if it is let loose, it . 60
.devours
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱢﻠَﺴﺎُن َﺳﺒٌُﻊِ ،إْن ُﺧﱢﻠَﯽ َﻋﻨُْﻪ َﻋَﻘَﺮ .
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در زﯾﺎن ﮔﻔﺘﺎر ﺑﯽ اﻧـﺪﯾﺸﻪ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :زﺑﺎن )ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﺣﯿﻮان( درﻧـﺪه اي ﮐﻪ اﮔﺮ ﺑﻪ ﺧﻮد واﮔﺰار ﺷﻮد )ﺑﯽ اﻧﺪﯾﺸﻪ و
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Wonderful Saying61

.(راﻫﻨﻤﺎﺋﯽ ﻋﻘﻞ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ ﺑﮕﻮﯾﺪ ﮔﻮﯾﻨﺪه را( ﻣﯽ ﮔﺰد )ﺳﺒﺐ ﺗﺒﺎﻫﯽ او ﻣﯽ ﺷﻮد
Wonderful Saying61
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Woman is a scorpion whose grip is sweet .61
In Arabic

.  اﻟ َْﻤْﺮَأُه َﻋْﻘَﺮٌب ُﺣﻠَْﻮُه اﻟﱠﻠْﺴَﺒِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. زن )ﭼﻮن( ﮐﮋدم )آزار رﺳﺎﻧﻨﺪه( اﺳﺖ ﮐﻪ ﺷﯿﺮﯾﻦ اﺳﺖ ﮔﺰﯾﺪن )آﻣﯿﺰش ﺑﺎ( او:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )در ﻧﮑﻮﻫﺶ زن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
p: 35

Wonderful Saying62
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Wonderful Saying62
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you are met with a greeting, give better . 62
greetings in return. If a hand of help is extended to you, do a better favour in return,
.although the credit would remain with the one who was first
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمِ :إَذا ُﺣﱢﯿﯿَْﺖ ﺑ َِﺘِﺤﱠﯿٍﻪ َﻓَﺤﱢﯽ ﺑ َِﺄْﺣَﺴَﻦ ﻣِﻨَْﻬﺎَ ،وِإَذا ُأْﺳِﺪَﯾْﺖ ِإﻟَﯿَْﮏ َﯾٌﺪ َﻓَﮑﺎﻓِﺌَْﻬﺎ ﺑ َِﻤﺎ ﯾُْﺮﺑ ِﯽ َﻋَﻠﯿَْﻬﺎَ ،واﻟ َْﻔْﻀُﻞ َﻣَﻊ ذﻟ َِﮏ ﻟ ِﻠَْﺒﺎِديِء.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )در ﻋﻮض دادن ﺑﻪ ﮐﺎر ﻧﯿﮏ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻫﺮ ﮔﺎه ﮐﺴﯽ ﺑﻪ ﺗﻮ درود ﻓﺮﺳﺘﺪ ﺗﻮ )در ﭘﺎﺳﺦ( ﺑﻬﺘﺮ از آن درود ﺑﻔﺮﺳﺖ،
و ﻫﺮ ﮔـﺎه دﺳﺘﯽ ﺑﻪ اﺣﺴﺎن و ﻧﯿﮑﯽ ﺳﻮي ﺗﻮ دراز ﺷـﺪ آن را ﺑﻪ اﻓﺰودن ﺑﺮ آن ﭘﺎداش ده )ﻧﯿﮑﯽ را ﺑﻪ ﻧﯿﮑﯽ ﺑﻬﺘﺮي ﺗﻼﻓﯽ ﮐﻦ( و ﮔﺮ ﭼﻪ
ﻓﻀـﯿﻠﺖ ﺑﺮاي ﮐﺴـﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ در اﺑﺘﺪاء ﻧﯿﮑﯽ ﮐﺮده )اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ در ﻫﻤﻪ ﻧﺴﺦ ﻧﻬﺞ اﻟﺒﻼﻏﻪ ﻧﯿﺴﺖ و ﭼﻮن روش ﻣﺎ ﺗﻨﻈﯿﻢ ﻧﺴـﺨﻪ ﮐﺎﻣﻠﻪ
آن اﺳﺖ ﻟﺬا آن را از ﻧﺴﺨﻪ اﺑﻦ اﺑﯽ اﻟﺤﺪﯾﺪ و ﯾﮏ ﻧﺴﺨﻪ ﺧﻄﯽ ﻗﺪﯾﻢ ﻧﻘﻞ ﻧﻤﻮدﯾﻢ(.
Wonderful Saying63
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The interceder is the wing .of the seeker .63
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱠﺸِﻔﯿُﻊ َﺟَﻨﺎُح اﻟﱠﻄﺎﻟ ِِﺐ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺳﻮد ﺷـﻔﺎﻋﺖ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺧﻮاﻫﺸـﮕﺮ ﺑﺮاي درﺧﻮاﺳﺖ ﮐﻨﻨـﺪه )از دﯾﮕﺮي ﻣﺎﻧﻨـﺪ( ﺑﺎل اﺳﺖ )ﺑﺮاي ﭘﺮﻧﺪه ﮐﻪ ﺑﻪ
ﺳﺒﺐ آن ﺑﻪ ﺣﺎﺟﺖ ﺧﻮد دﺳﺖ ﻣﯽ ﯾﺎﺑﺪ(.
Wonderful Saying64
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said : The people of the world are like travellers . 64
.who are being carried while they are asleep
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p: 36

In Arabic
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :أْﻫُﻞ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﮐَﺮْﮐٍﺐ ﯾَُﺴﺎُر ﺑ ِِﻬْﻢ َوُﻫْﻢ ﻧَِﯿﺎٌم.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره ﻏﻔﻠﺖ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :اﻫـﻞ دﻧﯿﺎ ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﮐﺎرواﻧﯽ ﻫﺴـﺘﻨﺪ ﮐﻪ اﯾﺸﺎن را ﻣﯽ ﺑﺮﻧـﺪ در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﺧﻮاﺑﻨـﺪ )و آﮔﺎه
ﻧﯿﺴﺘﻨﺪ ﮐﻪ ﻧﺎﮔﻬﺎن راه ﻃﯽ ﺷﺪه ﺑﻪ ﺟﺎﯾﮕﺎه ﻫﻤﯿﺸﮕﯽ رﺳﯿﺪه اﻧﺪ و ﻣﻨﺎدي ﻓﺮﯾﺎد ﻣﯽ ﮐﻨﺪ :ﻓﺮود آﺋﯿﺪ و ﺑﺎر ﺑﮕﺸﺎﺋﯿﺪ(.
Wonderful Saying65
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A lack of friends means strangeness .65
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻓْﻘُﺪ اﻟ َْﺄِﺣﱠﺒِﻪ ُﻏْﺮﺑٌَﻪ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )در زﯾﺎن ﺑﯽ ﮐﺴﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :از دﺳﺖ دادن دوﺳﺘﺎن ﻏﺮﺑﺖ اﺳﺖ )زﯾﺮا ﻣﺎﻧﻨﺪ دورﻣﺎﻧﺪﮔﯽ از وﻃﻦ اﺳﺖ(.
Wonderful Saying66
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To miss what one needs is easier than to beg
(from an inappropriate person. (1
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻓْﻮُت اﻟ َْﺤﺎَﺟِﻪ َأْﻫَﻮُن ﻣِْﻦ َﻃَﻠﺒَِﻬﺎ ِإﻟَﯽ َﻏﯿِْﺮَأْﻫﻠَِﻬﺎ.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم اﺳﺖ )در ﺗﺮﻏﯿﺐ زﯾﺮ ﺑـﺎر ﻧﺎﮐﺲ ﻧﺮﻓﺘﻦ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :از دﺳﺖ رﻓﺘﻦ ﺣﺎﺟﺖ و ﻧﯿﺎز آﺳﺎن ﺗﺮ اﺳﺖ از ﺧﻮاﺳـﺘﻦ آن از
ﻧﺎﮐﺲ )زﯾﺮا از دﺳﺖ رﻓﺘﻦ آن ﻣﺴﺘﻠﺰم اﻧﺪوﻫﯽ اﺳﺖ وﻟﯽ درﺧﻮاﺳﺖ از ﻧﺎﮐﺲ روا ﺑﺸﻮد ﯾﺎ ﻧﺸﻮد ﻣﻮﺟﺐ ﺷﺮﻣﻨﺪﮔﯽ اﺳﺖ(.
Footnote

)The shame that is faced in putting a request before an inappropriate person gives . (1
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In Arabic

more mental pain than the grief in not obtaining its fulfilment. That is why non-fulfilment
of a request can be tolerated but the obligation of a low- and humble person is
intolerable. Every self-respecting person would therefore prefer deprival to being under
obligation to an inappropriate mail, and will not tolerate placing his request before a low
.and humble person
p: 37
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Wonderful Saying67

Wonderful Saying67
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not fell ashamed for giving little. . 67
.because refusal is smaller than that
In Arabic

. َﻓِﺈ ﱠن اﻟ ِْﺤْﺮَﻣﺎَن َأَﻗﱡﻞ ﻣِﻨُْﻪ، َﻻ َﺗْﺴَﺘِﺢ ﻣِْﻦ ِإْﻋَﻄﺎِء اﻟ َْﻘﻠِﯿِﻞ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 زﯾﺮا ﻧﻮﻣﯿـﺪ ﮐﺮدن ﮐﻤـﺘﺮ از آن )و ﺑﻪ ﺷـﺮﻣﻨﺪﮔﯽ، از ﺑﺨﺸـﯿﺪن اﻧـﺪك ﺷـﺮم ﻣﮑﻦ:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿـﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره ﺑﺨﺸـﺶ( ﻓﺮﻣـﻮده اﺳـﺖ
.ﺳﺰاوارﺗﺮ( اﺳﺖ
Wonderful Saying68
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Charity is the adornment of destitution . . 68
.while gratefulness ( to Allah ) Is the adornment of riches
In Arabic

. واﻟﱡﺸْﮑُﺮ ِزﯾَﻨُﻪ اﻟِﻐَﻨﯽ، اﻟ َْﻌَﻔﺎُف ِزﯾَﻨُﻪ اﻟ َْﻔْﻘِﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﺳﭙﺎﺳـﮕﺰاري )از، ﭘﺎﮐﺪاﻣﻨﯽ زﯾﻨﺖ و آراﯾﺶ ﺑﯽ ﭼﯿﺰ و دروﯾﺶ اﺳﺖ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﭘﺎﮐـﺪاﻣﻨﯽ و ﺳﭙﺎﺳـﮕﺰاري( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.ﻧﻌﻤﺘﻬﺎي ﺧﺪاوﻧﺪ( آراﯾﺶ ﺗﻮاﻧﮕﺮ
Wonderful Saying69
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If what you aim at does not come about . 69
.then do not worry as to what you were
In Arabic
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Wonderful Saying70

. ِإَذا ﻟَْﻢ َﯾُﮑْﻦ َﻣﺎ ﺗُِﺮﯾُﺪ َﻓَﻼ ﺗَُﺒْﻞ َﻣﺎ ُﮐﻨَْﺖ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻫﺮ ﮔﺎه ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﻣﯽ ﺧﻮاﻫﯽ ﻧﺮﺳـﯿﺪي ﭘﺲ ﺑﻪ ﻫﺮ ﺣﺎل ﻫﺴﺘﯽ ﺑﺎك ﻧﺪاﺷـﺘﻪ ﺑﺎش )زﯾﺮا:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره آرزوﻫﺎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.(ﺑﺮاي ﻧﺮﺳﯿﺪه اﻧﺪوه ﺑﻪ ﺧﻮد راه دادن ﺑﯽ ﺧﺮدي اﺳﺖ
Wonderful Saying70
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: You will not find an ignorant person but at . 70
.(one extreme or the other (i.e. a person who neglects or a person who exaggerates
In Arabic

. َﻻَﺗَﺮي اﻟ َْﺠﺎِﻫَﻞ ِإﱠﻻ ُﻣْﻔِﺮﻃًﺎ َأْو ُﻣَﻔﱢﺮﻃًﺎ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 38

In Persian
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In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﮑﻮﻫﺶ ﻧﺎدان( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :دﯾـﺪه ﻧﻤﯽ ﺷﻮد ﻧﺎدان ﻣﮕﺮ آﻧﮑﻪ ﺗﻨـﺪرو اﺳﺖ )از ﺣـﺪ و اﻧﺪازه ﺧﻮد ﻣﯽ ﮔﺬرد( ﯾﺎ
ﮐﻨﺪرو )ﺑﻪ ﺣﺪ و اﻧﺪزه ﺧﻮد ﻧﻤﯽ رﺳﺪ(.
Wonderful Saying71
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: As intelligence increases, speech . 71
(decreases. (1
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمِ :إَذا َﺗﱠﻢ اﻟ َْﻌْﻘُﻞ َﻧَﻘَﺺ اﻟ َْﮑَﻼُم.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻋﻘﻞ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﭼﻮن ﻋﻘﻞ و ﺧﺮد ﺑﻪ ﻣﺮﺗﺒﻪ ﮐﻤﺎل رﺳـﺪ ﮔﻔﺘﺎر ﮐﻢ ﮔﺮدد )زﯾﺮا ﮐﻤﺎل ﻣﺴـﺘﻠﺰم ﺗﺴـﻠﻂ ﺑﺮ
ﺿﺒﻂ و ﻧﮕﺎﻫﺪاري ﻗﻮاي ﺑﺪﻧﯿﻪ اﺳﺖ ،ﭘﺲ در ﻫﺮ ﭼﻪ و ﻫﺮ ﮐﺠﺎ ﺑﯿﺠﺎ ﺳﺨﻦ ﻧﻤﯽ ﮔﻮﯾﺪ(.
Wonderful Saying72
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Time wears our bodies, renews desires, . 72
brings death nearer and takes away aspirations. Whoever is successful with it encounters
.grief and whoever misses its favours also undergoes hardships
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱠﺪﻫُﺮ ﯾُْﺨﻠُِﻖ اﻟﻠَْﺄﺑ َْﺪاَنَ ،وﯾَُﺠﱢﺪُد اﻟ ْﺂَﻣﺎَلَ ،وﯾَُﻘﱢﺮُب اﻟ َْﻤﻨِﱠﯿَﻪ ،وﯾَُﺒﺎِﻋُﺪ اﻟ ْ َُﺄﻣْﻨِﱠﯿَﻪ َﻣْﻦ َﻇِﻔَﺮ ﺑ ِِﻪ َﻧِﺼَﺐ ) (4508وَﻣْﻦ َﻓﺎَﺗُﻪ َﺗِﻌَﺐ.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره روزﮔﺎر( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :روزﮔﺎر ﺑـﺪﻧﻬﺎ را ﻓﺮﺳﻮده ﻣﯽ ﺳﺎزد )ﭘﯿﺮ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾـﺪ( و )ﺑﺎ ﮐﻤﯽ آﺳﺎﯾﺶ( آرزوﻫﺎ را
ﺗـﺎزه و ﻧﻮ ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ ،و )ﺑﺎ ﮔﺮدش ﺧﻮد( ﻣﺮگ را ﻧﺰدﯾﮏ ﻣﯽ ﮔﺮداﻧـﺪ ،و )ﺑﺎ ﻧﺰدﯾﮏ ﺷـﺪن ﻣﺮگ( آرزوﻫﺎ را دور ﻣﯽ ﺳﺎزد ،ﻫﺮ ﮐﻪ ﺑﻪ
روزﮔﺎر ﻓﯿﺮوزي ﯾﺎﻓﺖ )ﮐﺎﻻي آن را ﺑﻪ دﺳﺖ آورد ﺑﺮاي ﻧﮕﺎﻫﺪاري واﻓﺰوﻧﯿﺶ( ﺑﻪ رﻧﺞ اﻓﺘﺎد ،و ﻫﺮ ﮐﻪ آن را ﻧﯿﺎﻓﺖ )ﺑﺮ اﺛﺮ ﻧﺪاﺷﺘﻦ( ﺑﻪ
ﺳﺨﺘﯽ ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺷﺪ )ﺧﻼﺻﻪ روزﮔﺎر ﺑﺮاي ﻧﺎﮐﺎم ﯾﺎ ﮐﺎﻣﯿﺎب ﺳﺮاي رﻧﺞ و آزار اﺳﺖ ،ﭘﺲ ﺧﺮدﻣﻨﺪ ﺑﻪ آن دل ﻧﺒﻨﺪد و ﻓﺮﯾﺐ ﻧﺨﻮرد(.
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In Persian

p: 39

Wonderful Saying73
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Wonderful Saying73
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever places himself as a leader of the . 73
people should commence with educating his own self before educating others; and his
teaching should be by his own conduct before teaching by the tongue. The person who
teaches and instructs his own self is more entitled to esteem then he who teaches and
.instructs others
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﻣْﻦ َﻧَﺼَﺐ َﻧْﻔَﺴُﻪ ﻟ ِﻠﱠﻨﺎِس ِإَﻣﺎﻣًﺎ ْ َﻓﻠَْﯿﺒَْﺪْأ ﺑ َِﺘْﻌﻠِﯿِﻢ َﻧْﻔِﺴِﻪ َﻗﺒَْﻞ َﺗْﻌﻠِﯿِﻢ َﻏﯿِْﺮِهَ ،وﻟ َْﯿُﮑْﻦ َﺗْﺄِدﯾﺒُُﻪ ﺑ ِِﺴـ ﯿَﺮﺗِِﻪ َﻗﺒَْﻞ َﺗْﺄِدﯾﺒِِﻪ ﺑﻠَِﺴﺎﻧِِﻪَ ،وُﻣَﻌﱢﻠُﻢ َﻧْﻔِﺴـ ِﻪ
َوُﻣَﺆﱢدﺑ َُﻬﺎ َأَﺣﱡﻖ ﺑ ِﺎﻟ ِْﺈْﺟَﻼِل ﻣِْﻦ ُﻣَﻌﱢﻠِﻢ اﻟﱠﻨﺎِس َوُﻣَﺆﱢدﺑ ِِﻬْﻢ.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﭘﯿﺸﻮاﯾﺎن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻫﺮ ﮐﻪ ﺧﻮد را ﭘﯿﺸﻮاي ﻣﺮدم ﻧﻤﻮد ﺑﺎﯾـﺪ ﭘﯿﺶ از ﯾﺎد دادن ﺑﻪ دﯾﮕﺮي ﻧﺨﺴﺖ ﺑﻪ ﺗﻌﻠﯿﻢ
ﻧﻔﺲ ﺧﻮﯾﺶ ﺑﭙﺮدازد )زﯾﺮا اﺛﺮ ﺳـﺨﻦ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﮔﻔﺘـﺎر و ﮐﺮدارش ﯾﮑﺴﺎن ﺑﺎﺷـﺪ ﺑﯿﺸﺘﺮ اﺳﺖ و ﻣﺮدم در ﻣﺨﺎﻟﻔﺖ ﺑﺎ او ﻧﻤﯽ ﮐﻮﺷـﻨﺪ( و
ﺑﺎﯾﺪ ﭘﯿﺶ از ادب ﮐﺮدن و آراﺳﺘﻪ دﯾﮕﺮي ﺑﻪ زﺑﺎن ،ﺑﻪ روش ﺧﻮد او را ادب و آراﺳﺘﻪ ﺳﺎزد )ﻣﺜﻼ ﭘﯿﺶ از آﻧﮑﻪ ﺑﻪ دﯾﮕﺮي ﺑﮕﻮﯾﺪ ﻧﻤﺎز
ﺑﺨﻮان ﺗﺎ رﺳـﺘﮕﺎر ﺷﻮي ﺑﺎﯾـﺪ ﺧﻮد ﻧﻤﺎز ﺑﺨﻮاﻧﺪ( و آﻣﻮزﻧﺪه و ادب ﮐﻨﻨﺪه ﻧﻔﺲ ﺧﻮد از آﻣﻮزﻧﺪه و ادب ﮐﻨﻨﺪه ﻣﺮدم ﺑﻪ ﺗﻌﻈﯿﻢ و اﺣﺘﺮام
ﺳﺰاوارﺗﺮ اﺳﺖ )ﭼﻮن ﭘﯿﺮو ﻫﻮا ﻧﯿﺴﺖ(.
Wonderful Saying74
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The breath of a man is a step towards his
(death. (1
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻧْﻔُﺲ اﻟ َْﻤْﺮِء ُﺧَﻄﺎُه ِإﻟَﯽ َأَﺟﻠِِﻪ .
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﺰدﯾﮑﯽ ﻣﺮگ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻧﻔﺲ ﮐﺸـﯿﺪن ﻣﺮد ﮔﺎم او اﺳﺖ ﺑﻪ ﺳﻮي ﻣﺮگ ﺧﻮد )زﯾﺮا ﻫﺮ ﻧﻔﺲ از ﻋﻤﺮ او ﮐﻢ
ﮐﺮده و ﺑﻪ ﻣﺮگ ﻧﺰدﯾﮏ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﮔﺎم ﺑﺮداﺷﺘﻦ ﮐﻪ ﺷﺨﺺ را ﺑﻪ ﻣﻘﺼﺪش ﻧﺰدﯾﮏ ﻣﯽ ﮔﺮداﻧﺪ(.
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Wonderful Saying73
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Footnote

Footnote

That is just as each step makes way for the other and this exercise by steps is the means
of nearing the goal, similarly every breath of life serves as, death-knell for the previous
one and carries life towards death, as if the breath whose motion is regarded as a sign of
life is in fact the sign of the passing away of one moment of life and a means of nearing
the goal of death, because each breath is death for the previous one, and life is the name
.of those very death -carrying breaths
Every breath is the dead body of the life that passed by. Life is the name of living by facing
.successive deaths
Wonderful Saying75
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every countable thing is to pass away and
.every expected thing must come about
In Arabic

. َوُﮐﱡﻞ ُﻣَﺘَﻮﱠﻗٍﻊ آٍت، ُﮐﱡﻞ َﻣْﻌُﺪوٍد ُﻣﻨَْﻘٍﺾ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﻪ ﺷﻤﺎر آﯾﺪ )ﭘﺎﯾﺎن دارد ﭼﻮن ﺧﻮﺷﯽ و اﻓﺴﺮدﮔﯽ و ﺳﻮد و زﯾﺎن و:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )در ﺷﺎدي و اﻓﺴﺮدﮔﯽ ﺑﯿﺠﺎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 و ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺎﯾﺪ ﺑﺮﺳﺪ )ﺧﯿﺮ ﯾﺎ ﺷﺮ ﻣﻘﺪر ﮔﺸﺘﻪ( ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﯿﺪ )ﭘﺲ ﺧﺮدﻣﻨﺪ در اﯾﻦ،ﺗﻨﺪرﺳﺘﯽ و ﺑﯿﻤﺎري( ﺑﺴـﺮ آﯾﻨﺪه )از ﺑﯿﻦ روﻧﺪه( اﺳﺖ
.(ﮔﻮﻧﻪ اﻣﻮر ﺷﺎد و اﻓﺴﺮده ﻧﺸﻮد
Wonderful Saying76
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If matters get mixed up then the last ones . 76
(should be appreciated according to the previous One. (2
In Arabic

.  ِإ ﱠن اﻟ ْ َُﺄُﻣﻮَر إذا اْﺷَﺘَﺒَﻬْﺖ اْﻋﺘُﺒَِﺮ آِﺧُﺮَﻫﺎ ﺑ َِﺄﱠوﻟ َِﻬﺎ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
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In Persian

In Persian

 ﻫﺮ ﮔﺎه ﮐﺎرﻫﺎ ﻣﺸـﺘﺒﻪ ﺷـﺪ )ﻧﯿﮑﯽ و ﺑـﺪي ﭘﺎﯾﺎن آﻧﻬﺎ داﻧﺴـﺘﻪ ﻧﺸـﺪ( اﻧﺠﺎم آﻧﻬﺎ ﺑﻪ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در اﻧـﺪﯾﺸﻪ ﭘﺎﯾﺎن ﮐﺎر( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 زﯾﺮا ﺳﺎل ﻧﯿﮑﻮ از ﺑﻬﺎرش،آﻏﺎزﺷﺎن ﻣﻘﺎﯾﺴﻪ و ﺑﺮاﺑﺮي ﻣﯽ ﺷﻮد )ﭘﺲ اﮔﺮ آﻏﺎز ﮐﺎر ﻧﯿﮏ ﯾﺎ ﺑـﺪ ﺑﺎﺷـﺪ اﻧﺠﺎم آن ﻧﯿﮏ ﯾﺎ ﺑـﺪ ﺧﻮاﻫـﺪ ﺑﻮد
.(آﺷﮑﺎر اﺳﺖ
Footnote

By looking at a seed a cultivator can say what plant will come out of it, what fruits, flowers
or leaves it will have and what will be its expanse. In the same way, a guess can be made
about the success of a student by looking at his labour and effort or about the failure of
some other student by looking at his leisureliness and idleness, because the beginning is
indicative of the end and the premises of the conclusion. Therefore, if the end of any
matter is not visible then its beginning should be looked at. If its beginning is bad the end
.too would be bad and if tile beginning is good the end too would be good

.An auspicious river begins from the very spring
Wonderful Saying77
In English

It is related that when Dirar ibn Hamzah (the correct: Damrah) ad-Dibabi (or as-Suda'i) . 77
(1) went to Mu'awiyah. and Mu`awiyah enquired from him about Amir al-mu'minin, peace
he upon him, he said: I stand witness that I have seen him on several occasions when
night had spread and he was standing in the niche (of the mosque) holding his heard,
:groaning like a man bitten by a snake and weeping as a grieved man, saying
p: 42
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O' world, O' world! Get away from me. Why do you present yourself to me? Or are you
eager for me? You may not get that opportunity to impress me. Deceive some other
person. I have no concern with you. I have divorced you thrice whereafter there is no
restitution. Your life is short, your importance is little and your liking is humble. Alas! The
.provision is little, the way is long, the journey is far and the goal is hard to reach
In Arabic

وﻣﻦ ﺧﺒﺮ ﺿـﺮار ﺑﻦ ـَﺿ ُﻤَﺮَه اﻟﱡﻀﺒﺎﺑ ِﱢﯽ ﻋﻨـﺪ دﺧﻮﻟﻪ ﻋﻠﯽ ﻣﻌﺎوﯾﻪ وﻣﺴﺄﻟﺘﻪ ﻟﻪ ﻋﻦ أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم .ﻗﺎل :ﻓﺄﺷـَﻬُﺪ ﻟَﻘْﺪ َرَأﯾْﺘُُﻪ ﻓﯽ ﺑﻌﺾ
ﻣﻮاﻗِِﻔِﻪ وَﻗﺪ أرﺧﯽ اﻟﻠﯿُﻞ ُﺳُﺪوﻟَُﻪ وﻫﻮ ﻗﺎﺋٌﻢ ﻓﯽ ﻣﺤﺮاﺑ ِِﻪ ﻗﺎﺑ ٌِﺾ ﻋﻠﯽ ﻟ ِْﺤﯿﺘِِﻪ َﯾَﺘَﻤﻠَْﻤُﻞ َﺗَﻤﻠُْﻤَﻞ اﻟﱠﺴﻠﯿِﻢ وﯾﺒﮑﯽ ﺑ ُﮑﺎَء اﻟَﺤﺰﯾِﻦ ،وﯾﻘﻮُل:
َﯾـﺎ ُدﻧ ْـَﯿ ﺎ َﯾـﺎ ُدﻧ ْـَﯿ ﺎِ ،إﻟَﯿِْﮏ َﻋﱢﻨﯽَ ،أﺑ ِﯽ َﺗَﻌﱠﺮْﺿِﺖ؟ َأْم ِإﻟَﱠﯽ َﺗَﺸﱠﻮﻗِْﺖ؟ َﻻ َﺣﺎَن ِﺣﯿﻨُِﮏ ! ﻫﯿَْﻬﺎت! ُﻏﱢﺮي َﻏﯿِْﺮيَ ،ﻻ ﺣﺎَﺟَﻪ ﻟ ِﯽ ﻓﯿِِﮏَ ،ﻗـْﺪ َﻃﱠﻠﻘْﺘُِﮏ ﺛََﻠﺎﺛًﺎ
ﻻِرْﺟَﻌَﻪ ﻓِﯿَﻬﺎ! َﻓَﻌﯿُْﺸِﮏ َﻗِﺼﯿٌﺮَ ،وَﺧَﻄُﺮِك َﯾِﺴﯿٌﺮَ ،وَأَﻣﻠُِﮏ َﺣِﻘﯿٌﺮ .آِه ﻣِْﻦ ﻗِﱠﻠِﻪ اﻟﱠﺰاِدَ ،وُﻃﻮِل اﻟﱠﻄِﺮﯾِﻖَ ،وﺑ ُْﻌِﺪ اﻟﱠﺴَﻔِﺮَ ،وَﻋِﻈﯿِﻢ اﻟ َْﻤْﻮِرِد .
In Persian

از ﺧﺒﺮ ﺿـﺮار اﺑﻦ ﺿـﻤﺮه ﺿـﺒﺎﺑﯽ )ﮐﻪ از ﺧﻮاص و ﻧﯿﮑـﺎن اﺻـﺤﺎب اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم( اﺳﺖ ﻫﻨﮕـﺎﻣﯽ ﮐﻪ ﻧﺰد ﻣﻌـﺎوﯾﻪ آﻣـﺪ و ﻣﻌﺎوﯾﻪ از
اﻣﯿﺮاﻟﻤﻮﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم از او ﭘﺮﺳﯿﺪ ،ﮔﻔﺖ :ﮔﻮاﻫﯽ ﻣﯽ دﻫﻢ ﮐﻪ در ﺑﻌﻀﯽ از ﺟﺎﻫﺎﺋﯿﮑﻪ ﻋﺒﺎدت ﻣﯽ ﮐﺮد دﯾﺪم او را ﻫﻨﮕﺎﻣﯽ ﮐﻪ ﺷﺐ
ﭘﺮده ﻫﺎي ﺗﺎرﯾﮑﯽ ﮔﺴﺘﺮده و آن ﺣﻀـﺮت در ﻣﺤﺮاب ﻋﺒﺎدت اﯾﺴـﺘﺎده ،رﯾﺶ ﺧﻮﯾﺸـﺘﻦ در دﺳﺖ ﮔﺮﻓﺘﻪ ،ﻣﯽ ﭘﯿﭽﯿـﺪ ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﭘﯿﭽﯿﺪن ﻣﺎر
ﮔﺰﯾـﺪه ،و ﮔﺮﯾﻪ ﻣﯽ ﮐﺮد ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﮔﺮﯾﻪ ﮐﺮدن اﻧـﺪوه رﺳـﯿﺪه ،و )درﺑـﺎره دﻧﯿﺎ( ﻣﯽ ﻓﺮﻣﻮد :اي دﻧﯿﺎ اي دﻧﯿﺎ از ﻣﻦ ﺑﮕـﺬر ،آﯾﺎ )ﺑﺮاي ﻓﺮﯾﺐ(
ﺧـﻮد را ﺑﻪ ﻣﻦ ﻋﺮﺿﻪ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ و ﻣﯽ ﻧﻤـﺎﺋﯽ؟ ﯾـﺎ ﺑﻪ ﻣﻦ ﺷﻮق داﺷـﺘﻪ ﻣﺮا ﺧﻮاﻫـﺎﻧﯽ؟ ﻧﺰدﯾـﮏ ﻣﺒـﺎد ﻫﻨﮕـﺎم )ﻓﺮﯾﺐ( ﺗﻮ ،و ﭼﻪ دور اﺳـﺖ
آرزوي ﺗﻮ! دﯾﮕﺮي را ﺑﻔﺮﯾﺐ ﮐﻪ ﻣﺮا ﺑﻪ ﺗﻮ ﻧﯿـﺎزي ﻧﯿﺴﺖ ،و ﺗﻮ را ﺳﻪ ﺑـﺎر ﻃﻼـق ﮔﻔﺘﻪ ام )از ﺗﻮ ﭼﺸﻢ ﭘﻮﺷـﯿﺪه ام( ﮐﻪ در آن ﺑﺎزﮔﺸـﺖ
ﻧﯿﺴﺖ ،ﭘﺲ زﻧـﺪﮔﺎﻧﯽ ﺗﻮ ﮐﻮﺗـﺎه ،و اﻫﻤﯿﺖ ﺗﻮ اﻧـﺪك ،و آرزوي ﺗﻮ ﭘﺴﺖ اﺳﺖ ،آه از ﮐﻤﯽ ﺗﻮﺷﻪ )ﻋﺒﺎدت و ﺑﻨـﺪﮔﯽ( و درازي راه ،و
دوري ﺳـﻔﺮ )آﺧﺮت( و ﺳـﺨﺘﯽ ورودﮔـﺎه )ﻗﺒﺮ و ﺑﺮزخ و ﻗﯿـﺎﻣﺖ .ﭘﺲ از اﯾﻦ ﻣﻌـﺎوﯾﻪ ﮔﺮﯾﺴﺖ و ﮔﻔﺖ :ﺧـﺪا اﺑـﺎاﻟﺤﺴﻦ را رﺣﻤﺖ ﮐﻨﺪ
ﭼﻨﯿﻦ ﺑﻮد ،اي ﺿﺮار اﻧﺪوه ﺗﻮ ﺑﺮ آن ﺣﻀﺮت ﭼﮕﻮﻧﻪ اﺳﺖ؟ ﮔﻔﺖ ﻣﺎﻧﻨﺪ اﻧﺪوه زﻧﯽ ﮐﻪ ﻓﺮزﻧﺪش را ﮐﻨﺎرش ﺳﺮ ﺑﺒﺮﻧﺪ(.
p: 43
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Footnote

Footnote

Dirar ibn Damrah was one of the companions of Amir al-mu'minin. After the death of Amir
al-mu'minin, he went to Syria (ash-Shim) where he met Mu'awiyah. Mu'awiyah asked him,
"Describe 'Ah to me." He replied, "Would you please excuse me from answering this?" But
:Mu'awiyah insisted, "You must describe him." Whereupon Dirar said
If there is no alternative, then you should know that 'Ali was a man whose personality
knew no limits, terrible in power, his speech was decisive, his judgements based on
justice, his knowledge spread out in all directions and wisdom was manifest in all his
behaviour. Among the food he liked most was the coarse kind and among the clothes, the
short (and humble) ones. By Allah, he was among us as one of us. He used to respond to
our questions and fulfil all our requests. By Allah, although be used to let us get close to
him and he himself was close to us, we did not dare address him due to our feeling of awe
towards him nor did we dare to speak first due to his greatness in our hearts. His smile
displayed a row of pearls. He used to honour the pious; to be kind to the needy, to feed
the orphan, the near of kin or the needy man in misery on the day of huuger; to clothe the
bare ones and to help the undefended person. He used to detest the world and its
.(flowering. I stand witness that. . . (and so forth, as quoted above by as-Sayyid ar-Radi
p: 44
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Wonderful Saying78

When Mu'awiyah heard this from Dirar his eyes became full of tears and he said, "May
Allah have mercy on Abu'l-Hasan. He really was so." Then, turning to Dirar he said, "How
do you feel in his absence, O' Dirar!" Dirar replied, "My grief is like that of a woman whose
only child is butchered in her arms." (al Isti'ib, vol.3, pp.1107-1108; Hilyah al-awlya', vol.2,
p.84; Sifatu's-Safwah, Ibn al-Jawzi, vol.1, p.121;aI-Amali; Abu 'Ali al-Qali, vol.2. p.147: Zahr
al-adab, al-Husri, vol.1, pp.40-41; Muruj adh-dhahab, vol.2, p.42l: ar-Riyad an-nadirah, al(Muhibb at-Tabari, vol.2, p.212; Ibn Abi'l-Hadid, vol.18, pp.225 -226
Wonderful Saying78
In English

A man enquired from Amir al-mu'minin: Was our going to fight against the Syrians . 78
destined by Allah? Amir al-mu'minin, peace be upon him, gave a detailed reply, a selection
:from which is hereunder
Woe to you. You take it as a final and unavoidable destiny (1) (according to which we are
bound to act). If it were so, there would have been no question of reward or chastisement
and there would have been no sense in Allah's promises or warnings. (On the other hand)
Allah, the Glorified, has ordered ills people to act by free will and has cautioned them and
refrained them (from evil). He has placed easy obligations on them and has not put heavy
obligations. He gives them much (reward) in return for little (action). He is disobeyed, not
because He is overpowered. He is obeyed but not under force. He did not send prophets
just for fun. He did not send down the Book for the people without purpose. He did not
create the skies, the earth and all that is in between them in vain. That is the imagination
of those who disbelieve; then woe to those who disbelieve - because of the fire. (Qur'an,

(38:27
p: 45
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In Arabic

وﻣﻦ ﮐﻼم ﻟﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :ﻟﻠﺴﺎﺋﻞ اﻟﺸﺎﻣﯽ ﻟﻤﺎ ﺳﺄﻟﻪَ :أﮐﺎن ﻣﺴﯿﺮﻧﺎ ِإﻟﯽ اﻟﺸﺎم ﺑﻘﻀﺎٍء ﻣﻦ اﷲ وﻗﺪر؟ ﺑﻌﺪ ﮐﻼم ﻃﻮﯾﻞ ﻫﺬا ﻣﺨﺘﺎره:
و َﯾَْﺤَﮏ! ﻟََﻌﱠﻠَﮏ َﻇَﻨﻨُْﺖ َﻗَﻀﺎًء )َ (4517ﻻِزﻣًﺎَ ،وَﻗَﺪرًا )َ (4518ﺣﺎﺗِﻤًﺎ )َ (4519وﻟَْﻮ َﮐﺎَن ذﻟ َِﮏ َﮐﺬﻟ َِﮏ ﻟََﺒَﻄَﻞ اﻟﱠﺜَﻮاُب واﻟ ِْﻌَﻘﺎُبَ ،وَﺳَﻘَﻂ اﻟ َْﻮْﻋُﺪ
َواﻟ َْﻮِﻋﯿـُﺪِ .إ ﱠن اَﷲ ُﺳـ ﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ َأَﻣَﺮ ِﻋـَﺒ ﺎَدُه َﺗْﺨﯿِﯿﺮًاَ ،وَﻧَﻬـ ﺎُﻫْﻢ َﺗْﺤـ ِﺬﯾﺮًاَ ،وَﮐﱠﻠَﻒ َﯾِﺴـ ﯿﺮًاَ ،وﻟَْﻢ ﯾَُﮑﱢﻠْﻒ َﻋِﺴـ ﯿﺮًاَ ،وَأْﻋَﻄﯽ َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻘﻠِﯿـِﻞ َﮐـ ﺜِﯿﺮًاَ ،وﻟَْﻢ ﯾُْﻌَﺺ
َﻣْﻐﻠُﻮﺑـًﺎَ ،وﻟَْﻢ ﯾَُﻄْﻊ ُﻣْﮑِﺮﻫـًﺎَ ،وﻟَْﻢ ﯾُْﺮِﺳِﻞ اﻟ َْﺄﻧ ْﺒَِﯿﺎَء ﻟَِﻌﺒًﺎَ ،وﻟَْﻢ ﯾُﻨِْﺰِل اﻟ ِْﮑَﺘﺎَب ﻟ ِﻠِْﻌَﺒﺎِد َﻋَﺒﺜًﺎَ ،وَﻻ َﺧَﻠَﻖ اﻟﱠﺴﻤﺎَواِت َواﻟ َْﺄْرَض َوَﻣﺎ ﺑَﯿَْﻨُﻬَﻤﺎ ﺑَﺎِﻃًﻼ) :ذﻟ َِﮏ َﻇﱡﻦ
اﻟﱠِﺬﯾَﻦ َﮐَﻔُﺮوا َﻓَﻮﯾٌْﻞ ﻟ ِﱠﻠِﺬﯾَﻦ َﮐَﻔُﺮوا ﻣَِﻦ اﻟﱠﻨﺎِر(.
In Persian

از ﺳـﺨﻨﺎن آن ﺣﻀـﺮت ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم اﺳﺖ )درﺑـﺎره ﻗﻀﺎء و ﻗـﺪر( ﺑﻪ ﻣﺮد ﺷﺎﻣﯽ ﮐﻪ از آن ﺑﺰرﮔﻮار )ﭘﺲ از ﺑﺎزﮔﺸﺖ از ﺟﻨﮓ ﺻـﻔﯿﻦ(
ﭘﺮﺳـﯿﺪ :آﯾﺎ رﻓﺘﻦ ﻣﺎ ﺑﻪ )ﺟﻨﮓ اﻫﻞ( ﺷﺎم ﺑﻪ ﻗﻀﺎء و ﻗﺪر از ﺟﺎﻧﺐ ﺧﺪا ﺑﻮد؟ )اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻓﺮﻣﻮد :ﺳﻮﮔﻨﺪ ﺑﻪ ﺧﺪاﺋﯽ ﮐﻪ داﻧﻪ را زﯾﺮ
ﺧﺎك ﺷﮑﺎﻓﺖ و اﻧﺴﺎن را آﻓﺮﯾﺪ ﮔﺎم ﻧﻨﻬﺎدﯾﻢ ﺑﻪ ﺟﺎﺋﯽ و ﺑﺪره اي ﺳﺮازﯾﺮ ﻧﺸﺪﯾﻢ ﻣﮕﺮ ﺑﻪ ﻗﻀﺎء و ﻗﺪر ،ﺷﺎﻣﯽ ﮔﻔﺖ :ﭘﺲ رﻧﺞ ﻣﺎ در اﯾﻦ
ﺳﻔﺮ ﭘﺎداﺷﯽ ﻧﺪارد )ﭼﻮن ﺑﻪ اﺧﺘﯿﺎر ﻧﺒﻮده( اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻓﺮﻣﻮد :اي ﺷﯿﺦ ﺧﺪا ﺑﺰرگ ﮔﺮداﻧﯿﺪ ﭘﺎداش ﺷﻤﺎ را در رﻓﺘﻨﺘﺎن ﮐﻪ ﻣﯽ رﻓﺘﻨﺪ
و در ﺑﺎزﮔﺸـﺘﺘﺎن ﮐﻪ ﺑﺮ ﻣﯽ ﮔﺸﺘﯿـﺪ و در ﻫﯿـﭻ ﺣﺎل ﻣﺠﺒﻮر ﻧﺒﻮدﯾﺪ ،ﺷـﯿﺦ ﮔﻔﺖ :ﭼﮕﻮﻧﻪ اﺳﺖ ﺑﺎ اﯾﻨﮑﻪ ﻗﻀﺎء و ﻗﺪر ﻣﺎ را ﻣﯽ راﻧﺪ؟ اﻣﺎم
ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم( ﭘﺲ از )اﯾﻦ( ﺳـﺨﻦ دراز ﮐﻪ آﻧﭽﻪ را ﻣﺎ از آن اﺧﺘﯿﺎر ﻧﻤﻮده اﯾﻢ اﯾﻦ اﺳﺖ )ﻓﺮﻣﻮد( :وﯾﺤﮏ )ﺧـﺪا ﺑﻪ ﺗﻮ رﺣﻢ ﮐﻨﺪ( ﺷﺎﯾﺪ
ﺗﻮ ﻗﻀـﺎء و ﻗـﺪر ﻻـزم و ﺣﺘﻤﯽ را )ﮐﻪ ﺑﺎﯾـﺪ اﻧﺠـﺎم ﮔﯿﺮد( ﮔﻤـﺎن ﮐﺮدي ،اﮔﺮ ﭼﻨﯿﻦ ﺑﻮد ﭘـﺎداش و ﮐﯿﻔﺮ ﻧﺎدرﺳﺖ ﺑﻮد ،و ﻧﻮﯾـﺪ ﺑﻪ ﺧﯿﺮ و
ﺧﻮﺑﯽ )ﺑﻬﺸﺖ( و ﺑﯿﻢ ﺑﻪ ﺷـﺮ و ﺑـﺪي )دوزخ( ﺳﺎﻗﻂ ﻣﯽ ﮔﺸﺖ )و از ﺟﺎﻧﺐ ﺧـﺪا ﺑﺮاي ﮔﻨﺎﻫﮑﺎر ﮐﯿﻔﺮ و ﺑﺮاي ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮ ﭘﺎداش ﺗﻌﯿﯿﻦ ﻧﻤﯽ
ﺷﺪ ،و ﻧﯿﮑﻮﮐﺎر ﺑﻪ ﺳـﺘﻮدن و ﺑﺪﮐﺎر ﺑﻪ ﻧﮑﻮﻫﺶ ﺳـﺰاوار ﻧﺒﻮد ،اﯾﻦ ﮔﻔﺘﺎر ﺑﺖ ﭘﺮﺳـﺘﺎن و ﭘﯿﺮوان ﺷﯿﻄﺎن و ﮔﻮاﻫﺎن دروغ و ﮐﻮران از راه
ﺻﻮاب و ﺣﻖ اﺳﺖ و اﯾﺸﺎن ﻗـﺪرﯾﻪ و ﻣﺤﺒﻮس اﯾﻦ اﻣﺘﻨﺪ .ﻧﺎﮔﻔﺘﻪ ﻧﻤﺎﻧﺪ ﮐﻪ ﻟﻔﻆ ﻗﺪري در اﺧﺒﺎر ﻣﺎ ﺑﻪ ﺟﺒﺮي و ﺗﻔﻮﯾﻀـﯽ ﻫﺮ دو ﮔﻔﺘﻪ ﻣﯽ
ﺷﻮد ،و ﻣﺮا در اﯾﻨﺠﺎ ﺟﺒﺮي اﺳﺖ ﮐﻪ ﻣﯽ ﮔﻮﯾـﺪ :ﮐﺎري ﮐﻪ ﻫﺮ ﺑﻨﺪه اي اﻧﺠﺎم دﻫﺪ ﺑﻪ اراده و اﺧﺘﯿﺎر ﺧﻮد ﻧﯿﺴﺖ ﺑﻠﮑﻪ ﺑﻪ ﺗﻘﺪﯾﺮ و ﻣﺸـﯿﺖ
ﺧـﺪا ﻣﺠﺒـﻮر اﺳﺖ ﺑﺨﻼـف ﺗﻘﻮﯾﻀـﯽ ﮐﻪ ﻗـﺪرت ﺧـﺪاﯾﺘﻌﺎﻟﯽ را ﻣﻨﮑﺮ اﺳﺖ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾـﺪ :ﺧﺪاوﻧـﺪ ﺑﻨـﺪه را اﻣﺮ و ﻧﻬﯽ ﻧﻤـﻮد و ﺑﻪ ﺧـﻮد
واﮔـﺬارد ﮐﻪ ﺑﮑﻨﻨﺪ ﯾﺎ ﻧﮑﻨﻨﺪ اﺳـﺘﻘﻼل دارﻧﺪ ،ﺧﻼﺻﻪ اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻓﺮﻣﻮد (:ﺧﺪاوﻧﺪ ﺳـﺒﺤﺎن ﺑﻨﺪﮔﺎﻧﺶ را اﻣﺮ ﮐﺮده ﺑﺎ اﺧﺘﯿﺎر و ﻧﻬﯽ
ﻓﺮﻣﻮده ﺑﺎ ﺑﯿﻢ و ﺗﺮس )از ﻋﺬاب( و ﺗﮑﻠﯿﻒ ﮐﺮده )ﺑﻪ ﮐﺎر( آﺳﺎن )ﮐﻪ ﺑﻪ رﻏﺒﺖ اﻧﺠﺎم ﻣﯽ دﻫﻨﺪ( و دﺳـﺘﻮر ﻧﺪاده )ﺑﻪ ﮐﺎر( دﺷﻮار )ﺗﺎ در
اﻧﺠﺎم آن ﻣﺠﺒﻮر ﻧﺒﺎﺷـﻨﺪ( و ﮐﺮدار اﻧﺪك را ﭘﺎداش ﺑﺴﯿﺎر ﻋﻄﺎء ﻓﺮﻣﻮده )ﮐﻪ اﯾﻦ ﺧﻮد ﻻزﻣﻪ اﺧﺘﯿﺎر داﺷﺘﻦ اﺳﺖ( و او را ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﻧﮑﺮده
اﻧﺪ از ﺟﻬﺖ اﯾﻨﮑﻪ ﻣﻐﻠﻮب ﺷﺪه ﺑﺎﺷﺪ )زﯾﺮا ﺑﺮ ﺑﻨﺪﮔﺎﻧﺶ ﻗﺎﻫﺮ و ﻏﺎﻟﺐ ﻣﯿﺒﺎﺷﺪ( و ﻓﺮﻣﺎﻧﺶ را ﻧﺒﺮده اﻧﺪ از ﺟﻬﺖ اﯾﻨﮑﻪ ﻣﺠﺒﻮر ﮐﺮده ﺑﺎﺷﺪ
)ﺑﻠﮑﻪ ﻫﻤﻪ را اﺧﺘﯿـﺎر داده و اﺳـﺒﺎب ﻫﺮ ﮐـﺎر را آﻣـﺎده ﺳـﺎﺧﺘﻪ اﺳﺖ( و ﭘﯿﻐﻤﺒﺮان را از ﺟﻬﺖ ﺑـﺎزي ﻧﻔﺮﺳـﺘﺎده )ﺑﻠﮑﻪ آﻧﻬـﺎ را ﻓﺮﺳـﺘﺎده ﺗﺎ
اﻃـﺎﻋﺖ ﮐﻨﻨـﺪﮔﺎن را ﺑﻪ ﺑﻬﺸﺖ ﻣﮋده داده و ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧـﺎن را از دوزخ ﺑﺘﺮﺳﺎﻧﻨـﺪ( و ﮐﺘﺎﺑﻬـﺎ )ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﺗﻮرﯾﻪ و اﻧﺠﯿﻞ و ﻗﺮآن( را ﺑﺮاي ﺑﻨـﺪﮔﺎن
ﺑﯿﻬﻮده ﻧﻔﺮﺳـﺘﺎده )ﺑﻠﮑﻪ آﻧﻬﺎ را ﻓﺮﺳـﺘﺎده ﺗﺎ ﺑﻪ دﺳـﺘﻮر ﺧﺪا آﺷـﻨﺎ ﺑﺎﺷـﻨﺪ( و آﺳﻤﺎﻧﻬﺎ و زﻣﯿﻦ و آﻧﭽﻪ در آﻧﻬﺎ اﺳﺖ را ﺑﯿﺠﺎ ﻧﯿﺎﻓﺮﯾﺪه )ﺑﻠﮑﻪ
ﻫﻤﻪ آﻧﻬﺎ را ﺑﻪ ﺣﮑﻤﺖ آﻓﺮﯾﺪه ،ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﯽ ﺷﻮد ﮐﻪ ﺣﮑﯿﻢ درﺳﺖ ﮐﺮدار ﮐﺴﯽ را ﻣﺠﺒﻮر ﺳﺎزد ،در ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ س  38ي  27ﻣﯽ
ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ :ذﻟﮏ ﻇﻦ اﻟـﺬﯾﻦ ﮐﻔﺮوا ،ﻓﻮﯾﻞ ﻟﻠـﺬﯾﻦ ﮐﻔﺮوا ﻣﻦ اﻟﻨﺎر ﯾﻌﻨﯽ( آن ﮔﻤﺎن ﮐﺴﺎﻧﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﮐﺎﻓﺮ ﺷﺪﻧـﺪ و ﻧﮕﺮوﯾﺪﻧﺪ ،ﭘﺲ واي ﺑﺮ
آﻧﺎن ﮐﻪ ﮐﺎﻓﺮ ﺷﺪﻧﺪ از آﺗﺶ )ﭘﺲ ﺷـﯿﺦ ﮔﻔﺖ :ﻗﻀﺎء و ﻗﺪر ﭼﯿﺴﺖ ﮐﻪ ﻣﺎ ﻧﺮﻓﺘﯿﻢ ﻣﮕﺮ ﺑﻪ ﺳﺒﺐ آن؟ ﻓﺮﻣﻮد :آن دﺳﺘﻮر و ﺣﮑﻢ ﺧﺪاوﻧﺪ
اﺳـﺖ ﭘﺲ از آن اﯾﻦ آﯾﻪ را ﻗﺮاﺋﺖ ﻧﻤـﻮد س  17ي  :23و ﻗﻀـﯽ رﺑـﮏ اﻻ ﺗﻌﺒـﺪوا اﻻ اﯾﺎه ﯾﻌﻨﯽ ﭘﺮودﮔﺎر ﺗﻮ ﺣﮑﻢ ﻓﺮﻣﻮده ﮐﻪ ﺟﺰ او را
ﻧﭙﺮﺳﺘﯿـﺪ .ﭘﺲ ﺷـﯿﺦ ﺧﺸـﻨﻮد از ﺟـﺎي ﺧـﻮد ﺑﺮﺧﺎﺳـﺘﻪ ﮔﻔﺖ :ﯾﻌﻨﯽ ﺗﻮ اﻣـﺎم و ﭘﯿﺸﻮاﺋﯽ ﻫﺴـﺘﯽ ﮐﻪ ﺑـﺎ ﭘﯿﺮوي از ﺗﻮ روز رﺳـﺘﺨﯿﺰ رﺿـﺎء و
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ﺧﺸﻨﻮدي ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺨﺸﻨﺪه را اﻣﯿﺪوارﯾﻢ ،آﻧﭽﻪ از دﯾﻦ و ﮐﯿﺶ ﻣﺎ ﭘﻮﺷﯿﺪه ﺑﻮد آﺷﮑﺎر ﺳﺎﺧﺘﯽ ،ﭘﺮوردﮔﺎرت از ﺟﺎﻧﺐ ﻣﺎ در اﯾﻦ ﺧﺪﻣﺖ
ﺑﻪ ﺗﻮ ﭘﺎداش ﻧﯿﮑﻮ ﻋﻄﺎء ﻓﺮﻣﻮد(.
p: 46

Page 162 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Footnote

Footnote

The' end of this story is that after this the man enquired, "What kind of destiny it was . (1)
by which we had to go?" and Amir al-mu'minin said, "qada' (destiny)" means command of
Allah. For example, He has said, "wa qada rabbuka alla ta'budu illa iyyihu" (And
commanded your Lord has that you shall worship not [any one] but Him" [Qur'an, 17: 23]).
.Here "qada' " stands for commanded
Wonderful Saying79
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Take wise points from wherever they may be,
because if a wise saying is in the bosom of a hypocrite it flutters in his bosom till it comes
.out and settles with others of its own category in the bosom of the believer
In Arabic

( ﻓِﯽ َﺻْﺪِرِه َﺣﱠﺘﯽ َﺗْﺨُﺮَج َﻓَﺘْﺴـ ُﮑَﻦ ِإﻟَﯽ4520)  َﻓِﺈ ﱠن اﻟ ِْﺤْﮑَﻤَﻪ َﺗُﮑﻮُن ﻓﯽ ـَﺻ ْﺪِر اﻟ ُْﻤَﻨﺎﻓِِﻖ َﻓَﺘَﺘَﻠْﺠَﻠُﺞ، ُﺧـ ِﺬ اﻟ ِْﺤْﮑَﻤَﻪ َأﱠﻧﯽ َﮐﺎَﻧْﺖ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.َﺻَﻮاِﺣﺒَِﻬﺎ ﻓِﯽ َﺻْﺪِر اﻟ ُْﻤْﺆﻣِِﻦ
In Persian

 ﺣﮑﻤﺖ )ﺳﺨﻦ درﺳﺖ و ﻣﻮاﻓﻖ ﺣﻖ( را ﻓﺮاﮔﯿﺮ ﻫﺮ ﺟﺎ ﺑﺎﺷﺪ )ﺧﻮاه از ﻧﯿﮑﻮﮐﺎر ﺧﻮاه از:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﺣﮑﻤﺖ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
ﺑﺪﮐﺎر( ﮐﻪ ﺣﮑﻤﺖ در ﺳﯿﻨﻪ ﻣﻨﺎﻓﻖ و دورو ﻫﻢ ﻫﺴﺖ و در آﻧﺠﺎ )ﮐﻪ ﺷﺎﯾﺴﺘﻪ ﻧﮕﺎﻫﺪاري ﺣﮑﻤﺖ ﻧﯿﺴﺖ( در اﺿﻄﺮاب و ﻧﮕﺮاﻧﯽ اﺳﺖ ﺗﺎ
.)از زﺑﺎن او( ﺑﯿﺮون آﯾﺪ و در ﺳﯿﻨﻪ ﺻﺎﺣﺐ ﺧﻮد ﻣﻮﻣﻦ ﺟﺎ ﮔﯿﺮد
Wonderful Saying80
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A wise saying is a lost article 4f the believer. . 80
.Therefore, get wise sayings even though from people of hypocrisy
In Arabic

. َﻓُﺨِﺬ اﻟ ِْﺤْﮑَﻤَﻪ َوﻟَْﻮ ﻣِْﻦ َأْﻫِﻞ اﻟﱢﻨَﻔﺎِق، اﻟ ِْﺤْﮑَﻤُﻪ َﺿﺎﻟﱠُﻪ اﻟ ُْﻤْﺆﻣِِﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 47
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In Persian

In Persian

 ﺣﮑﻤﺖ ﮔﻤﺸـﺪه ﻣﻮﻣﻦ اﺳﺖ )ﻫﻤﯿﺸﻪ ﺑﺎﯾﺪ در ﭘﯽ آن ﺑﺎﺷﺪ( ﭘﺲ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﻫﻤﯿﻦ ﺑﯿﺎن )ﻧﯿﺰ درﺑﺎره ﺣﮑﻤﺖ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.آن را ﻓﺮاﮔﯿﺮ اﮔﺮ ﭼﻪ از ﻣﺮدم دور ﺑﺎﺷﺪ
Wonderful Saying81
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worth of every man is in his, . 81
(attainments. (1
as- Sayyid ar-Radi says: This is the sentence whose value cannot be assessed, with which
.no wise saying can be weighed and with which no other sentence can be matched
In Arabic

. ﻗِﯿَﻤُﻪ ُﮐﱢﻞ اﻣِْﺮيٍء َﻣﺎ ﯾُْﺤِﺴﻨُُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
. وﻻ ﺗُﻘﺮُن ِإﻟﯿﻬﺎ ﮐﻠﻤٌﻪ، وﻻ ﺗﻮزن ﺑ ُﻬﺎ ﺣﮑﻤٌﻪ، وﻫﯽ اﻟﮑﻠﻤﻪ اﻟﺘﯽ ﻻﺗُﺼﺎُب ﻟﻬﺎ ﻗﯿﻤٌﻪ:ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ
In Persian

 ارزش ﻫﺮ ﻣﺮد )ﻣﻘﺎم او ﻧﺰد ﻣﺮدم ﺑﻪ اﻧـﺪازه( ﭼﯿﺰي )ﻫﻨﺮي( اﺳﺖ ﮐﻪ آن را ﻧﯿﮑﻮ ﻣﯽ داﻧﺪ:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﻫﻨﺮ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 و ﺣﮑﻤﺖ و اﻧـﺪرزي را ﺑـﺎ آن،( ﺑﺮاي اﯾﻦ ﺳـﺨﻦ ﻧﻤﯽ ﺗـﻮان ﺑﻬـﺎﺋﯽ ﺗﻌﯿﯿﻦ ﮐﺮد: ﺳﯿﺪرﺿـﯽ )ﻋﻠﯿـﻪ اﻟﺮﺣﻤﻪ( ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ،)و ﺑـﻪ ﮐـﺎر ﻣﯽ ﺑﺮد
. و ﺳﺨﻨﯽ را ﺑﺎ آن ﺑﺮاﺑﺮ ﻧﻤﻮد،ﺳﻨﺠﯿﺪ
Footnote

The real value of a person is his knowledge (and perfection of attainments). his worth . (1)
and position would be in accordance with the position of knowledge and attainment he
holds. Eyes that are conscious of real values do not look at the face, features, tallness of
stature, size or worldly pomp and position but look at the attainments of a person and
assess his worth according to these attainments. The conclusion is that a man should
.strive to acquire distinction and knowledge
p: 48
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.The worth of every person U according to the extent of his knowledge
Wonderful Saying82
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I impart to you five things which, if you ride . 82
.your camels fast in search of them, you will find them worth it
No one of you should repose hope save in his Lord (Allah); no one of you should fear
anything save his sin; no one should feel ashamed of saying "I do not know" when he is
asked a matter which he does not know; no one should feel ashamed of learning a thing
that he does not know; and you should practise endurance, because endurance is for
belief what the head is for the body, so that just as there is no good in a body without the
.head there is no good in belief without endurance
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمُ :أوـِﺻ ﯿُﮑْﻢ ﺑ َِﺨْﻤٍﺲ ﻟَْﻮ َﺿَﺮﺑ ْﺘُْﻢ ِإﻟَﯿَْﻬﺎ آﺑَﺎَط اﻟ ِْﺈﺑ ِِﻞ ) (4521ﻟََﮑﺎَﻧْﺖ ﻟـِ ﺬﻟ َِﮏ َأْﻫًﻼَ :ﻻ َﯾْﺮُﺟَﻮﱠن َأَﺣـ ٌﺪ ﻣِﻨُْﮑْﻢ ِإﱠﻻ َرﺑﱠُﻪَ ،وَﻻ َﯾَﺨﺎَﻓﱠﻦ
ِإﻻﱠـ َذﻧ َْﺒُﻪَ ،وﻻَـ َﯾْﺴـ َﺘْﺤﯿَِﯿﱠﻦ َأـَﺣ ٌﺪ ﻣِﻨُْﮑْﻢ ِإَذا ُﺳـ ﺌَِﻞ َﻋﱠﻤﺎ َﻻ َﯾْﻌَﻠُﻢ َأْن َﯾُﻘﻮَلَ :ﻻ َأْﻋَﻠُﻢَ ،وَﻻ َﯾْﺴـ َﺘْﺤﯿَِﯿﱠﻦ َأـَﺣ ٌﺪ ِإَذا ﻟَْﻢ َﯾَﻌَﻠِﻢ اﻟﱠﺸْﯽَء َأْن َﯾَﺘَﻌﱠﻠَﻤُﻪَ .و َﻋَﻠﯿُْﮑْﻢ
َﺑ ِﺎﻟﱠﺼﺒِْﺮَ ،ﻓِﺈ ﱠن اﻟﱠﺼﺒَْﺮ ﻣَِﻦ اﻟ ِْﺈﯾَﻤﺎِن َﮐﺎﻟﱠﺮأِْس ﻣَِﻦ اﻟ َْﺠَﺴِﺪَ ،وَﻻ َﺧﯿَْﺮ ﻓِﯽ َﺟَﺴٍﺪ َﻻ رأَْس َﻣَﻌُﻪَ ،وَﻻ ﻓﯽ ِإﯾَﻤﺎٍن َﻻ َﺻﺒَْﺮ َﻣَﻌُﻪ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در اﻧﺪرز( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺷﻤﺎ را ﺑﻪ ﭘﻨﭻ ﭼﯿﺰ ﺳﻔﺎرش ﻣﯽ ﮐﻨﻢ ﮐﻪ ﺑﺮاي ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن آﻧﻬﺎ اﮔﺮ )ﺑﺎ ﭘﺎﺷﻨﻪ ﻫﺎي ﺧﻮد(
زﯾﺮ ﺑﻐﻠﻬﺎي ﺷﺘﺮﻫﺎ ﺑﺰﻧﯿﺪ )ﺑﻪ ﺷـﺘﺎب رﻓﺘﻪ رﻧﺞ و ﺳﺨﺘﯽ را ﺑﺮ ﺧﻮد ﻫﻤﻮار ﺳﺎزﯾﺪ( ﺳﺰاوار اﺳﺖ) :اول( ﺑﺎﯾﺪ ﻫﯿﭽﯿﮏ از ﺷﻤﺎ اﻣﯿﺪوار ﻧﺒﺎﺷﺪ
ﻣﮕﺮ ﺑﻪ ﭘﺮودﮔـﺎر ﺧﻮد )زﯾﺮا اﻣﯿـﺪواري و ﺗﻮﺟﻪ ﺑﻪ او ﻣﺴـﺘﻠﺰم اﺧﻼـص در ﻋﻤﻞ و دوام ﻋﺒﺎدت و ﺑﻨـﺪﮔﯽ اﺳﺖ ،دوم( و ﻧﺘﺮﺳـﺪ ﻣﮕﺮ از
ﮔﻨﺎه ﺧﻮد )زﯾﺮا ﺑﺰرﮔﺘﺮﯾﻦ ﺗﺮﺳـﻬﺎ از ﻋـﺬاب و ﮐﯿﻔﺮ ﺧﺪاوﻧـﺪ اﺳﺖ و ﺑﻪ ﺑﻨـﺪه ﻧﻤﯽ رﺳﺪ ﻣﮕﺮ ﺑﺮ اﺛﺮ ﮔﻨﺎه ،ﺳﻮم( و اﮔﺮ ﭼﯿﺰي را ﮐﻪ ﻧﻤﯽ
داﻧﺪ از او ﺑﭙﺮﺳـﻨﺪ ﺑﺎﯾﺪ ﺷـﺮم ﻧﮑﻨﺪ ﮐﻪ ﺑﮕﻮﯾﺪ ﻧﻤﯽ داﻧﻢ )زﯾﺮا اﮔﺮ ﺷﺮم ﮐﻨﺪ ﻧﺪاﻧﺴﺘﻪ ﻣﯽ ﮔﻮﯾﺪ دﯾﮕﺮي را ﮔﻤﺮاه ﻣﯽ ﺳﺎزد و آن ﻣﻮﺟﺐ
ﺗﺒﺎﻫﯽ اﺳﺖ ،ﭼﻬﺎرم( و اﮔﺮ ﭼﯿﺰي را ﻧﻤﯽ داﻧﯿـﺪ ﺑﺎﯾـﺪ ﺷـﺮم ﻧﻨﻤﺎﯾﺪ از اﯾﻨﮑﻪ آن را ﺑﯿﺎﻣﻮزد )زﯾﺮا اﮔﺮ ﺷـﺮم ﻧﻤﺎﯾﺪ در ﺟﻬﻞ و ﻧﺎداﻧﯽ ﺑﺎﻗﯽ
ﻣﯽ ﻣﺎﻧـﺪ و ﺑﯿﭽـﺎره ﻣﯽ ﺷﻮد ،و ﺑﺮ ﺷـﻤﺎ ﺑﺎد ﺑﻪ ﺻﺒﺮ و ﺷـﮑﯿﺒﺎﺋﯽ زﯾﺮا )ﻫﯿﭽﯿﮏ از ﻓﻀﺎﺋﻞ و ﮐﻤﺎﻻت از ﺻﺒﺮ ﺧﺎﻟﯽ ﻧﯿﺴﺖ و( ﺷـﮑﯿﺒﺎﺋﯽ از
اﯾﻤﺎن ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺳﺮاﺳﺖ از ﺗﻦ ،و ﺧﯿﺮ وﻧﯿﮑﯽ ﻧﯿﺴﺖ در ﺗﻨﯽ ﮐﻪ ﺳﺮ ﻧﺪاﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ و در اﯾﻤﺎﻧﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ آن ﺷﮑﯿﺒﺎﺋﯽ ﻧﺒﺎﺷﺪ.
p: 49
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Wonderful Saying83
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about a man who praised him much, . 83
although he did not admire him: I am below what you express and above what you feel in
.your heart
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻟﺮﺟﻞ أﻓﺮط ﻓﯽ اﻟﺜﻨﺎء ﻋﻠﯿﻪ ،وﮐﺎن ﻟﻪ ُﻣﱠﺘﻬﻤًﺎَ :أَﻧﺎ ُدوَن َﻣﺎ َﺗُﻘﻮُلَ ،وَﻓْﻮَق َﻣﺎ ﻓِﯽ َﻧْﻔِﺴَﮏ.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﺑﻪ ﻣﺮدي ﮐﻪ در ﺣـﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ آن ﺣﻀـﺮت ﻋﻘﯿـﺪه ﻧـﺪاﺷﺖ )روش ﻓﺮوﺗﻨﯽ را آﻣﻮﺧﺘﻪ و( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻣﻦ ﮐﻤـﺘﺮم از
آﻧﭽﻪ )ﻣﺪح و ﺛﻨﺎي ﻻﺋﻖ ﺑﻪ ﺧﺪا و رﺳﻮل( ﮐﻪ ﺗﻮ ﻣﯽ ﮔﻮﺋﯽ و ﺑﺎﻻﺗﺮم از ﭼﯿﺰي )اﻋﺘﻘﺎد و ﺑﺎور ﻧﺪاﺷﺘﻦ ﺗﻮ ﺑﻪ ﻓﻀﺎﺋﻞ و ﻣﻨﺎﻗﺐ ﻣﻦ( ﮐﻪ در
اﻧﺪﯾﺸﻪ ﻣﯿﮕﺬراﻧﯽ.
Wonderful Saying84
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The survivors of the sword (from getting
.killed) are large in number and have a large progeny
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :ﺑَِﻘﱠﯿُﻪ اﻟﱠﺴﯿِْﻒ )َ (4522أﺑ َْﻘﯽ َﻋَﺪدًاَ ،وَأْﮐَﺜُﺮ َوﻟَﺪًا.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﺳـﻼم )در ﺑﻘﺎي ﻧﺴﻞ و ﻓﺮزﻧﺪان ﻧﯿﮑﺎن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻣﺎﻧﺪه از ﺷﻤﺸـﯿﺮ )ﮐﻪ در ﮐﺎرزار ﺷـﺮاﻓﺖ ﮐﺸﺘﻪ ﺷﺪه اﻧﺪ( از ﺷﻤﺎر ﺑﺎﻗﯽ
ﺗﺮ و از ﻓﺮزﻧﺪ ﺑﯿﺸﺘﺮ اﺳﺖ )ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻓﺮزﻧﺪان ﺣﻀﺮت ﺳﯿﺪاﻟﺸﻬﺪاء ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم و ﭘﯿﺮوان آن ﺑﺰرﮔﻮار ﮐﻪ ﺑﺴﯿﺎر و ﺑﺎﻗﯽ و ﭘﺎﯾﺪارﻧﺪ ﺑﻪ ﺧﻼف
و دﺷﻤﻨﺎن ﻓﺮوﻣﺎﯾﻪ اش ﮐﻪ ﺑﺎ اﻧﺒﻮﻫﯽ اﺛﺮ و ﻧﺸﺎﻧﻪ اي از آﻧﺎن ﺑﺎﻗﯽ ﻧﻤﺎﻧﺪ(.
Wonderful Saying85
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever abandons saying, "I do not know" .85
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Wonderful Saying83

.meets his destruction
In Arabic

. (4523)  ُأِﺻﯿَﺒْﺖ َﻣَﻘﺎﺗِﻠُُﻪ، َﻻ َأْدري: َﻣْﻦ َﺗَﺮَك َﻗْﻮَل:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 50
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In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿـﻪ اﻟﺴـﻼم )در زﯾـﺎن ﻧﮕﻔﺘﻦ ﻧﻤﯽ داﻧﻢ( ﻓﺮﻣـﻮده اﺳﺖ :ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ )از او ﺑﭙﺮﺳـﻨﺪ ﭼﯿﺰي را ﮐﻪ ﻧﻤﯽ داﻧـﺪ و( ﻧﻤﯽ داﻧﻢ را ﻧﮕـﻮﯾﺪ
ﮐﺸﺘﻨﮕﺎﻫﻬﺎﯾﺶ )ﻣﻮاﺿﻌﯽ ﮐﻪ ﺷﺨﺺ ﻫﻼك ﻣﯽ ﺷﻮد( ﺑﻪ او ﻣﯽ رﺳﺪ )رﺳﻮا و ﺗﺒﺎه ﻣﯽ ﮔﺮدد(.
Wonderful Saying86
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I love the opinion of an old man more than . 86
the determination of a young man; (or according to another version) more than the
.martyrdom of a young man
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :رْأُي اﻟﱠﺸﯿِْﺦ َأَﺣﱡﺐ ِإﻟَﱠﯽ ﻣِْﻦ َﺟَﻠِﺪ اﻟ ُْﻐَﻼِم )َ (4524وروي :ﻣِْﻦ َﻣْﺸَﻬِﺪ اﻟ ُْﻐَﻼِم ). (4525
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره راي ﭘﯿﺮ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :اﻧﺪﯾﺸﻪ ﭘﯿﺮﻣﺮد را )در ﺟﻨﮓ و ﻫﺮ ﮐﺎر( از ﺗﻮاﻧﺎﺋﯽ و دﻻوري ﺟﻮان ﺑﯿﺸﺘﺮ دوﺳﺖ دارم
)زﯾﺮا ﺟﻮان ﺑﺮ اﺛﺮ ﮐﻤﯽ آزﻣﺎﯾﺶ ﻣﻤﮑﻦ اﺳﺖ ﻣﻐﺮور ﺷـﺪه ﺧﻮد و ﯾﺎراﻧﺸﺎن را ﺗﺒﺎه ﺳﺎزد( .و )ﺑﻪ ﺟﺎي ﻣﻦ ﺟﻠـﺪ اﻟﻐﻼم( رواﯾﺖ ﺷﺪه ﻣﻦ
ﻣﺸﻬﺪ اﻟﻐﻼم ﯾﻌﻨﯽ )راي و اﻧﺪﯾﺸﻪ ﭘﯿﺮ را ﺑﯿﺸﺘﺮ دوﺳﺖ دارم( از ﺣﻀﻮر ﺟﻮان.
Wonderful Saying87
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I wonder about the man who loses hope . 87
.despite the possibility of seeking forgiveness
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻋِﺠﺒُْﺖ ﻟ َِﻤْﻦ َﯾﻘَْﻨُﻂ َوَﻣَﻌُﻪ اﻟ ِْﺈْﺳﺘِْﻐَﻔﺎُر.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره اﺳـﺘﻐﻔﺎر( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻋﺠﺐ دارم ﺑﺮاي ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ )از آﻣﺮزش ﺧﺪاوﻧـﺪ( ﻧﻮﻣﯿـﺪ ﻣﯽ ﺷﻮد در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ او
)ﺑﺮاي ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﺶ( اﺳـﺘﻐﻔﺎر و ﻃﻠﺐ آﻣﺮزش ﻫﺴﺖ )وﻟﯿﮑﻦ ﯾﺎ ﺷـﺮاﯾﻂ آن ﮐﻪ اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم در ﺳﺨﻦ ﭼﻬﺎر ﺻﺪ و ﻧﻬﻢ در آﺧﺮ ﮐﺘﺎب
ﺑﯿﺎن ﻣﯿﻔﺮﻣﺎﯾﺪ(.
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Wonderful Saying88
In English

Imam) Abu Ja`far Muhammad ibn `Ali al-Baqir, peace be upon both of them, has) .88
:related from Amir al-mu'minin, peace be upon him, that he said
There were two sources of deliverance from the Allah's punishment, one of which has
been raised up, while the other is before you. You should therefore adhere to it. The
source of deliverance, which has been raised up is the Messenger of Allah (may He bless
him and his descendants), while the source of deliverance that remains is the seeking of
forgiveness. Allah, the Glorified, has said: And Allah is not to chastise them while you are
(among them, nor is Allah to chastise them while yet they seek forgiveness. (Qur'an, 8:33
as-Sayyid ar-Radi says: This is one of the most beautiful way of deducing the meaning
.and the most delicate manner of interprctation
In Arabic

وﺣﮑﯽ ﻋﻨﻪ أﺑﻮﺟﻌﻔﺮ ﻣﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﻠﯽ اﻟﺒﺎﻗﺮ َأﻧّﻪ ﻗﺎل:
َﮐﺎَن ﻓِﯽ اﻟ َْﺄْرِض َأَﻣﺎَﻧﺎِن ﻣِْﻦ َﻋـ َﺬاِب اﻟَﻠُﻪَ ،وَﻗْﺪ ُرﻓَِﻊ َأَﺣُﺪُﻫَﻤﺎَ ،ﻓُﺪوَﻧُﮑُﻢ اﻟ ْﺂَﺧَﺮ َﻓَﺘَﻤﱠﺴُﮑﻮا ﺑ ِِﻪَ :أﱠﻣﺎ اﻟ َْﺄَﻣﺎُن اﻟﱠِﺬي ُرﻓَِﻊ َﻓُﻬَﻮ َرُﺳﻮُل اُﷲ ـَﺻ ﱠﻠﯽ اُﷲ َﻋَﻠﯿِْﻪ
َوآﻟ ِِﻪ َوَﺳﱠﻠِﻢَ .وَأﱠﻣﺎ اﻟ َْﺄَﻣﺎُن اﻟ َْﺒﺎﻗِﯽ َﻓﺎﻟ ِْﺈْﺳﺘِْﻐَﻔﺎْرَ ،ﻗﺎَل اُﷲ َﺗَﻌﺎﻟﯽَ) :وَﻣﺎ َﮐﺎَن اُﷲ ﻟ ِﯿَُﻌﱢﺬﺑَُﻬْﻢ َوَأﻧ َْﺖ ﻓِﯿِﻬْﻢ َوَﻣﺎ َﮐﺎَن اُﷲ ُﻣَﻌﱢﺬﺑَُﻬْﻢ وُﻫْﻢ َﯾْﺴَﺘْﻐِﻔُﺮوَن(.
ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ وﻫﺬا ﻣﻦ ﻣﺤﺎﺳﻦ اﻻﺳﺘﺨﺮاج وﻟﻄﺎﺋﻒ اﻻﺳﺘﻨﺒﺎط.
In Persian

ﺣﻀـﺮت اﺑﻮﺟﻌﻔﺮ )اﻣﺎم( ﻣﺤﻤﺪﺑﺎﻗﺮ اﺑﻦ ﻋﻠﯽ )اﺑﻦ اﻟﺤﺴـﯿﻦ( ﻋﻠﯿﻬﻤﺎاﻟﺴـﻼم ﻧﻘﻞ ﮐﺮده ﮐﻪ اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم در ﺗﺮﻏﯿﺐ ﺑﻪ اﺳﺘﻐﻔﺎر( ﻓﺮﻣﻮده
اﺳﺖ :دو آﺳﻮدﮔﯽ و ﭘﻨـﺎه از ﮐﯿﻔﺮ ﺧﺪاوﻧـﺪ در زﻣﯿﻦ ﺑﻮد ﯾﮑﯽ از آﻧﻬـﺎ از دﺳﺖ رﻓﺖ و دﯾﮕﺮي ﻧﺰد ﺷـﻤﺎ اﺳﺖ ﭘﺲ ﺑﻪ آن ﭼﻨﮓ زﻧﯿﺪ
)ﻧﮕﻬـﺪاري ﮐﻨﯿﺪ( اﻣﺎ ﭘﻨﺎﻫﯽ ﮐﻪ از دﺳﺖ رﻓﺖ رﺳﻮل ﺧﺪا -ﺻـﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ و آﻟﻪ -ﺑﻮد )ﮐﻪ از ﺑﯿﻦ ﺷـﻤﺎ رﺧﺖ ﺑﺮ ﺑﺴﺖ( و اﻣﺎ ﭘﻨﺎﻫﯽ ﮐﻪ
ﺑﺎﻗﯽ اﺳﺖ اﺳﺘﻐﻔﺎر و درﺧﻮاﺳﺖ آﻣﺮزش )ﮔﻨﺎﻫﺎن( اﺳﺖ ،ﺧﺪاﯾﺘﻌﺎﻟﯽ )در ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ س  8ي  )33ﻓﺮﻣﻮده :و ﻣﺎ ﮐﺎن اﷲ ﻟﯿﻐﺬﺑﻬﻢ واﻧﺖ
ﻓﯿﻬﻢ و ﻣﺎ ﮐﺎن اﷲ ﻣﻌـﺬﺑﻬﻢ و ﻫﻢ ﯾﺴـﺘﻐﻔﺮون ﯾﻌﻨﯽ ﺧـﺪا ﻣﺮد را ﻋـﺬاب ﻧﻤﯽ ﮐﻨـﺪ ﺗﺎ ﺗﻮ در ﺑﯿﻦ اﯾﺸﺎن ﻫﺴﺘﯽ و ﺧﺪا آﻧﺎن را ﺑﻪ ﮐﯿﻔﺮ ﻧﻤﯽ
رﺳﺎﻧـﺪ و ﺣﺎل آﻧﮑﻪ اﯾﺸﺎن )از ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﺸﺎن( آﻣﺮزش ﻣﯽ ﻃﻠﺒﻨﺪ )ﺳﯿﺪرﺿـﯽ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺮﺣﻤﻪ ﻓﺮﻣﻮده (:اﯾﻦ ﺑﯿﺎن )ﮔﻮاه آوردن از ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ(
از ﺳﺨﻨﺎن ﻧﯿﮑﻮ و از ﻣﻮ ﺷﮑﺎﻓﯿﻬﺎي درك ﺣﻘﺎﺋﻖ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ )ﮐﻪ اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم آن را آﺷﮑﺎر و ﺑﯿﺎن ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ(.
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Wonderful Saying89
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man behaves properly in matters
between himself and Allah, then Allah keeps proper the matters between him and other
people; and if a man keeps proper tile affairs of his next life then Allah keeps proper for
.him the affairs of this world. Whoever is a preacher for himself is protected by Allah
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﻣْﻦ َأْﺻَﻠَﺢ َﻣﺎ ﺑَﯿَْﻨُﻪ َوﺑَﯿَْﻦ اِﷲ َأْﺻَﻠَﺢ اُﷲ َﻣﺎ ﺑَﯿَْﻨُﻪ َوﺑَﯿَْﻦ اﻟﱠﻨﺎِسَ ،وَﻣْﻦ َأْﺻَﻠَﺢ َأﻣَْﺮ آِﺧَﺮﺗِِﻪ َأْﺻَﻠَﺢ اُﷲ ﻟَُﻪ َأﻣَْﺮ ُدﻧ َْﯿﺎُهَ ،وَﻣْﻦ َﮐﺎَن ﻟَُﻪ
ﻣِْﻦ َﻧْﻔِﺴِﻪ َواِﻋٌﻆ َﮐﺎَن َﻋَﻠﯿِْﻪ ﻣَِﻦ اِﷲ َﺣﺎﻓٌِﻆ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره رﺳـﯿﺪن ﺑﻪ ﺳـﻌﺎدت( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻫﺮ ﮐﻪ آﻧﭽﻪ را ﺑﯿﻦ او و ﺑﯿﻦ ﺧـﺪا اﺳﺖ درﺳﺖ ﮐﻨﺪ )ﺑﻪ دﺳـﺘﻮر ﺧﺪا ﻋﻤﻞ
ﻧﻤﺎﯾـﺪ( ﺧـﺪا آﻧﭽـﻪ را ﺑﯿـﻦ او و ﺑﯿﻦ ﻣﺮدم اﺳﺖ درﺳﺖ ﮐﻨـﺪ )او را از ﮔﺮﻓﺘﺎرﯾﻬـﺎ رﻫـﺎﺋﯽ دﻫـﺪ( و ﻫﺮ ﮐﻪ ﮐـﺎر آﺧﺮﺗﺶ را درﺳﺖ ﮐﻨﺪ
)ﮐﺎري اﻧﺠﺎم دﻫﺪ ﮐﻪ از ﻋﺬاب رﺳـﺘﺨﯿﺰ ﺑﺮﻫﺪ و ﻫﻤﻪ ﮐﻮﺷـﺶ را در دﻧﯿﺎ ﺑﻪ ﮐﺎر ﻧﺒﺮد( ﺧﺪا ﮐﺎر دﻧﯿﺎي او را درﺳﺖ ﻧﻤﺎﯾﺪ )او را در اﻣﺮ
زﻧـﺪﮔﯽ ﺳـﺮﮔﺮدان ﻧﮑﻨـﺪ ،ﭼﻨـﺎﻧﮑﻪ در ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ س  65ي  2ﻣﯽ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ :و ﻣـﻦ ﯾﺘـﻖ اﷲ ﯾﺠﻌـﻞ ﻟﻪ ﻣﺨﺮﺟـﺎ ي  3و ﯾﺮزﻗـﻪ ﻣﻦ ﺣﯿﺚ
ﻻﯾﺤﺘﺴﺐ ﯾﻌﻨﯽ ﻫﺮ ﮐﻪ از ﺧﺪا ﺗﺮﺳـﯿﺪه ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎر ﺷﻮد ﺧﺪا راه ﺑﯿﺮون ﺷﺪن )از ﮔﺮﻓﺘﺎرﯾﻬﺎ( را ﺑﺮ او ﺑﮕﺸﺎﯾﺪ ،و از ﺟﺎﺋﯽ ﮐﻪ ﮔﻤﺎن ﻧﺒﺮد و
ﺑﻪ او روزي ﻋﻄـﺎء ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ( و ﻫﺮ ﮐﻪ از ﺟـﺎﻧﺐ ﺧـﻮد ﭘﻨﺪدﻫﻨـﺪه اي ﺑﺎﺷـﺪ )ﺑـﺎ اﻧـﺪﯾﺸﻪ ﻧﻔﺲ را از ﻣﻌﺎﺻـﯽ ﺑﺎزداﺷـﺘﻪ و از ﻋـﺬاب دوزخ
ﺑﺘﺮﺳﺎﻧﺪ( از ﺟﺎﻧﺐ ﺧﺪا او را ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﯽ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد )ﮐﻪ او را از ﻫﺮ ﺑﻼء و ﺳﺨﺘﯽ ﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ(.
p: 53
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Wonderful Saying90
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The perfect jurist of Islam is he who does not
let people lose hope from the mercy of Allah, does not make him despondent of Allah's
.kindness and does not make him feel safe from Allah's punishment
In Arabic

(4527) ( اِﷲ َوﻟَْﻢ ﯾُْﺆﻣِﻨُْﻬْﻢ ﻣِْﻦ َﻣْﮑِﺮ4526)  َوﻟَْﻢ ﯾُْﺆﯾِْﺴـ ُﻬْﻢ ﻣِْﻦ َرْوِح، اﻟ َْﻔِﻘﯿُﻪ ُﮐﱡﻞ اﻟ َْﻔِﻘﯿِﻪ َﻣْﻦ ﻟَْﻢ ﯾَُﻘﱢﻨِﻂ اﻟﱠﻨﺎَس ﻣِْﻦ َرْﺣَﻤِﻪ اِﷲ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.اِﷲ
In Persian

 داﻧﺎي ﻓﻬﻤﯿـﺪه و زﯾﺮك ﮐﺴـﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﻣﺮدم را از رﺣﻤﺖ و آﻣﺮزش ﺧﺪا ﻣﺎﯾﻮس:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره روش ﺗﺒﻠﯿﻎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
. و آﻧﻬﺎ را از ﻣﮑﺮ و ﮐﯿﻔﺮ ﺧﺪا اﯾﻤﻦ و آﺳﻮده ﻧﻨﻤﺎﯾﺪ، و اﯾﺸﺎن را آﺳﺎﯾﺶ و ﺧﻮﺷﯽ از ﺟﺎﻧﺐ ﺧﺪا ﻧﻮﻣﯿﺪ ﻧﺴﺎزد،ﻧﮑﻨﺪ
Wonderful Saying91
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts get disgusted as bodies get
.disgusted; so look for beautiful wise saying for them
In Arabic

. (4528)  َﻓﺎﺑ َْﺘُﻐﻮا ﻟََﻬﺎ َﻃَﺮاﺋَِﻒ اﻟ ِْﺤْﮑ َِﻢ، ِإﱠن ﻫِﺬِه اﻟ ُْﻘﻠُﻮَب َﺗَﻤﱡﻞ َﮐَﻤﺎ َﺗَﻤﱡﻞ اﻟ َْﺄﺑ َْﺪاُن: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 ﺑﯿﻘﺪرﺗﺮﯾﻦ داﻧﺶ داﻧﺸﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﺮ زﺑﺎن ﺟﺎ ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ )داﻧﺎﺋﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﮑﻮﻫﺶ ﻋﻠﻢ ﺑﯽ ﻋﻤﻞ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 و ﭼﻨﯿﻦ،ﺳﺨﺺ ﺑﻪ آن رﻓﺘﺎر ﻧﮑﻨﺪ( و ﺑﺮﺗﺮﯾﻦ ﻋﻠﻢ ﻋﻠﻤﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ در ﻫﻤﻪ اﻧﺪام ﻫﻮﯾﺪا ﺑﺎﺷﺪ )داﻧﺎﺋﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺷﺨﺺ ﺑﻪ آن رﻓﺘﺎر ﻧﻤﺎﯾﺪ
.(ﻋﻤﻠﯽ در آﺧﺮت ﺳﻮد دارد
Wonderful Saying92
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most humble knowledge is that which
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Wonderful Saying90

remains on the tongue and the most honourable one is that which manifests itself
.through (the action of) the limbs and the organs of the body
p: 54
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In Arabic

In Arabic

. (4531) ( َوَأْرَﻓُﻌُﻪ َﻣﺎ َﻇَﻬَﺮ ﻓِﯽ اﻟ َْﺠَﻮاِرِح َواﻟ َْﺄْرَﮐﺎِن4530) ( َﻣﺎ ُوﻗَِﻒ َﻋَﻠﯽ اﻟﱢﻠَﺴﺎِن4529)  َأْوَﺿُﻊ اﻟ ِْﻌﻠِْﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 اﯾﻦ دﻟﻬﺎ )از ﻓﮑﺮ و اﻧـﺪﯾﺸﻪ در ﯾﮏ ﻣﻮﺿﻮع( ﺑﻪ ﺳـﺘﻮه آﻣﺪه:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﺑﻪ ﺳـﺘﻮده ﻧﯿﺎﻣـﺪن از ﻋﻠﻢ و داﻧﺶ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
ﺧﺴﺘﻪ ﻣﯽ ﺷﻮﻧﺪ )ﺑﻪ ﺟﻬﺖ ﯾﮑﻨﻮاﺧﺖ ﺑﻮدن اﺟﺰاء آن ﺑﺎ ﯾﮑﺪﯾﮕﺮ( ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﺑﺪﻧﻬﺎ و ﺗﻦ ﻫﺎ )از ﺧﻮردن ﯾﮏ ﺧﻮرش و ﮐﺎر ﯾﮑﺮﻧﮓ اﻧﺠﺎم
 ﭘﺲ ﺑﺮاي )رﻓﻊ ﺧﺴـﺘﮕﯽ( آن دﻟﻬﺎ ﺣﮑﻤﺘﻬﺎ و داﻧﺸـﻬﺎي ﺗﺎزه و ﺷﮕﻔﺖ آور )ﮐﻪ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﻟﺬت و،دادن( ﺑﻪ ﺳـﺘﻮه آﻣﺪه ﺧﺴـﺘﻪ ﻣﯽ ﺷﻮﻧﺪ
ﺧﻮﺷﯽ ﻣﯽ ﺑﺮﻧﺪ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺳﺨﻨﺎن ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﭘﯿﺸﻮاﯾﺎن دﯾﻦ و داﻧﺸﻤﻨﺪان( را ﺑﻄﻠﺒﯿﺪ )ﺗﺎ در ﮐﺴﺐ ﺣﮑﻤﺖ و ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن داﻧﺶ ﮐﻮﺷﺶ
.(داﺷﺘﻪ ﺧﺴﺘﻪ ﻧﺸﻮﯾﺪ
Wonderful Saying93
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: None of you should say, "O' Allah, I seek Your
protection from trouble" because there is no one who is not involved in trouble, but
whoever seeks Allah's protection he should seek it from misguiding troubles, because
Allah, the Glorified, says: And know you! That your wealth and your children are a
temptation. (Qur'an, 8:28) and its meaning is that He tries people with wealth and progeny
in order to distinguish one who is displeased with his livelihood from the one who is happy
with what he has been given. Even though Allah, the Glorified, knows them more than
they know themselves yet He does so to let them perform actions with which they earn
reward or punishment because some of them like to have male (children) and dislike to
have female (children), and some like to amass wealth, and dislike adversity. as-Sayyid
.ar-Radi says: This is one of the wonderful interpretations related from him
p: 55
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ َﯾُﻘﻮﻟَﱠﻦ َأَﺣُﺪُﮐْﻢ :اﻟﱠﻠُﻬﱠﻢ ِإﱢﻧﯽ َأُﻋﻮُذ ﺑَﮏ ﻣَِﻦ اﻟ ِْﻔﺘَْﻨِﻪَِ ،ﻻﱠﻧُﻪ ﻟَﯿَْﺲ َأَﺣٌﺪ ِإﱠﻻ َوُﻫَﻮ ُﻣْﺸَﺘِﻤٌﻞ َﻋَﻠﯽ ﻓِﺘَْﻨٍﻪَ ،وﻟِﮑْﻦ َﻣِﻦ اْﺳَﺘَﻌﺎَذ َﻓﻠَْﯿْﺴَﺘِﻌْﺬ
ﻣِْﻦ ُﻣـِﻀ ﱠﻼِت اﻟ ِْﻔَﺘِﻦَ ،ﻓـِﺈ ﱠن اَﷲ ُﺳـ ﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ َﯾُﻘﻮُلَ) :واْﻋَﻠُﻤﻮا َأﱠﻧَﻤـ ﺎ َأﻣَْﻮاﻟ ُُﮑْﻢ َوَأْوﻻَـُدُﮐْﻢ ﻓِﺘَْﻨٌﻪ(َ ،وَﻣْﻌَﻨﯽ ذﻟ ِـَﮏ َأﱠﻧُﻪ َﯾْﺨَﺘﺒُِﺮُﻫْﻢ ﺑ ِﺎﻟ َْﺄﻣَْﻮاِل َواﻟ َْﺄْوَﻻِد ﻟ َِﯿَﺘَﺒﱠﯿَﻦ
اﻟﱠﺴﺎـِﺧ ﻂ ﻟ ِِﺮْزﻗِِﻪ َواﻟﱠﺮاـِﺿ ﯽ ﺑ ِِﻘـْﺴ ِﻤِﻪ ،وِإْن َﮐـ ﺎَن ُﺳـ ﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ َأْﻋَﻠَﻢ ﺑ ِِﻬْﻢ ﻣِْﻦ َأﻧ ُْﻔـِﺴ ِﻬْﻢَ ،وﻟِﮑﻦ ﻟ َِﺘْﻈَﻬَﺮ اﻟ َْﺄﻓَْﻌﺎُل اﻟﱠﺘﯽ ﺑ َِﻬﺎ ﯾُـْﺴ َﺘَﺤﱡﻖ اﻟﱠﺜَﻮاُب َواﻟ ِْﻌَﻘﺎُبَِ ،ﻻ ﱠن
ﺑَْﻌـَﻀ ُﻬْﻢ ﯾُِﺤﱡﺐ اﻟﱡﺬُﮐﻮَر َوَﯾْﮑَﺮُه اﻟ ِْﺈَﻧﺎَثَ ،وﺑَْﻌَﻀُﻬْﻢ ﯾُِﺤﱡﺐ َﺗﺜِْﻤﯿَﺮ اﻟ َْﻤﺎِل )َ (4532وَﯾْﮑَﺮُه اﻧ ْﺜَِﻼَم اﻟَﺤﺎِل ) . (4533ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ :وﻫﺬا ﻣﻦ ﻏﺮﯾﺐ ﻣﺎ
ﺳﻤﻊ ﻣﻨﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻓﯽ اﻟﺘﻔﺴﯿﺮ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﭘﻨﺎه ﺑﺮدن از ﻓﺘﻨﻪ ﺑﻪ ﺧﺪا( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻧﺒﺎﯾﺪ ﯾﮑﯽ از ﺷـﻤﺎ ﺑﮕﻮﯾﺪ -ﺧﺪاﯾﺎ از ﻓﺘﻨﻪ و آﺳﺎﯾﺶ ﺑﻪ ﺗﻮ ﭘﻨﺎه ﻣﯽ ﺑﺮم،
زﯾﺮا ﮐﺴـﯽ ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ ﮔﺮﻓﺘﺎر ﻓﺘﻨﻪ ﻧﺒﺎﺷﺪ ،وﻟﯽ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﭘﻨﺎه ﻣﯽ ﺑﺮد ﺑﺎﯾﺪ از ﻓﺘﻨﻪ ﻫﺎي ﮔﻤﺮاه ﮐﻨﻨﺪه )از راه ﺣﻖ( ﭘﻨﺎه ﺑﺒﺮد ،ﭼﻮن ﺧﺪاوﻧﺪ
ﺳﺒﺤﺎن )در ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ س  8ي  28ﻣﯽ ﻓﺮﻣﺎﯾﺪ :واﻋﻠﻤﻮا اﻧﻤﺎ اﻣﻮاﻟﮑﻢ و اوﻻدﮐﻢ ﻓﺘﻨﻪ ﺑﻌﻨﯽ ﺑﺪاﻧﯿﺪ داراﺋﯿﻬﺎ و ﻓﺮزﻧﺪان ﺷﻤﺎ ﻓﺘﻨﻪ ﻫﺴﺘﻨﺪ ،و
ﻣﻌﻨﯽ اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ اﯾﻦ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺳـﺒﺤﺎن آﻧﺎن را ﺑﻪ داراﺋﯿﻬﺎ و ﻓﺮزﻧﺪان آزﻣﺎﯾﺶ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ ﺗﺎ آﻧﮑﻪ ﺧﺸﻤﮕﯿﻦ از روزي و راﺿﯽ
ﺑﻪ ﺑﻬﺮه ﺧﻮد ﻫﻮﯾـﺪا ﮔﺮدد و اﮔﺮ ﭼﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺳـﺒﺤﺎن از ﺧﻮد آﻧﻬﺎ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ داﻧﺎﺗﺮ اﺳﺖ ،وﻟﯽ آزﻣﺎﯾﺶ ﺑﺮاي آن اﺳﺖ ﮐﻪ ﮐﺮدارﻫﺎﺋﯽ ﮐﻪ
ﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ ﭘﺎداش و ﮐﯿﻔﺮ اﺳﺖ )ﺑﻪ ﺧﻮد اﯾﺸﺎن( آﺷﮑﺎر ﮔﺮدد ،زﯾﺮا ﺑﺮﺧﯽ از ﻓﺮزﻧﺪان ﭘﺴﺮ را دوﺳﺖ دارﻧﺪ و از دﺧﺘﺮ ﺑﺮﻧﺠﻨﺪ ،و ﺑﻌﻀﯽ از
آﻧﻬـﺎ ﺑﺴـﯿﺎر ﻧﻤﻮدن ﻣـﺎل و داراﺋﯽ را دوﺳﺖ داﺷـﺘﻪ و از ﮐﻢ ﺷـﺪن آن ﺑﺮﻧﺠﻨـﺪ )ﺳﯿﺪرﺿـﯽ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺮﺣﻤﻪ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ (:اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ از ﺟﻤﻠﻪ
ﺳﺨﻨﺎن ﺷﮕﻔﺘﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ از آن ﺣﻀﺮت در ﺗﻔﺴﯿﺮ )و ﺑﯿﺎن آﯾﻪ ﺷﺮﯾﻔﻪ( ﺷﻨﯿﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ.
p: 56
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Wonderful Saying94
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked what is good and he replied: Good is . 94
not that your wealth and progeny should be much, but good is that your knowledge
should be much, your forbearance should be great, and that you should vie with other
people in worship of Allah. If you do good deeds you thank Allah, but if you commit evil
you seek forgiveness of Allah. In this world good is for two persons only; the man who
commits sins but rectifies them by repentance; and the man who hastens towards good
.actions
In Arabic

 .وﺳـﺌﻞ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم وﻋﻦ اﻟﺨﯿﺮ ﻣـﺎ ﻫﻮ؟ ﻓﻘـﺎل :ﻟَﯿَْﺲ اﻟ َْﺨﯿُْﺮ َأْن َﯾْﮑﺜَُﺮ َﻣﺎﻟ َُﮏ َوَوﻟَـُﺪَكَ ،وﻟِﮑﱠﻦ اﻟ َْﺨﯿَْﺮ َأْن َﯾْﮑﺜَُﺮ ِﻋﻠُْﻤَﮏَ ،وَأْن َﯾْﻌُﻈَﻢ ِﺣﻠُْﻤَﮏ،
َوَأْن ﺗَُﺒﺎِﻫَﯽ اﻟﱠﻨﺎَس ﺑ ِِﻌَﺒﺎَدِه َرﺑﱢَﮏَ ،ﻓِﺈْن َأْﺣَﺴـ ﻨَْﺖ َﺣِﻤْﺪَت اَﷲَ ،وِإْن َأَﺳْﺄَت اْﺳَﺘْﻐَﻔْﺮَت اَﷲَ .وَﻻ َﺧﯿَْﺮ ﻓِﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ِإﱠﻻ ﻟ َِﺮُﺟَﻠﯿِْﻦَ :رُﺟٍﻞ َأْذَﻧَﺐ ُذﻧُﻮﺑًﺎ َﻓُﻬَﻮ
َﯾَﺘَﺪاَرُﮐَﻬﺎ ﺑ ِﺎﻟﱠﺘْﻮﺑَِﻪَ ،وَرُﺟٍﻞ ﯾَُﺴﺎِرُع ﻓِﯽ اﻟ َْﺨﯿَْﺮاِت.
In Persian

از اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ ﮐﻪ ﺧﯿﺮ و ﻧﯿﮑﯽ ﭼﯿﺴﺖ؟ آن ﺣﻀﺮت )در ﺗﻔﺴﯿﺮ آن( ﻓﺮﻣﻮد :ﺧﯿﺮ و ﻧﯿﮑﯽ آن ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ داراﺋﯽ و ﻓﺮزﻧﺪت
ﺑﺴـﯿﺎر ﮔﺮدد ،ﺑﻠﮑﻪ ﺧﯿﺮ آن اﺳﺖ ﮐﻪ داﻧﺸﺖ اﻓﺰون و ﺣﻠﻢ و ﺑﺮدﺑـﺎرﯾﺖ ﺑﺰرگ ﺷـﻮد ،و ﺑﺮ اﺛﺮ اﻃـﺎﻋﺖ و ﺑﻨـﺪﮔﯽ ﭘﺮوردﮔـﺎرت ﺑﻪ ﻣﺮدم
ﺳﺮﻓﺮازي ﮐﻨﯽ ،ﭘﺲ اﮔﺮ ﻧﯿﮑﯽ ﮐﺮدي ﺧـﺪا را ﺳﭙﺎﺳـﮕﺰاري ،و اﮔﺮ ﺑـﺪ ﮐﺮدي از ﺧـﺪا آﻣﺮزش ﺑﺨﻮاﻫﯽ ،و در دﻧﯿﺎ ﺧﯿﺮ و ﻧﯿﮑﯽ ﻧﯿﺴـﺖ
ﻣﮕﺮ ﺑﺮاي دو ﻣﺮد :ﻣﺮدي ﮐﻪ ﮔﻨﺎﻫﺎن ﺑﻪ ﺟﺎ آورده را ﺑﻪ ﺗﻮ ﺑﻪ ﺗﻼﻓﯽ ﻧﻤﺎﯾـﺪ ،و ﻣﺮدي ﮐﻪ در ﮐﺎرﻫﺎي ﺧﺪاﭘﺴـﻨﺪ ﺑﺸـﺘﺎﺑﺪ )ﻫﺮ ﭼﻨﺪ اﻧﺪك
ﺑ ﺎﺷ ﺪ (
p: 57
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Wonderful Saying95

Wonderful Saying95
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Action accompanied by fear for Allah does . 95
(not fail, and how can a thing fail that has been accepted. (10
In Arabic

 َوَﮐﯿَْﻒ َﯾِﻘﱡﻞ َﻣﺎ ﯾَُﺘَﻘﱠﺒُﻞ ؟، َﻻَﯾِﻘﱡﻞ َﻋَﻤٌﻞ َﻣَﻊ اﻟﱠﺘْﻘَﻮي:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻋﻤﻠﯽ ﮐﻪ ﻣﻘﺒﻮل و ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﻪ ﻣﯽ ﺷﻮد اﻧﺪك ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ؟،و ﮐﺎري ﮐﻪ ﺑﺎ ﺗﻘﻮي و ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎري اﻧﺠﺎم ﮔﯿﺮد اﻧﺪك ﻧﯿﺴﺖ
Footnote

:As Allah says .(10)
Verily, Verily, Allah do accept (an offering only) from those who guard (themselves . . .
(against evil). (Qur'an, 5:27
Wonderful Saying96
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The persons most attached to the prophets .96
are those who know most what the prophets have brought. Then Amir al-mu'minin
recited the verse: Verily, of men the nearest to Abraham are surely those who followed
him and this (Our) Prophet (Muhammad) and those who believe (Qur'an, 3:68). Then he
said: The friend of Muhammad is he who obeys Allah, even though he may have no blood
relationship, and the enemy of Muhammad is he who disobeys Allah even though he may
.have near kinship
In Arabic

 )ِإﱠن َأْوﻟَﯽ اﻟﱠﻨﺎِس ﺑِﺈﺑ َْﺮاِﻫﯿَﻢ ﻟَﱠﻠِﺬﯾَﻦ اﱠﺗَﺒُﻌﻮُه َوﻫَﺬا اﻟﱠﻨﺒِﱡﯽ َواﻟﱠِﺬﯾَﻦ آَﻣﻨُﻮا: ﺛُﱠﻢ َﺗَﻼ، ِإﱠن َأْوﻟَﯽ اﻟﱠﻨﺎِس ﺑ ِﺎﻟ َْﺄﻧ ْﺒَِﯿﺎِء َأْﻋَﻠُﻤُﻬْﻢ ﺑ َِﻤﺎ َﺟﺎُؤوا ﺑ ِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
!( َوِإﱠن َﻋُﺪﱠو ُﻣَﺤﱠﻤٍﺪ َﻣْﻦ َﻋَﺼﯽ اَﷲ َوِإْن َﻗُﺮﺑَْﺖ َﻗَﺮاﺑَﺘُُﻪ4534)  ِإﱠن َوﻟ ِﱠﯽ ُﻣَﺤﱠﻤٍﺪ َﻣْﻦ َأَﻃﺎَع اَﷲ وِإْن ﺑَُﻌَﺪْت ﻟ ُْﺤَﻤﺘُُﻪ: ﺛُﱠﻢ َﻗﺎَل.(واُﷲ َوﻟﱡﯽ اﻟ ُْﻤْﺆﻣِﻨﯿَﻦ
In Persian

Wonderful Saying95
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اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻓﻀـﯿﻠﺖ ﻃﺎﻋﺖ و ﺑﻨـﺪﮔﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ ﺗﺮ و ﻧﺰدﯾﮑﺘﺮ ﻣﺮدم ﺑﻪ ﭘﯿﻐﻤﺒﺮان داﻧﺎﺗﺮﯾﻦ اﯾﺸﺎﻧﻨـﺪ ﺑﻪ آﻧﭽﻪ را ﮐﻪ
آﻧـﺎن )از ﺟـﺎﻧﺐ ﺣﻘﺘﻌـﺎﻟﯽ( آورده اﻧـﺪ )زﯾﺮا ﺷﺎﯾﺴـﺘﮕﯽ و ﻧﺰدﯾﮑﯽ ﺑﻪ ﭘﯿﻐﻤﺒﺮان ﺑﺮ اﺛﺮ ﻃـﺎﻋﺖ و ﺑﻨـﺪﮔﯽ اﺳﺖ و ﻃﺎﻋﺖ و ﺑﻨـﺪﮔﯽ ﺑﺮ اﺛﺮ
داﻧﺴـﺘﻦ اﺣﮑـﺎم اﺳﺖ ﮐﻪ اﯾﺸﺎن از ﺟﺎﻧﺐ ﺧﺪاوﻧـﺪ آورده اﻧـﺪ( ﭘﺲ اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )اﯾﻦ آﯾﻪ س  3ي  68را( ﺧﻮاﻧـﺪ :ان اوﻟﯽ اﻟﻨﺎس
ﺑﺎﺑﺮاﻫﯿﻢ ﻟﻠﺬﯾﻦ اﺗﺒﻌﻮه و ﻫﺬا اﻟﻨﺒﯽ و اﻟﺬﯾﻦ اﻣﻨﻮا ﯾﻌﻨﯽ ﻧﺰدﯾﮑﺘﺮﯾﻦ ﻣﺮدم ﺑﻪ اﺑﺮاﻫﯿﻢ آﻧﺎﻧﻨﺪ ﮐﻪ او و اﯾﻦ ﭘﯿﻐﻤﺒﺮ )ﺣﻀـﺮت ﻣﺼﻄﻔﯽ ﺻﻠﯽ اﷲ
ﻋﻠﯿﻪ و آﻟﻪ( و ﮐﺴﺎﻧﯽ ﮐﻪ )ﺑﻪ آن ﺑﺰرﮔﻮار( اﯾﻤﺎن آورده و ﮔﺮوﯾﺪﻧﺪ را ﭘﯿﺮوي ﻧﻤﻮدﻧﺪ ،ﭘﺲ ﻓﺮﻣﻮد :دوﺳﺖ ﻣﺤﻤﺪ ﮐﺴـﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺧﺪا
را ﻓﺮﻣﺎن ﺑﺮد اﮔﺮ ﭼﻪ ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي او )ﺑﺎ آن ﺣﻀﺮت( دور ﺑﺎﺷﺪ )ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺳﻠﻤﺎن و اﺑﻮذر و ﻣﻘﺪاد( و دﺷﻤﻦ ﻣﺤﻤﺪ ﮐﺴﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺧﺪا را
ﻓﺮﻣﺎن ﻧﺒﺮد اﮔﺮ ﭼﻪ ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪ ﻧﺰدﯾﮏ ﺑﻪ او ﺑﺎﺷﺪ )ﻣﺎﻧﻨﺪ اﺑﻮﻟﻬﺐ و اﺑﻮﺟﻬﻞ(.
p: 58
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Wonderful Saying97
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard about a Kharijite who said the mid-night . 97
prayers and recited the Qur'an, then he said: Sleeping in a state of firm belief is better
.than praying in a state of doubtfulness
In Arabic

وﻗﺪ ﺳﻤﻊ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم رﺟًﻼ ﻣﻦ اﻟﺤﺮورﯾﻪ ) (4535ﯾﺘﻬّﺠﺪ ) (4536وﯾﻘﺮأ ،ﻓﻘﺎلَ :ﻧْﻮٌم َﻋَﻠﯽ َﯾِﻘﯿٍﻦ َﺧﯿٌْﺮ ﻣِْﻦ َﺻَﻼٍه ﻓِﯽ َﺷٍّﮏ.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿـﻪ اﻟﺴـﻼم ﺷـﻨﯿﺪ ﮐﻪ ﻣﺮدي از ﺣﺮورﯾﻪ )ﺧـﻮارج ﻧﻬﺮوان ﮐﻪ اﺟﺘﻤـﺎع آﻧـﺎن ﺑﺮاي ﻣﺨـﺎﻟﻔﺖ ﺑـﺎ اﻣﯿﺮاﻟﻤـﻮﻣﻨﯿﻦ در ﺻـﺤﺮاي ﺣﺮوراء
ﻧﺰدﯾـﮏ ﮐﻮﻓﻪ ﺑﻮده( ﻧﻤﺎز ﺷﺐ ﻣﯽ ﮔﺰارد و ﻗﺮآن ﻣﯽ ﺧﻮاﻧـﺪ ،ﭘﺲ آن ﺣﻀـﺮت )درﺑﺎره ﺳﻮد ﻧﺪاﺷـﺘﻦ ﻋﺒﺎدت ﺑﯽ ﺷـﻨﺎﺳﺎﺋﯽ اﻣﺎم زﻣﺎن(
ﻓﺮﻣﻮد :ﺧﻮاﺑﯽ ﮐﻪ ﺑـﺎ ﯾﻘﯿﻦ و ﺑـﺎور )ﺑﻪ اﻣـﺎم زﻣـﺎن و ﺧﻠﯿﻔﻪ ﺑﺮ ﺣﻖ( ﺑﺎﺷـﺪ ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ از ﻧﻤـﺎزﮔﺰاردن ﺑـﺎ ﺷﮏ و ﺗﺮدﯾـﺪ )زﯾﺮا ﻣﺒـﺪا ﺗﻌﻠﯿﻢ
ﻋﺒـﺎدات و ﮐﯿﻔﯿﺖ و ﭼﮕﻮﻧﮕﯽ آﻧﻬـﺎ و ﯾﮑﯽ از ارﮐﺎن دﯾﻦ اﻣﺎم وﻗﺖ اﺳﺖ و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ در او ﺗﺮدﯾـﺪ داﺷـﺘﻪ ﺑﺎﺷـﺪ ﻧﻤﺎزﮔﺰاردن و ﻗﺮآن
ﺧﻮاﻧﺪﻧﺶ درﺳﺖ ﻧﯿﺴﺖ(.
Wonderful Saying98
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you hear a tradition test it according . 98
to the criterion of intelligence not that of mere hearing, because relaters of knowledge
.are numerous but those who guard it are few
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اْﻋِﻘﻠُﻮا اﻟ َْﺨَﺒَﺮ ِإَذا َﺳِﻤْﻌﺘُُﻤﻮُه َﻋْﻘَﻞ ِرَﻋﺎَﯾٍﻪ َﻻ َﻋْﻘَﻞ ِرَواَﯾٍﻪَ ،ﻓِﺈ ﱠن ُرَواَه اﻟ ِْﻌﻠِْﻢ َﮐﺜِﯿٌﺮَ ،وُرَﻋﺎَﺗُﻪ َﻗﻠِﯿٌﻞ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره اﻧـﺪﯾﺸﻪ در اﺧﺒﺎر( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﭼﻮن ﺧﺒﺮي ﺷـﻨﯿﺪﯾﺪ آن را از روي ﺗﺪﺑﺮ و اﻧﺪﯾﺸﻪ در آن درﯾﺎﺑﯿﺪ ﻧﻪ از روي
ﻧﻘﻞ ﻟﻔﻆ آن ،زﯾﺮا ﻧﻘﻞ ﮐﻨﻨﺪﮔﺎن ﻋﻠﻢ ﺑﺴﯿﺎرﻧﺪ و اﻧﺪﯾﺸﻪ ﮐﻨﻨﺪﮔﺎن در آن اﻧﺪك.
p: 59
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Wonderful Saying99

Wonderful Saying99
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard a man recite: Verily we are Allah's and verily
to Him shall we return (Qur'an, 2:156). Then he said: Our saying inna li'llah" (Verily we arc
Allah's) is an admission of His Majesty over us and our saying "wa inna ilayhi raji 'un" (and
.verily to Him shall we return) is an admission of our being mortal
In Arabic

: ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.( )إﱠﻧﺎ ﷲ َوِإﱠﻧﺎ ِإﻟَﯿِْﻪ َراِﺟُﻌﻮَن: وﺳﻤﻊ رﺟًﻼ ﯾﻘﻮل.
. (4538)  )وِإﱠﻧﺎ ِإﻟَﯿِْﻪ َراِﺟُﻌﻮَن( ِإﻗَْﺮاٌر َﻋَﻠﯽ َأﻧ ُْﻔِﺴَﻨﺎ ﺑ ِﺎﻟ ُْﻬﻠِْﮏ:( وﻗﻮﻟََﻨﺎ4537)  )ِإﱠﻧﺎ ﷲ( ِإﻗَْﺮاٌر َﻋَﻠﯽ َأﻧ ُْﻔِﺴَﻨﺎ ﺑ ِﺎﻟ ُْﻤﻠِْﮏ:ِإ ﱠن َﻗْﻮﻟَﻨﺎ
In Persian

 ﯾﻌﻨﯽ ﻣﺎ ﺑﻪ ﻓﺮﻣﺎن ﺧﺪا آﻣﺪه و ﺑﻪ ﺳﻮي156  ي3  اﻧﺎ ﷲ و اﻧﺎ اﻟﯿﻪ راﺟﻌﻮن )ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ س:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﺷﻨﯿﺪ ﻣﺮدي را ﮐﻪ ﻣﯽ ﮔﻔﺖ
 ﮔﻔﺘـﺎر اﻧـﺎﷲ اﻋﺘﺮاف ﻣﺎ اﺳﺖ ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﯽ ﺧـﺪا )و اﯾﻨﮑﻪ ﻣﺎ ﻣﻤﻠﻮك و ﺑﻨـﺪه او:او ﺑـﺎز ﻣﯽ ﮔﺮدﯾﻢ( آن ﺣﻀـﺮت )در ﺗﻔﺴـﯿﺮ آن( ﻓﺮﻣﻮد
.(ﻫﺴﺘﯿﻢ( و ﮔﻔﺘﺎر و اﻧﺎ اﻟﯿﻪ راﺟﻌﻮن اﻋﺘﺮاف ﻣﺎ اﺳﺖ ﺑﻪ ﺗﺒﺎه ﺷﺪن )و ﻣﺮدن ﺧﻮدﻣﺎن و ﺣﺎﺿﺮ ﺷﺪن در ﻗﯿﺎﻣﺖ در روز رﺳﺘﺨﯿﺰ
Wonderful Saying100
In English

Some people praised Amir al-mu'minin, peace be upon him, to his face, then he said: O'
my Allah! You know me better than myself, and I know myself more than they know. O'
.my Allah! make us better than what they think and forgive us what they do not know
In Arabic

 َواْﻏِﻔْﺮ، اﻟﱠﻠُﻬﱠﻢ اْﺟَﻌﻠَْﻨﺎ َﺧﯿْﺮًا ﻣِﱠﻤﺎ َﯾُﻈﱡﻨﻮَن، َوَأَﻧﺎ َأْﻋَﻠُﻢ ﺑ َِﻨْﻔِﺴﯽ ﻣِﻨُْﻬْﻢ، اﻟﱠﻠُﻬﱠﻢ ِإﱠﻧَﮏ َأْﻋَﻠُﻢ ﺑ ِﯽ ﻣِْﻦ َﻧْﻔِﺴﯽ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم وﻗﺪ ﻣﺪﺣﻪ ﻗﻮم ﻓﯽ وﺟﻬﻪ
.ﻟََﻨﺎ َﻣﺎ َﻻ َﯾْﻌَﻠُﻤﻮَن
p: 60

In Persian

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Page 180 of 522

In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم را ﮔﺮوﻫﯽ در ﭘﯿﺶ رو ﺳﺘﻮدﻧﺪ ،آن ﺣﻀﺮت )در روش ﻓﺮوﺗﻨﯽ( ﻓﺮﻣﻮد :ﺧﺪاﯾﺎ ﺗﻮ ﺑﻪ ﻣﻦ از ﻣﻦ داﻧﺎﺗﺮي ،و ﻣﻦ ﺑﻪ ﺧﻮد
از آﻧﻬﺎ داﻧﺎﺗﺮم ،ﺧﺪاﯾﺎ ﻗﺮار ده ﻣﺎ را ﺑﻬﺘﺮ از آﻧﭽﻪ اﯾﺸﺎن ﮔﻤﺎن ﻣﯽ ﺑﺮﻧﺪ )ﻣﯽ ﺳﺘﺎﯾﻨﺪ( و آﻧﭽﻪ )زﺷﺘﯿﻬﺎﺋﯽ( را ﮐﻪ ﺑﺮاي ﻣﺎ ﻧﻤﯽ داﻧﻨﺪ )و ﺗﻮ
ﻣﯽ داﻧﯽ( ﺑﯿﺎﻣﺮز )اﺳـﺘﻐﻔﺎر و درﺧﻮاﺳﺖ آﻣﺮزش ﺣﻀـﺮت ﻣﻌﺼﻮﻣﯿﻦ ﻋﻠﯿﻬﻢ اﻟﺴﻼم ﺑﺮاي ﯾﺎد دادن ﮐﯿﻔﯿﺖ ﭼﮕﻮﻧﮕﯽ آن اﺳﺖ ﺑﻪ ﻣﺮدم،
ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ در ﺷﺮح ﺳﺨﻦ ﻫﻔﺘﺎد و ﻫﻔﺘﻢ ﺑﻪ اﯾﻦ ﻧﮑﺘﻪ اﺷﺎره ﺷﺪ ،و ﯾﺎ از ﺟﻬﺖ ﺗﺮك اوﻟﯽ اﺳﺖ ﯾﻌﻨﯽ ﭼﯿﺰي ﮐﻪ ﺳﺰاوار ﺑﻮده ﺑﻪ ﺟﺎ ﺑﯿﺎورد و
ﺑﺠﺎ ﻧﯿﺎورده اﺳﺖ و ﺗﺮك اوﻟﯽ از ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﯽ ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ ﻣﻌﺼﻮم ﺑﺎﯾـﺪ از آن ﻣﺒﺮي ﺑﺎﺷﺪ ،ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﺷﺎرح ﺑﺤﺮاﻧﯽ )رﺣﻤﻪ اﷲ( در ﺷـﺮح ﺧﻮد
در اﯾﻨﺠﺎ آن را ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ(.
Wonderful Saying101
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fulfilment of (others') needs becomes a
lasting virtue in three ways:-- regarding it small so that it attains bigness, concealing it so
.that it may manifest itself, and doing it quickly so that it becomes pleasant
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ َﯾْﺴَﺘِﻘﯿُﻢ َﻗَﻀﺎُء اﻟ َْﺤَﻮاﺋِِﺞ ِإﱠﻻ ﺑ َِﺜَﻼٍث :ﺑ ِﺎْﺳﺘِْﺼَﻐﺎِرَﻫﺎ ) (4539ﻟ َِﺘْﻌُﻈَﻢَ ،وﺑ ِﺎْﺳﺘِْﮑَﺘﺎﻣَِﻬﺎ ) (4540ﻟ َِﺘْﻈَﻬَﺮ ،ﺑ َِﺘْﻌِﺠﯿﻠَِﻬﺎ ﻟ َِﺘْﻬَﻨَﺆ ). (4541
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره روا ﺳﺎﺧﺘﻦ ﻧﯿﺎزﻫﺎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ ﻧﯿﺴﺖ روا ﻧﻤﻮدن درﺧﻮاﺳـﺘﻬﺎ ﻣﮕﺮ ﺑﻪ ﺳﻪ ﭼﯿﺰ )ﻧﺨﺴﺖ( ﺑﻪ ﮐﻮﭼﮏ
ﺷﻤﺮدن آن ﺗﺎ )ﻧﺰد ﭘﺮوردﮔﺎر( ﺑﺰرگ ﮔﺮدد )دوم( ﺑﯽ ﻧﻬﺎن داﺷـﺘﻪ آن ﺗﺎ )ﻫﻨﮕﺎم ﭘﺎداش( آﺷﮑﺎر ﺷﻮد )ﺳﻮم( ﺑﻪ ﺷﺘﺎب در اﻧﺠﺎم آن ﺗﺎ
)ﺑﺮاي ﺧﻮاﻫﻨﺪه( ﮔﻮارا ﺑﺎﺷﺪ.
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Wonderful Saying102
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Shortly a time will come for people when high
positions will be given only to those who defame others, when vicious people will be
regarded as witty and the just will be regarded as weak. People will regard charity as a
loss, consideration for kinship as an obligation, and worship grounds for claiming
greatness among others. At this time, authority will be exercised through the counsel of
women, the posting of young boys in high positions and the running of the administration
.by eunuchs
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﯾْﺄﺗِﯽ َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻨﺎِس َزَﻣﺎٌن َﻻ ﯾَُﻘﱠﺮُب ﻓِﯿِﻪ ِإﱠﻻ اﻟ َْﻤﺎِﺣُﻞ )َ (4542وَﻻ ﯾَُﻈﱠﺮُف ) (4543ﻓِﯿِﻪ ِإﱠﻻ اﻟ َْﻔﺎِﺟُﺮَ ،وَﻻ ﯾَُﻀﱠﻌُﻒ ) (4544ﻓِﯿِﻪ
ِإﻻﱠـ اﻟ ُْﻤﻨْـِﺼ ُﻒَ ،ﯾﱢﻌُﺪوَن اﻟﱠﺼَﺪَﻗَﻪ ﻓِﯿِﻪ ُﻏْﺮﻣـًﺎ )َ ، (4545وِﺻـ َﻠَﻪ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ َﻣّﻨـًﺎ )َ (4546واﻟ ِْﻌَﺒﺎَدَه اْﺳـ ﺘَِﻄﺎﻟًَﻪ )َ (4547ﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻨﺎِس! َﻓِﻌﻨْـَﺪ َذﻟـِ َﮏ َﯾُﮑﻮُن
اﻟﱡﺴﻠَْﻄﺎُن ﺑ َِﻤُﺸﻮَرِه اﻟﱢﻨَﺴﺎِءَ ،وِإَﻣﺎَرِه اﻟﱢﺼﺒَْﯿﺎِنَ ،وَﺗْﺪﺑ ِﯿِﺮ اﻟ ِْﺨْﺼَﯿﺎِن!
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﺑﻌﺾ ﭘﯿﺶ آﻣﺪﻫﺎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :روزﮔﺎري ﺑﺮاي ﻣﺮدم ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ ﮐﻪ در آن ﻣﻘﺮب ﻧﯿﺴﺖ ﻣﮕﺮ ﺳﺨﻦ ﭼﯿﻦ
ﻧﺰد ﭘﺎدﺷﺎه ،و زﯾﺮك ﺧﻮاﻧﺪه ﻧﺸﻮد ﻣﮕﺮ ﺑﺪﮐﺎر دروﻏﮕﻮ ،و ﻧﺎﺗﻮان ﻧﺸـﻤﺎرﻧﺪ ﻣﮕﺮ ﺷـﺨﺺ ﺑﺎاﻧﺼﺎف درﺳـﺘﮑﺎر را ،در آن زﻣﺎن ﺻﺪﻗﻪ و
اﻧﻔﺎق در راه ﺧـﺪا را ﻏﺮاﻣﺖ و ﺗﺎوان )ﻣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ اﮐﺮاه ﻣﯽ دﻫﻨﺪ( ﻣﯽ ﺷـﻤﺎرﻧﺪ ،و ﺻـﻠﻪ رﺣﻢ و آﻣﺪ و ﺷﺪ ﺑﺎ ﺧﻮﯾﺸﺎن را ﻣﻨﺖ ﻣﯽ ﻧﻬﻨﺪ
)ﻣﺜﻼ ﻣﯽ ﮔﻮﯾﺪ ﻣﻦ ﻫﺴـﺘﻢ ﮐﻪ ﭼﻨﯿﻦ و ﭼﻨﺎن ﮐﺮدم( و ﺑﻨﺪﮔﯽ ﺧﺪا را ﺳـﺒﺐ ﻓﺰوﻧﯽ ﺑﺮ ﻣﺮدم ﻣﯽ داﻧﻨﺪ! ﭘﺲ )ﻧﺘﯿﺠﻪ اﯾﻦ ﮐﺮدارﻫﺎي زﺷﺖ
آن اﺳـﺖ ﮐﻪ( در آن ﻫﻨﮕـﺎم ﭘﺎدﺷـﺎه )در ﻓﺮﻣـﺎﻧﺮواﺋﯽ( ﺑﻪ ﻣﺸـﻮرت و ﮐﻨﮕـﺎش ﺑـﺎ ﮐﻨﯿﺰان )زﻧﻬـﺎي ﺑﯽ ﺳـﺮ و ﭘـﺎ( و ﺣﮑﻤﺮاﻧﯽ ﮐﻮدﮐـﺎن
)ﺟﻮاﻧﺎن ﺷـﻬﻮﺗﺮان ﺑﯽ ﺗﺠﺮﺑﻪ( و اﻧﺪﯾﺸﻪ ﺧﻮاﺟﻪ ﺳـﺮاﻫﺎ )ﻣﺮدان ﻧﺎﻻﺋﻖ و ﭘﺴﺖ( ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ )اﺑﻦ اﺑﯽ اﻟﺤﺪﯾﺪ در ﺷـﺮح ﺧﻮد را در اﯾﻨﺠﺎ ﻣﯽ
ﻧﻮﯾﺴﺪ :ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم از ﺟﻤﻠﻪ اﺧﺒﺎر ﻏﯿﺒﯽ و ﯾﮑﯽ از آﯾﺎت و ﻣﻌﺠﺰاﺗﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ اﺧﺘﺼﺎص ﺑﻪ آن ﺣﻀﺮت دارد(.
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Wonderful Saying103
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was seen in worn-out clothes with patches and
when it was pointed out to him he said: With it the heart fears, the mind feels humble and
the believers emulate it. Certainly, this world and the next are two enemies against each
other and two paths in different directions. Whoever likes this world and loves it hates the
next arid is its enemy. These two are like East and West. If the walker between them gets
.near to one, he gets farther from the other. After all, they are like two fellow-wives
In Arabic

ورﺋﯽ ﻋﻠﯿﻪ إزار َﺧَﻠٌﻖ ﻣﺮﻗﻮع ،ﻓﻘﯿﻞ ﻟﻪ ﻓﯽ ذﻟﮏ ,ﻓﻘﺎلَ :ﯾْﺨَﺸُﻊ ﻟَُﻪ اﻟ َْﻘﻠُْﺐَ ،وَﺗـِﺬﱡل ﺑ ِِﻪ اﻟﱠﻨْﻔُﺲَ ،وَﯾْﻘَﺘِﺪي ﺑ ِِﻪ اﻟ ُْﻤْﺆﻣِﻨُﻮَنِ .إﱠن اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َواﻟ ْﺂِﺧَﺮَه َﻋُﺪﱠواِن
ُﻣَﺘَﻔﺎِوَﺗﺎِنَ ،وَﺳﺒِﯿَﻼِن ُﻣْﺨَﺘﻠَِﻔﺎِنَ ،ﻓَﻤْﻦ َأَﺣﱠﺐ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َوَﺗَﻮﱠﻻَﻫﺎ َأﺑ َْﻐَﺾ اﻟ ْﺂِﺧَﺮَه َوَﻋﺎَداَﻫﺎَ ،وُﻫَﻤﺎ ﺑ َِﻤﻨِْﺰﻟَِﻪ اﻟ َْﻤْﺸـ ِﺮِق َواﻟ َْﻤْﻐِﺮِبَ ،وَﻣﺎٍش ﺑَﯿَْﻨُﻬَﻤﺎُ ،ﮐﱠﻠَﻤﺎ َﻗُﺮَب
ﻣِْﻦ َواِﺣٍﺪ ﺑَُﻌَﺪ ﻣَِﻦ اﻟ ْﺂَﺧِﺮ َوُﻫَﻤﺎ ﺑَْﻌُﺪ َﺿﱠﺮَﺗﺎِن!
In Persian

و ﺟـﺎﻣﻪ ﮐﻬﻨﻪ وﺻـﻠﻪ داري ﺑﺮ ﺗﻦ اﻣﺎم )ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم( دﯾﺪﻧـﺪ ﭘﺲ درﺑﺎره آن ﺑﺎ آن ﺣﻀـﺮت ﮔﻔﺘﮕﻮ ﺷـﺪ )ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ﭼﺮا ﭼﻨﯿﻦ ﺟﺎﻣﻪ اي
ﭘﻮﺷـﯿﺪه اي؟( آن ﺑﺰرﮔﻮار )درﺑـﺎره ﺟﺎﻣﻪ ﮐﻬﻨﻪ( ﻓﺮﻣﻮد :ﺑﺎ آن دل ﻣﺘﻮاﺿﻊ و ﻧﻔﺲ اﻣﺎره رام ﻣﯽ ﺷﻮد ،و ﻣﻮﻣﻨﯿﻦ از آن ﭘﯿﺮوي ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ
)ﺑﺎ ﮐﻬﻨﻪ ﺟﺎﻣﻪ ﻓﺮوﺗﻨﯽ ﭘﯿﺸﻪ ﮔﺮﻓﺘﻪ و ﺑﻪ ﺧﻮاﻫﺸـﻬﺎي ﻧﻔﺲ ﺑﯽ اﻋﺘﻨﺎ ﻣﯽ ﺷﻮد ﺑﻪ ﺧﻼف ﺟﺎﻣﻪ ﻧﻮ و ﻧﯿﮑﻮ ﮐﻪ ﺷـﺨﺺ را ﺧﻮدﺑﯿﻦ ﻣﯽ ﺳﺎزد
و از ﺣﻖ ﻏﺎﻓﻞ ﺷـﺪه در ﮔﻨﺎه ﻣﯽ اﻓﺘﺪ( .اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره دﻧﯿﺎ و آﺧﺮت( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :دﻧﯿﺎ و آﺧﺮت دو دﺷـﻤﻦ ﻧﺎﺟﻮر و دو راه
ﺟﺪا )راه ﺑﻬﺸﺖ و راه دوزخ( ﻫﺴـﺘﻨﺪ ،ﭘﺲ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ دﻧﯿﺎ را دوﺳﺖ داﺷﺖ و ﺑﻪ آن دل ﺑﺴﺖ آﺧﺮت را دﺷـﻤﻦ داﺷﺘﻪ و ﺑﺎ آن دﺷﻤﻨﯽ
ﻧﻤـﻮده )از آن ﭼﺸﻢ ﭘﻮﺷـﯿﺪه( اﺳﺖ ،و و آن دو ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﺧـﺎور و ﺑـﺎﺧﺘﺮ ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﻨﺪ ﮐﻪ روﻧـﺪه ﺑﯿﻦ آﻧﻬـﺎ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﻪ ﯾﮑﯽ ﻧﺰدﯾـﮏ ﺷـﻮد از
دﯾﮕﺮي دور ﮔﺮدد )دل ﺑﺴـﺘﻪ ﺑﻪ دﻧﯿﺎ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﻪ آن دل ﺑﻨـﺪد ﻫﻤﺎن اﻧـﺪازه از آﺧﺮت ﻏﺎﻓﻞ ﻣﺎﻧﺪ ،و دل ﺑﺴـﺘﻪ ﺑﻪ آﺧﺮت ﺑﻪ دﻧﯿﺎ ﺑﯽ رﻏﺒﺖ
ﺑﺎﺷﺪ( و آﻧﻬﺎ ﭘﺲ از اﯾﻦ اﺧﺘﻼﻓﺸﺎن ﺑﻪ دو زن ﻣﺎﻧﻨﺪ ﮐﻪ ﯾﮏ ﺷﻮﻫﺮ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ )ﮐﻪ ﻫﺮﮔﺰ ﺑﺎ ﯾﮑﺪﯾﮕﺮ ﺳﺎزﮔﺎر ﻧﺸﻮﻧﺪ ،ﭼﻮن ﻧﺰدﯾﮑﯽ و
دوﺳﺘﯽ ﺑﺎ ﻫﺮ ﯾﮏ ﻣﺴﺘﻠﺰم دوري و دﺷﻤﻨﯽ ﺑﺎ دﯾﮕﺮي اﺳﺖ(.
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Wonderful Saying104
In English

It is related by Nawf al-Bikali that: I saw that one night Amir al-mu'minin, peace be upon
him, came out from his bed and looked at the stars, then he said to me: "O' Nawf, are you
:awake or sleeping?" I said: "I am awake, O, Amir al-mu'minin." Then he said
O' Nawf! blessed be those who abstain from this world and are eager for the next world.
They are the people who regard this earth as a floor; its dust as their bed-cloth; and its
water as their perfume; they recite the Qur'an in low tones and supplicate in high tones
.(and then they are cut off from the world like 'Isa (Jesus
O' Nawf! The prophet Dawud (David), peace be upon him, rose up at a similar hour one
night and said, "This is the hour when whatever a person prays for is granted to him
unless he is a tax-collector, an intelligence man, a police officer, a lute player or a
.drummer
as-Sayyid ar-Radi says: It is also said that " 'artabah" means tabl (drum) and "kubah"
'.means 'lute
In Arabic

 أراﻗﺪ أﻧﺖ أم، ﯾﺎ ﻧﻮف: ﻓﻨﻈﺮ ﻓﯽ اﻟﻨﺠﻮم ﻓﻘﺎل، وﻗـﺪ ﺧﺮج ﻣﻦ ﻓﺮاﺷﻪ، رأﯾﺖ أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ذات ﻟﯿﻠﻪ: ﻗﺎل،وﻋﻦ ﻧﻮٍف اﻟﺒِﮑﺎﻟّﯽ
، ُأوﻟﺌـِ َﮏ َﻗْﻮٌم اﱠﺗـَﺨ ُﺬوا اﻟ َْﺄْرَض ﺑ َِﺴﺎﻃًﺎ، اﻟﱠﺮاِﻏﺒِﯿَﻦ ﻓِﯽ اﻟ ْـﺂِﺧَﺮِه، ُﻃﻮﺑَﯽ ﻟ ِﻠﱠﺰاـِﻫ ِﺪﯾَﻦ ﻓِﯽ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ، َﯾـﺎ َﻧْﻮُف: ﻗـﺎل. (4548)  ﺑـﻞ راﻣﻖ:راﻣـﻖ؟ ﻓﻘﻠﺖ
.( اﻟ َْﻤِﺴﯿِﺢ4552) ( اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻗْﺮﺿًﺎ َﻋَﻠﯽ ﻣِﻨَْﻬﺎِج4551) ( ﺛُﱠﻢ َﻗَﺮُﺿﻮا4550) ( َواﻟﱡﺪَﻋﺎَء ِدَﺛﺎرًا4549)  َواﻟ ُْﻘْﺮآَن ِﺷـ َﻌﺎرًا، َوَﻣﺎَءَﻫﺎ ِﻃﯿﺒًﺎ،َوﺗَُﺮاﺑََﻬﺎ ﻓَِﺮاﺷًﺎ
 ِإﱠﻻ َأْن َﯾُﮑﻮَن َﻋﱠﺸﺎرًا، ِإﱠﻧَﻬﺎ َﺳﺎَﻋٌﻪ َﻻ َﯾـْﺪُﻋﻮ ﻓِﯿَﻬﺎ َﻋﺒـْ ٌﺪ ِإﱠﻻ اْﺳـ ﺘُِﺠﯿَﺐ ﻟَُﻪ: ِإ ﱠن َداُوَد َﻋَﻠﯿِْﻪ اﻟﱠﺴَﻼُم َﻗﺎَم ﻓِﯽ ﻣِﺜِْﻞ ﻫـِﺬِه اﻟﱠﺴﺎَﻋِﻪ ﻣَِﻦ اﻟﱠﻠﯿِْﻞ َﻓَﻘﺎَل،َﯾﺎ َﻧْﻮُف
ّ إن: وﻗـﺪ ﻗﯿـﻞ أﯾﻀـًﺎ،( َأْو ـَﺻ ﺎِﺣَﺐ َﻋْﺮَﻃَﺒٍﻪ )وﻫﯽ اﻟﻄﻨﺒـﻮر( َأْو ـَﺻ ﺎِﺣَﺐ َﮐْﻮﺑٍَﻪ )وﻫﯽ اﻟﻄﺒـﻞ4555) ( َأْو ُﺷـ ْﺮِﻃّﯿًﺎ4554) ( َأْو َﻋِﺮﯾﻔـًﺎ4553)
.( اﻟﻄﻨﺒﻮر: واﻟﮑﻮﺑَﻪ، اﻟﻄﺒُﻞ:اﻟَﻌْﺮَﻃَﺒَﻪ
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از ﻧﻮف )اﺑﻦ ﻓﻀـﺎﻟﻪ( ﺑﮑـﺎﻟﯽ )ﮐﻪ از ﺧﻮاص اﺻـﺤﺎب اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﺪ رواﯾﺖ ﺷـﺪه( اﺳﺖ ﮐﻪ ﮔﻔﺘﻪ :ﺷﺒﯽ اﻣﯿﺮاﻟﻤﻮﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯿﻪ
اﻟﺴـﻼم را دﯾـﺪم ﮐﻪ از ﺑﺴﺘﺮ ﺧﻮﯾﺶ ﺑﯿﺮون آﻣـﺪ و ﺑﻪ ﺳﻮي ﺳـﺘﺎره ﻫـﺎ ﻧﮕـﺎه ﮐﺮد و ﻓﺮﻣﻮد :اي ﻧﻮف ﺧﻮاﺑﯿـﺪه اي ﯾـﺎ ﺑﯿـﺪاري؟ ﮔﻔﺘﻢ :ﯾﺎ
اﻣﯿﺮاﻟﻤﻮﻣﻨﯿﻦ ﺑﯿﺪارم ،ﻓﺮﻣﻮد اي ﻧﻮف ﺧﻮﺷﺎ ﺣﺎل ﭘﺎرﺳﺎﯾﺎن در دﻧﯿﺎ ﮐﻪ ﺑﻪ آﺧﺮت دل ﺑﺴﺘﻪ اﻧﺪ ،اﯾﺸﺎن ﮔﺮوﻫﯽ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﮐﻪ زﻣﯿﻦ را ﻓﺮش و
ﺧﺎك آن را ﺑﺴﺘﺮ و آب آن را ﺷـﺮﺑﺖ ﮔﻮارا ﻗﺮار داده اﻧﺪ )ﺑﻪ ﻟﻮازم زﻧﺪﮔﯽ ﺑﯽ اﻋﺘﻨﺎء ﻫﺴﺘﻨﺪ( و ﻗﺮآن را ﭘﯿﺮاﻫﻦ )زﯾﻨﺖ و آراﯾﺶ دل(
و دﻋﺎ و درﺧﻮاﺳﺖ را ﺟﺎﻣﻪ رو )ﺟﻠﻮﮔﯿﺮ از ﺣﻮادث و ﭘﯿﺸﺎﻣـﺪﻫﺎ( ﮔﺮداﻧﯿﺪه اﻧﺪ ،ﭘﺲ ﺑﻪ روش )ﺣﻀـﺮت( ﻣﺴـﯿﺢ )ﮐﻪ ﺑﻪ دﻧﯿﺎ دﻟﺒﺴـﺘﮕﯽ
ﻧـﺪاﺷﺖ( دﻧﯿﺎ را از ﺧﻮد ﺟـﺪا ﮐﺮدﻧـﺪ .اي ﻧﻮف ،داوود ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم در اﯾﻦ ﺳﺎﻋﺖ از ﺷﺐ )ﻧﺰدﯾﮏ ﺳـﺤﺮ ﺑﺮاي راز و ﻧﯿﺎز ﺑﺎ ﺣﻘﺘﻌﺎﻟﯽ(
ﺑﺮﺧـﺎﺳﺖ و ﮔﻔﺖ :اﯾﻦ ﺳـﺎﻋﺘﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ دﻋﺎ و درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﻤﯽ ﮐﻨـﺪ در آن ﺑﻨـﺪه اي ﻣﮕﺮ آﻧﮑﻪ روا ﻣﯽ ﮔﺮدد ﻣﮕﺮ اﯾﻨﮑﻪ ده ﯾﮏ ﮔﯿﺮ
)ﺑﺎﺟﮕﯿﺮ و ﮔﻤﺮﮐﭽﯽ و راﻫﺪار( ﯾﺎ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﻣﺮدم را ﺑﻪ ﺳـﺘﻤﮑﺎران ﺑﺸﻨﺎﺳﺎﻧﺪ و اﺳﺮارﺷﺎن را ﻧﺰد آﻧﻬﺎ ﻓﺎش ﻧﻤﺎﯾﺪ ،ﯾﺎ ﮔﺰﻣﻪ و ﻫﻤﮑﺎران
داروﻏﻪ ﯾـﺎ ﻧﻮازﻧـﺪه ﺳـﺎز ﯾﺎ ﻧﻘﺎره ﭼﯽ و دﻫﻞ زن ﺑﺎﺷـﺪ )زﯾﺮا ﮔﻨﺎه اﯾﺸﺎن ﻣﺎﻧﻊ اﺳﺖ از اﯾﻨﮑﻪ درﺧﻮاﺳـﺘﺸﺎن روا ﮔﺮدد .ﺳﯿﺪرﺿـﯽ )ﻋﻠﯿﻪ
اﻟﺮﺣﻤﻪ( ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ (:ﻋﺮﻃﺒﻪ ﺑﻤﻌﻨﯽ ﻃﻨﺒﻮر )ﺳـﺎز( و ﮐﻮﺑﻪ ﺑﻪ ﻣﻌﻨﯽ ﻃﺒـﻞ )دﻫـﻞ و ﻧﻘـﺎره( اﺳﺖ ،و ﻧﯿﺰ ﮔﻔﺘﻪ ﺷـﺪه :ﻋﺮﻃﺒﻪ ﯾﻌﻨﯽ ﻃﺒـﻞ و ﮐﻮﺑﻪ
ﯾﻌﻨﯽ ﻃﻨﺒﻮر.
Wonderful Saying105
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has placed on you some obligations
which you should not ignore, has laid down for you limits which you should not transgress,
has prohibited you from certain things which you should not violate, and has kept quiet
about certain things, but He has not left them out by mistake so that you should not find
.them
p: 65
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمِ :إ ﱠن اَﷲ اﻓَْﺘَﺮَض َﻋَﻠﯿُْﮑُﻢ َﻓَﺮاﺋَِﺾ َﻓَﻼ ﺗُـَﻀ ﱢﯿُﻌﻮَﻫﺎَ ،وَﺣﱠﺪ ﻟَُﮑْﻢ ُﺣُﺪودًا َﻓَﻼ َﺗْﻌَﺘُﺪوَﻫﺎَ ،وَﻧَﻬﺎُﮐْﻢ َﻋْﻦ َأْﺷـ َﯿﺎَء َﻓَﻼ َﺗﻨَْﺘِﻬُﮑﻮَﻫﺎ )(4556
َوَﺳَﮑَﺖ ﻟَُﮑْﻢ َﻋْﻦ َأْﺷَﯿﺎَء َوﻟَْﻢ َﯾَﺪْﻋَﻬﺎ ﻧِْﺴَﯿﺎﻧًﺎ َﻓَﻼ َﺗَﺘَﮑﱠﻠُﻔﻮَﻫﺎ ). (4557
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﭘﯿﺮوي از دﺳـﺘﻮر ﺧـﺪا( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺧﺪاوﻧـﺪ ﺑﺮ ﺷـﻤﺎ اﻣﺮ ﮐﺮده واﺟﺒﺎت )ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻧﻤﺎز و روزه و ﺧﻤﺲ و زﮐﻮه و
ﺣـﺞ( را ﭘﺲ آﻧﻬـﺎ را ﺗﺒﺎه ﻧﻨﻤﺎﺋﯿـﺪ )در اﻧﺠﺎم آﻧﻬﺎ ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ﻧﮑﻨﯿـﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ ﮐﯿﻔﺮ ﺧﻮاﻫﯿـﺪ رﺳـﯿﺪ( و ﺣـﺪودي )ﻣﺎﻧﻨـﺪ اﺣﮑﺎم ﺑﯿﻊ و ﻧﮑﺎح و
ﻃﻼق وارث( ﺑﺮاي ﺷـﻤﺎ ﺗﻌﯿﯿﻦ ﻧﻤﻮده از آﻧﻬﺎ ﺗﺠﺎوز ﻧﻨﻤﺎﺋﯿﺪ ) ﺑﻪ ﺳﻠﯿﻘﻪ ﺧﻮدﺗﺎن رﻓﺘﺎر ﻧﮑﻨﯿﺪ ﮐﻪ ﺑﯿﭽﺎره ﻣﯽ ﺷﻮﯾﺪ( و ﺷﻤﺎ را از ﭼﯿﺰﻫﺎﺋﯽ
)ﻣﺎﻧﻨﺪ زﻧﺎ و ﻟﻮاط و ﻗﻤﺎر و ﺷـﺮاب و رﺑﺎﺧﻮاري( ﺑﺎز داﺷـﺘﻪ ﭘﺮده ﺣﺮﻣﺖ آﻧﻬﺎ را ﻧﺪرﯾﺪ )ﺑﻪ ﺟﺎ ﻧﯿﺎورﯾﺪ ﮐﻪ در دﻧﯿﺎ زﯾﺎن دﯾﺪه در آﺧﺮت
ﺑﻪ ﻋـﺬاب ﺟﺎوﯾـﺪ ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺧﻮاﻫﯿـﺪ ﺷﺪ( و ﺑﺮاي ﺷـﻤﺎ از ﭼﯿﺰﻫﺎﺋﯽ ﺧﺎﻣﻮﺷـﯽ ﮔﺰﯾﺪه )ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺗﮑﻠﯿﻒ ﮐﺮدن ﺑﻪ ﺗﺤﺼـﯿﻞ و داﻧﺸـﯽ ﮐﻪ ﺑﺮاي
آﺧﺮت ﺳﻮدي ﻧﺪارد( و آﻧﻬﺎ را از روي ﻓﺮاﻣﻮﺷـﯽ ﺗﺮك ﻧﻔﺮﻣﻮده )ﭼﻮن ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻨﺰه از ﻓﺮاﻣﻮﺷـﯽ اﺳﺖ( ﭘﺲ در ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن آﻧﻬﺎ
ﺧﻮد راﺑﻪ رﻧﺞ ﻧﯿﻨﺪازﯾﺪ.
Wonderful Saying106
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If people give up something relating to
religion to set right their worldly affairs, Allah will inflict upon them something more
.harmful than that
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ َﯾﺘُْﺮُك اﻟﱠﻨﺎُس َﺷﯿْﺌًﺎ ﻣِْﻦ َأﻣِْﺮ ِدﯾﻨِِﻬْﻢ ﻟ ِْﺈْﺳﺘِْﺼَﻼِح ُدﻧ َْﯿﺎُﻫْﻢ إﱠﻻ َﻓَﺘَﺢ اُﷲ َﻋَﻠﯿِْﻬْﻢ َﻣﺎ ُﻫَﻮ َأَﺿﱡﺮ ﻣِﻨُْﻪ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﺑﯽ اﻋﺘﻨﺎﺋﯽ ﺑﺪﯾﻦ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻣﺮدم ﭼﯿﺰي از ﮐﺎر و دﯾﻨﺸﺎن را ﺑﺮاي ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﺳﻮد دﻧﯿﺎﺷﺎن از دﺳﺖ
ﻧﻤﯽ دﻫﻨـﺪ ﻣﮕﺮ آﻧﮑﻪ ﺧـﺪا ﭘﯿﺶ ﻣﯽ آورد ﺑﺮ آﻧﻬـﺎ ﭼﯿﺰي را ﮐﻪ از آن ﺳﻮد زﯾـﺎﻧﺶ ﺑﯿﺸـﺘﺮ اﺳﺖ )زﯾﺮا ﺑﯽ اﻋﺘﻨـﺎﺋﯽ در اﻣﺮ دﯾﻦ ﻣﺴـﺘﻠﺰم
دوري از رﺣﻤﺖ ﺣﻘﺘﻌﺎﻟﯽ اﺳﺖ(.
p: 66
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Wonderful Saying107

Wonderful Saying107
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Often the ignorance of a learned man ruins
.him while the knowledge he has does not avail him
In Arabic

. َوِﻋﻠُْﻤُﻪ َﻣَﻌُﻪ َﻻ َﯾﻨَْﻔُﻌُﻪ، ُرﱠب َﻋﺎﻟ ٍِﻢ َﻗْﺪ َﻗَﺘَﻠُﻪ َﺟْﻬﻠُُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﺑﺴﺎ ﻋﺎﻟﻢ )ﺑﻪ ﻋﻠﻢ ﺳـﺤﺮ و ﺣﺴﺎب و ﻧﺠﻮم و ﻫﯿﺌﺖ و اﻧﺴﺎب و ﻣﺎﻧﻨـﺪ آﻧﻬﺎ( ﮐﻪ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در زﻣﺎن ﺟﻬﻞ و اﺣﮑﺎم( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
ﺑ)ﺮ اﺛﺮ اﺷـﺘﻐﺎل ﺑﻪ آﻧﻬﺎ از ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﻋﻠﻢ دﯾﻦ ﺑﺎزﻣﺎﻧـﺪه اﺳﺖ( ﺟﻬﻞ و ﻧﺎداﻧﯿﺶ )ﺑﻪ ﻋﻠﻢ دﯾﻦ( ﮐﻪ از اﺋﻤﻪ ﻣﻌﺼﻮﻣﯿﻦ ﻋﻠﯿﻬﻢ اﻟﺴـﻼم
.رﺳﯿﺪه اﺳﺖ( او را ﻣﯽ ﮐﺸﺪ )از ﻧﯿﮑﺒﺨﺘﯽ ﺟﺎوﯾﺪ ﺑﯽ ﺑﻬﺮه ﻣﯽ ﺳﺎزد( و ﻋﻠﻢ و داﻧﺸﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ او اﺳﺖ او را ﺳﻮد ﻧﺒﺨﺸﺪ
Wonderful Saying108
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In man there is a piece of flesh attached to
him with a vein and it is the strangest thing in him. It is the heart. It has a store of wisdom
and things contrary to wisdom. If it sees a ray of hope, eagerness humiliates it and when
eagerness increases, greed ruins it. If disappointment overtakes it, grief kills it. If anger
rises in it, a serious rage develops. If it is blessed with pleasure, it forgets to be cautious.
If it becomes fearing, it becomes heedless. If peace extends all round, it becomes
neglectful. If it earns wealth, freedom from care puts it in the wrong. if trouble befalls it,
impatience makes it humble. If it faces starvation, distress overtakes it. If hunger attacks
it, weakness makes it sit down. If its eating increases, heaviness of stomach pains it.
.Thus, every shortness is harmful to it and every excess is injurious to it
p: 67
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :ﻟََﻘْﺪ ُﻋﱢﻠَﻖ ﺑ ِﻨَِﯿﺎِط ) (4558ﻫَﺬا اﻟ ِْﺈﻧ َْﺴﺎِن ﺑَْﻀَﻌٌﻪ )" ِ (4559ﻫَﯽ َأْﻋَﺠُﺐ َﻣﺎ ﻓِﯿِﻪَ :وذﻟ َِﮏ اﻟ َْﻘﻠُْﺐَ ،وﻟَُﻪ َﻣَﻮاﱠد ﻣَِﻦ اﻟ ِْﺤْﮑَﻤِﻪ َوَأْﺿَﺪاٌد
ﻣِْﻦ ِﺧَﻼﻓَِﻬﺎَ ،ﻓِﺈْن َﺳـ َﻨَﺢ ) (4560ﻟَُﻪ اﻟﱠﺮَﺟـ ﺎُء َأَذﻟﱠُﻪ اﻟﱠﻄَﻤُﻊَ ،وِإْن َﻫـ ﺎَج ﺑ ِِﻪ اﻟﱠﻄَﻤُﻊ َأْﻫَﻠَﮑُﻪ اﻟ ِْﺤْﺮُص و ِاْن َﻣَﻠَﮑُﻪ اﻟ ْـَﯿ ْﺄُس َﻗَﺘَﻠُﻪ اﻟ ْـَﺄَﺳُﻒ ،وِإْن َﻋَﺮَض ﻟَُﻪ
اﻟ َْﻐَﻀُﺐ اﺷَﺘﱠﺪ ﺑ ِِﻪ اﻟ َْﻐﯿُْﻆَ ،وِإْن َأْﺳَﻌَﺪُه اﻟﱢﺮَﺿﯽ َﻧِﺴَﯽ اﻟﱠﺘَﺤﱡﻔَﻆ )ِ ، (4561إْن َﻏﺎﻟَُﻪ اﻟ َْﺨْﻮُف َﺷَﻐَﻠُﻪ اﻟ َْﺤَﺬُرَ ،وِإن اﱠﺗَﺴَﻊ ﻟَُﻪ اﻟ َْﺄﻣُْﺮ اْﺳَﺘَﻠَﺒﺘُْﻪ اﻟ ِْﻐﱠﺮُه )(4562
َوِإْن َأَﻓﺎَد )َ (4563ﻣﺎًﻻ َأْﻃَﻐﺎُه اﻟِﻐَﻨﯽَ ،وِإن َأَﺻﺎﺑَﺘُﻪ ُﻣـِﺼ ﯿَﺒٌﻪ َﻓَﻀَﺤُﻪ اﻟ َْﺠَﺰُعَ ،وِإْن َﻋﱠﻀﺘُْﻪ اﻟ َْﻔﺎَﻗُﻪ )َ (4564ﺷَﻐَﻠُﻪ اﻟ َْﺒَﻼُءَ ،وِإْن َﺟَﻬَﺪُه ) (4565اﻟ ُْﺠﻮُع
َﻗَﻌَﺪ ﺑ ِِﻪ اﻟﱠﻀْﻌُﻒ ،وِإْن َأﻓَْﺮَط ﺑ ِِﻪ اﻟﱢﺸَﺒُﻊ َﮐﱠﻈﺘُْﻪ ) (4566اﻟ ْﺒِْﻄَﻨُﻪ )َ . (4567ﻓُﮑﱡﻞ َﺗْﻘِﺼﯿٍﺮ ﺑ ِِﻪ ُﻣِﻀﱞﺮَ ،وُﮐﱡﻞ ِإﻓَْﺮاٍط ﻟَُﻪ ُﻣْﻔِﺴٌﺪ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﻗﻠﺐ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺑﺮﮔﯽ از )رﮔﻬﺎي( اﯾﻦ اﻧﺴﺎن ﭘﺎره ﮔﻮﺷﺘﯽ آوﯾﺨﺘﻪ ﺷﺪه ﮐﻪ آن ﺷﮕﻔﺘﺮﯾﻦ ﭼﯿﺰي اﺳﺖ ﮐﻪ
در او اﺳﺖ و آن ﻗﻠﺐ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﺮاي آن اوﺻـﺎف ﭘﺴـﻨﺪﯾﺪه و ﺻـﻔﺎت ﻧﺎﭘﺴـﻨﺪﯾﺪه اي اﺳﺖ ﺑﺮﺧﻼـف آﻧﻬﺎ :اﮔﺮ اﻣﯿـﺪ و آرزو ﺑﻪ آن رو
ﮐﻨﺪ ﻃﻤﻊ و آز ﺧﻮارش ﻣﯽ ﮔﺮداﻧﺪ ،و اﮔﺮ ﻃﻤﻊ در آن ﺑﻪ ﺟﻮش آﯾﺪ ﺣﺮص ﺗﺒﺎﻫﺶ ﺳﺎزد ،و اﮔﺮ ﻧﻮﻣﯿﺪي ﺑﻪ آن دﺳﺖ ﯾﺎﺑﺪ ﺣﺴﺮت و
اﻧـﺪوه ﻣﯽ ﮐﺸﺪش ،و اﮔﺮ ﻏﻀﺐ و ﺗﻨﺪﺧﻮﺋﯽ ﺑﺮاي آن ﭘﯿﺶ آﯾﺪ ﺧﺸﻢ ﺑﻪ آن ﺳـﺨﺖ ﮔﯿﺮد ،و اﮔﺮ رﺿﺎ و ﺧﺸـﻨﻮدي آن را ﻫﻤﺮاه ﺷﻮد
ﺧﻮدداري )از ﻧﺎﭘﺴـﻨﺪﯾﺪه ﻫـﺎ( را ﻓﺮاﻣﻮش ﻧﻤﺎﯾـﺪ ،و اﮔﺮ ﺗﺮس ﻧﺎﮔﻬـﺎن آن را ﻓﺮا ﮔﯿﺮد دوري ﺟﺴـﺘﻦ )از ﮐـﺎر( ﻣﺸـﻐﻮﻟﺶ ﺳﺎزد ،و اﮔﺮ
اﯾﻤﻨﯽ و آﺳﻮدﮔﯽ آن ﻓﺰوﻧﯽ ﮔﯿﺮد ﻏﻔﻠﺖ آن را ﻣﯽ رﺑﺎﯾـﺪ ،اﮔﺮ ﺑﻪ آن ﻣﺼـﯿﺒﺖ و اﻧﺪوه رخ دﻫﺪ ﺑﯽ ﺗﺎﺑﯽ رﺳﻮاﯾﺶ ﻧﻤﺎﯾﺪ ،و اﮔﺮ ﻣﺎﻟﯽ
ﺑﯿﺎﺑـﺪ ﺗﻮاﻧﮕﺮي ﯾـﺎﻏﯿﺶ ﮔﺮداﻧـﺪ ،و اﮔﺮ ﺑﻪ ﭼﯿﺰي آن را ﺑﯿـﺎزارد و ﺑﻼء و ﺳـﺨﺘﯽ ﮔﺮﻓﺘﺎرش ﮐﻨـﺪ ،واﮔﺮ ﮔﺮﺳـﻨﮕﯽ ﺑﺮ آن ﺳـﺨﺖ ﮔﯿﺮ و
ﻧﺎﺗﻮاﻧﯽ از ﭘﺎ در آوردش ،و اﮔﺮ ﺳـﯿﺮي ﺑﻪ آن ﺑﺴـﯿﺎر ﮔﺸـﺘﻪ از ﺣـﺪ ﺑﮕـﺬرد ﺷـﮑﻤﭙﺮي ﺑﻪ رﻧﺞ اﻧﺪازدش ،ﭘﺲ ﻫﺮ ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ از ﺣﺪ آن را
زﯾـﺎن رﺳﺎﻧـﺪ ،و ﻫﺮ ﺑﯿﺸـﯽ در ﺣـﺪ آن را ﺗﺒـﺎه ﮔﺮداﻧـﺪ )ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﻗﻠﺒﯽ ﮐﻪ اﻋﺘـﺪال و ﻣﯿﺎﻧﻪ روي را از دﺳﺖ ﻧـﺪاده ﺑﻪ ﺣﮑﻤﺖ رﻓﺘﺎر ﮐﻨﺪ
دارﻧﺪه آن ﺳﻮد دﻧﯿﺎ و آﺧﺮت را درﯾﺎﺑﺪ(.
p: 68
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Wonderful Saying109
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: We (the members of the Prophet's family) are
like the pillow in the middle. He who lags behind has to come forward to meet it while he
.who has exceeded the bounds has to return to it
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻧْﺤُﻦ اﻟ ْﱡﻨْﻤُﺮَﻗُﻪ اﻟ ُْﻮْﺳَﻄﯽ ) , (4568ﺑ َِﻬﺎ َﯾﻠَْﺤُﻖ اﻟﱠﺘﺎﻟ ِﯽَ ،وِإﻟَﯿَْﻬﺎ َﯾْﺮِﺟُﻊ اﻟ َْﻐﺎﻟ ِﯽ ). (4569
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره دوازده اﻣﺎم( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻣﺎ )اﻫﻠﺒﯿﺖ ﭼﻮن( ﭘﺸﺘﯽ ﻫﺴﺘﯿﻢ در ﻣﯿﺎﻧﻪ )ﮐﻪ از دو ﺟﺎﻧﺐ ﺑﻪ آن ﺗﮑﯿﻪ دﻫﻨﺪ ﯾﻌﻨﯽ ﻣﺎ
راه راﺳﺖ ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﯿﻢ ﺑﺮ ﺣـﺪ اﻋﺘـﺪال ﮐﻪ ﺑﺎﯾـﺪ ﻣﺮدم ﺗـﺪﺑﯿﺮ ﻣﻌـﺎش و ﻣﻌﺎدﺷـﺎن از ﻣﺎ ﺑﯿﺎﻣﻮزﻧـﺪ( آﻧﮑﻪ واﻣﺎﻧـﺪه )در ﺷـﻨﺎﺳﺎﺋﯽ ﻣﺎ ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ
ﻧﻤﻮده( ﺧﻮد را ﺑﻪ آن ﭘﺸﺘﯽ ﺑﺮﺳﺎﻧـﺪ )ﺗـﺎ آﺳـﺎﯾﺶ و ﻧﯿﮑﺒﺨﺘﯽ را ﺑﻪ دﺳﺖ آورد( و آﻧﮑﻪ ﺗﺠـﺎوز ﮐﺮده و ﭘﯿﺸـﯽ ﮔﺮﻓﺘﻪ )درﺑـﺎره ﻣﺎ زﯾﺎده
روي ﻧﻤﻮده از ﺣﺪ ﺑﺸﺮﯾﺖ ﺑﯿﺮون ﺑﺮده( ﺑﻪ ﺟﺎﻧﺐ آن ﭘﺸﺘﯽ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻤﺎﯾﺪ )ﺗﺎ از ﮔﻤﺮاﻫﯽ ﺑﺮﻫﺪ(.
Wonderful Saying110
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No one can establish the rule of Allah, the
Glorified, except he who shows no relenting (in the matter of right), who does not behave
.like wrong doers and who does-not run after objects of greed
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ ﯾُِﻘﯿُﻢ َأﻣَْﺮ اِﷲ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ إﱠﻻ َﻣْﻦ َﻻ ﯾَُﺼﺎﻧُِﻊ )َ (4570وَﻻ ﯾَُﻀﺎِرُع )َ (4571وَﻻ َﯾﱠﺘﺒُِﻊ اﻟ َْﻤَﻄﺎﻣَِﻊ ). (4572
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره اﺟﺮاء ﮐﻨﻨـﺪه ﺣﮑﻢ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺣﮑﻢ و ﻓﺮﻣﺎن ﺧﺪاوﻧﺪ ﺳـﺒﺤﺎن را اﺟﺮاء ﻧﻤﯽ ﮐﻨﺪ ﻣﮕﺮ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ )ﺑﺎ آﻧﮑﻪ
ﻣﯽ ﺧﻮاﻫـﺪ ﺣﮑﻢ ﺧـﺪا را درﺑـﺎره اش اﺟﺮا ﻧﻤﺎﯾـﺪ( ﻣـﺪاراه و ﻫﻤﺮاﻫﯽ ﻧﮑﻨـﺪ )ﯾﺎ از او رﺷﻮه ﻧﺴـﺘﺎﻧﺪ( و )ﺑﺎ او( ﻓﺮوﺗﻨﯽ ﻧﻨﻤﺎﯾـﺪ ،و در ﭘﯽ
ﻃﻤﻌﻬﺎ و آزﻫﺎ ﻧﺮود.
p: 69

Page 189 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Wonderful Saying111

Wonderful Saying111
In English

Sahl ibn Hunayf al-Ansari died at Kufah after his return from the battle of Siffin and he . 111
was very much loved by Amir al-mu'minin, peace be upon him. On this occasion Amir al.mu'minin said: Even if a mountain had loved me, it would have crumbled down
as-Sayyid ar-Radi says: The meaning of this is that since the trial of the man who loves
Amir al-mu'minin will be so, severe troubles would leap towards him, and this is not the
case except with the God-fearing, the virtuous and select good. There is another similar
:saying of Amir al-mu'minin 's individuals, namely
In Arabic

: وﮐﺎن ﻣﻦ أﺣّﺐ اﻟﻨﺎس إﻟﯿﻪ، وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم وﻗﺪ ﺗﻮﻓﯽ ﺳﻬﻞ ﺑﻦ ُﺣَﻨﯿٍْﻒ اَﻻﻧﺼﺎري ﺑﺎﻟﮑﻮﻓﻪ ﺑﻌﺪ ﻣﺮﺟﻌﻪ ﻣﻌﻪ ﻣﻦ ﺻﻔﯿﻦ.
 وﻻـ ﯾﻔﻌـﻞ ذﻟـﮏ إﻻﱠـ ﺑﺎﻟ َْﺄﺗﻘﯿـﺎء اﻟ ْـَﺄﺑﺮار، ﻓﺘﺴـﺮع اﻟﻤﺼـﺎﺋﺐ إﻟﯿﻪ، أّن اﻟﻤﺤﻨـﻪ ﺗﻐﻠـﻆ ﻋﻠﯿـﻪ: ﻣﻌﻨﯽ ذﻟـﮏ. (4573) ﻟَـْﻮ َأَﺣﱠﺒﻨِﯽ َﺟـَﺒ ٌﻞ ﻟَﺘَﻬـ ﺎَﻓَﺖ
:  وﻫﺬا ﻣﺜﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم،واﻟﻤﺼﻄﻔﯿﻦ اﻟ َْﺄﺧﯿﺎر
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻫﻨﮕﺎﻣﯽ ﮐﻪ ﺳـﻬﻞ اﺑﻦ ﺣﻨﯿﻒ اﻧﺼﺎري ﭘﺲ از ﺑﺮﮔﺸـﺘﻦ ﺑﺎ آن ﺣﻀـﺮت از )ﺟﻨﮓ( ﺻـﻔﯿﻦ در ﮐﻮﻓﻪ وﻓﺎت ﻧﻤﻮد و آن
 اﮔﺮ ﮐﻮﻫﯽ ﻣﺮا دوﺳﺖ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ:ﺑﺰرﮔﻮار او را از دﯾﮕﺮان ﺑﯿﺸﺘﺮ دوﺳﺖ ﻣﯽ داﺷﺖ )درﺑﺎره ﮔﺮﻓﺘﺎري دوﺳﺘﺪاران ﺧﻮد( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
( و ﻣﻌﻨﯽ اﯾﻦ ﻓﺮﻣـﺎﯾﺶ آن اﺳﺖ ﮐﻪ آزﻣﺎﯾﺶ ﺑﺎ ﮔﺮﻓﺘﺎري و ﺑﯿﭽﺎرﮔﯽ ﺑﺮ او:ﺗﮑﻪ ﺗﮑﻪ ﺷـﺪه ﻓﺮو رﯾﺰد )ﺳـﯿﺪ رﺿﻮي ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺮﺣﻤﻪ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ
. و اﯾﻦ ﻧﻤﯽ ﺷﻮد ﻣﮕﺮ ﺑﺎ ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎران ﻧﯿﮑﻮﮐﺎر و ﺑﺮﮔﺰﯾﺪﮔﺎن ﺑﺰرﮔﻮار،ﺳﺨﺖ ﻣﯽ ﮔﯿﺮد ﭘﺲ اﻧﺪوﻫﻬﺎ ﺑﻪ ﺳﻮي او ﻣﯽ ﺷﺘﺎﺑﺪ
Wonderful Saying112
In English
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Whoever loves us, members of the Household (of the Prophet), should be prepared to . 112
.face destitution
as-Sayyid ar-Radi says: This has been interpreted in a different way as well, but on this
(occasion is not fit to mention here. (1
In Arabic

َ .2ﻣْﻦ َأَﺣﱠﺒَﻨﺎ َأْﻫَﻞ اﻟ َْﺒﯿِْﺖ َﻓﻠَْﯿْﺴَﺘِﻌﱠﺪ ﻟ ِﻠَْﻔْﻘِﺮ ِﺟﻠَْﺒﺎﺑًﺎ .وﻗﺪ ﺗُُﺆّول ذﻟﮏ ﻋﻠﯽ ﻣﻌﻨﯽ آﺧﺮ ﻟﯿﺲ ﻫﺬا ﻣﻮﺿﻊ ذﮐﺮه.
In Persian

و اﯾﻦ ﮔﻔﺘﺎر ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ آن ﺣﻀـﺮت ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم اﺳﺖ :ﻫﺮ ﮐﻪ ﻣﺎ اﻫﻠﺒﯿﺖ را دوﺳﺖ دارد ﺑﺎﯾﺪ ﺑﺮاي ﭘﻮﺷـﯿﺪن ﭘﯿﺮاﻫﻦ )ﺷـﮑﯿﺒﺎﺋﯽ ﺑﺮ(
ﻓﻘﺮ و ﭘﺮﯾﺸﺎﻧﯽ آﻣﺎده ﺷﻮد )و اﯾﻨﮑﻪ ﺷـﮑﯿﺒﺎﺋﯽ ﺑﺮ ﺑﯽ ﭼﯿﺰي را ﺑﻪ ﭘﯿﺮاﻫﻦ ﺗﺸﺒﯿﻪ ﻧﻤﻮده ﺑﺮاي آن اﺳﺖ ﮐﻪ ﺷﮑﯿﺒﺎﺋﯽ ﺑﯽ ﭼﯿﺰي را ﭘﻨﻬﺎن ﻣﯽ
دارد ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﭘﯿﺮاﻫﻦ ﺗﻦ را ﻣﯽ ﭘﻮﺷﺎﻧـﺪ( و ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ آن ﺣﻀـﺮت) :اﮔﺮ ﮔﺮوﻫﯽ ﻣﺮا دوﺳﺖ داﺷـﺘﻪ ﺑﺎﺷـﺪ ﺗﮑﻪ ﺗﮑﻪ ﺷﺪه ﻓﺮو رﯾﺰد ،ﯾﺎ ﻓﻘﺮ
در ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ دﯾﮕﺮ آن ﺑﺰرﮔﻮار( ﺑﺮ ﻣﻌﻨﯽ دﯾﮕﺮي )ﻏﯿﺮ از ﻣﻌﻨﯽ ﻇﺎﻫﺮي آن ﮐﻪ ﺑﯽ ﭼﯿﺰي و ﺗﻨﮕـﺪﺳﺘﯽ اﺳﺖ( ﺗﺎوﯾﻞ ﺷـﺪه ﮐﻪ اﯾﻨﺠﺎ ﺟﺎي
ﺑﯿﺎن آن ﻧﯿﺴﺖ )و ﺷﺎﯾﺪ ﻣﺮاد از ﻣﻌﻨﯽ دﯾﮕﺮ ﺑﺮاي ﻓﻘﺮ ﮐﻪ ﺳﯿﺪ )ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺮﺣﻤﻪ( ﺑﯿﺎن ﻧﻔﺮﻣﻮده ﺑﯽ اﻋﺘﻨﺎﺋﯽ ﺑﻪ دﻧﯿﺎ و ﻗﻨﺎﻋﺖ در زﻧﺪﮔﯽ ﺑﺎﺷﺪ،
ﭘﺲ ﻣﻌﻨﯽ آن اﯾﻨﺴﺖ :ﻫﺮ ﮐﻪ ﻣﺎ را دوﺳﺖ دارد ﺑﺎﯾﺪ ﺑﺮاي دﻧﯿﺎ ﮐﻮﺷﺶ ﻧﻨﻤﺎﯾﺪ و ﻗﻨﺎﻋﺖ ﭘﯿﺸﻪ ﮔﯿﺮد ،و ﺷﺎﯾﺪ ﻣﺮاد ﻧﯿﺎزﻣﻨﺪي روز رﺳﺘﺨﯿﺰ
ﺑﺎﺷـﺪ ﮐﻪ ﻣﻌﻨﯽ ﭼﻨﯿﻦ ﻣﯽ ﺷﻮد :ﻫﺮ ﮐﻪ ﻣﺎ را دوﺳﺖ دارد ﺑﺮاي ﻧﯿﺎزﻣﻨﺪي و ﭘﺮﯾﺸﺎﻧﯽ روز ﻗﯿﺎﻣﺖ آﻣﺎده ﺑﺎﺷﺪ ﯾﻌﻨﯽ ﺗﻮﺷﻪ ﻃﺎﻋﺖ و ﺑﻨﺪﮔﯽ
ﺑﺮدارد(.
Footnote

)Perhaps the other meaning of this saying is that: "Whoever loves us should not hanker . (1
after worldly matters even though in consequence he may have to face destitution and
."poverty; but he should rather remain content and avoid seeking worldly benefits
p: 71
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Wonderful Saying113
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No wealth is more profitable than wisdom, . 113
no loneliness is more estranging than vanity, no wisdom is as good as tact, no honour is
like fear from Allah, no companion is like the goodness of moral character, no inheritance
is like civility, no guide is like promptitude, no trade is like virtuous acts, no profit is like
Divine reward, no self- control is like inaction in time of doubt, no abstention is like that
(which is) from prohibitions, no knowledge is like thinking, no worship is like the discharge
of obligation, no belief is like modesty and endurance, no attainment is like humility, no
honour is like knowledge, no power is like forbearance, and no support is more reliable
.than consultation
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ َﻣﺎَل َأْﻋَﻮُد ﻣَِﻦ اﻟ َْﻌﻘِْﻞَ ،وَﻻ َوْﺣَﺪَه َأْوَﺣُﺶ ﻣَِﻦ اﻟ ُْﻌْﺠِﺐ َ ،وَﻻ َﻋﻘَْﻞ َﮐﺎﻟﱠﺘْﺪﺑ ِﯿِﺮَ ،وَﻻ َﮐَﺮَم َﮐﺎﻟﱠﺘﻘَْﻮيَ ،وَﻻ َﻗِﺮﯾَﻦ َﮐُﺤْﺴَﻦ اﻟ ُْﺨﻠِْﻖ
َوَﻻ ﻣِﯿَﺮاَث َﮐﺎﻟ َْﺄَدِبَ ،وَﻻ َﻗﺎﺋِـَﺪ َﮐﺎﻟﱠﺘْﻮﻓِﯿِﻖَ ،وَﻻ ﺗَِﺠﺎَرَه َﮐﺎﻟ َْﻌَﻤِﻞ اﻟﱠﺼﺎﻟ ِِﺢَ ،وَﻻ ِرﺑ َْﺢ َﮐﺎﻟﱠﺜَﻮاِبَ ،وَﻻ َوَرَع ﮐﺎﻟ ُْﻮﻗُﻮِف ِﻋﻨَْﺪ اﻟﱡﺸﺒَْﻬِﻪَ ،وَﻻ ُزْﻫَﺪ َﮐﺎﻟﱡﺰْﻫِﺪ
ﻓِﯽ اﻟ َْﺤَﺮاِم ،وﻻَـ ِﻋﻠَْﻢ َﮐـ ﺎﻟﱠﺘَﻔﱡﮑِﺮَ ،وﻻَـ ِﻋـَﺒ ﺎَدَه َﮐَﺄَداِء اﻟ َْﻔﺮاﺋِِﺾَ ،وَﻻ ِإﯾَﻤﺎَن َﮐﺎﻟ َْﺤَﯿﺎِء َواﻟﱠﺼﺒِْﺮَ ،وَﻻ َﺣَﺴَﺐ َﮐﺎﻟﱠﺘَﻮاُﺿِﻊَ ،وَﻻ َﺷـ َﺮَف َﮐﺎﻟ ِْﻌﻠِْﻢَ ،وَﻻ ِﻋﱠﺰ
َﮐﺄﻟ َْﺤﻠِْﻢَ .وَﻻ ُﻣَﻈﺎَﻫَﺮَه َأْوَﺛُﻖ ﻣِﻦ اﻟ ُْﻤَﺸﺎَوَرِه.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺗﺮﻏﯿﺐ ﺑﻪ ﺻﻔﺎت ﭘﺴﻨﺪﯾﺪه و ﻧﮑﻮﻫﺶ ﺧﻮدﭘﺴﻨﺪي( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻫﯿﭻ داراﺋﯽ ﭘﺮ ﺳﻮدﺗﺮ از ﺧﺮد ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﺧﺮد
ﺳﻌﺎدت دﻧﯿﺎ و آﺧﺮت را در ﺑﺮدارد( و ﻫﯿـﭻ ﺗﻨﻬﺎﺋﯽ ﺗﺮﺳـﻨﺎﮐﺘﺮ از ﺧﻮدﭘﺴـﻨﺪي ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﺧﻮدﭘﺴـﻨﺪ ﻣﺮدم را از ﺧﻮد ﭘﺴﺖ ﺗﺮ ﭘﻨﺪاﺷـﺘﻪ
آﻧﻬﺎ ﻫﻢ از او دوري ﮐﻨﻨـﺪ و ﺗﻨﻬﺎ ﻣﺎﻧـﺪ( و ﻫﯿـﭻ ﻋﻘﻠﯽ ﭼﻮن ﺗﺪﺑﯿﺮ و اﻧﺪﯾﺸﻪ ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا اﻧﺪﯾﺸﻪ را ﻫﺮ آﻣﺎده و اﺳـﺘﻮار ﻣﯽ ﺳﺎزد( و ﻫﯿﭻ
ﺟﻮاﻧﻤﺮدي ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎري ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎر ﻧﺰد ﺧﺎﻟﻖ و ﺧﻠﻖ ﻋﺰﯾﺰ و ارﺟﻤﻨـﺪ اﺳﺖ( و ﻫﯿﭻ ﻫﻤﻨﺸـﯿﻨﯽ ﭼﻮن ﺧﻮي ﻧﯿﮑﻮ ﻧﯿﺴـﺖ
)زﯾﺮا ﺧﻮي ﻧﯿﮑﻮ دﻟﻬﺎ را ﺑﻪ دﺳﺖ آورد( و ﻫﯿﭻ ﻣﯿﺮاﺛﯽ ﻣﺎﻧﻨﺪ ادب و آراﺳـﺘﮕﯽ ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا آراﺳـﺘﮕﯽ ﺷﺨﺺ را ﻣﺤﺒﻮب ﻣﯽ ﺳﺎزد( و
ﻫﯿـﭻ ﭘﯿﺸﻮاﺋﯽ ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﺗﻮﻓﯿﻖ دوﺳﺖ ﯾﺎﻓﺘﻦ ﺑﻪ ﮐﺎر ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﺗﻮﻓﯿﻖ ﺷـﺨﺺ را ﺑﻪ راه راﺳﺖ و ﺧﺪاﭘﺴـﻨﺪ ﻣﯽ ﮐﺸﺎﻧـﺪ( و ﻫﯿـﭻ ﺗﺠﺎرت و
ﺑﺎزرﮔﺎﻧﯽ ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﮐﺮدار ﭘﺴـﻨﺪﯾﺪه ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﻧﯿﮑﺒﺨﺘﯽ ﻫﻤﯿﺸـﮕﯽ را در ﺑﺮدارد( و ﻫﯿﭻ ﺳﻮدي ﻣﺎﻧﻨﺪ ﭘﺎداش )اﻟﻬﯽ( ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﺳﻮدي
اﺳﺖ ﻫﻤﯿﺸـﮕﯽ( و ﻫﯿـﭻ اﺟﺘﻨﺎب و دوري ﭼﻮن ﻣﺎﻧـﺪن در ﺟﻠﻮ ﺷـﺒﻬﻪ )ﭼﯿﺰ ﻧﺎﻣﻌﻠﻮم( ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا اﻗﺪام در ﺷـﺒﻬﻪ ﺑﻪ ﺣﺮام ﻣﯽ ﮐﺸﺎﻧﺪ( و
ﻫﯿـﭻ ﭘﺎرﺳﺎﺋﯽ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺑﯽ رﻏﺒﺘﯽ در ﺣﺮام ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﺑﯽ رﻏﺒﺘﯽ در ﺣﺮام ﻣﺴـﺘﻠﺰم آراﺳـﺘﮕﯽ و ﭘﺎﮐﯽ اﺳﺖ( و ﻫﯿﭻ داﻧﺸـﯽ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺗﻔﮑﺮ و
ﭘﯿﺶ ﺑﯿﻨﯽ ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﺑﺮ اﺛﺮ آن ﺑﻪ ﻣﺒـﺪا و ﻣﻌﺎد راه ﺑﺮده از ﮔﻤﺮاﻫﯽ ﺑﺮﻫـﺪ( و ﻫﯿﭻ ﻋﺒﺎدﺗﯽ ﻣﺎﻧﻨﺪ اﻧﺠﺎم واﺟﺒﺎت ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﭘﺎداش آن
ﺑﯿﺸﺘﺮ از ﻣﺴـﺘﺤﺒﺎت و در ﺗﺮك آن ﻋـﺬاب و ﮐﯿﻔﺮ اﺳﺖ( و ﻫﯿـﭻ اﯾﻤﺎﻧﯽ ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﺷـﺮم و ﺷـﮑﯿﺒﺎﺋﯽ ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﺑﻪ اﯾﻦ دو اﯾﻤﺎن ﮐﺎﻣﻞ ﻣﯽ
ﮔﺮدد( و ﻫﯿـﭻ ﺑﺰرﮔﻮاري و ﺳـﺮﻓﺮازي ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﻓﺮوﺗﻨﯽ ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﻓﺮوﺗﻦ را ﻫﻤﻪ از دل دوﺳﺖ دارﻧـﺪ( و ﻫﯿـﭻ ﺷـﺮاﻓﺖ و ﺑﺰرﮔﯽ ﻣـﺎﻧﻨﺪ
داﻧﺶ ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا داﻧﺶ راﻫﻨﻤﺎي ﺷـﺨﺺ اﺳﺖ( و ﻫﯿﭻ ارﺟﻤﻨﺪي ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺑﺮدﺑﺎري ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﺑﺮدﺑﺎري ﻣﻮﺟﺐ ﺳﺮﻓﺮازي اﺳﺖ( و ﻫﯿﭻ
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Wonderful Saying113

.(ﭘﺸﺘﯿﺒﺎﻧﯽ اﺳﺘﻮارﺗﺮ از ﮐﻨﮕﺎش ﮐﺮدن ﻧﯿﺴﺖ )زﯾﺮا ﻣﺸﻮرت ﺳﺒﺐ ﭘﯽ ﺑﺮدن ﺑﻪ ﭘﺎﯾﺎن ﮐﺎر و ﺳﻮد و زﯾﺎن آن اﺳﺖ
p: 72
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Wonderful Saying114

Wonderful Saying114
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: At a time when virtue is in vogue in the . 114
world and among people, if a person entertains an evil suspicion about another person
from whom nothing evil has ever been seen, then he has been unjust. And at a time when
vice is in vogue in the world and among people, if a man entertains a good idea about
.another person he has flung himself in peril
In Arabic

( َﻓَﻘْﺪ َﻇَﻠَﻢ! َوِإَذا اْﺳَﺘْﻮﻟَﯽ4576)  ﺛُﱠﻢ َأَﺳﺎَء َرُﺟٌﻞ اﻟﱠﻈﱠﻦ ﺑ َِﺮُﺟٍﻞ ﻟَْﻢ َﺗْﻈَﻬْﺮ ﻣِﻨُْﻪ َﺣْﻮﺑٌَﻪ, ِإَذا اْﺳَﺘْﻮﻟَﯽ اﻟﱠﺼَﻼُح َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﺰَﻣﺎِن َوَأْﻫﻠِِﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
! (4577) اﻟ َْﻔَﺴﺎُد َﻋَﻠﯽ ﻟا ﱠﺰَﻣﺎِن وَأْﻫﻠِِﻪ َﻓَﺄْﺣَﺴَﻦ َرُﺟٌﻞ اﻟﱠﻈﱠﻦ ﺑ َِﺮُﺟٍﻞ َﻓَﻘْﺪ َﻏﱠﺮَر
In Persian

 ﻫﺮ ﮔﺎه ﻧﯿﮑﻮﮐﺎري روزﮔﺎر و اﻫﻠﺶ را ﻓﺮا ﮔﺮﻓﺖ ﭘﺲ ﻣﺮدي ﺑﻪ ﻣﺮدي:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره ﺑـﺪﺑﯿﻨﯽ و ﺧﻮش ﺑﯿﻨﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
(ﮐﻪ رﺳﻮاﺋﯽ او آﺷـﮑﺎر ﻧﮕﺸـﺘﻪ )و در ﺑﻌﻀـﯽ از ﻧﺴـﺦ ﻟﻢ ﺗﻈﻬﺮ ﻣﻨﻪ ﺣﻮﺑﻪ ﺿـﺒﻂ ﺷـﺪه ﯾﻌﻨﯽ ﺑﻪ ﻣﺮدي ﮐﻪ ﮔﻨﺎﻫﯽ از او ﻫﻮﯾـﺪا ﻧﮕﺮدﯾـﺪه
 و ﻫﺮ ﮔﺎه ﺗﺒﺎﻫﮑﺎري ﺑﺮ روزﮔﺎر و اﻫﻠﺶ دﺳﺖ اﻧﺪاﺧﺖ ﭘﺲ ﻣﺮدي ﺑﻪ ﻣﺮدي ﺧﻮش ﺑﯿﻦ ﺑﺎﺷﺪ ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺧﻄﺮ و،ﺑﺪﺑﯿﻦ ﺷﻮد ﺳﺘﻢ ﻧﻤﻮده
.(ﺗﺒﺎﻫﯽ اﻧﺪاﺧﺘﻪ )ﭼﻮن از ﮐﺴﯽ ﮐﻪ در زﻣﺎن ﻓﺴﺎد ﺗﺮﺑﯿﺖ ﺷﺪه و ﺑﺎ ﻣﺮدم ﺗﺒﺎﻫﮑﺎر ﻣﻌﺎﺷﺮت و آﻣﯿﺰش داﺷﺘﻪ اﻣﯿﺪ ﻧﯿﮑﯽ ﻧﺒﺎﯾﺪ داﺷﺖ
Wonderful Saying115
In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: How are you, O' Amir al- . 115
mu'minin? and he replied: How can he be whom life is driving towards death, whose state
of healthiness can change into sickness any moment and who is to be caught (by death)
.from his place of safety
p: 73
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In Arabic

 .وﻗﯿﻞ ﻟﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم :ﮐﯿﻒ ﻧﺠـﺪك ﯾﺎ أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ؟ ﻓﻘﺎلَ :ﮐﯿَْﻒ َﯾُﮑﻮُن َﻣْﻦ َﯾْﻔَﻨﯽ ﺑﺒَِﻘﺎﺋِِﻪ )َ , (4578وَﯾْﺴَﻘُﻢ ﺑ ِِﺼﱠﺤﺘِِﻪ )َ (4579وﯾُْﺆَﺗﯽ ﻣِْﻦ
َﻣْﺄَﻣﻨِِﻪ ). (4580
In Persian

ﺑﻪ اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﮔﻔﺘﻨـﺪ :ﯾﺎ اﻣﯿﺮاﻟﻤﻮﻣﻨﯿﻦ ﺧﻮد را ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﯽ ﯾﺎﺑﯽ؟ آن ﺣﻀـﺮت )درﺑﺎره ﮔﺮﻓﺘﺎرﯾﻬﺎي در دﻧﯿﺎ( ﻓﺮﻣﻮد :ﭼﮕﻮﻧﻪ اﺳـﺖ
ﺣـﺎل ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻫﺴـﺘﯽ ﺧﻮد ﻧﯿﺴﺖ ﻣﯽ ﮔﺮدد )ﻫﺴﺘﯽ ﺑﻪ ﺳﻮي ﻧﯿﺴﺘﯽ ﻣﯽ ﮐﺸﺎﻧـﺪش( و ﺑﻪ ﺗﻨـﺪرﺳﺘﯿﺶ ﺑﯿﻤـﺎر ﻣﯽ ﺷﻮد )ﺗﻨـﺪرﺳﺘﯽ ﺑﻪ
ﺳﻮي ﺑﯿﻤﺎري ﭘﯿﺮي ﻣﯽ ﺑﺮدش( و ﻣﺮگ او را از ﭘﻨﺎﻫﮕﺎﻫﺶ )دﻧﯿﺎ( درﯾﺎﺑﺪ.
Wonderful Saying116
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are many people who are given . 116
time (by Allah) through good treatment towards them, and many who are deceived
because their sinful activities are veiled (by Allah), and many who are enamoured by good
talk about themselves. And Allah does not try anyone as seriously as He tries him whom
.(He allows time (to remain sinful
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﮐْﻢ ﻣِْﻦ ُﻣْﺴَﺘْﺪَرٍج ) (4581ﺑ ِﺎﻟ ِْﺈْﺣـَﺴ ﺎِن إﻟَﯿِْﻪَ ،وَﻣْﻐﺮوٍر ﺑ ِـﺎﻟﱠﺴﺘِْﺮ َﻋَﻠﯿِْﻪَ ،وَﻣْﻔﺘُﻮٍن ﺑ ُِﺤْﺴِﻦ اﻟ َْﻘْﻮِل ﻓِﯿِﻪ! َوَﻣﺎ اﺑ َْﺘَﻠﯽ ) (4582اُﷲ َأَﺣﺪًا
ﺑ ِِﻤﺜِْﻞ اﻟ ِْﺈﻣَْﻼِء ﻟَُﻪ ). (4583
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره آزﻣﺎﯾﺶ ﺑﻨﺪﮔﺎن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺑﺴﺎ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ اﺣﺴﺎن و ﺑﺨﺸﺶ )ﺧﺪاوﻧﺪ( ﺑﻪ او ﮐﻢ ﮐﻢ ﺑﻪ ﻋﺬاب و ﮐﯿﻔﺮ
ﻧﺰدﯾﮏ ﺷﺪه )ﭼﻮن ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﺧﺪا ﺑﻪ او اﺣﺴﺎن ﻧﻤﺎﯾﺪ او ﺑﻪ ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﺑﯿﻔﺰاﯾﺪ و ﮐﻔﺮان ﮐﻨﺪ( و ﺑﺴﺎ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﭘﻨﻬﺎن ﻣﺎﻧﺪن )ﺑﺪﯾﻬﺎ( ﺑﺮ او
ﻓﺮﯾﺐ ﺧﻮرده )زﯾﺮا ﻫﺮ ﭼﻪ ﮐﺎر زﺷﺖ ﮐﺮده رﺳﻮا ﻧﺸﺪه( و ﺑﺴﺎ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺟﻬﺖ ﮔﻔﺘﺎر ﻧﯿﮏ )ﻣﺮدم( درﺑﺎره او در ﻓﺘﻨﻪ و ﺳﺨﺘﯽ اﻓﺘﺎده
)ﭼﻮن ﺧﻮدﭘﺴـﻨﺪي او را از ﺳﭙﺎﺳـﮕﺰاري ﻧﻌﻤﺘﻬـﺎي ﺧـﺪا ﮐﻪ ﺟﻤﻠﻪ آﻧﻬـﺎ ﮔﻔﺘـﺎر ﻧﯿـﮏ ﻣﺮدم اﺳﺖ درﺑـﺎره او ﺑﺎز ﻣﯽ دارد و ﺑﻪ ﻋـﺬاب و
ﺳﺨﺘﯽ ﮔﺮﻓﺘـﺎر ﻣﯽ ﮔﺮدد( و ﺧﺪاوﻧـﺪ ﮐﺴـﯽ را ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﻣﻬﻠﺖ دادن او )در دﻧﯿـﺎ( آزﻣـﺎﯾﺶ ﻧﻨﻤﻮد )زﯾﺮا ﻧﻌﻤﺖ زﻧـﺪﮔﯽ ﺑﺰرﮔﺘﺮﯾﻦ ﻧﻌﻤﺘﯽ
اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﻨﺪه ﺑﻪ آن آزﻣﺎﯾﺶ ﻣﯽ ﺷﻮد(.
p: 74
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Wonderful Saying117

Wonderful Saying117
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two categories of persons will face ruin . 117
.on account of me: he who loves me with exaggeration, and he who hates me intensely
In Arabic

. (4585) ( َو ُﻣﺒِْﻐٌﺾ َﻗﺎٍل4584)  ُﻣِﺤﱞﺐ َﻏﺎٍل: َﻫَﻠَﮏ ﻓِﱠﯽ َرُﺟَﻼِن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 دو ﻣﺮد در را ﻣﻦ ﺗﺒـﺎه ﺷﺪﻧـﺪ )ﯾﮑﯽ( دوﺳﺘﯽ ﮐﻪ )در دوﺳﺘﯿﺶ( زﯾﺎده:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره دوﺳﺖ و دﺷـﻤﻦ ﺧﻮد( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.(روي ﮐﻨﺪ )ﻣﺮا از ﻣﺮﺗﺒﻪ وﻻﯾﺖ ﺑﺎﻻﺗﺮ ﺑﺪاﻧﺪ( و )دﯾﮕﺮ( دﺷﻤﻨﯽ ﮐﻪ در دﺷﻤﻨﯽ زﯾﺎده روي ﮐﻨﺪ )ﻣﻘﺎم و ﻣﻨﺰﻟﺖ ﻣﺮا ﻣﻨﮑﺮ ﺑﺎﺷﺪ
Wonderful Saying118
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To miss an apportunity brings about grief .118
In Arabic

. إَﺿﺎَﻋُﻪ اﻟ ُْﻔْﺮَﺻِﻪ ُﻏﱠﺼٌﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

( از دﺳﺖ دادن ﻓﺮﺻﺖ )اﻗـﺪام ﻧﻨﻤﻮدن ﺑﻪ ﮐﺎر در وﻗﺖ و ﻣﻨﺎﺳﺐ ﺑﺎﻋﺚ:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﻓﺮﺻﺖ از دﺳﺖ دادن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.ﻏﻢ و اﻧﺪوه اﺳﺖ
Wonderful Saying119
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The example of the world is like a serpent. . 119
It is soft to the touch but its inside is full of venom. An ignorant person who has fallen into
.deceit is attracted towards it but a wise and intelligent man keeps on his guard against it
In Arabic

Wonderful Saying117
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣَﺜُﻞ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﮐَﻤَﺜِﻞ اﻟ َْﺤﱠﯿِﻪ ﻟَﱢﯿٌﻦ َﻣﱡﺴَﻬﺎ،
َواﻟﱡﺴﱡﻢ اﻟﱠﻨﺎﻗُِﻊ ﻓِﯽ َﺟْﻮﻓَِﻬﺎَ ،ﯾْﻬِﻮي ِإﻟَﯿَْﻬﺎ اﻟ ِْﻐﱡﺮ اﻟ َْﺠﺎِﻫُﻞَ ،وَﯾْﺤَﺬُرَﻫﺎ ُذواﻟﱡﻠﱢﺐ اﻟ َْﻌﺎﻗُِﻞ!
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره دﻧﯿﺎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :داﺳـﺘﺎن دﻧﯿﺎ ﭼﻮن داﺳﺘﺎن ﻣﺎر اﺳﺖ ﮐﻪ دﺳﺖ ﺑﺮ آن ﺑﮑﺸﯽ ﻧﺮم و در اﻧﺪرزش زﻫﺮ ﮐﺸﻨﺪه
اﺳﺖ ،ﻓﺮﯾﺐ ﺧﻮرده ﻧﺎدان ﺑﺮﻃﺮف آن ﻣﯽ رود ،و ﺧﺮدﻣﻨﺪ ﭘﺎﯾﺎن ﺑﯿﻦ از آن دوري ﻣﯽ ﮔﺰﯾﻨﺪ.
p: 75
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Wonderful Saying120
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the Quraysh, when he replied: . 120
As for Banu Makhzum they are the blossoms of the Quraysh. It is delightful to talk to their
men and to marry their women. As for Banu 'Abd Shams, they are farsighted and cautious
about all that is hidden from them. As for ourselves (Banu Hashim) we spend whatever
we get and are very generous in offering ourselves in death. Consequently, those people
are more numerous, more contriving and more ugly while we are more eloquent, well.wishing and handsome
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم وﻗﺪ ﺳﺌﻞ ﻋﻦ ﻗﺮﯾﺶَ :أﱠﻣﺎ ﺑَﻨُﻮ َﻣْﺨُﺰوٍم َﻓَﺮﯾَْﺤﺎَﻧُﻪ ﻗَُﺮﯾٍْﺶ ،ﻧُِﺤﱡﺐ َﺣِﺪﯾَﺚ ِرَﺟﺎﻟ ِِﻬْﻢَ ،واﻟﱢﻨَﮑﺎَح ﻓِﯽ ﻧَِﺴﺎﺋِِﻬْﻢَ .وَأﱠﻣﺎ ﺑَﻨُﻮ َﻋﺒِْﺪ َﺷﻤٍﺲ
َﻓَﺄﺑ َْﻌـ ُﺪَﻫﺎ َرأْﯾًﺎَ ،وَأﻣَْﻨُﻌَﻬﺎ ﻟ َِﻤﺎ َوَراَء ُﻇُﻬﻮِرَﻫﺎَ .وَأﱠﻣﺎ َﻧْﺤُﻦ َﻓَﺄﺑ ْـَﺬُل ﻟ َِﻤﺎ ﻓِﯽ َأﯾْـِﺪﯾَﻨﺎَ ،وَأْﺳـ َﻤُﺢ ِﻋﻨَْﺪ اﻟ َْﻤْﻮِت ﺑ ِﻨُُﻔﻮـِﺳ َﻨﺎَ .وُﻫْﻢ َأْﮐَﺜُﺮ َوَأﻣَْﮑُﺮ َوَأﻧ َْﮑُﺮَ ،وَﻧْﺤُﻦ
َأﻓَْﺼُﺢ َوَأﻧ َْﺼُﺢ َوَأْﺻَﺒُﺢ.
In Persian

از اﻣـﺎم ﻋﻠﯿـﻪ اﻟﺴــﻼم از )اوﺻـﺎف( ﻗﺮﯾﺶ ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ﻓﺮﻣـﻮد :اﻣـﺎ ﺑﻨﯽ ﻣﺨﺰوم )ﻃـﺎﺋﻔﻪ اي از ﻗﺮﯾﺶ( ﮔـﻞ ﺧﻮﺷـﺒﻮي ﻗﺮﯾﺶ ﻫﺴـﺘﻨﺪ )زﯾﺮا
ﻣﺮداﻧﺸﺎن زﯾﺮك و زﻧﺎﻧﺸﺎن آراﺳـﺘﻪ اﻧﺪ( ﺳـﺨﻨﺎن ﻣﺮداﻧﺸﺎن )ﺑﻪ ﺟﻬﺖ ﺷﯿﺮﯾﻦ زﺑﺎﻧﯽ( و زﻧﺎﺷﻮﺋﯽ ﺑﺎ زﻧﺎﻧﺸﺎن را )ﺑﺮ اﺛﺮ آراﺳﺘﮕﯽ( دوﺳﺖ
ﻣﯽ داري ،و اﻣـﺎ ﺑﻨﯽ ﻋﺒﺪﺷـﻤﺲ )ﻃـﺎﺋﻔﻪ دﯾﮕﺮ از ﻗﺮﯾﺶ( دورﺑﯿﻦ ﺗﺮﯾﻦ ﻗﺮﯾﺶ ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﻨﺪ از راي و اﻧـﺪﯾﺸﻪ و ﺟﻠﻮ ﮔﯿﺮﻧـﺪه ﺗﺮﯾﻦ آﻧـﺎﻧﻨﺪ
ﭼﯿﺰي را ﮐﻪ ﭘﺸﺖ ﺳﺮ اﯾﺸﺎن اﺳﺖ )در ﭘﯿﺸﺎﻣﺪﻫﺎ ﯾﮕﺎﻧﻪ اﻧﺪ( و اﻣﺎ ﻣﺎ )ﺑﻨﯽ ﻫﺎﺷﻢ ،ﻃﺎﺋﻔﻪ دﯾﮕﺮ از ﻗﺮﯾﺶ( ﺑﺨﺸﻨﺪه ﺗﺮﯾﻢ آﻧﭽﻪ را )داراﺋﯽ(
ﮐـﻪ در دﺳـﺘﻤﺎن اﺳـﺖ ،و ﺟـﻮاﻧﻤﺮدﺗﺮﯾﻢ ﺑﻪ ﺟـﺎن دادن ﻫﻨﮕـﺎم ﻣﺮگ )در ﻣﯿـﺪان ﺟﻨـﮓ از ﮐﺸـﺘﻪ ﺷـﺪن ﺑـﺎك ﻧـﺪارﯾﻢ( و اﯾﺸـﺎن )ﺑﻨﯽ
ﻋﺒﺪﺷـﻤﺲ ﮐﻪ ﺑﻨﯽ اﻣﯿﻪ از آﻧﻬﺎ ﻫﺴـﺘﻨﺪ از روي ﺷـﻤﺎر( ﺑﯿﺸﺘﺮﻧﺪ ،و )در آﻣﯿﺰش( ﺑﺴـﯿﺎر ﻓﺮﯾﺒﻨﺪه و زﺷﺖ رو ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﻨﺪ ،و ﻣﺎ )در ﮔﻔﺘﺎر(
ﻓﺼﯿﺢ ﺗﺮ )رﺳﺎﺗﺮ( و ﻧﯿﮑﺨﻮاه ﺗﺮ و )در ﻣﻌﺎﺷﺮت( ﺧﻮﺷﺮوﺗﺮ ﻫﺴﺘﯿﻢ.
p: 76
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Wonderful Saying121

Wonderful Saying121
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What a difference there is between two . 121
kinds of actions: an act whose pleasure passes away but its (ill) consequence remains,
.and. the act whose hardship passes away but its reward stays
In Arabic

. َوَﻋَﻤٍﻞ َﺗْﺬَﻫُﺐ َﻣُﺆوَﻧﺘُُﻪ َوَﯾﺒَْﻘﯽ َأْﺟُﺮُه، َﻋَﻤٍﻞ َﺗْﺬَﻫُﺐ ﻟَﱠﺬﺗُُﻪ َوَﺗﺒَْﻘﯽ َﺗﺒَِﻌﺘُُﻪ: َﺷﱠﺘﺎَن َﻣﺎ ﺑَﯿَْﻦ َﻋَﻤَﻠﯿِْﻦ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.1
In Persian

 ﭼﻪ دور اﺳﺖ ﺑﯿﻦ دو ﻋﻤـﻞ و ﮐﺮدار ﻋﻤﻠﯽ )ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ( ﮐﻪ ﻟـﺬت و ﺧﻮﺷـﯽ آن:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺗﺮﻏﯿﺐ ﺑﻪ ﺑﻨـﺪﮔﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
. و ﻋﻤﻠﯽ )ﻃﺎﻋﺖ و ﺑﻨﺪﮔﯽ( ﮐﻪ رﻧﺞ آن ﺑﮕﺬرد و ﭘﺎداش و ﻣﺰدش ﺑﻤﺎﻧﺪ،ﺑﮕﺬرد و زﯾﺎن )ﮐﯿﻔﺮ( آن ﺑﻤﺎﻧﺪ
Wonderful Saying122
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was accompanying funeral when he heard . 122
someone laugh. Then He said : Is it that death has been ordained only for others? Is it
that right is obligatory only on others? Is it that those whom we see departing on their
journey of death will come back to us? We lay them down in their graves and then enjoy
their estate (as if we will live for good after them). We have ignored every preacher, man
.or woman, and have exposed ourselves to every catastrophe
In Arabic

 َوَﮐَﺄ ﱠن اﻟﱠِﺬي، َوَﮐَﺄﱠن اﻟ َْﺤﱠﻖ ﻓِﯿَﻬﺎ َﻋَﻠﯽ َﻏﯿِْﺮَﻧﺎ َوَﺟَﺐ، َﮐَﺄ ﱠن اﻟ َْﻤْﻮَت ﻓِﯿَﻬﺎ َﻋَﻠﯽ َﻏﯿِْﺮَﻧﺎ ُﮐﺘَِﺐ: ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم، وﺗﺒﻊ ﺟﻨﺎزه ﻓﺴـﻤﻊ رﺟًﻼ َﯾﻀﺤﮏ.
!  ﺑَْﻌَﺪُﻫْﻢ،( َﮐَﺄﱠﻧﺎ ُﻣَﺨﱠﻠُﺪوَن4589) ( َﻧْﺄُﮐُﻞ ﺗَُﺮاَﺛُﻬْﻢ4588) ( َأْﺟَﺪاَﺛُﻬْﻢ4587) ( َﻋﱠﻤﺎ َﻗﻠِﯿٍﻞ ِإﻟَﯿَْﻨﺎ َراِﺟُﻌﻮَن! ﻧَُﺒﱢﻮﺋُُﻬْﻢ4586) َﻧَﺮي ﻣَِﻦ اﻟ َْﺄﻣَْﻮاِت َﺳْﻔٌﺮ
!! (4590)  َوُرﻣِﯿَﻨﺎ ﺑ ُِﮑﱢﻞ َﻓﺎِدٍح َو َﺟﺎﺋَِﺤٍﻪ،ﺛُﱠﻢ َﻗْﺪ َﻧِﺴﯿَﻨﺎ ُﮐﱠﻞ َواِﻋٍﻆ َوَواِﻋَﻈٍﻪ
p: 77
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In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﭘﯽ ﺟﻨﺎزه اي )ﮐﻪ ﺑﻪ ﮔﻮرﺳـﺘﺎن ﻣﯽ ﺑﺮدﻧﺪ( ﻣﯽ رﻓﺖ ﺷﻨﯿﺪ ﮐﻪ ﻣﺮدي ﻣﯽ ﺧﻨﺪد ،ﭘﺲ )در ﺗﺮﻏﯿﺐ ﺑﻪ ﺧﻮﻫﺎي ﭘﺴﻨﺪﯾﺪه(
ﻓﺮﻣﻮد :ﮔﻮﯾﺎ ﻣﺮدن در دﻧﯿﺎ ﺑﺮ ﻏﯿﺮ ﻣﺎ ﻧﻮﺷـﺘﻪ ﺷﺪه ،و ﮔﻮﯾﺎ ﺣﻖ )ﻣﺮگ( در دﻧﯿﺎ ﺑﺮ ﻏﯿﺮ ﻣﺎ ﻻزم ﮔﺸﺘﻪ ،و ﮔﻮﯾﺎ ﻣﺮده ﻫﺎﺋﯽ ﮐﻪ ﻣﯽ ﺑﯿﻨﯿﻢ )ﻫﺮ
روز ﻣﯽ روﻧﺪ( ﻣﺴﺎﻓﺮﯾﻨﯽ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ زودي ﺑﻪ ﺳﻮي ﻣﺎ ﺑﺮ ﻣﯽ ﮔﺮدﻧﺪ! اﯾﺸﺎن را در ﻗﺒﺮﻫﺎﺷﺎن ﻣﯽ ﮔﺬارﯾﻢ ،و داراﺋﯿﺸﺎن را ﻣﯽ ﺧﻮرﯾﻢ،
ﻣﺎﻧﻨـﺪ آﻧﮑﻪ ﻣـﺎ ﭘﺲ از آﻧﻬـﺎ ﺟﺎوﯾـﺪ ﺧﻮاﻫﯿﻢ ﻣﺎﻧـﺪ ﮐﻪ ﭘﻨﺪدﻫﻨـﺪه ﻫـﺎ )زن و ﻣﺮد از ﻣﺮدﮔـﺎن( را ﻓﺮاﻣﻮش ﮐﺮدﯾﻢ ،و ﺑﻪ ﻫﺮ آﻓﺖ و زﯾﺎﻧﯽ
ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺷﺪﯾﻢ.
Wonderful Saying123
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Blessed be lie who humbles himself, . 123
whose livelihood is pure, whose heart is chaste, whose habits are virtuous, who spends
his savings (in the name of Allah), who prevents his tongue from speaking nonsense, who
keeps people safe from evil, who is pleased with the (Prophet's) sunnah, and who is
.(unconnected with innovation (in religion
as-Sayyid ar-Radi Says: Some people attribute this and the previous saying to the
.(Messenger of Allah (may Allah bless him and his descendants
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمُ :ﻃﻮﺑَﯽ ﻟ َِﻤْﻦ َذﱠل ﻓِﯽ َﻧْﻔِﺴِﻪَ ،وَﻃﺎَب َﮐـْﺴ ﺒُُﻪَ ،وَﺻَﻠَﺤْﺖ َﺳِﺮﯾَﺮﺗُُﻪَ ،وَﺣُﺴَﻨْﺖ َﺧﻠِﯿَﻘﺘُُﻪ )َ (4591وَأﻧ َْﻔَﻖ اﻟ َْﻔْﻀَﻞ ﻣِْﻦ َﻣﺎﻟ ِِﻪَ ،وَأﻣَْﺴَﮏ
اﻟ َْﻔْﻀَﻞ ﻣِْﻦ ﻟ َِﺴﺎﻧِِﻪَ ،وَﻋَﺰَل َﻋِﻦ اﻟﱠﻨﺎِس َﺷﱠﺮُهَ ،وَوِﺳَﻌﺘُْﻪ اﻟﱡﺴﱠﻨُﻪَ ،وﻟَْﻢ ﯾُﻨَْﺴْﺐ ِإﻟَﯽ اﻟ ْﺒِْﺪَﻋِﻪ.
ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ :أﻗﻮل :وﻣﻦ اﻟﻨﺎس ﻣﻦ ﯾﻨﺴﺐ ﻫﺬا اﻟﮑﻼم إﻟﯽ رﺳﻮل اﷲ ﺻﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﻢ .وﮐﺬاﻟﮏ اﻟﺬي ﻗﺒﻠﻪ.
p: 78
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In Persian

ﺧﻮﺷـﺎ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﻧﻔﺴـﺶ رام ﮔﺸﺖ )ﻓﺮوﺗﻨﯽ ﭘﯿﺸﻪ ﻧﻤﻮد( و ﻋﻤﻞ ﮐﺮدارش ﭘﺎك و ﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ ،و ﻧﯿﺘﺶ )اﻋﺘﻘﺎداﺗﺶ( ﭘﺴـﻨﺪﯾﺪه ،و ﺧﻮﯾﺶ
ﻧﯿﮑﻮ ﺑﻮد ،و ﻓﺰوﻧﯽ از ﻣـﺎل و داراﺋﯿﺶ را )در راه ﺧـﺪا ﺑﻪ ﻣﺴـﺘﻤﻨﺪان( اﻧﻔﺎق ﻧﻤﻮد ،و ﭘﺮﮔﻮﺋﯽ را از زﺑﺎﻧﺶ ﻧﮕﺎﻫـﺪاﺷﺖ )ﺑﯿﺠﺎ ﻧﮕﻔﺖ( و
ﺑﺪﯾﺶ را از ﻣﺮدم دور ﮔﺮداﻧﯿﺪ )آزار ﻧﺮﺳﺎﻧﯿﺪ( و ﺳﻨﺖ )روش ﭘﯿﻐﻤﺒﺮ اﮐﺮم( ﺑﺮ او ﺳﺨﺖ ﻧﯿﺎﻣﺪ ،و ﺑﻪ ﺑﺪﻋﺖ ﻧﺴﺒﺖ داده ﻧﺸﺪ )ﺳﯿﺪرﺿﯽ
ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺮﺣﻤﻪ ﻓﺮﻣﺎﯾﺪ (:ﻣﯽ ﮔﻮﯾﻢ :ﺑﻌﻀـﯽ از ﻣﺮدم اﯾﻦ ﺳـﺨﻦ و ﻫﻤﭽﻨﯿﻦ ﺳـﺨﻦ ﭘﯿﺶ از آن را ﺑﻪ رﺳﻮل ﺧﺪا ﺻـﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ و آﻟﻪ ﻧﺴـﺒﺖ
ﻣ ﯽ د ﻫﻨ ﺪ .
Wonderful Saying124
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The jealousy of a woman (with co-wives) . 124
.is heresy, while the jealousy of a man is a part of belief
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻏﯿَْﺮُه اﻟ َْﻤْﺮَأِه ُﮐْﻔٌﺮ )َ (4592وْﻏﯿَْﺮُه اﻟﱠﺮُﺟِﻞ إﯾَﻤﺎٌن.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﻏﯿﺮت( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻏﯿﺮت زن )ﺑﺮ ﻣﺮد( ﮐﻔﺮ اﺳﺖ )زﯾﺮا ﻣﺴﺘﻠﺰم ﺣﺮام داﻧﺴﺘﻦ دو زن ﯾﺎ ﺑﯿﺸﺘﺮ اﺳﺖ ﺑﺮاي ﯾﮏ
ﻣﺮد ﮐﻪ ﺧـﺪا آن را ﺣﻼل ﻧﻤﻮده( و ﻏﯿﺮت ﻣﺮد )ﺑﺮ زن( اﯾﻤﺎن اﺳﺖ )ﭼﻮن ﻣﻮﺟﺐ ﺣﺮام داﻧﺴـﺘﻦ اﺷﺘﺮاك دو ﻣﺮد اﺳﺖ در ﯾﮏ زن ﮐﻪ
ﺧﺪا آن را ﺣﺮام ﮐﺮده(.
Wonderful Saying125
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am defining Islam as no one has defined . 125
before me: Islam is submission, submission is conviction, conviction is affirmation,
affirmation is acknowledgement, acknowledgement is discharge (of obligations), and
.discharge of obligations is action
In Arabic
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 َو ﻟا ﱠﺘْﺼِﺪﯾُﻖ، َواﻟ َْﯿِﻘﯿُﻦ ُﻫَﻮ اﻟﱠﺘْﺼِﺪﯾُﻖ، َواﻟﱠﺘْﺴﻠِﯿُﻢ ُﻫَﻮ اﻟ َْﯿِﻘﯿُﻦ، اﻟ ِْﺈْﺳَﻼُم ُﻫَﻮ اﻟﱠﺘْﺴﻠِﯿُﻢ. َﻻﻧ ُْﺴـ َﺒﱠﻦ اﻟ ِْﺈْﺳـ َﻼَم ﻧِـْﺴ َﺒًﻪ ﻟَْﻢ َﯾﻨُﺴﺒَْﻬﺎ َأَﺣٌﺪ َﻗﺒْﻠِﯽ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. َواﻟ َْﺄَداُء َﻫَﻮ اﻟ َْﻌَﻤُﻞ، َواﻟ ِْﺈﻗَْﺮاُر ُﻫَﻮ اﻟ َْﺄَداُء،ُﻫَﻮ اﻟ ِْﺈﻗَْﺮاُر
In Persian

 اﺳﻼم: اﺳـﻼم را ﭼﻨﺎن وﺻﻒ ﻧﻤﺎﯾﻢ ﮐﻪ ﮐﺴـﯽ ﭘﯿﺶ از ﻣﻦ وﺻﻒ ﻧﻨﻤﻮده ﺑﺎﺷﺪ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره اﺳـﻼم ﺣﻘﯿﻘﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 و ﻗﺒﻮل، و ﺑﺎور ﻧﻤﻮدن ﻗﺒﻮل ﮐﺮدن )آﻧﻬﺎ( اﺳﺖ، و زﯾﺮ ﺑـﺎر رﻓﺘﻦ ﺑـﺎور ﻧﻤﻮدن )آﻧﻬﺎ( اﺳﺖ،زﯾﺮ ﺑـﺎر رﻓﺘﻦ )اﺣﮑـﺎم ﺧـﺪا و رﺳﻮل( اﺳﺖ
 و ﺑﻪ ﺟـﺎ آوردن ﻋﻤﻞ )ﺑﻪ آﻧﻬﺎ( اﺳـﺖ، و اﻋﺘﺮاف ﻧﻤﻮدن آﻣـﺎده ﺷـﺪن ﺑﺮاي ﺑﻪ ﺟـﺎ آوردن )آﻧﻬـﺎ( اﺳﺖ،ﮐﺮدن اﻋﺘﺮاف )ﺑﻪ آﻧﻬـﺎ( اﺳﺖ
.()ﭘﺲ در ﺣﻘﯿﻘﺖ اﺳﻼم ﻫﻤﺎن ﻋﻤﻞ ﺑﻪ دﺳﺘﻮر ﺧﺪا و رﺳﻮل اﺳﺖ
Wonderful Saying126
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I wonder at the miser who is speeding . 126
towards the very destitution from which he wants to run away and misses the very ease
of life which he covets. Consequently, he passes his life in this world.like the destitute, but
.will have to render an account in the next world like the rich
I wonder at the proud man who was just a drop of semen the other day and will turn into
a corpse tomorrow. I wonder at the man who doubts Allah although he sees His creations.
I wonder at him who has forgotten death although he sees people dying. I wonder at him
who denies the second life although he has seen the first life. I wonder at him who
.inhabits this transient abode but ignores the everlasting abode
p: 80
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻋِﺠﺒُْﺖ ﻟ ِﻠَْﺒِﺨﯿِﻞ َﯾْﺴَﺘْﻌِﺠُﻞ اﻟ َْﻔْﻘَﺮ ) (4593اﻟﱠِﺬي ﻣِﻨُْﻪ َﻫَﺮَبَ ،وَﯾُﻔﻮﺗُُﻪ اﻟ ِْﻐَﻨﯽ اﻟﱠِﺬي ِإﱠﯾﺎُه َﻃَﻠَﺐَ ،ﻓَﯿِﻌﯿُﺶ ﻓِﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻋﯿَْﺶ اﻟ ُْﻔَﻘَﺮاِء،
َوﯾَُﺤﺎَﺳُﺐ ﻓِﯽ اﻟ ْﺂِﺧَﺮِه ِﺣَﺴﺎَب اﻟ َْﺄْﻏﻨَِﯿﺎِءَ .وَﻋِﺠﺒُْﺖ ﻟ ِﻠُْﻤَﺘَﮑﱢﺒِﺮ اﻟﱠِﺬي َﮐﺎَن ﺑ ِﺎﻟ َْﺄﻣِْﺲ ﻧُْﻄَﻔًﻪَ ،وَﯾُﮑﻮُن َﻏﺪًا ِﺟﯿَﻔًﻪَ .وَﻋِﺠﺒُْﺖ ﻟ َِﻤْﻦ َﺷﱠﮏ ﻓِﯽ اِﷲَ ،وُﻫَﻮ َﯾَﺮي
َﺧﻠَْﻖ اِﷲَ .وَﻋِﺠﺒُْﺖ ﻟ َِﻤْﻦ َﻧـِﺴ َﯽ اﻟ َْﻤْﻮَت ،وُﻫَﻮ َﯾَﺮي اﻟ َْﻤْﻮَﺗﯽَ .وَﻋِﺠﺒُْﺖ ﻟ َِﻤﻦ َأﻧ َْﮑَﺮ اﻟﱠﻨْﺸـ َﺄَه اﻟ ْـُﺄْﺧَﺮيَ ،وُﻫَﻮ َﯾَﺮي اﻟﱠﻨْﺸـ َﺄَه اﻟ ْـُﺄوﻟَﯽَ .وَﻋِﺠﺒُْﺖ ﻟ َِﻌﺎﻣٍِﺮ َداَر
اﻟ َْﻔَﻨﺎِءَ ،وَﺗﺎِرٍك َداَر اﻟ َْﺒَﻘﺎِء.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﮑﻮﻫﺶ ﺧﻮﻫﺎي زﺷﺖ و ﮐﺮدارﻫﺎي ﻧﺎﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺷﮕﻔﺖ دارم ﺑﺮاي ﻣﺮد ﺑﺨﯿﻞ و زﻓﺘﯽ ﮐﻪ ﻣﯽ ﺷﺘﺎﺑﺪ
ﺑﺪ ﺑﻪ ﻓﻘﺮ و ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﯽ ﮐﻪ از آن ﮔﺮﯾﺰان اﺳﺖ )زﯾﺮا از آﻧﭽﻪ دارد ﺳﻮد ﻧﻤﯽ ﺑﺮد ﭘﺲ ﺑﺎ ﺗﻬﯽ دﺳﺘﺎن ﯾﮑﺴﺎن اﺳﺖ( و ﺗﻮاﻧﮕﺮي را ﮐﻪ ﻣﯽ
ﺟﻮﯾـﺪ از دﺳﺖ ﻣﯽ دﻫﺪ )زﯾﺮا از ﻣﺎل و داراﺋﯿﺶ ﺑﻬﺮه اي ﻧﻤﯽ ﺑﺮد( ﭘﺲ در دﻧﯿﺎ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺗﻨﮕﺪﺳـﺘﺎن زﻧﺪﮔﯽ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ و در آﺧﺮت ﻣﺎﻧﻨﺪ
ﺗﻮاﻧﮕﺮان ﺑﻪ ﺣﺴﺎﺑﺶ ﻣﯽ رﺳـﻨﺪ )ﭼﻮن ﺣﺴﺎب اﻧﺪوﺧﺘﻪ را ﺑﺎﯾﺪ ﭘﺲ ﺑﺪﻫﺪ( و ﺷـﮕﻔﺖ دارم ﺑﺮاي ﮔﺮدﻧﮑﺸﯽ ﮐﻪ دﯾﺮوز ﻧﻄﻔﻪ ﺑﻮد و ﻓﺮدا
ﻣﺮدار ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﺪ )ﮐﻪ اﮔﺮ ﺧﺎك از روي ﺟﺴـﺪش ﺑﺮدارﻧـﺪ ﻣﺮدم از ﮔﻨـﺪش ﮔﺮﯾﺰاﻧﻨـﺪ( و ﺷـﮕﻔﺖ دارم ﺑﺮاي ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ در ﺧﺪا دو دل
ﺑﺎﺷﺪ در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ آﻓﺮﯾﺪه ﺷﺪه ﺧﺪا را ﻣﯽ ﺑﯿﻨﺪ )ﭼﻮن ﻧﻤﯽ ﺷﻮد ﺑﯽ آﻓﺮﯾﻨﻨﺪه اي آﻓﺮﯾﺪه ﺷﺪه اي ﺑﺎﺷﺪ( و ﺷـﮕﻔﺖ دارم ﺑﺮاي ﮐﺴﯽ ﮐﻪ
ﻣﺮگ را ﻓﺮاﻣﻮش ﻣﯽ ﮐﻨﺪ در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﻣﯽ ﺑﯿﻨﺪ ﮐﺴﯽ را ﮐﻪ ﻣﯽ ﻣﯿﺮد ،و ﺷﮕﻔﺖ دارم ﺑﺮاي ﮐﺴﯽ ﮐﻪ زﯾﺮ ﺑﺎر ﭘﯿﺪاﯾﺶ ﻣﻌﺎد و ﺑﺎزﮔﺸﺖ
در ﻗﯿﺎﻣﺖ ﻧﻤﯽ رود و ﺣﺎل آﻧﮑﻪ ﭘﯿـﺪاﯾﺶ از ﻧﻄﻔﻪ را ﻣﯽ ﺑﯿﻨـﺪ ،و ﺷـﮕﻔﺖ دارم ﺑﺮاي ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﻧﯿﺴﺘﯽ را آﺑﺎد ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ )ﺑﺮاي دﻧﯿﺎ
ﺗﻼش ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ( و ﺧﺎﻧﻪ ﻫﺴﺘﯽ )آﺧﺮت( را رﻫﺎ ﻣﯽ ﺳﺎزد )در ﻓﮑﺮ آﻣﺎده ﺳﺎﺧﺘﻦ ﺗﻮﺷﻪ اي ﺑﺮاي آن ﻧﯿﺴﺖ(.
p: 81
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Wonderful Saying127
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever falls short of actions falls into . 127
grief, and Allah has nothing to do with him who spares nothing from his wealth in the
.name of Allah
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣْﻦ َﻗﱠﺼَﺮ ﻓِﯽ اﻟ َْﻌَﻤِﻞ اﺑ ْﺘُﻠَِﯽ ﺑ ِﺎﻟ َْﻬﱢﻢَ ،وَﻻ
َﺣﺎَﺟَﻪ ﻟ ِﱠﻠِﻪ ﻓِﯿَﻤْﻦ ﻟَﯿَْﺲ ﻟ ِﱠﻠِﻪ ﻓِﯽ َﻧْﻔِﺴِﻪ َوَﻣﺎﻟ ِِﻪ َﻧِﺼﯿٌﺐ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در زﯾﺎن ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ در ﺑﻨـﺪﮔﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ در ﻋﻤﻞ و ﮐﺎر )ﺑﻨـﺪﮔﯽ ﺧﺪا( ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ﮐﻨﺪ )و وﻗﺖ ﺧﻮد را
ﺻﺮف آﺑﺎدي دﻧﯿﺎ ﻧﻤﺎﯾـﺪ ،ﺑﺮاي ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن و ﻫﻢ ﺑﺮاي ﺑﯽ ﻧﺘﯿﺠﻪ ﻣﺎﻧـﺪن آن( ﺑﻪ ﻏﻢ و اﻧـﺪوه دﭼﺎر ﺷﻮد ،و ﺧـﺪا را راﻫﯽ ﻧﯿﺴﺖ در
ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ در داراﺋﯽ و ﺟـﺎﻧﺶ ﺑﻬﺮه اي ﺑﺮاي ﺧـﺪا ﻧﻤﯽ ﺑﺎﺷـﺪ )ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ از داراﺋﯿﺶ در راه ﺧـﺪا ﻧﺪﻫـﺪ و در ﺗﺮوﯾـﺞ دﯾﻦ او ﻧﮑﻮﺷـﺪ
اﻣﯿﺪوار رﺣﻤﺖ او ﻧﺒﺎﺷﺪ(.
Wonderful Saying128
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Guard against cold in its (seasonal) . 128
beginning and welcome it towards its end because it effects bodies in the same way as it
effects plants. In the beginning, it destroys them but in the end it gives them fresh leaves.

((1
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﺗَﻮﱠﻗﻮا اﻟ َْﺒْﺮَد ﻓِﯽ َأﱠوﻟ ِِﻪَ ،وَﺗَﻠﱠﻘْﻮُه ﻓِﯽ آِﺧِﺮِهَ ،ﻓِﺈﱠﻧُﻪ َﯾْﻔَﻌُﻞ ﻓِﯽ اﻟ َْﺄﺑ َْﺪاِن َﮐِﻔْﻌﻠِِﻪ ﻓِﯽ اﻟ َْﺄْﺷَﺠﺎِرَ ،أﱠوﻟ ُُﻪ ﯾُْﺤِﺮُق َو آِﺧُﺮُه ﯾُﻮرُق .
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﮕﺎﻫـﺪاري ﺗﻦ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :در اول ﺳـﺮﻣﺎ )ﭘﺎﺋﯿﺰ( ﭘﺮﻫﯿﺰ ﮐﻨﯿـﺪ )ﺧﻮد را ﺑﭙﻮﺷﺎﻧﯿـﺪ ﭼﻮن ﺑﺪن ﺑﺎ ﮔﺮﻣﯽ ﺧﻮ ﮔﺮﻓﺘﻪ
آزرده ﺷﻮد( و در آﺧﺮش )ﺑﻬﺎر( ﭘﯿﺸﺒﺎز آن روﯾﺪ )ﺑﺴﯿﺎر ﺧﻮد را ﻧﭙﻮﺷﺎﻧﯿﺪ ﭼﻮن ﺑﺪن ﺑﺎ ﺳﺮدي ﺧﻮ ﮔﺮﻓﺘﻪ زﯾﺎﻧﯽ ﻧﻤﯽ ﺑﯿﻨﺪ( زﯾﺮا ﺳﺮﻣﺎ در
ﺑﺪﻧﻬﺎ ﻫﻤﺎن ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ﮐﻪ در درﺧﺘﻬﺎ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ :اول آن ﻣﯽ ﺳﻮزاﻧﺪ )ﺑﺮﮔﺸﺎن ﻣﯽ رﯾﺰد( و آﺧﺮش )ﺑﺮﮔﺸﺎن را( ﻣﯽ روﯾﺎﻧﺪ.
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Footnote

During autumn, protection from cold is necessary because with the change of weather .(1)
the temperature of the body also changes and ailments such as flue, catarrh, cough etc.,
occur. This is because bodies are accustomed to hot weather and when suddenly cold
comes on tissues become contracted and cold dryness increases in the body. Thus,
bathing with cold water soon after bathing with hot water is harmful for this very reason
that with hot water the tissues expand and so they at once admit the effect of cold water,
and in consequence the natural heat of the body is effected. On the other hand, there is
no need of protection from cold during spring season nor is it harmful for the health,
because the body is already accustomed to cold. Thus, the temperate cold of the spring is
not unpleasant to the body. Rather, with the decline of cold there is an increase of heat
and dampness in the body as a result of which growth gets impetus, natural heat rises,
.the body grows, the temperament feels pleasant and the spirit is joyful
Similarly, there is the same effect in the plant world. Thus, during autumn due to the
prevalence of coldness and dryness, the leaves wither, the vegetative power decreases,
the freshness of the plants fades and there is a death-like effect on the green areas.
Spring brings the message of life for them. Then with the blowing of healthy winds the
blossoms begin to sprout, plants become fresh and healthy, and forests and wildernesses
.acquire a green hue
p: 83
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Wonderful Saying129
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Greatness of the Creator appreciated by . 129
.you would belittle the creatures in your view
In Arabic

. ِﻋَﻈُﻢ اﻟﺨﺎﻟ ِِﻖ ِﻋﻨَْﺪَك ﯾَُﺼﱢﻐُﺮ اﻟ َْﻤْﺨﻠُﻮَق ﻓِﯽ َﻋﯿْﻨَِﮏ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﭘﯽ ﺑﺮدن ﺗﻮ ﺑﻪ ﺑﺰرﮔﯽ آﻓﺮﯾﻨﻨﺪه آﻓﺮﯾﺪه ﺷﺪه را در ﭼﺸﻢ ﺗﻮ ﮐﻮﭼﮏ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ )و:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﺑﺰرﮔﯽ ﺧﺪا( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.(ﺑﺮ اﺛﺮ آن ﺑﻪ آﻓﺮﯾﺪه ﺷﺪه اﻋﺘﻨﺎ ﻧﮑﺮده ﻫﻤﯿﺸﻪ ﻣﺘﻮﺟﻪ آﻓﺮﯾﺪﮔﺎر ﺧﻮد ﻣﯽ ﺑﺎﺷﯽ و ﺳﻌﺎدت دﻧﯿﺎ و آﺧﺮت را ﺑﻪ دﺳﺖ ﻣﯽ آوري
Wonderful Saying130
In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, returned from (the battle of) Siffin and . 130
noticed the graves outside Kufah,he said: O' residents of houses which give a sense of
loneliness, of depopulated areas and gloomy graves. O' people of the dust, O' victims of
strangeness, O' people of loneliness and O' people of desolateness! You have gone ahead
and preceded us while we are following you and will meet you. The houses (you left) have
been inhabited by others; the wives (you left) have been married by others; the
properties have been distributed (among heirs). This is the news about those around us;
?what is the news about things around you
Then Amir al-mu'minin, peace be upon him, turned to his companions and said: Beware If
they were allowed to speak they would inform you that: Verily, the best provision is fear
(of Allah. (Qur'an, 2:197
In Arabic

(4598) ( َواﻟ َْﻤَﺤﺎﱢل اﻟ ُْﻤْﻘِﻔَﺮِه4597)  َﯾﺎ َأْﻫَﻞ اﻟﱢﺪَﯾﺎِر اﻟ ُْﻤﻮِﺣَﺸِﻪ: ﻓَﺄﺷﺮف ﻋﻠﯽ اﻟﻘﺒﻮر ﺑﻈﺎﻫﺮ اﻟﮑﻮﻓﻪ، وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ ﻟا ﺴـﻼم وﻗﺪ رﺟﻊ ﻣﻦ ﺻـﻔﯿﻦ.
(4600)  َوَﻧْﺤُﻦ ﻟَُﮑْﻢ َﺗَﺒٌﻊ،( َﺳـ ﺎﺑ ٌِﻖ4599)  َأﻧ ْﺘُْﻢ ﻟَﻨﺎ َﻓَﺮٌط، َﯾﺎ َأْﻫَﻞ اﻟ َْﻮْﺣَﺸِﻪ، َﯾﺎ َأْﻫَﻞ اﻟ َْﻮْﺣـ َﺪِه، َﯾـﺎ َأْﻫـَﻞ اﻟ ُْﻐْﺮﺑَِﻪ، َﯾـﺎ َأْﻫـَﻞ اﻟﱡﺘْﺮﺑَِﻪ,َواﻟ ُْﻘﺒُﻮِر اﻟ ُْﻤْﻈﻠَِﻤِﻪ
 َﻓَﻤﺎ َﺧَﺒُﺮ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪُﮐْﻢ؟ ﺛﻢ اﻟﺘﻔﺖ ِإﻟﯽ، ﻫَﺬا َﺧَﺒُﺮ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪَﻧﺎ. َوَأﱠﻣﺎ اﻟ َْﺄﻣَْﻮاُل َﻓَﻘْﺪ ﻗُـِﺴ َﻤْﺖ، َوَأﱠﻣﺎ اﻟ َْﺄْزَواُج َﻓَﻘْﺪ ﻧُِﮑَﺤْﺖ، َأﱠﻣﺎ اﻟﱡﺪوُر َﻓَﻘْﺪ ُﺳـ ِﮑَﻨْﺖ.َﻻِﺣٌﻖ
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.( َأَﻣﺎ ﻟَْﻮ ُأِذَن ﻟَُﻬْﻢ ﻓِﯽ اﻟ َْﮑَﻼِم ﻟ َِﺄْﺧَﺒُﺮوُﮐْﻢ َأﱠن )َﺧﯿَْﺮ اﻟﱠﺰاِد اﻟﱠﺘﻘَْﻮي:َأﺻﺤﺎﺑﻪ ﻓﻘﺎل
p: 84
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In Persian

 اي ﺳﺎﮐﻨﯿﻦ:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻫﻨﮕﺎﻣﯽ ﮐﻪ از )ﺟﻨﮓ( ﺻـﻔﯿﻦ ﺑﺎزﮔﺸﺖ و ﺑﻪ ﮔﻮرﺳـﺘﺎن ﺑﯿﺮون ﮐﻮﻓﻪ رﺳـﯿﺪ )درﺑﺎره ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎري( ﻓﺮﻣﻮد
، اي ﺑﯿﮑﺴﺎن، اي دورﻣﺎﻧﺪﮔﺎن از وﻃﻦ، اي ﺳﺎﮐﻨﯿﻦ ﺧﺎك، و ﮔﻮرﻫﺎي ﺗﺎرﯾﮏ، و ﺟﺎﻫﺎي ﺑﯽ ﮐﺲ و ﺑﯽ آب و ﮔﯿﺎه،ﺳﺮاﻫﺎي ﺗﺮﺳﻨﺎك
 و اﻣﺎ زﻧﺎن، اﻣﺎ ﺧﺎﻧﻪ ﻫﺎ )ﺗﺎن( را ﺳﺎﮐﻦ ﺷﺪﻧﺪ، و ﻣﺎ ﭘﯿﺮو ﺷﻤﺎﺋﯿﻢ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﯽ رﺳﯿﻢ، ﺷـﻤﺎ ﭘﯿﺸﺮو ﻣﺎﺋﯿﺪ ﮐﻪ ﺟﻠﻮ رﻓﺘﻪ اﯾﺪ،اي ﺗﺮﺳـﻨﺎﮐﺎن
 اﯾﻦ آﮔﻬﯽ از ﭼﯿﺰﯾﺴﺖ ﮐﻪ ﻧﺰد ﻣﺎ اﺳﺖ ﭘﺲ ﺧﺒﺮ آﻧﭽﻪ ﻧﺰد ﺷـﻤﺎ اﺳﺖ ﭼﯿﺴﺖ؟، و اﻣﺎ داراﺋﯿﻬﺎ )ﺗﺎن( را ﭘﺨﺶ ﮐﺮدﻧـﺪ،)ﺗﺎن( را ﮔﺮﻓﺘﻨـﺪ
 ﺑﺪاﻧﯿﺪ اﮔﺮ اﯾﺸﺎن را در ﺳﺨﻦ اﺟﺎزه و ﻓﺮﻣﺎن ﺑﻮد ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﺧﺒﺮ ﻣﯽ دادﻧﺪ ﮐﻪ ﺑﻬﺘﺮﯾﻦ ﺗﻮﺷﻪ:ﭘﺲ از آن ﺑﻪ ﺳﻮي ﯾﺎراﻧﺶ ﻧﻈﺮ اﻓﮑﻨﺪه ﻓﺮﻣﻮد
.)در اﯾﻦ راه( ﺗﻘﻮي و ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎري اﺳﺖ
Wonderful Saying131
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard a man abusing the world and said: O' you . 131
who abuse the world, O' you who have been deceived by its deceit and cheated by its
wrongs. Do you covet the world and then abuse it? Do you accuse it or it should accuse
you? When did it bewilder you or deceive you whether by the decay and fall of your
forefathers, or by the sleeping places of your mothers under the ground? How much you
looked after them in their illness and nursed them during sickness, desiring them to be
cured and consulting physicians for them in the morning when your medicine did not avail
them and your wailing for them did not benefit them. Your mourning over them did not
prove useful to them and you could not achieve your aims. You could not ward off (death)
from them with all your power. In fact, through the dying man the world presented an
illustration for you and showed you by the example of his falling down how you would
.(also) fall
p: 85
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In Arabic

Certainly, this world is a house of truth for him who appreciates it; a place of safety for
him who understands it ; a house of riches for him who collects provision from it (for the
next world); and a house of instructions for him who draws instruction from it. It is the
place of worship for the lovers of Allah; the place of praying for the angels of Allah; the
place where the revelation of Allah descends; and the marketing place for those devoted
.to Allah. Herein they earned mercy and herein they acquired Paradise by way of profit
Therefore, who can abuse it when it has announced its departure and called out that it
would leave! It had given news of its own destruction and the death of its people. By its
hardship it set an example of their hardships. By its pleasures it created eagerness for the
pleasures (of the next world). It brings ease in the evening and grief in the morning by
way of persuasion, dissuasion, alarm and warning. People abuse it on the morning of their
repentance but there are others who will praise it on the Day of Judgement. The world
recalled to them the next life and they bore it in mind. It related to them (things of the
next life) and they acknowledged them. It preached to them and they took lesson
(therefrom. (1
In Arabic

 اﻟ َْﻤْﺨـ ُﺪوُع ﺑ َِﺄﺑَﺎِﻃﯿﻠَِﻬﺎ! َأَﺗْﻐَﺘﱡﺮ ﺑ ِﺎﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺛُﱠﻢ َﺗـُﺬﱡﻣَﻬﺎ؟ َأﻧ َْﺖ، اﻟ ُْﻤْﻐَﺘﱡﺮ ﺑ ُِﻐُﺮوِرَﻫﺎ، َأﱡﯾَﻬﺎ اﻟـﱠﺬاﱡم ﻟ ِﻠـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ: وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم وﻗـﺪ ﺳـﻤﻊ رﺟًﻼ ﯾـﺬم اﻟـﺪﻧﯿﺎ.
(4604) ( آﺑَﺎﺋَِﮏ ﻣَِﻦ اﻟ ْﺒَِﻠﯽ4603) ( َأْم َﻣﺘﯽ َﻏﱠﺮﺗَْﮏ؟ َأﺑ َِﻤَﺼﺎِرِع4602)  َأْم ِﻫَﯽ اﻟ ُْﻤَﺘَﺠﱢﺮَﻣُﻪ َﻋَﻠﯿَْﮏ؟ َﻣَﺘﯽ اْﺳَﺘْﻬَﻮﺗَْﮏ،( َﻋَﻠﯿَْﻬﺎ4601) اﻟ ُْﻤَﺘَﺠﱢﺮُم
(4607)  َوَﺗْﺴَﺘْﻮِﺻُﻒ، َوَﮐْﻢ َﻣﱠﺮْﺿَﺖ ﺑ َِﯿَﺪﯾَْﮏ! َﺗﺒَْﺘِﻐﯽ ﻟَُﻬُﻢ اﻟﱢﺸَﻔﺎَء،( ﺑ َِﮑﱠﻔﯿَْﮏ4606) ( ؟ َﮐْﻢ َﻋﱠﻠﻠَْﺖ4605) َأْم ﺑ َِﻤَﻀﺎِﺟِﻊ ُأﱠﻣَﻬﺎﺗَِﮏ َﺗْﺤَﺖ اﻟﱠﺜَﺮي
(4609) ( َوﻟَْﻢ ﺗُْﺴَﻌْﻒ ﻓِﯿِﻪ ﺑ ِِﻄﻠَْﺒﺘَِﮏ4608)  ﻟَْﻢ َﯾﻨَْﻔْﻊ َأَﺣَﺪُﻫْﻢ ِإْﺷَﻔﺎﻗَُﮏ. َوَﻻ ﯾُْﺠِﺪي َﻋَﻠﯿِْﻬْﻢ ﺑ َُﮑﺎُؤَك،َﻏَﺪاَه َﻻﯾُْﻐﻨِﯽ َﻋﻨُْﻬْﻢ َدَواُؤَك، ﻟَُﻬُﻢ اﻟ َْﺄِﻃﱠﺒﺎَء
 َوَداُر َﻋﺎﻓَِﯿٍﻪ ﻟ َِﻤْﻦ، ِإﱠن اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َداُر ِﺻْﺪٍق ﻟ َِﻤْﻦ َﺻَﺪَﻗَﻬﺎ.( َوﺑ َِﻤـْﺼ َﺮِﻋِﻪ َﻣْﺼَﺮَﻋَﮏ4610) َوﻟَْﻢ َﺗـْﺪَﻓْﻊ َﻋﻨُْﻪ ﺑ ُِﻘﱠﻮﺗَِﮏ! َﻗْﺪ َﻣﱠﺜَﻠْﺖ ﻟََﮏ ﺑ ِِﻪ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻧْﻔَﺴَﮏ
 َوَﻣﺘَْﺠُﺮ، َوَﻣْﻬﺒُِﻂ َوْﺣِﯽ اِﷲ، َوُﻣَﺼﱠﻠﯽ َﻣَﻼﺋَِﮑِﻪ اِﷲ، َﻣْﺴِﺠُﺪ َأِﺣﱠﺒﺎِء اِﷲ.( َوَداُر َﻣْﻮِﻋَﻈٍﻪ ﻟ َِﻤْﻦ اﱠﺗَﻌَﻆ ﺑ َِﻬﺎ4611)  َوَداُر ِﻏﻨًﯽ ﻟ َِﻤْﻦ َﺗَﺰﱠوَد ﻣِﻨَْﻬﺎ،َﻓِﻬَﻢ َﻋﻨَْﻬﺎ
 َوَﻧَﻌْﺖ َﻧْﻔَﺴـ َﻬﺎ،( َوَﻧـﺎَدْت ﺑ ِِﻔﺮاﻗَِﻬﺎ4513) ( ﺑ َِﺒﯿْﻨَِﻬـ ﺎ4612)  َﻓَﻤْﻦ َذا َﯾـُﺬﱡﻣَﻬﺎ َوَﻗـْﺪ آَذَﻧْﺖ. اْﮐَﺘَﺴـ ﺒُﻮا ﻓِﯿَﻬـ ﺎ اﻟﱠﺮْﺣَﻤَﻪ َوَرﺑ ُِﺤـ ﻮا ﻓِﯿَﻬـ ﺎ اﻟ َْﺠﱠﻨَﻪ،َأْوﻟ ِـَﯿ ﺎِء اِﷲ
, (4617) ( ﺑ َِﻔِﺠﯿَﻌٍﻪ4616) ( َواﺑ َْﺘَﮑَﺮْت4615) َﺷﱠﻮَﻗﺘُْﻬْﻢ ﺑ ُِﺴـ ُﺮوِرَﻫﺎ ِإﻟَﯽ اﻟﱡﺴُﺮوِر؟! َراَﺣْﺖ ﺑ َِﻌﺎﻓَِﯿٍﻪ، َﻓَﻤﱠﺜَﻠْﺖ ﻟَُﻬْﻢ ﺑ َِﺒَﻼﺋَِﻬـ ﺎ اﻟ َْﺒَﻼَء،( َوَأْﻫَﻠَﻬـ ﺎ4614)
، َوَﺣﱠﺪَﺛﺘُْﻬْﻢ َﻓَﺼﱠﺪﻗُﻮا، َذﱠﮐَﺮﺗُْﻬُﻢ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﻓ َﺘَﺬَﮐُﺮوا. َوَﺣِﻤَﺪَﻫﺎ آَﺧُﺮوَن َﯾْﻮَم اﻟ ِْﻘَﯿﺎَﻣِﻪ، َﻓـَﺬﱠﻣَﻬﺎ ِرَﺟﺎٌل َﻏَﺪاَه اﻟﱠﻨَﺪاَﻣِﻪ، َوَﺗْﺨِﻮﯾﻔًﺎ َوَﺗْﺤـ ِﺬﯾﺮًا،ﺗﺮِﻏﯿﺒًﺎ َوَﺗْﺮِﻫﯿﺒًﺎ
.َوَوَﻋَﻈﺘُْﻬْﻢ َﻓﺎﱠﺗَﻌُﻈﻮا
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اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻫﻨﮕﺎﻣﯽ ﮐﻪ ﺷـﻨﯿﺪ ﻣﺮدي دﻧﯿﺎ را ﻧﮑﻮﻫﺶ ﻣﯽ ﻧﻤﻮد )در ﺳـﺘﻮدن دﻧﯿﺎ( ﻓﺮﻣﻮد :اي ﻧﮑﻮﻫﻨـﺪه دﻧﯿﺎ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻧﯿﺮﻧﮓ او ﻓﺮﯾﻔﺘﻪ
ﺷـﺪه اي و ﺑﻪ ﻧﺎراﺳﺘﯿﻬـﺎﯾﺶ ﮔﻮل ﻣﯽ ﺧﻮري! آﯾﺎ ﺑﻪ دﻧﯿﺎ ﻓﺮﯾﻔﺘﻪ ﺷـﺪه اي و آن را ﻧﮑﻮﻫﺶ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﺋﯽ ،ﺗﻮ ﺑﺮ آن ﺟﺮم و ﮔﻨﺎه ﻣﯽ ﻧﻬﯽ ﯾﺎ
دﻧﯿـﺎ ﺑﺮ ﺗﻮ ﺟﺮم ﻣﯽ ﻧﻬـﺪ؟ از ﮐﺠـﺎ و ﭼﻪ وﻗﺖ دﻧﯿـﺎ ﺗﻮ را ﺳـﺮﮔﺮدان ﻧﻤﻮد ،ﯾـﺎ ﮐﯽ ﻓﺮﯾﺒﺖ داد؟ آﯾﺎ ﺑﻪ ﺟﺎﻫﺎي ﺑﺮﺧﺎك اﻓﺘﺎدن ﭘـﺪراﻧﺖ و
ﭘﻮﺳـﯿﺪه ﺷـﺪن آﻧﻬـﺎ ﯾـﺎ ﺑﻪ ﺧﻮاﺑﮕﺎﻫﻬـﺎي ﻣـﺎدراﻧﺖ زﯾﺮ ﺧـﺎك؟ ﭼﻪ ﺑﺴـﯿﺎر ﺑﺎ دﺳـﺘﻬﺎي ﺧﻮد )ﺑﻪ ﺗﻨﻬﺎﺋﯽ ﺑﺮاي ﺑﻬﺒﻮد درد ﺑﯿﻤﺎراﻧﺖ( ﯾﺎري
ﻧﻤﻮدي ،و ﭼﻪ ﺑﺴـﯿﺎر ﺑـﺎ دﺳـﺘﻬﺎﯾﺖ )ﺑﯿﻤﺎران را( ﭘﺮﺳـﺘﺎري ﮐﺮدي؟ ﺑﺮاي آﻧﺎن ﺑﻬﺒﻮدي ﻃﻠﺒﯿـﺪي ،و )ﭘﺲ از ﺗﺸـﺨﯿﺺ و ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن
درد( از اﻃﺒـﺎء ﻓﺎﺋـﺪه دار و ﭘﺮﺳـﯿﺪي ،ﺑﺎﻣـﺪاد داروي ﺗﻮ اﯾﺸـﺎن را ﺑﯽ ﻧﯿـﺎز ﻧﻤﯽ ﮐﺮد )ﺑﻬﺒﻮدي ﻧﻤﯽ داد( و ﮔﺮﯾﻪ )رﻧـﺞ( ﺗﻮ ﺑﺮ آﻧﺎن ﺳﻮد
ﻧﺪاﺷﺖ ،و ﺗﺮس ﺗﻮ ﻫﯿﭽﯿﮏ از آﻧﻬﺎ را ﻓﺎﺋﺪه ﻧﺒﺨﺸﯿﺪ ،و درﺑﺎره او ﺑﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮد ﻧﺮﺳﯿﺪي )ﺷﻔﺎء ﻧﯿﺎﻓﺖ( و ﺑﻪ ﺗﻮاﻧﺎﺋﯽ ﺧﻮﯾﺶ )ﺑﯿﻤﺎري
و ﻣﺮگ را( از او دور ﺳـﺎﺧﺘﯽ! و دﻧﯿﺎ او را )ﮐﻪ ﻫﺮ ﭼﻨـﺪ ﮐﻮﺷـﺶ ﻧﻤﻮدي از ﭼﻨﮓ ﻣﺮگ ﻧﺮﺳﺖ( ﺑﺮاي ﺗﻮ ﺳـﺮﻣﺸﻖ ﻗﺮار داد ،و ﻫﻼك
ﺷﺪن او را ﻫﻼك ﺷﺪن ﺗﻮ )ﺗﺎ ﺑﺪاﻧﯽ ﺑﺎ ﺗﻮ آن ﺧﻮاﻫﺪ ﮐﺮد ﮐﻪ ﺑﺎ او ﻧﻤﻮد( ﻣﺤﻘﻘﺎ دﻧﯿﺎ ﺳﺮاي راﺳﺘﯽ اﺳﺖ ﺑﺮاي ﮐﺴﯽ ﮐﻪ )ﮔﻔﺘﺎر( آن را
ﺑﺎور دارد ،و ﺳـﺮاي اﯾﻤﻨﯽ )از ﻋـﺬاب اﻟﻬﯽ( اﺳﺖ ﺑﺮاي ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﻓﻬﻤﯿﺪ و آﻧﭽﻪ را ﮐﻪ ﺧﺒﺮ داد درﯾﺎﻓﺖ ،و ﺳـﺮاي ﺗﻮاﻧﮕﺮي اﺳﺖ ﺑﺮاي
ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ از آن ﺗﻮﺷﻪ ﺑﺮدارد )ﭘﯿﺮو ﺧـﺪا و رﺳﻮل ﺑﺎﺷـﺪ( و ﺳـﺮاي ﭘﻨـﺪ اﺳﺖ ﺑﺮاي ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ از آن ﭘﻨـﺪ ﮔﯿﺮد ،ﺟﺎي ﻋﺒﺎدت و ﺑﻨـﺪﮔﯽ
دوﺳـﺘﺎن ﺧﺪا )ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎران( و ﺟﺎي ﻧﻤﺎز ﮔﺰاردن )ﯾﺎ درود ﻓﺮﺳـﺘﺎدن و ﻃﻠﺐ آﻣﺮزش ﻧﻤﻮدن( ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺧﺪا ،و ﺟﺎي ﻓﺮود آﻣﺪن وﺣﯽ
)ﭘﯿﻐـﺎم( ﺧـﺪا ،و ﺟـﺎي ﺑﺎزرﮔـﺎﻧﯽ دوﺳـﺘﺎران ﺧـﺪا اﺳﺖ ﮐﻪ در آن رﺣﻤﺖ و ﻓﻀﻞ )او را( ﺑﻪ دﺳﺖ آورده و ﺳﻮدﺷﺎن ﺑﻬﺸﺖ ﺑﻮد ،ﭘﺲ
ﮐﯿﺴﺖ دﻧﯿﺎ را ﻧﮑﻮﻫﺶ ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ )ﻣﺮدم را( ﺑﻪ دوري ﺧﻮد )از آﻧﻬﺎ( آﮔﺎه ﺳﺎﺧﺖ ،و ﺑﻪ ﺟﺪاﺋﯽ ﺧﻮﯾﺶ ﻧﺪاء داد ،و ﺧﻮد و
اﻫﻠﺶ )ﻣﺮدم( را ﺑﻪ ﻓﻨﺎء و ﻧﯿﺴﺖ ﺷـﺪن ﺧﺒﺮ داد ،ﭘﺲ ﺑﺮاي اﯾﺸﺎن ﺑﻪ ﮔﺮﻓﺘﺎري ﺧﻮد ﮔﺮﻓﺘﺎري )آﺧﺮت( را ﻧﺸﺎن داد ،و آﻧﺎن را ﺑﻪ ﺷﺎدي
ﺧﻮﯾﺶ ﺑﻪ ﺷﺎدي )آﺧﺮت( آرزوﻣﻨﺪ ﮔﺮداﻧﯿﺪ؟! ﺷﺐ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ﺑﺎ ﺗﻨﺪرﺳﺘﯽ )ﮐﻪ ﺷـﺨﺺ ﺑﺮ اﺛﺮ آن در آﺳﺎﯾﺶ و ﺧﻮﺷـﯽ اﺳﺖ( و ﺑﺎﻣﺪاد
ﮐﻨﺪ درﺧﺘﯽ و اﻧﺪوه ﺑﺮاي ﺗﺮﻏﯿﺐ و ﺧﻮاﺳـﺘﺎري )ﻃﺎﻋﺖ و ﮐﺎر آﺧﺮت( و ﺗﺮس و ﺑﯿﻢ و ﺑﺮ ﺣﺬر ﺑﻮدن )از ﻣﻌﺼـﯿﺖ و ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ( ﭘﺲ در
ﺑﺎﻣـﺪاد ﭘﺸـﯿﻤﺎﻧﯽ )رﺳـﺘﺎﺧﯿﺰ ﮐﻪ اﻋﻤـﺎل آﺷـﮑﺎر ﻣﯽ ﮔﺮدد( ﮔﺮوﻫﯽ از ﻣﺮدم )ﺑـﺪﮐﺎران( آن را ﻧﮑـﻮﻫﺶ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﻨـﺪ )از آن در رﻧـﺞ و
اﻓﺴـﺮدﮔﯽ ﺑﺎﺷـﻨﺪ( و دﯾﮕﺮان )ﻧﯿﮑﻮﮐﺎران( روز ﻗﯿﺎﻣﺖ آن را ﺑﺴـﺘﺎﯾﻨﺪ )از آن ﺧﺸـﻨﻮدﻧﺪ( ﮐﻪ دﻧﯿﺎ )آﺧﺮت را( ﯾﺎدآورﯾﺸﺎن ﮐﺮد و آﻧﺎن
ﻫﻢ )آن را( ﺑﻪ ﯾﺎد آوردﻧﺪ ،و آﻧﻬﺎ را ﺧﺒﺮ داد و اﯾﺸﺎن ﻫﻢ ﺗﺼﺪﯾﻖ ﻧﻤﻮدﻧﺪ ،و آﻧﺎن را ﭘﻨﺪ داد و آﻧﻬﺎ ﻫﻢ ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﻨﺪ )و ﺑﻪ ﺳـﻌﺎدت ﺟﺎوﯾﺪ
ر ﺳﯿ ﺪ ﻧ ﺪ ( .
p: 87
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Footnote

Every speaker and preacher manifests the force of his speaking in subjects in which . (1)
he is well-versed. If he has to change the subject neither will his mind move nor will his
tongue be able to speak out. But he whose intellect has the capability of adaptation and
whose mind has the power of imagination can turn round his utterances in whatever
manner he likes, and can show the excellence of speaking on whatever subject he
desires. Consequently, when the tongue which had for so long been abusing the world
and unveiling its deceitfulness starts praising the world it shows the same mastery of
speaking and power of arguing that had ever been its chief distinction An I then, the use
of commendatory words does not alter the principle and although the ways are different
.the object remains the same
Wonderful Saying132
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is an angel of Allah who calls out . 132
every day, "Beget children for death, collect wealth for destruction, and raise
."construction for ruin
In Arabic

. َواﺑ ْﻨُﻮا ﻟ ِﻠَْﺨَﺮاِب، َواْﺟَﻤُﻌﻮا ﻟ ِﻠَْﻔَﻨﺎِء،( ﻟ ِﻠَْﻤْﻮِت4618)  ﻟ ُِﺪوا: ِإ ﱠن ﻟ ِﱠﻠِﻪ َﻣَﻠﮑًﺎ ﯾَُﻨﺎِدي ﻓِﯽ ُﮐﱢﻞ َﯾْﻮٍم:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﺟﻤﻊ ﮐﻨﯿﺪ ﺑﺮاي، ﺑﺰاﺋﯿﺪ ﺑﺮاي ﻣﺮدن: ﺧﺪاوﻧﺪ را ﻓﺮﺷﺘﻪ اي ﮐﻪ ﻫﺮ روز ﻓﺮﯾﺎد ﻣﯽ ﮐﻨﺪ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﭘﺎﯾﺎن دﻧﯿﺎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 و ﺑﺴﺎزﯾﺪ ﺑﺮاي وﯾﺮان ﮔﺸﺘﻦ،از ﺑﯿﻦ رﻓﺘﻦ
Wonderful Saying133
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: This world is a place for transit, not a place for
stay. The people herein are of two categories. One is the man who sold away his self (to
his passions) and thus ruined it, and the other is the man who purchased his self (by
.control against his passions) and freed it
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In Arabic

(4620) ( َوَرُﺟـ ٌﻞ اﺑ َْﺘـﺎَع َﻧْﻔَﺴُﻪ4619)  َرُﺟـ ٌﻞ ﺑَـﺎَع ﻓِﯿَﻬـ ﺎ َﻧْﻔَﺴُﻪ َﻓَﺄْوﺑََﻘَﻬﺎ: َواﻟﱠﻨﺎُس ﻓِﯿَﻬـ ﺎ َرُﺟ َﻼـِن، اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َداُر َﻣَﻤﱟﺮ ﻻَـ َداِر َﻣَﻘﱟﺮ:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.َﻓَﺄْﻋَﺘَﻘَﻬﺎ
In Persian

 دﺳﺘﻪ اي ﺧﻮد را در: و ﻣﺮدم در آن دو دﺳﺘﻪ اﻧﺪ، دﻧﯿﺎ ﺳﺮاي ﮔﺬﺷﺘﻦ اﺳﺖ ﻧﻪ ﺳﺮاي ﻣﺎﻧﺪن:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره دﻧﯿﺎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 و دﺳـﺘﻪ اي ﺧﻮد را )ﺑﻪ ﻃﺎﻋﺖ و ﺑﻨﺪﮔﯽ( ﺑﺨﺮد ﭘﺲ،آن )ﺑﻪ ﺧﻮاﻫﺸـﻬﺎي ﻧﻔﺲ( ﺑﻔﺮوﺷﺪ ﭘﺲ ﺧﻮﯾﺶ را )ﺑﻪ ﮐﯿﻔﺮ آﻧﻬﺎ( ﻫﻼك ﮔﺮداﻧﺪ
.ﺧﻮد را )از ﻋﺬاب رﺳﺘﺨﯿﺰ( ﺑﺮﻫﺎﻧﺪ
Wonderful Saying134
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A friend is not a friend unless he affords
protection to his comrade on three occasions: in his adversity, in his absence and at his
.death
In Arabic

. َوَوَﻓﺎﺗِِﻪ، َوَﻏﯿَْﺒﺘِِﻪ، ﻓِﯽ َﻧْﮑَﺒﺘِِﻪ: َﻻ َﯾُﮑﻮُن اﻟﱠﺼِﺪﯾُﻖ َﺻِﺪﯾﻘًﺎ َﺣﱠﺘﯽ َﯾْﺤَﻔَﻆ َأَﺧﺎُه ﻓِﯽ َﺛَﻼٍث:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 دوﺳﺖ )در ﺣﻘﯿﻘﺖ( دوﺳﺖ ﻧﯿﺴﺖ ﻣﮕﺮ آﻧﮑﻪ رﻋﺎﯾﺖ ﻧﻤﺎﯾـﺪ ﺑﺮادر )دوﺳﺖ( ﺧﻮد:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺷـﺮاﯾﻂ دوﺳﺘﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 در رﻧﺞ و ﮔﺮﻓﺘﺎري او )ﺑﻪ ﺟﺎن و ﻣﺎل ﻫﻤﺮاﻫﯽ ﮐﻨﺪ( و در ﻧﺒﻮدن او )از ﮔﻔﺘﻦ و ﺷـﻨﯿﺪن ﺳـﺨﻨﺎن ﻧﺎروا ﺣﻔﻈﺶ ﻧﻤﺎﯾﺪ( و:را در ﺳﻪ وﻗﺖ
.(در وﻓﺎت و ﺑﺪرود زﻧﺪﮔﯽ او )ﺑﻪ دﻋﺎء و اﺳﺘﻐﻔﺎر ﯾﺎدش ﮐﻨﺪ
Wonderful Saying135
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is bestowed four things is not
disallowed four things: he who is allowed to pray is not deprived of the response to it; he
who is allowed to offer repentance is not deprived of its acceptance; he who is allowed to
seek forgiveness is not deprived of forgiveness; and he who is allowed to be grateful is
.not deprived of furtherance of favours

Page 214 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

In Arabic

p: 89

In Arabic

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Page 215 of 522

as-Sayyid ar-Radi says: This is confirmed by the Book of Allah. About praying, Allah says:
"Call you to Me, I will answer you" (Qur'an, 4:60). About forgiveness Allah says: "And
whoever does evil, or wrongs his own self and thereafter seeks pardon of Allah, shall find
Allah Oft-forgiving, Merciful" (Qur'an, 4:110). About gratefulness He says: "If you be
grateful I will increase (my favours) to you" (Qur'an, 14:7). About repentance He says:
"Verily, repentance (acceptable) with Allah is only for those who do evil ignorantly and
then turn (to Allah) soon (after); these (are those) Allah will turn (merciful) to them; and
.(Allah is All-knowing, All-wise" (Qur'an, 4: 17
In Arabic

وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﻣْﻦ ُأْﻋِﻄَﯽ َأْرﺑﻌـًﺎ ﻟَْﻢ ﯾُْﺤَﺮْم َأْرﺑَﻌـًﺎَ :ﻣْﻦ ُأْﻋِﻄَﯽ اﻟـﱡﺪَﻋﺎَء ﻟَْﻢ ﯾُْﺤَﺮِم اﻟ ِْﺈَﺟﺎﺑََﻪَ ،وَﻣْﻦ ُأْﻋِﻄَﯽ اﻟﱠﺘْﻮﺑََﻪ ﻟَْﻢ ﯾُْﺤَﺮِم اﻟ َْﻘﺒُﻮَلَ ،وَﻣْﻦ ُأْﻋِﻄَﯽ
اﻟ ِْﺈْﺳـ ﺘِْﻐَﻔﺎَر ﻟَْﻢ ﯾُْﺤَﺮِم اﻟ َْﻤْﻐِﻔَﺮَهَ ،وَﻣْﻦ ُأْﻋِﻄَﯽ اﻟﱡﺸْﮑَﺮ ﻟَْﻢ ﯾُْﺤَﺮِم اﻟﱢﺰَﯾﺎَدَه .ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ :وﺗﺼﺪﯾُﻖ َذﻟَﮏ ﻓﯽ ﮐَﺘﺎِب اِﷲَ ،ﻗﺎَل اُﷲ ﻓﯽ اﻟّﺪَﻋﺎء) :اْدُﻋﻮﻧِﯽ
أْﺳَﺘِﺠْﺐ ﻟَُﮑْﻢ( ،وﻗﺎل ﻓﯽ اِﻹﺳﺘﻐﻔﺎرَ) :وَﻣْﻦ َﯾْﻌَﻤْﻞ ُﺳﻮءًا َأْو َﯾْﻈﻠِْﻢ َﻧْﻔَﺴُﻪ ﺛُّﻢ َﯾْﺴَﺘْﻐِﻔِﺮ اَﷲ َﯾِﺠِﺪ اَﷲ َﻏُﻔﻮرًا َرِﺣﯿﻤًﺎ( ،وﻗﺎل ﻓﯽ اﻟﺸﮑﺮ) :ﻟَﺌِْﻦ َﺷَﮑْﺮﺗُْﻢ
َﻻِزﯾـَﺪﻧُّﮑْﻢ( ،وﻗـﺎل ﻓﯽ اﻟﺘﻮﺑﻪ) :إﻧّﻤـﺎ اﻟّﺘْﻮﺑَُﻪ َﻋَﻠﯽ اِﷲ ﻟ ِﱠﻠِﺬﯾَﻦ َﯾْﻌَﻤﻠُﻮَن اﻟّﺴﻮَء ﺑ َِﺠَﻬـ ﺎﻟٍَﻪ ﺛُﻢ َﯾﺘُﻮﺑ ُﻮَن ﻣِْﻦ َﻗِﺮﯾٍﺐ ﻓُﺄوﻟَﺌَِﮏ َﯾﺘُﻮُب اُﷲ َﻋَﻠﯿِْﻬْﻢ َوَﮐﺎَن اُﷲ
َﻋﻠِﯿﻤًﺎ َﺣِﮑﯿﻤًﺎ(.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در دﻋﺎء و ﺗﻮﺑﻪ و اﺳـﺘﻐﻔﺎر و ﺷـﮑﺮ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ ﭼﻬﺎر ﭼﯿﺰ دادﻧﺪ از ﭼﻬﺎر ﭼﯿﺰ ﻧﻮﻣﯿﺪ ﻧﮕﺸﺘﻪ :ﮐﺴﯽ را
ﮐﻪ اﻣﺮ ﺑﻪ دﻋﺎء ﻧﻤﻮدﻧـﺪ از روا ﺳﺎﺧﺘﻦ درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﻮﻣﯿﺪش ﻧﮕﺮداﻧﻨﺪ ،و ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ دﺳـﺘﻮر ﺗﻮﺑﻪ دادﻧﺪ از ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﻦ ﻧﻮﻣﯿﺪش ﻧﺴﺎزﻧﺪ ،و
ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ ﺑﻪ اﺳـﺘﻐﻔﺎر وادار ﻧﻤﻮدﻧﺪ از آﻣﺮزش ﻧﻮﻣﯿﺪش ﻧﻨﻤﺎﯾﻨﺪ ،و ﮐﺴﯽ را ﮐﻪ ﺷﮑﺮ و ﺳﭙﺎس ﯾﺎد دادﻧﺪ از اﻓﺰوﻧﯽ )ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ( ﻧﻮﻣﯿﺪش
ﻧﮑﻨﻨـﺪ )ﺳﯿﺪرﺿـﯽ رﺣﻤﻪ اﷲ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ (:و ﺗﺼـﺪﯾﻖ و ﮔﻮاﻫﯽ ﺑﺮ اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ در ﮐﺘﺎب ﺧﺪاﯾﺘﻌﺎﻟﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ درﺑﺎره دﻋﺎء )س  40ي )60
ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ادﻋﻮﻧﯽ اﺳـﺘﺠﺐ ﻟﮑﻢ ﯾﻌﻨﯽ ﺑﺨﻮاﻧﯿﺪ ﻣﺮا درﺧﻮاﺳﺖ ﺷﻤﺎ را روا ﻣﯽ ﺳﺎزم ،و درﺑﺎره اﺳﺘﻐﻔﺎر )س  4ي  )110ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ:
و ﻣﻦ ﯾﻌﻤﻞ ﺳﻮءا او ﯾﻈﻠﻢ ﻧﻔﺴﻪ ﺛﻢ ﯾﺴـﻐﻔﺮ اﷲ ﯾﺠـﺪ اﷲ ﻏﻔﻮرا رﺣﯿﻤﺎ ﯾﻌﻨﯽ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﮐﺎر زﺷﺖ اﻧﺠﺎم دﻫﺪ ﯾﺎ ﺑﻪ ﺧﻮد ﺳـﺘﻢ ﮐﻨﺪ ﭘﺲ از
آن از ﺧـﺪا آﻣﺮزش ﺑﺨﻮاﻫـﺪ ﺧﺪاوﻧـﺪ را آﻣﺮزﻧـﺪه ﻣﻬﺮﺑﺎن ﻣﯽ ﯾﺎﺑـﺪ ،و درﺑﺎره ﺳﭙﺎﺳـﮕﺰاري )س  14ي  )7ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻟﺌﻦ ﺷـﮑﺮﺗﻢ
ﻻزﯾﺪﻧﮑﻢ ﯾﻌﻨﯽ اﮔﺮ ﺷﮑﺮ ﻧﻌﻤﺖ ﺑﻪ ﺟﺎ آورﯾﺪ ﻧﻌﻤﺖ ﺷﻤﺎ را اﻓﺰون ﻣﯽ ﺳﺎزم ،و درﺑﺎره ﺗﻮﺑﻪ )س  4ي  )17ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :اﻧﻤﺎ اﻟﺘﻮﺑﻪ ﻋﻠﯽ
اﷲ ﻟﻠـﺬﯾﻦ ﯾﻌﻤﻠﻮن اﻟﺴﻮء ﺑﺠﻬـﺎﻟﻪ ﺛﻢ ﯾﺘﻮﺑﻮن ﻣﻦ ﻗﺮﯾﺐ ﻓﺎوﻟﺌـﮏ ﯾﺘﻮب اﷲ ﻋﻠﯿﻬﻢ و ﮐـﺎن اﷲ ﻋﻠﯿﻤـﺎ ﺣﮑﯿﻤﺎ ﯾﻌﻨﯽ ﺧـﺪا ﺗﻮﺑﻪ ﮐﺴﺎﻧﯽ را ﻣﯽ
ﭘﺬﯾﺮد ﮐﻪ ﮐﺎر زﺷﺖ و ﻧﺎﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ از روي ﻧﺎداﻧﯽ ﺑﻪ ﺟﺎ آورده ﭘﺲ از آن ﺑﻪ زودي )ﭘﯿﺶ از رﺳـﯿﺪن ﻣﺮگ( ﺗﻮﺑﻪ ﮐﻨﻨﺪ ﭘﺲ ﺧﺪا آﻧﻬﺎ را
ﻣﯽ ﺑﺨﺸﺪ و ﺧﺪا )ﺑﻪ ﺗﻮﺑﻪ راﺳﺘﯽ( داﻧﺎ و )درﺑﺎره ﻫﺮ ﮐﺲ( درﺳﺘﮑﺎر اﺳﺖ.
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Wonderful Saying136
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For the God-fearing prayers is a means of
seeking nearness to Allah; and for the weak the hajj (pilgrimage to Mecca) is as good as
jihad (fighting in the way of Allah). For every thing there is a levy; and the levy of the body
.is fasting. The jihad of a woman is to afford pleasant company to her husband
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱠﺼَﻼُه ﻗُْﺮﺑَﺎُن ُﮐﱢﻞ َﺗِﻘٍّﯽَ ،واﻟ َْﺤﱡﺞ ِﺟَﻬﺎُد ُﮐﱢﻞ َﺿِﻌﯿٍﻒَ ،وﻟ ُِﮑﱢﻞ َﺷْﯽٍء َزَﮐﺎٌهَ ،وَزَﮐﺎُه اﻟ َْﺒَﺪِن اﻟﱢﺼَﯿﺎُمَ ،وِﺟَﻬﺎُد اﻟ َْﻤْﺮَأِه ُﺣْﺴُﻦ اﻟﱠﺘَﺒﱡﻌِﻞ
.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره اﺳﺮار ﺑﻌﻀﯽ از ﻋﺒﺎدات( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻧﻤﺎز )ﺳﺒﺐ( ﺗﻘﺮب و ﻧﺰدﯾﮑﯽ ﻫﺮ ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎري اﺳﺖ )ﺑﻪ رﺣﻤﺖ ﺧﺪا( و
ﺣـﺞ ﺟﻬﺎد )ﺟﻨﮕﯿﺪن در راه ﺧﺪاي( ﻫﺮ ﻧﺎﺗﻮاﻧﯽ اﺳﺖ )ﮐﻪ ﺗﻮاﻧﺎﺋﯽ ﺟﻬﺎد ﺑﺎ ﮐﻔﺎر را ﻧﺪارد ،زﯾﺮا ﺣﺞ ﻣﺸـﺘﻤﻞ ﺑﻪ ﺳـﺨﺘﯿﻬﺎي ﺟﻬﺎد از ﻗﺒﯿﻞ
دوري از زن و ﻓﺮزﻧـﺪ و ﺑﺮﺧـﻮردن ﺑﻪ ﺳـﺮدي و ﮔﺮﻣﯽ و ﺗﺮس و ﺑﯿﻢ اﺳﺖ ،و اﯾﻦ ﮐﻪ ﺣـﺞ را ﺟﻬـﺎد ﻧﺎﺗﻮاﻧـﺎن ﻓﺮﻣـﻮد ﺑﺮاي آن اﺳﺖ ﮐﻪ
ﺗﻮاﻧﺎﯾﺎن را ﺑﻪ ﻏﯿﺮ از ﺣﺞ ﺟﻬﺎد ﻫﻢ ﻻزم اﺳﺖ( و ﺑﺮاي ﻫﺮ ﭼﯿﺰ زﮐﺎﺗﯽ اﺳﺖ و زﮐﺎه و ﻧﻤﻮ ﺑﺪن روزه داﺷﺘﻦ اﺳﺖ )اﮔﺮ ﭼﻪ در ﻇﺎﻫﺮ ﻗﻮه
ﺑـﺪن ﮐﻢ ﻣﯽ ﺷﻮد وﻟﯽ در ﺑﺎﻃﻦ ﺑﺎ دوري ﮔﺰﯾﺪن از ﺷـﻬﻮات ﻧﻔﺲ ﺗﻮاﻧﺎ ﻣﯽ ﮔﺮدد ،ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ داراﺋﯽ ﺑﺎ زﮐﻮه دادن در ﻇﺎﻫﺮ ﮐﻢ ﻣﯽ ﺷﻮد
وﻟﯽ در ﺑـﺎﻃﻦ ﺑـﺎﺑﺮﮐﺖ و ﭘﺮ ﺳـﻮد ﻣﯽ ﮔﺮدد( و ﺟﻬـﺎد زن ﺧﻮﺷـﺮﻓﺘﺎري ﺑـﺎ ﺷـﻮﻫﺮ و اﻃـﺎﻋﺖ از او اﺳﺖ )ﭼﻮن ﺟﻬـﺎد ﺑﺮ او روا ﻧﯿﺴﺖ و
ﻣﻬﻤﺘﺮﯾﻦ ﺟﻬﺎد او زد و ﺧﻮرد ﺑﺎ ﻧﻔﺲ اﻣﺎره و ﭘﯿﺮوي از ﺷﻮﻫﺮ اﺳﺖ(.
p: 91
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Wonderful Saying137

Wonderful Saying137
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Seek livelihood by giving alms
In Arabic

. اْﺳَﺘﻨِْﺰﻟ ُﻮا اﻟﱢﺮْزَق ﺑ ِﺎﻟﱠﺼَﺪَﻗِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 رﺳـﯿﺪن روزي را )از آﺳـﻤﺎن رﺣﻤﺖ( ﺑﺎ ﺻـﺪﻗﻪ دادن ﺑﺨﻮاﻫﯿـﺪ )ﭼﻮن ﺻـﺪﻗﻪ ﺳـﺒﺐ:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره ﺻـﺪﻗﻪ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
(رﺳﯿﺪن روزي اﺳﺖ
Wonderful Saying138
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is sure of a good return is . 138
.generous in giving
In Arabic

. وَﻣْﻦ َأﯾَْﻘَﻦ ﺑ ِﺎﻟ َْﺨَﻠِﻒ َﺟﺎَد ﺑ ِﺎﻟ َْﻌِﻄﱠﯿِﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﮔﺮﻓﺘﻦ ﻋﻮض ﯾﻘﯿﻦ و ﺑﺎور داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ ﺑﻪ ﺑﺨﺸﯿﺪن ﺳﺨﯽ و ﺟﻮاﻧﻤﺮد اﺳﺖ )ﭼﻮن ﺑﺎور دارد ﮐﻪ از ﺟﺎﻧﺐ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻋﻮض
.(ﻣﯽ ﮔﯿﺮد در ﺑﺨﺸﯿﺪن ﺑﺨﻞ و زﻓﺘﯽ ﻧﻤﯽ ﮐﻨﺪ
Wonderful Saying139
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Assistance is allowed according to need
In Arabic

. َﺗﻨِْﺰُل اﻟ َْﻤُﻌﻮَﻧُﻪ َﻋَﻠﯽ َﻗْﺪِر اﻟ َْﻤُﺆوَﻧِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

Wonderful Saying140
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اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره روزي( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﮐﻤﮏ و ﯾﺎري )روزي ﻫﺮ ﮐﺲ از ﺟﺎﻧﺐ ﺧﺪا( ﺑﻪ اﻧﺪازه ﻧﯿﺎزﻣﻨﺪي )او( ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﯿﺪ.
Wonderful Saying140
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is moderate does not become
.destitute
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣﺎ َﻋﺎَل )َ (4622ﻣِﻦ اﻗَْﺘَﺼَﺪ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺗﺮﻏﯿﺐ ﺑﻪ ﻣﯿﺎﻧﻪ روي( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺗﻨﮕﺪﺳﺖ ﻧﺸﺪ ﮐﺴﯽ ﮐﻪ )در زﻧﺪﮔﯽ( ﻣﯿﺎﻧﻪ روي ﭘﯿﺸﻪ ﻧﻤﻮد )در ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ
س  17ي  29ﻣﯽ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ :و ﻻﺗﺠﻌـﻞ ﯾـﺪك ﻣﻐﻠـﻮﻟﻪ اﻟﯽ ﻋﻨﻘـﮏ و ﻻﺗﺒﺴـﻄﻬﺎ ﮐـﻞ اﻟﺒﺲ ﻓﺘﻘﻌـﺪ ﻣﻠﻮﻣـﺎ ﻣﺤﺴﻮرا ﯾﻌﻨﯽ دﺳﺖ ﺧﻮد را ﺑﻪ
ﮔﺮدﻧﺖ ﻣﺒﻨﺪ )در ﺻﺮف ﻣﺎل ﺳﺨﺘﮕﯿﺮ ﻣﺒﺎش( و ﻧﻪ ﺑﺴﯿﺎر ﺑﺎز و ﮔﺸﺎده دار ﮐﻪ )ﻫﺮ ﮐﺪام ﮐﻨﯽ( ﺑﻪ ﻧﮑﻮﻫﺶ و ﺣﺴﺮت و اﻧﺪوه ﺑﻨﺸﯿﻨﯽ(.
p: 92
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Wonderful Saying141

Wonderful Saying141
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A small family is one of the ways of (securing)
.ease
In Arabic

. ﻗِﱠﻠُﻪ اﻟ ِْﻌَﯿﺎِل َأَﺣُﺪ اﻟ َْﯿَﺴﺎَرﯾِْﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﮐﻤﯽ ﺟﯿﺮه ﺧﻮار ﯾﮑﯽ از دو دﺳﺖ اﺳﺖ )و دﺳﺖ دﯾﮕﺮ ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﻣﺎل:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره آﺳﻮده ﻣﺎﻧـﺪن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
(اﺳﺖ
Wonderful Saying142
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Loving one another is half of wisdom
In Arabic

. اﻟﱠﺘَﻮﱡدُد ﻧِْﺼُﻒ اﻟ َْﻌْﻘِﻞ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

(و دوﺳﺘﯽ ﻧﻤﻮدن )ﺑﺎ ﻣﺮدم( ﻧﯿﻤﯽ از ﺧﺮد اﺳﺖ )و ﻧﺼﻒ دﯾﮕﺮ ﺳﺎﺋﺮ ﺻﻔﺎت ﯾﺎ دور ﻣﺎﻧﺪن از ﺷﺮ و ﺑﺪي اﯾﺸﺎن اﺳﺖ
Wonderful Saying143
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Grief is half of old age
In Arabic

. َواﻟ َْﻬﱡﻢ ﻧِْﺼُﻒ اﻟ َْﻬَﺮِم:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

Wonderful Saying144
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و ﮔﺮﻓﺘﺎري و اﻧﺪوه ﻧﺼﻒ ﭘﯿﺮي اﺳﺖ )و ﻧﯿﻢ دﯾﮕﺮ ﻓﺰوﻧﯽ ﻋﻤﺮ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ(.
Wonderful Saying144
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Endurance comes according to the affliction.
.He who beats his hand on the thigh in his affliction ruins all his good actions
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﯾﻨِْﺰُل اﻟﱠﺼﺒُْﺮ َﻋَﻠﯽ َﻗْﺪِر اﻟ ُْﻤِﺼﯿَﺒِﻪَ ،وَﻣْﻦ َﺿَﺮَب َﯾَﺪُه َﻋَﻠﯽ َﻓِﺨِﺬِه ِﻋﻨَْﺪ ُﻣِﺼﯿَﺒﺘِِﻪ َﺣﺒَِﻂ )َ (4623ﻋَﻤﻠُُﻪ.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿـﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺷـﮑﯿﺒﺎﺋﯽ( ﻓﺮﻣـﻮده اﺳﺖ :ﺷـﮑﯿﺒﺎﺋﯽ ﺑﻪ اﻧـﺪازه اﻧـﺪوه ﻣﯽ رﺳـﺪ )ﻣﺼـﯿﺒﺖ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺰرگ ﺑﺎﺷـﺪ ﺧﺪاوﻧـﺪ ﺑﺮاﺑﺮ آن
ﺷﮑﯿﺒﺎﺋﯽ ﻋﻄﺎء ﻣﯽ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ( و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ در ﻣﺼـﯿﺒﺖ دﺳﺖ ﺧﻮﯾﺶ ﺑﻪ راﻧﺶ زﻧـﺪ )ﺑﯿﺘﺎﺑﯽ ﮐﻨـﺪ( ﭘﺎداﺷـﺶ )ﮐﻪ ﺑﺮاي او در آن ﻣﺼـﯿﺒﺖ
ﻣﻘﺮر ﮔﺸﺘﻪ( ﺗﺒﺎه ﻣﯽ ﮔﺮدد.
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Wonderful Saying145
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is many a person who fasts whose fast
is nothing but just hunger and thirst, and many an offerer of prayers whose prayer is no
better than wakefulness and hardship. The sleep as well as the eating and drinking of the
.intelligent (God-knowing) person is far better
In Arabic

وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﮐْﻢ ﻣِْﻦ ـَﺻ ﺎﺋٍِﻢ ﻟَﯿَْﺲ ﻟَُﻪ ﻣِْﻦ ِﺻـ َﯿﺎﻣِِﻪ ِإﻻﱠـ اﻟ ُْﺠﻮُع َو اﻟﱠﻈَﻤـ ُﺄَ ،وَﮐْﻢ ﻣِْﻦ َﻗـﺎﺋٍِﻢ ﻟَﯿَْﺲ ﻟَُﻪ ﻣِْﻦ ﻗِـَﯿ ﺎﻣِِﻪ ِإﱠﻻ اﻟﱠﺴَﻬُﺮ َو اﻟ َْﻌَﻨﺎُءَ ،ﺣﱠﺒَﺬا َﻧْﻮُم
اﻟ َْﺄْﮐَﯿﺎِس )َ (4624وِإﻓَْﻄﺎُرُﻫْﻢ!
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﮑﻮﻫﺶ ﻋﻤﻞ ﺑﯿﺠﺎ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺑﺴﺎ روزه داري را ﮐﻪ از روزه داﺷـﺘﻨﺶ ﺟﺰ ﮔﺮﺳـﻨﮕﯽ و ﺗﺸﻨﮕﯽ ﻧﻤﯽ ﻣﺎﻧﺪ ،و
ﺑﺴﺎ ﻧﻤﺎز )ﺷﺐ( ﮔﺰاري ﮐﻪ از اﯾﺴـﺘﺎدن و ﻧﻤﺎز ﮔﺰاردﻧﺶ ﺟﺰ ﺑﯿـﺪاري و رﻧﺞ ﻧﯿﺴﺖ )ﭼﻮن روزه و ﻧﻤﺎز را ﻃﺒﻖ دﺳـﺘﻮر اﻧﺠﺎم ﻧﺪاده( ﭼﻪ
ﻧﯿﮏ اﺳﺖ ﺧﻮاب زﯾﺮﮐﺎن و روزه ﺑﺎز ﮐﺮدن اﯾﺸﺎن )ﭼﻮن آﻧﺎن آﻧﭽﻪ ﮐﻨﻨﺪ ﺑﻪ ﺟﺎ و ﻃﺒﻖ دﺳﺘﻮر ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ(.
Wonderful Saying146
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Protect your belief by charity; guard your
.wealth by paying Allah's share; and ward off the waves of calamity by praying
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمُ :ﺳﻮُﺳﻮا )ِ (4625إﯾَﻤﺎَﻧُﮑْﻢ ﺑ ِﺎﻟﱠﺼَﺪَﻗِﻪَ ،وَﺣﱢﺼﻨُﻮا َأﻣَْﻮاﻟَُﮑْﻢ ﺑ ِﺎﻟﱠﺰَﮐﺎِهَ ،واْدَﻓُﻌﻮا َأﻣْﻮاَج اﻟ َْﺒَﻼِء ﺑ ِﺎﻟﱡﺪَﻋﺎِء.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﺳﻼم )در ﺗﺮﻏﯿﺐ ﺑﻪ ﺻﺪﻗﻪ و زﮐﻮه و دﻋﺎء( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :اﯾﻤﺎﻧﺘﺎن را ﺑﺎ ﺻﺪﻗﻪ ﺳﯿﺎﺳﺖ و ﺣﻔﻆ ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ )ﮐﻪ ﺻﺪﻗﻪ ﻧﺸﺎﻧﻪ ﮐﻤﺎل
اﯾﻤـﺎن اﺳﺖ و ﻣﻮﻣﻦ ﺑﺮاي ﭘﺎداش ﺑﺎ ﻧﯿﺖ ﭘﺎك ﺑﻪ آن ﻣﯽ ﺷـﺘﺎﺑﺪ( و داراﺋﯿﻬﺎﺗﺎن را ﺑﺎ زﮐﻮه دادن در ﭘﻨﺎه در آورﯾـﺪ )ﭼﻮن اﮔﺮ ﻧﺪﻫﯿـﺪ ﺑﻪ
ﻓﻘﺮاء و ﻣﺴﺘﻤﻨﺪان ﺧﯿﺎﻧﺖ ﮐﺮده اﯾﺪ و ﺷﺎﯾﺴﺘﻪ اﺳﺖ ﮐﻪ از ﺑﯿﻦ ﺑﺮود( و ﮔﺮﻓﺘﺎرﯾﻬﺎي ﭘﯽ در ﭘﯽ را ﺑﺎ دﻋﺎء و درﺧﻮاﺳﺖ دور ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ.
p: 94
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Wonderful Saying147

Wonderful Saying147
In English

Kumayl ibn Ziyad has related: Amir al-mu'minin, peace be upon him, caught hold of . 147
my hand and took me to the graveyard. When he had passed through the graveyard and
:left the city behind, he breathed a deep sigh and said
O' Kumayl these hearts are containers. The best of them is that which preserves (its
.contents). So, preserve what I say to you
People are of three types: One is the scholar and divine. Then, the seeker of knowledge
who is also on the way to deliverance. Then (lastly) the common rot who run after every
caller and bend in the direction of every wind. They seek no light from the effulgence of
.knowledge and do not take protection of any reliable support
O' Kumayl, knowledge is better than wealth. Knowledge guards you, while you have to
guard the wealth. Wealth decreases by spending, while knowledge multiplies by
.spending, and the results of wealth die as wealth decays
O' Kumayl, knowledge is belief which is acted upon. With it man acquires obedience
during his life and a good name after his death. Knowledge is the ruler while wealth is
ruled upon. O' Kumayl, those who amass wealth are dead even though they may be living
while those endowed with knowledge will remain as long as the world lives. Their bodies
are not available but their figures exist in the hearts. Look, here is a heap of knowledge
(and Amir al-mu'minin pointed to his bosom). I wish I could get someone to bear it. Yes, I
did find (such a one); but either he was one who could not be relied upon. He would exploit
the religion for worldly gains, and by virtue of Allah's favours on him he would domineer
over the people and through Allah's pleas he would lord over His devotees. Or he was one
who was obedient to the hearers of truth but {here was no intelligence in his bosom. At
.the first appearance of doubt he would entertain misgivings in his heart
p: 95
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In Arabic

So, neither this nor that was good enough. Either the man is eager for pleasures, easily
led away by passions, or is covetous for collecting and hoarding wealth. Neither of them
has any regard for religion in any matter. The nearest example of these is the loose
.cattle. This is the way that knowledge dies away with the death of its bearers
O' my Allah! Yes; but the earth is never devoid of those who maintain Allah's plea either
openly and reputedly or, being afraid, as hidden in order that Allah's pleas and proofs
should not be rebutted. How many are they and where are they? By Allah, they are few in
number, but they are great in esteem before Allah. Through them Allah guards His pleas
and proofs till they entrust them to others like themselves and sow the seeds thereof in
.the hearts of those who are similar to them
Knowledge has led them to real understanding and so they have associated themselves
with the spirit of conviction. They take easy what the easygoing regard as hard. They
endear what the ignorant take as strange. They live in this world with their bodies here
but their spirits resting in the high above. They are the vicegerents of Allah on His earth
!and callers to His religion. Oh, oh, how I yearn to see them

.Go away now, O' Kumayl! wherever you wish
In Arabic

:ﻟُﮑَﻤﯿْﻞ ﺑﻦ زﯾﺎد اﻟﻨﺨﻌﯽ
( ﺗﻨّﻔﺲ4627) ( ﻓﻠّﻤﺎ أﺻﺤﺮ4626)  ﻓﺄﺧﺮﺟﻨﯽ إﻟﯽ اﻟﺠّﺒﺎن، أﺧـﺬ ﺑﯿﺪي أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯽ ﺑﻦ أﺑﯽ ﻃﺎﻟﺐ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم:ﻗﺎل ُﮐَﻤﯿْﻞ ﺑﻦ زﯾﺎد
 اﻟﱠﻨﺎُس:( َﻓﺎْﺣَﻔـْﻆ َﻋﱢﻨﯽ َﻣﺎ َأﻗُﻮُل ﻟََﮏ4630) ( َﻓَﺨﯿُْﺮَﻫﺎ َأْوَﻋﺎَﻫﺎ4629)  ِإ ﱠن َﻫـ ِﺬِه اﻟ ُْﻘﻠُﻮَب َأْوِﻋَﯿٌﻪ، َﯾﺎ ُﮐَﻤﯿْﻞ ﺑ ْﻦ ِزَﯾﺎٍد:( ﺛّﻢ ﻗـﺎل4628) اﻟّﺼَﻌَﺪاء
 ﻟَْﻢ،( َﯾِﻤﯿﻠُﻮَن َﻣَﻊ ُﮐﱢﻞ ِرﯾـٍﺢ4634) ( َأﺗْـَﺒ ﺎُع ُﮐﱢﻞ َﻧﺎِﻋٍﻖ4633) ( َرَﻋﺎٌع4632)  َوَﻫَﻤـ ٌﺞ،( َوُﻣَﺘَﻌﱢﻠٌﻢ َﻋَﻠﯽ َﺳﺒِﯿـِﻞ َﻧَﺠﺎٍه4631)  َﻓَﻌﺎﻟ ٌِﻢ َرﺑﱠﺎﻧِﱞﯽ:َﺛ َﻼـَﺛٌﻪ
 َواﻟ َْﻤﺎُل َﺗﻨُْﻘـُﺼ ُﻪ. اﻟ ِْﻌﻠُْﻢ َﯾْﺤُﺮُﺳـ َﮏ َوَأﻧ َْﺖ َﺗْﺤُﺮُس اﻟَﻤﺎَل, اﻟ ِْﻌﻠُْﻢ َﺧﯿٌْﺮ ﻣَِﻦ اﻟ َْﻤـ ﺎِل، َﯾـﺎ ُﮐَﻤﯿـْ ُﻞ. َوﻟَْﻢ َﯾﻠَْﺠُﺆوا ِإﻟَﯽ ُرْﮐٍﻦ َوﺛِﯿٍﻖ،َﯾْﺴَﺘـِﻀ ﯿﺌُﻮا ﺑ ِﻨُﻮِر اﻟ ِْﻌﻠِْﻢ
. َوَﺻﻨِﯿُﻊ اﻟ َْﻤﺎِل َﯾُﺰوُل ﺑ َِﺰَواﻟ ِِﻪ،( َﻋَﻠﯽ اﻟ ِْﺈﻧ َْﻔﺎِق4635)  َواﻟ ِْﻌﻠُْﻢ َﯾْﺰُﮐﻮ،اﻟﱠﻨَﻔَﻘُﻪ
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َﯾـﺎ ُﮐَﻤﯿـْ ﻞ ﺑ ْﻦ ِزَﯾـﺎٍدَ ،ﻣْﻌِﺮَﻓُﻪ اﻟَِﻌﻠِْﻢ ِدﯾٌﻦ ﯾُـَﺪاُن ﺑ ِِﻪ ،ﺑ ِِﻪ َﯾْﮑِﺴُﺐ اﻟ ِْﺈﻧ َْﺴﺎُن اﻟﱠﻄﺎَﻋَﻪ ﻓِﯽ َﺣَﯿﺎﺗِِﻪَ ،وَﺟِﻤﯿَﻞ اُﻷْﺣـ ُﺪوَﺛِﻪ ﺑَْﻌـَﺪ َوَﻓﺎﺗِِﻪَ .واﻟ ِْﻌﻠُْﻢ َﺣﺎِﮐٌﻢَ ،واﻟ َْﻤﺎُل
َﻣْﺤُﮑﻮم ٌَﻋَﻠﯿِْﻪَ .ﯾـﺎ ُﮐَﻤﯿـْ ﻞ ﺑ ْﻦ ِزﯾـﺎٍدَ ،ﻫَﻠـَﮏ ُﺧﱠﺰاُن اﻟ ْـَﺄﻣَْﻮاِل َوُﻫْﻢ َأْﺣـَﯿ ﺎٌءَ ،واﻟ ْ َُﻌَﻠَﻤﺎُء ﺑَﺎﻗُﻮَن َﻣﺎ ﺑَِﻘَﯽ اﻟـﱠﺪْﻫُﺮَ :أْﻋَﯿﺎﻧُُﻬْﻢ َﻣﻔُْﻘﻮَدٌهَ ،أﻣَْﺜﺎﻟ ُُﻬْﻢ ﻓِﯽ اﻟ ُْﻘﻠُﻮِب
َﻣْﻮُﺟﻮَدٌهَ .ﻫـ ﺎ ِإﱠن ﻫـﺎ ُﻫَﻨـﺎ ﻟَِﻌﻠْﻤًﺎ َﺟّﻤًﺎ )َوَأَﺷﺎَر ﺑ ِـَﯿ ِﺪِه ِإﻟﯽ ـَﺻ ﺪره( ﻟَْﻮ َأـَﺻ ﺒُْﺖ ﻟَُﻪ َﺣَﻤَﻠًﻪ ) ! (4636ﺑَﻠﯽ َأـَﺻ ﺒُْﺖ ﻟَِﻘﻨـًﺎ )َ (4637ﻏﯿَْﺮ َﻣـْﺄُﻣﻮٍن َﻋَﻠﯿِْﻪ،
ُﻣـْﺴ َﺘْﻌِﻤًﻼ آﻟََﻪ اﻟـﱢﺪﯾِﻦ ﻟ ِﻠﱡﺪﻧ َْﯿﺎَ ،وُﻣـْﺴ َﺘْﻈِﻬﺮًا ﺑﻨَِﻌَﻢ اِﷲ َﻋَﻠﯽ ِﻋﺒﺎِدِهَ ،وﺑ ُِﺤَﺠِﺠِﻪ َﻋَﻠﯽ َأْوﻟ َِﯿﺎﺋِِﻪَ ،أْو ُﻣﻨَْﻘﺎدًا ﻟ َِﺤَﻤَﻠِﻪ اﻟ َْﺤﱢﻖ )َ (4638ﻻ ﺑَِﺼﯿَﺮَه ﻟَُﻪ ﻓِﯽ َأْﺣَﻨﺎﺋِِﻪ
ك! َأْو َﻣﻨُْﻬﻮﻣًﺎ ) (4640ﺑ ِﺎﻟﱠﻠﱠﺬِهَ ،ﺳﻠَِﺲ اﻟ ِْﻘَﯿﺎِد ) (4641ﻟﻠﱠﺸْﻬَﻮِهَ ،أوْ
)َ (4639ﯾﻨَْﻘـ ِﺪُح اﻟﱠﺸﱡﮏ ﻓِﯽ َﻗﻠْﺒِِﻪ ﻟـِ َﺄﱠوِل َﻋﺎِرٍض ﻣِْﻦ ُﺷـ ﺒَْﻬٍﻪَ .أَﻻ َﻻ َذا َوَﻻ َذا َ
ُﻣْﻐَﺮﻣًﺎ ) (4642ﺑ ِﺎﻟ َْﺠْﻤِﻊ َواﻟ ِْﺈﱢدَﺧﺎِر ) (4643ﻟَﯿَْﺴﺎ ﻣِْﻦ ُرَﻋﺎِه اﻟﱢﺪﯾِﻦ ﻓِﯽ َﺷْﯽٍءَ ،أﻗَْﺮُب َﺷْﯽٍء َﺷَﺒﻬًﺎ ﺑ ِِﻬَﻤﺎ اﻟ َْﺄَﻧَﻌﺎُم ) (4644اﻟﱠﺴﺎﺋَِﻤُﻪ )َ ! (4645ﮐﺬﻟ َِﮏ
َﯾُﻤﻮُت اﻟ ِْﻌﻠُْﻢ ﺑ َِﻤْﻮِت َﺣﺎﻣِﻠِﯿِﻪ.
اﻟﱠﻠُﻬﱠﻢ ﺑََﻠﯽ! َﻻ َﺗْﺨﻠُﻮ اﻟ َْﺄْرُض ﻣِْﻦ َﻗﺎﺋٍِﻢ ﻟ ِﱠﻠِﻪ ﺑ ُِﺤﱠﺠٍﻪِ ،إﱠﻣﺎ َﻇﺎِﻫﺮًا َﻣْﺸـ ُﻬﻮرًاَ ،و َإﱠﻣﺎ َﺧﺎﺋِﻔًﺎ َﻣْﻐُﻤﻮرًا ) (4646ﻟ َِﺌﱠﻼ َﺗﺒُْﻄَﻞ ُﺣَﺠُﺞ اِﷲ َوﺑَﱢﯿَﻨﺎﺗُُﻪَ .وَﮐْﻢ َذا َوَأﯾَْﻦ
ُأوﻟﺌـِ َﮏ؟ ُأوﻟﺌـِ َﮏ َواﻟﱠﻠِﻪ اﻟ َْﺄَﻗﱡﻠﻮَن َﻋـ َﺪدًاَ ،واﻟ َْﺄْﻋَﻈُﻤﻮَن ِﻋﻨْـَﺪ اﻟّﻠِﻪ َﻗـْﺪرًاَ ،ﯾْﺤَﻔُﻆ اُﷲ ﺑ ِِﻬْﻢ ُﺣَﺠَﺠُﻪ َوﺑَﱢﯿَﻨﺎﺗِِﻪَ ،ﺣﱠﺘﯽ ﯾُﻮِدُﻋﻮَﻫﺎ ﻧَُﻈَﺮاَءُﻫْﻢَ ،وَﯾْﺰَرُﻋﻮَﻫﺎ ﻓِﯽ
ﻗُﻠُﻮِب َأْﺷَﺒﺎِﻫِﻬْﻢَ ،ﻫَﺠَﻢ ﺑ ِِﻬُﻢ اﻟ ِْﻌﻠُْﻢ َﻋَﻠﯽ َﺣِﻘﯿَﻘِﻪ اﻟ َْﺒِﺼﯿَﺮِهَ ،وﺑَﺎَﺷُﺮ
وا ُروَح اﻟ َْﯿِﻘﯿـِﻦَ ،واْﺳـ َﺘَﻼﻧُﻮا )َ (4647ﻣﺎ اْﺳـ َﺘْﻮَﻋَﺮُه ) (4648اﻟ ُْﻤﺘَْﺮﻓُﻮَن )َ (4649وَأﻧُِﺴﻮا ﺑ َِﻤﺎ اْﺳـ َﺘْﻮَﺣَﺶ ﻣِﻨُْﻪ اﻟ َْﺠﺎِﻫﻠُﻮَنَ ،وـَﺻ ِﺤﺒُﻮا اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑ َِﺄﺑ َْﺪاٍن
َأْرَواُﺣَﻬﺎ ُﻣَﻌﱠﻠَﻘٌﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﻤَﺤﱢﻞ اﻟ َْﺄْﻋَﻠﯽُ ،أوﻟﺌَِﮏ ُﺧَﻠَﻔﺎُء اِﷲ ﻓِﯽ َأْرِﺿِﻪَ ،واﻟﱡﺪَﻋﺎُه ِإﻟَﯽ ِدﯾﻨِِﻪ .آِه آِه َﺷْﻮﻗًﺎ ِإﻟَﯽ ُرْؤَﯾﺘِِﻬْﻢ! اﻧ َْﺼِﺮْف إَذا ِﺷﺌَْﺖ.
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از ﺳـﺨﻨﺎن آن ﺣﻀـﺮت ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم اﺳﺖ ﺑﻪ ﮐﻤﯿـﻞ اﺑﻦ زﯾﺎد ﻧﺨﻌﯽ )ﮐﻪ از ﺧﻮاص و ﻧﯿﮑﺎن و ﯾﺎران آن ﺑﺰرﮔﻮار ﺑﻮده( ﮐﻤﯿﻞ اﺑﻦ زﯾﺎد
ﮔﻔﺘـﻪ :اﻣﯿﺮاﻟﻤـﻮﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯽ اﺑﻦ اﺑﯿﻄـﺎﻟﺐ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم دﺳﺖ ﻣﺮا ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻪ ﺻـﺤﺮاء ﺑﺮد ،ﭼـﻮن ﺑﻪ ﺑﯿﺮون ﺷـﻬﺮ رﺳـﯿﺪ آﻫﯽ ﮐﺸـﯿﺪ ﻣﺎﻧﻨـﺪ آه
ﮐﺸـﯿﺪن اﻧﺪوه رﺳـﯿﺪه ،ﭘﺲ از آن )درﺑﺎره داﻧﺶ و داﻧﺸﻤﻨﺪان( ﻓﺮﻣﻮد :اي ﮐﻤﯿﻞ اﺑﻦ زﯾﺎد ،اﯾﻦ دﻟﻬﺎ ﻇﺮﻓﻬﺎ )ي ﻋﻠﻮم و ﺣﻘﺎﺋﻖ و اﺳﺮار(
اﺳﺖ ،و ﺑﻬـﺘﺮﯾﻦ آن دﻟﻬـﺎ ﻧﮕﺎﻫﺪارﻧـﺪه ﺗﺮ آﻧﻬـﺎ اﺳﺖ )ﺳﭙﺮده ﺷـﺪه را ﺧﻮاب ﻧﮕﺎﻫـﺪاري ﮐﺮده ﺑﯿـﺎد دارد( ﭘﺲ )ﻫﺸـﯿﺎر ﺑـﺎش و( از ﻣﻦ
ﻧﮕﺎﻫﺪار و ﺑﻪ ﯾﺎد داﺷـﺘﻪ ﺑﺎش آﻧﭽﻪ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﯽ ﮔﻮﯾﻢ :ﻣﺮدم ﺳﻪ دﺳـﺘﻪ اﻧﺪ :ﻋﺎﻟﻢ رﺑﺎﻧﯽ )داﻧﺎي ﺧﺪاﺷﻨﺎﺳـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻣﺒﺪا و ﻣﻌﺎد آﺷﻨﺎ ﺑﻮده ﺑﻪ
آن ﻋﻤـﻞ ﻧﻤﺎﯾـﺪ( و ﻃـﺎﻟﺐ ﻋﻠﻢ و آﻣﻮزﻧـﺪه اي ﮐﻪ )از ﺟﻬـﻞ و ﻧﺎداﻧﯽ( ﺑﻪ راه ﻧﺠﺎت و رﻫﺎﺋﯽ ﯾﺎﻓﺘﻦ اﺳﺖ ،و ﻣﮕﺴﺎن ﮐﻮﭼﮏ و ﻧﺎﺗﻮاﻧﻨﺪ
)ﻧﺎدان ﻧﻔﻬﻢ ﺑﻪ اﻧﻮاع زﺷﺘﯿﻬﺎ آﻟﻮده( ﮐﻪ ﻫﺮ آواز ﮐﻨﻨـﺪه اي )ﺑﻪ ﻫﺮ راﻫﯽ( را ﭘﯿﺮوﻧﺪ ،و ﺑﺎ ﻫﺮ ﺑﺎدي ﻣﯽ روﻧﺪ )درﺳﺖ را از ﻧﺎدرﺳﺖ ﺗﻤﯿﺰ
ﻧـﺪاده ،و ﺑﻪ ﻣـﺬﻫﺐ و ﻃﺮﯾﻘﻪ اي ﭘﺎﯾـﺪار ﻧﯿﺴـﺘﻨﺪ ﺑﻪ ﻫﺮ راه ﮐﻪ ﭘﯿﺶ ﻣﯽ آﯾـﺪ ﻣﯽ روﻧـﺪ( از ﻧﻮر داﻧﺶ روﺷـﻨﯽ ﻧﻄﻠﺒﯿـﺪه اﻧﺪ )در ﺗﺎرﯾﮑﯽ
ﻧﺎداﻧﯽ ﻣﺎﻧـﺪه اﻧـﺪ( و ﺑﻪ ﭘﺎﯾﻪ اﺳـﺘﻮاري )ﻋﻘﺎﯾـﺪ ﺣﻘﻪ ﮐﻪ روي و ﭘﺎﯾﻪ ﻋﻘﻞ و ﻋﻠﻢ اﺳﺖ( ﭘﻨﺎه ﻧﺒﺮده اﻧـﺪ )آﻧﻬﺎ را ﻓﺮا ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ و ﭘﯿﺮو و ﮔﻤﺮاه
ﮐﻨﻨﺪﮔﺎﻧﻨـﺪ( .اي ﮐﻤﯿـﻞ ،ﻋﻠﻢ ﺑﻬﺘﺮ از ﻣﺎل اﺳﺖ )زﯾﺮا( ﻋﻠﻢ ﺗﻮ را )از ﮔﺮﻓﺘﺎرﯾﻬﺎي دﻧﯿﺎ و آﺧﺮت( ﻧﮕﺎﻫـﺪارد ،و ﺗﻮ ﻣﺎل را )از ﺗﺒﺎه ﺷـﺪن(
ﻧﮕﺎه ﻣﯽ داري ،ﻣﺎل را ﺑﺨﺸـﯿﺪن ﮐﻢ ﻣﯽ ﮔﺮداﻧﺪ و ﻋﻠﻢ ﺑﺮ اﺛﺮ ﺑﺨﺸﯿﺪن )ﯾﺎد دادن ﺑﻪ دﯾﮕﺮي( اﻓﺰوﻧﯽ ﻣﯽ ﯾﺎﺑﺪ ،و ﭘﺮورده ﺷﺪه و ﺑﺰرﮔﯽ
ﺑﻪ داراﺋﯽ ﺑﺎ از ﺑﯿﻦ رﻓﺘﻦ آن از دﺳﺖ ﻣﯽ رود )و ﺑﺰرﮔﯽ ﺑﻪ ﻋﻠﻢ از ﺑﯿﻦ رﻓﺘﻨﯽ ﻧﯿﺴﺖ( اي ﮐﻤﯿﻞ اﺑﻦ زﯾﺎد ،آﺷـﻨﺎﯾﯽ ﺑﺎ ﻋﻠﻢ و ﺗﺤﺼﯿﻞ آن
دﯾﻦ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺳـﺒﺐ آن )در روز رﺳـﺘﺨﯿﺰ( ﺟﺰاء و ﭘـﺎداش داده ﻣﯽ ﺷﻮد ،اﻧﺴﺎن در زﻧـﺪﮔﯽ ﺧﻮد ﺑﺎ ﻋﻠﻢ ﻃﺎﻋﺖ و ﭘﯿﺮوي )از ﺧـﺪا و
رﺳﻮل و اﺋﻤﻪ دﯾﻦ( و ﭘﺲ از ﻣﺮگ ﭘﺴـﻨﺪﯾﺪه ﮔﻮﺋﯿﻬﺎ )ﮐﻪ ﻣﺮدم درﺑﺎره اش ﻣﯽ ﮔﻮﯾﻨـﺪ( ﺑﻪ دﺳﺖ ﻣﯽ آورد ،و ﻋﻠﻢ ﻓﺮﻣﺎﻧﺮوا اﺳﺖ و ﻣﺎل
ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮ و ﻣﻐﻠﻮب اﺳﺖ )ﻣﺎل در ﻣﻌﺮض اﻧﺘﻘﺎل و زوال ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﺪ و ﻋﻠﻢ ﺑﺎﻗﯽ و ﺑﺮﻗﺮار( .اي ﮐﻤﯿﻞ اﺑﻦ زﯾﺎد ،ﮔﺮدآورﻧـﺪﮔﺎن داراﺋﯿﻬﺎ ﺗﺒﺎه
ﺷـﺪه اﻧـﺪ در ﺣـﺎﻟﯽ ﮐﻪ زﻧـﺪه ﻫﺴـﺘﻨﺪ )اﮔﺮ ﭼﻪ زﻧـﺪه اﻧـﺪ وﻟﯽ ﻏﺮور و ﻃﻐﯿﺎن ﻫﻼﮐﺸﺎن ﺧﻮاﻫـﺪ ﮐﺮد( و داﻧﺸـﻤﻨﺪان ﭘﺎﯾـﺪار ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﻨﺪ
ﭼﻨـﺪاﻧﮑﻪ روزﮔـﺎر ﺑﺠﺎ اﺳﺖ ،وﺟﻮدﺷﺎن )ﺑﺎ ﺑـﺪرود ﮔﻔﺘﻦ از اﯾﻦ ﺟﻬﺎن( ﮔﻤﺸـﺪه اﺳﺖ و ﺻﻮرﺗﻬﺎﺷﺎن )ﺑﺮ اﺛﺮ ﺟﻤﯿﻞ و ﭘﺴـﻨﺪﯾﺪه ﮔﻮﺋﯽ
ﻣﺮدم از آﻧﻬـﺎ( در دﻟﻬـﺎ ﺑﺮﻗﺮار اﺳﺖ ،آﮔـﺎه ﺑـﺎش اﯾﻨﺠﺎ ﻋﻠﻢ ﻓﺮاوان اﺳﺖ و ﺑﻪ دﺳﺖ ﻣﺒﺎرك ﺑﻪ ﺳـﯿﻨﻪ ﺧﻮد اﺷﺎره ﻓﺮﻣﻮد اﮔﺮ ﺑﺮاي آن ﯾﺎد
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ﮔﯿﺮﻧﺪﮔﺎن ﻣﯽ ﯾﺎﻓﺘﻢ )اﮔﺮ ﺑﻮدﻧﺪ زﯾﺮﮐﺎﻧﯽ ﮐﻪ ﺗﻮاﻧﺎﺋﯽ ﻓﻬﻢ آن را داﺷـﺘﻨﺪ آﺷﮑﺎر ﻣﯽ ﻧﻤﻮدم ،در اﯾﻨﺠﺎ اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم از ﻧﺒﻮدن ﮐﺴﺎﻧﯽ
ﮐﻪ ﻟﯿـﺎﻗﺖ ﺗﻮاﻧـﺎﺋﯽ ﻓﻬﻢ ﻣﻌﺎرف اﻟﻬﯿﻪ را دارﻧـﺪ ﺗﺎﺳﻒ ﻣﯽ ﺧﻮرد( آري ﻣﯽ ﯾﺎﺑﻢ ﺗﯿﺰ ﻓﻬﻢ را ﮐﻪ از او )ﺑﺮ آن ﻋﻠﻮم( ﻣﻄﻤﺌﻦ ﻧﯿﺴـﺘﻢ )زﯾﺮا(
دﺳﺖ اﻓﺰار دﯾﻦ را ﺑﺮاي دﻧﯿـﺎ ﺑﻪ ﮐـﺎر ﻣﯽ ﺑﺮد ،و ﺑﻪ ﻧﻌﻤﺘﻬﺎي ﺧـﺪا )ﺗﻮﻓﯿﻖ ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﻋﻠﻢ و ﻣﻌﺮﻓﺖ( ﺑﺮ ﺑﻨـﺪﮔﺎﻧﺶ و ﺑﻪ ﺣﺠﺘﻬﺎﯾﺶ
)ﻋﻘﻞ و ﺧﺮد( ﺑﺮ دوﺳﺘﺎﻧﺶ ﺑﺮﺗﺮي ﻣﯽ ﺟﻮﯾﺪ )ﭼﻮن ﭼﻨﯿﻦ ﮐﺲ آراﺳﺘﻪ ﻧﯿﺴﺖ اﮔﺮ ﻋﻠﻢ ﺣﻘﯿﻘﯽ را ﺑﻪ دﺳﺖ آرد وﺳﯿﻠﻪ ﺟﺎه و روﻧﻖ ﺑﺎزار
دﻧﯿﺎ و ﺑﺮﺗﺮي ﺑﺮ ﺑﻨـﺪﮔﺎن ﺧﺪا ﻗﺮار دﻫﺪ ،و ﺑﻪ ﭘﺸﺘﯿﺒﺎﻧﯽ آن ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ و ﺣﺠﺘﻬﺎ اﺑﻮاب زﺣﻤﺖ و ﮔﺮﻓﺘﺎري ﺑﻪ روي ﻣﺮدم ﺑﮕﺸﺎﯾﺪ( ﯾﺎ ﻣﯽ ﯾﺎﺑﻢ
ﻓﺮﻣـﺎﻧﺒﺮي را ﺑﺮاي ارﺑـﺎب داﻧﺶ )ﻣﻘﻠـﺪ و ﭘﯿﺮو در ﮔﻔﺘﺎر و ﮐﺮدار( ﮐﻪ او را در ﮔﻮﺷﻪ و ﮐﻨﺎر ﺧﻮد )ﺗﻘﻠﯿـﺪ و ﭘﯿﺮوي از داﻧﻨـﺪه( ﺑﻪ ﺑﯿﻨﺎﺋﯽ
ﻧﯿﺴﺖ ،ﺑﻪ اوﻟﯿﻦ ﺷـﺒﻬﻪ اي ﮐﻪ رو دﻫـﺪ ﺷـﮏ و ﮔﻤـﺎن ﺧﻼـف در دل او آﺗﺶ ﻣﯽ اﻓﺮزود )اﯾﻦ ﺻـﻔﺖ ﮐﺴﺎﻧﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﭘﯿﺮو دﯾﻦ ﺣﻖ
ﻫﺴﺘﻨﺪ وﻟﯽ ﻓﻬﻤﺸﺎن ﮐﻮﺗﺎه اﺳﺖ ﭘﺲ ﺑﺎ آﻧﻬﺎ ﺟﺰ ﻣﺴﺎﺋﻞ ﻇﺎﻫﺮي از ﻗﺒﯿﻞ ﺻﻮرت ﻧﻤﺎز و روزه و ﺑﻬﺸﺖ و دوزخ ﻧﺘﻮان ﮔﻔﺖ و در ﺣﻘﺎﺋﻖ
و ﻣﻌﺎرف اﻋﺘﻤﺎد ﺑﻪ ﻓﻬﻢ آﻧﺎن ﻧﯿﺴﺖ( ﺑﺪان ﮐﻪ ﻧﻪ اﯾﻦ )ﻣﻘﻠﺪ ﺑﯽ ﺑﺼـﯿﺮت( اﻫﻞ )اﻣﺎﻧﺖ و ﻋﻠﻢ ﺣﻘﯿﻘﯽ( ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ و ﻧﻪ آن )ﺗﯿﺰ ﻓﻬﻢ( ﯾﺎ ﻣﯽ
ﯾﺎﺑﯿﻢ ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ در ﻟﺬت و ﺧﻮﺷـﯽ زﯾﺎده روي ﮐﺮده و ﺑﻪ آﺳﺎﻧﯽ ﭘﯿﺮو ﺷـﻬﻮت و ﺧﻮاﻫﺶ ﻧﻔﺲ ﻣﯽ ﺷﻮد ،ﯾﺎ ﮐﺴﯽ را ﮐﻪ ﺷﯿﻔﺘﻪ ﮔﺮد
آوردن و اﻧﺒﺎﺷﺘﻦ )داراﺋﯽ و ﮐﺎﻻي دﻧﯿﺎ( اﺳﺖ ،اﯾﻦ دو ﻫﻢ از ﻧﮕﻬﺪارﻧﺪﮔﺎن دﯾﻦ در ﮐﺎري از ﮐﺎرﻫﺎ ﻧﯿﺴﺘﻨﺪ ،ﻧﺰدﯾﮏ ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺑﻪ اﯾﻦ
دو ﭼﻬﺎر ﭘﺎﯾﺎن ﭼﺮﻧـﺪه ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﻨﺪ ،در ﭼﻨﯿﻦ روزﮔﺎر )ﮐﻪ ﺣﻤﻠﻪ ﻋﻠﻢ ﯾﺎﻓﺖ ﻧﻤﯽ ﺷﻮد( ﻋﻠﻢ ﺑﻪ ﻣﺮگ ﺣﻤﻠﻪ و ﻧﮕﻬﺪارش ﻣﯽ ﻣﯿﺮد )از ﺑﯿﻦ
ﻣﯽ رود(.
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ﺑﺎرﺧﺪاﯾﺎ آري )اﻟﻠﻬﻢ ﺑﻠﯽ در اﯾﻨﺠﺎ ﺑﻪ ﻣﻨﺰﻟﻪ ﮐﻠﻤﻪ اﺳـﺘﺜﻨﺎء اﺳﺖ( زﻣﯿﻦ ﺧﺎﻟﯽ و ﺗﻬﯽ ﻧﻤﯽ ﻣﺎﻧﺪ از ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺣﺠﺖ و دﻟﯿﻞ دﯾﻦ ﺧﺪا را
ﺑﺮﭘﺎ دارد )و آﻧﮑﺲ( ﯾﺎ آﺷـﮑﺎر و ﻣﺸـﻬﻮر اﺳﺖ )ﻣﺎﻧﻨﺪ ﯾﺎزده اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم( ﯾﺎ )ﺑﺮ اﺛﺮ ﻓﺴﺎد و ﺗﺒﺎﻫﮑﺎري( ﺗﺮﺳﺎن و ﭘﻨﻬﺎن )ﻣﺎﻧﻨﺪ اﻣﺎم
دوازدﻫﻢ ﻋﺠﻞ اﷲ ﻓﺮﺟﻪ( ﺗﺎ ﺣﺠﺘﻬﺎ و دﻟﯿﻠﻬﺎي روﺷﻦ ﺧـﺪا )آﺛﺎر ﻧﺒﻮت و اﺣﮑﺎم دﯾﻦ و ﻋﻠﻢ و ﻣﻌﺮﻓﺖ( از ﺑﯿﻦ ﻧﺮود )ﺑﺎﻗﯽ و ﺑﺮﻗﺮار ﻣﺎﻧﺪ،
اﺑﻦ ﻣﯿﺜﻢ رﺣﻤﻪ اﷲ ﻣﯽ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ :اﯾﻦ ﻓﺮﻣـﺎﯾﺶ ﺗﺼـﺮﯾﺢ اﺳﺖ ﺑﻪ اﯾﻨﮑﻪ وﺟﻮد اﻣـﺎم در ﻫﺮ زﻣـﺎﻧﯽ ﺑﯿﻦ ﻣﺮدم ﭼﻨـﺪاﻧﮑﻪ ﺗﮑﻠﯿﻒ ﺑـﺎﻗﯽ اﺳـﺖ
واﺟﺐ و ﻻزم اﺳﺖ( و اﯾﺸﺎن ﭼﻨﺪﻧـﺪ و ﮐﺠﺎﯾﻨﺪ )ﯾﺎ ﺗﺎ ﭼﻪ زﻣﺎﻧﯽ ﺗﺮﺳﺎن و ﭘﻨﻬﺎﻧﻨﺪ(؟ ﺑﻪ ﺧﺪا ﺳﻮﮔﻨﺪ از ﺷـﻤﺎر ﺑﺴـﯿﺎر اﻧﺪك ﻫﺴـﺘﻨﺪ ،و از
ﻣﻨﺰﻟﺖ و ﺑﺰرﮔﯽ ﻧﺰد ﺧـﺪا ﺑﺴـﯿﺎر ﺑﺰرﮔﻮارﻧﺪ ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﻪ اﯾﺸﺎن ﺣﺠﺘﻬﺎ و دﻟﯿﻠﻬﺎي روﺷﻦ ﺧﻮد را ﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ﺗﺎ آﻧﻬﺎ را ﺑﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪاﻧﺸﺎن
ﺳـﭙﺮده و در دﻟﻬﺎﺷـﺎن ﮐﺸـﺖ ﻧﻤﺎﯾﻨـﺪ )ﺗـﺎ دﻧﯿـﺎ از دﯾـﻦ و ﻋﻠـﻢ و ﺣﮑﻤﺖ ﺗﻬﯽ ﻧﻤﺎﻧـﺪ( ﻋﻠﻢ و داﻧﺶ ﺑـﺎ ﺑﯿﻨـﺎﺋﯽ ﺣﻘﯿﻘﯽ ﺑﻪ اﯾﺸـﺎن ﯾﮑﺒـﺎره
روآورده ،و ﺑﺎ آﺳﻮدﮔﯽ و ﺧﻮﺷـﯽ ﯾﻘﯿﻦ و ﺑﺎور ﺑﻪ ﮐﺎر ﺑﺴـﺘﻪ اﻧﺪ ،و ﺳﺨﺘﯽ و دﺷﻮاري اﺷﺨﺎص ﺑﻪ ﻧﺎز و ﻧﻌﻤﺖ ﭘﺮورده را ﺳﻬﻞ و آﺳﺎن
ﯾﺎﻓﺘﻪ اﻧﺪ )ﺑﺮاي ﺧﺸـﻨﻮدي ﺧﺪا ﺑﺎ ﻫﻤﻪ ﺳـﺨﺘﯿﻬﺎي دﻧﯿﺎ ﺳﺎﺧﺘﻪ و ﭘﺎرﺳﺎﺋﯽ ﭘﯿﺶ ﮔﺮﻓﺘﻪ و دﻟﺒﺴـﺘﮕﯽ ﺑﻪ دﻧﯿﺎ ﻧﺪارﻧﺪ( و ﺑﻪ آﻧﭽﻪ )ﺑﯽ ﮐﺴـﯽ و
رﻧـﺞ و ﺗﻨﺪﮔـﺪﺳﺘﯽ و ﮔﺮﻓﺘـﺎري ﮐﻪ( ﻧﺎداﻧـﺎن دوري ﮔﺰﯾﻨﻨـﺪ اﻧﺲ و ﺧﻮ ﮔﺮﻓﺘﻪ اﻧـﺪ ،و ﺑـﺎ ﺑـﺪﻧﻬﺎﺋﯿﮑﻪ روﺣﻬـﺎي آﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﺟﺎي ﺑﺴـﯿﺎر ﺑﻠﻨﺪ
)رﺣﻤﺖ ﺧـﺪا( آوﯾﺨﺘﻪ در دﻧﯿﺎ زﻧـﺪﮔﯽ ﻣﯽ ﮐﻨﻨـﺪ ،آﻧﺎﻧﻨﺪ در زﻣﯿﻦ ﺧﻠﻔﺎء و ﻧﻤﺎﯾﻨﺪﮔﺎن ﺧﺪا ﮐﻪ )ﻣﺮدم را( ﺑﻪ ﺳﻮي دﯾﻦ او ﻣﯽ ﺧﻮاﻧﻨﺪ،
آه آه ﺑﺴﯿﺎر ﻣﺸﺘﺎق و آرزوﻣﻨﺪ دﯾﺪار آﻧﺎن ﻫﺴﺘﻢ )ﭘﺲ ﻓﺮﻣﻮد (:اي ﮐﻤﯿﻞ اﮔﺮ ﻣﯽ ﺧﻮاﻫﯽ ﺑﺮﮔﺮد.
p: 98
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Wonderful Saying148
In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Man is hidden under his tongue. (1 .148
In Arabic

. اﻟ َْﻤْﺮُء َﻣْﺨﺒُﻮٌء َﺗْﺤَﺖ ﻟ َِﺴﺎﻧِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

.( ﻣﺮد در زﯾﺮ زﺑﺎن ﺧﻮد ﭘﻨﻬﺎن اﺳﺖ )ﺗﺎ ﺳﺨﻦ ﻧﮕﻮﯾﺪ ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﻧﺸﻮد:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﮔﻔﺘﺎر( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
Footnote

The meaning is that a man's worth can be known by his speech because the speech of . (1)
every person is indicative of his mind and manners, and by virtue of it his feelings and
temperament can be very easily assessed. Therefore, so long as he is silent his weakness
.as well as attainments are concealed but when he speaks his real self manifests itself

.A man is hidden under his tongue
.Unless he speaks you cannot know his worth and value
Wonderful Saying149
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who does not know his own worth is . 149
.ruined
In Arabic

. َﻫَﻠَﮏ اﻣُْﺮُؤ ﻟَْﻢ َﯾْﻌِﺮْف َﻗْﺪَرُه:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﺗﺒﺎه ﮔﺸﺖ ﻣﺮدي ﮐﻪ ﻗـﺪر و ﻣﻨﺰﻟﺖ ﺧﻮد را ﻧﺸـﻨﺎﺧﺖ )ﻧـﺪاﻧﺴﺖ ﮐﻪ ﭼﻪ ﮔﻮﻫﺮ:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره ﻣﻘﺎم و ﻣﻨﺰﻟﺖ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.( ﯾﺎ از ﺣﺪ ﺗﺠﺎوز ﮐﺮده ﭘﺎ از ﮔﻠﯿﻤﺶ درازﺗﺮ ﻧﻤﻮد،ﮔﺮاﻧﻤﺎﯾﻪ اﺳﺖ
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Wonderful Saying150

Wonderful Saying150
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to a man who had requested him to . 150
:preach
Do not be like him who hopes for (bliss in) the next life without action, and delays
repentance by lengthening desires, who utters words like ascetics in this world but acts
like those who are eager for it; if he is allowed something from it he does not feel
satisfied; if he is denied he is not content; he is not grateful for what he gets and covets
for increase in whatever remains with him; he refrains others but not himself; he
commands others for what he himself does not do; he loves the virtuous but does not
behave like them; he hates the vicious but himself is one of them; he dislikes death
.because of the excess of his sins but adheres to that for which he is afraid of death
p: 99
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Wonderful Saying150

If he falls ill he feels ashamed; if he is healthy he feels secure and indulges in
amusements; when he recovers from illness he feels vain about himself; when he is
afflicted he loses hope; if distress befalls him he prays like a bewildered man; when he
finds ease of life he falls into deceit and turns his face away; his heart overpowers him by
means of imaginary things while he cannot control his heart by his conviction; for others
he is afraid of small sins, but for himself he expects more reward than his performance; if
he becomes wealthy he becomes self-conscious and falls into vice; if he becomes poor he
despairs and becomes weak; he is brief when he is doing a good thing but goes too far
when he is begging; when passion overtakes him he is quick in committing sin but delays
repentance; if hardship befalls him he goes beyond the cannons of the (Islamic)
community; he describes instructive events but does not take instruction himself; he
preaches at length but does not accept any preaching for himself; he is tall in speaking
but short in action; he aspires for things that will perish and ignores things that will last for
good; he regards profit as loss and loss as profit; he fears death but does nothing in its
.anticipation
He regards the sins of others as big but considers the same things for himself as small; if
he does something in obedience to Allah he considers it much but if others do the same he
considers it small; he therefore rebukes others but flatters himself; entertainment in the
company of the wealthy is dearer to him than remembrance (of Allah) with the poor; he
passes verdicts against others for his own interests and does not do so against himself
for others' interests; he guides others but misguides himself; he is obeyed by others but
he himself disobeys (Allah); he seeks fulfilment (of obligations towards himself) but does
not fulfil his obligations (towards others); he fears the people (and acts) for other than his
Lord (Allah) and does not fear his Lord in his dealings with the people. as-Sayyid ar-Radi
says: If this hook had contained nothing save this short utterance it would have sufficed
as a successful piece of preaching, a specimen of high philosophy, an object of wisdom
.for the onlooker and a source of instruction for the meditative watcher
p: 100
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﺮﺟٍﻞ ﺳَﺄﻟﻪ َأن ﯾﻌﻈﻪَ :ﻻ َﺗُﮑْﻦ ﻣِﱠﻤْﻦ َﯾْﺮُﺟﻮ اﻟ ْﺂِﺧَﺮَه ﺑ َِﻐﯿِْﺮ اﻟ َْﻌَﻤِﻞَ ،و ﯾَُﺮﱢﺟﯽ اﻟﱠﺘْﻮﺑََﻪ ) (4650ﺑ ُِﻄﻮِل اﻟ َْﺄَﻣِﻞَ .ﯾُﻘﻮُل ﻓِﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑ َِﻘْﻮِل
اﻟﱠﺰاِﻫِﺪﯾَﻦَ ،وَﯾْﻌَﻤُﻞ ﻓِﯿَﻬﺎ ﺑََﻌَﻤِﻞ اﻟﱠﺮاِﻏﺒِﯿَﻦِ ،إْن ُأْﻋِﻄَﯽ ﻣِﻨَْﻬﺎ ﻟَْﻢ َﯾْﺸـ َﺒْﻊَ ،وِإْن ُﻣﻨَِﻊ ﻣِﻨَْﻬﺎ ﻟَْﻢ َﯾْﻘَﻨْﻊَ ،ﯾْﻌِﺠُﺰ َﻋْﻦ ُﺷْﮑِﺮ َﻣﺎ ُأوﺗَِﯽَ ،وَﯾﺒَْﺘِﻐﯽ اﻟﱢﺰَﯾﺎَدَه ﻓَِﯿﻤﺎ ﺑَِﻘَﯽ،
َﯾﻨَْﻬﯽ َوَﻻ َﯾﻨَْﺘِﻬﯽَ ،وَﯾْﺄُﻣُﺮ ﺑ َِﻤﺎ َﻻ َﯾْﺄﺗِﯽ ،ﯾُِﺤﱡﺐ اﻟﱠﺼﺎﻟ ِِﺤﯿَﻦ َوَﻻ َﯾْﻌَﻤُﻞ َﻋَﻤَﻠُﻬْﻢَ ،وﯾُﺒِْﻐُﺾ اﻟ ُْﻤـ ْﺬﻧِﺒِﯿَﻦ َوُﻫَﻮ َأَﺣُﺪُﻫْﻢَ ،ﯾْﮑَﺮُه اﻟ َْﻤْﻮَت ﻟ َِﮑﺜَْﺮِه ُذﻧُﻮﺑ ِِﻪَ ،وﯾُِﻘﯿُﻢ
)َ (4651ﻋَﻠﯽ َﻣﺎ َﯾْﮑَﺮُه اﻟ َْﻤْﻮَت ﻣِْﻦ أْﺟﻠِِﻪ ِ ,إْن َﺳـ ِﻘَﻢ )َ (4652ﻇﱠﻞ َﻧﺎِدﻣًﺎَ ،وِإْن ـَﺻ ﱠﺢ َأﻣَِﻦ َﻻِﻫﯿًﺎ ،ﯾُْﻌَﺠُﺐ ﺑ َِﻨْﻔِﺴِﻪ ِإَذا ﻋﻮﻓَِﯽَ ،وَﯾْﻘَﻨُﻂ ِإَذا اﺑ ْﺘُﻠَِﯽِ ،إنْ
َأـَﺻ ﺎﺑَُﻪ ﺑَ َﻼـٌء َدَﻋـ ﺎ ُﻣـْﻀ َﻄّﺮًا ،وِإْن َﻧـﺎﻟَُﻪ َرـَﺧ ﺎُء َأْﻋَﺮَض ُﻣْﻐَﺘّﺮًاَ ،ﺗْﻐﻠِﺒُُﻪ َﻧْﻔُﺴُﻪ َﻋَﻠﯽ َﻣـ ﺎ َﯾُﻈﱡﻦَ ،وَﻻ َﯾْﻐﻠِﺒَُﻬﺎ َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ َﯾْﺴَﺘﯿِْﻘُﻦ )َ (4653ﯾـَﺨ ﺎُف َﻋَﻠﯽ ْﻏَﯿِﺮِه
ﺑ ِـَﺄْدﻧَﯽ ﻣِْﻦ َذﻧ ْﺒِِﻪَ ،وَﯾْﺮُﺟﻮ ﻟ َِﻨْﻔِﺴِﻪ ﺑ ِـَﺄْﮐَﺜَﺮ ﻣِْﻦ َﻋَﻤﻠِِﻪِ ،إْن اْﺳـ َﺘْﻐَﻨﯽ ﺑَِﻄَﺮ )َ (4654وﻓُﺘَِﻦَ ،وِإِن اﻓْﺘَﻘَﺮ َﻗﻨـِ َﻂ )َ (4655وَوَﻫَﻦ ) (4656ﯾَُﻘﱢﺼُﺮ ِإَذا َﻋِﻤَﻞ،
َوﯾُـَﺒ ﺎﻟ ِ ُﻎ ِإَذا َﺳـ َﺄَلِ ،إْن َﻋَﺮَﺿْﺖ ﻟَُﻪ َﺷـ ْﻬَﻮٌه َأْﺳـ َﻠَﻒ ) (4657اﻟ َْﻤْﻌـِﺼ َﯿَﻪ َوَﺳﱠﻮَف ) (4658اﻟﱠﺘْﻮﺑَـَﻪَ ،وِإْن َﻋَﺮﺗْـُﻪ ﻣِْﺤَﻨٌﻪ ) (4659اﻧ َْﻔَﺮَج )َ (4660ﻋْﻦ
َﺷَﺮاﺋِِﻂ اﻟ ِْﻤﱠﻠِﻪ )َ (4661ﯾِﺼُﻒ اﻟ ِْﻌﺒَْﺮَه )َ (4662وَﻻ َﯾْﻌَﺘﺒُﺮَ ،وﯾَُﺒﺎﻟ ِ ُﻎ ﻓِﯽ اﻟ َْﻤْﻮِﻋَﻈِﻪ َوَﻻ َﯾﱠﺘِﻌُﻆَ ،ﻓُﻬَﻮ ﺑ ِﺎﻟ َْﻘْﻮِل ُﻣِﺪﱞل )َ . (4663وﻣَِﻦ اﻟ َْﻌَﻤِﻞ ُﻣِﻘﱞﻞ ،ﯾَُﻨﺎﻓُِﺲ
ﻓَِﯿﻤـﺎ َﯾْﻔَﻨﯽَ ،وﯾَُﺴﺎﻣِـُﺢ ﻓَِﯿﻤﺎ َﯾﺒَْﻘﯽَ ،ﯾَﺮي اﻟ ُْﻐﻨَْﻢ ) (4664ﻣْﻐَﺮﻣًﺎ )َ . (4665واﻟ ُْﻐْﺮَم َﻣْﻐَﻨﻤـًﺎ ،ﯾﺨَﺸـ ﯽ اﻟ َْﻤْﻮَت َوَﻻ ﯾَُﺒﺎِدُر ) (4666اﻟ ْﻔْﻮَت ), (4667
َﯾْﺴـ َﺘْﻌِﻈُﻢ ﻣِْﻦ َﻣْﻌـِﺼ َﯿِﻪ َﻏﯿِْﺮِه َﻣـ ﺎ َﯾْﺴـ َﺘِﻘﱡﻞ َأْﮐَﺜَﺮ ﻣِﻨُْﻪ ﻣِْﻦ َﻧْﻔِﺴِﻪَ ،وَﯾْﺴـ َﺘْﮑﺜُِﺮ ﻣِْﻦ َﻃـ ﺎَﻋﺘِِﻪ َﻣـ ﺎ َﯾْﺤِﻘُﺮُه ﻣِْﻦ َﻃﺎَﻋِﻪ َﻏﯿِْﺮِهَ ،ﻓُﻬَﻮ َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻨﺎِس َﻃﺎِﻋٌﻦَ ،وﻟ َِﻨْﻔِﺴـ ِﻪ
ُﻣـَﺪاِﻫٌﻦ ،اﻟﱠﻠْﻬُﻮ َﻣَﻊ اﻟ َْﺄْﻏﻨِـَﯿ ﺎِء َأَﺣﱡﺐ ِإﻟَﯿِْﻪ ﻣَِﻦ اﻟـﱢﺬْﮐِﺮ َﻣَﻊ اﻟ ُْﻔَﻘَﺮاِءَ ،ﯾْﺤُﮑُﻢ َﻋَﻠﯽ َﻏﯿِْﺮِه ﻟ َِﻨْﻔِﺴِﻪ َوَﻻ َﯾْﺤُﮑُﻢ َﻋَﻠﯿَْﻬﺎ ﻟ َِﻐﯿِْﺮِه ،ﯾُْﺮِﺷـ ُﺪ َﻏﯿَْﺮه ُﯾُْﻐِﻮي َﻧْﻔَﺴُﻪَ ،ﻓُﻬَﻮ
ﯾَُﻄﺎُع َوَﯾْﻌـِﺼ ﯽَ ،وَﯾْﺴـ َﺘْﻮﻓِﯽ َوﻻ ﯾُﻮﻓِﯽَ ،وَﯾْﺨَﺸـ ﯽ اﻟ َْﺨﻠَْﻖ ﻓِﯽ َﻏﯿِْﺮ َرﺑﱢِﻪَ ،وَﻻ َﯾْﺨَﺸﯽ َرﺑﱠُﻪ ﻓِﯽ َﺧﻠِْﻘِﻪ .ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ :وﻟﻮ ﻟﻢ ﯾﮑﻦ ﻓﯽ ﻫﺬا اﻟﮑﺘﺎب إّﻻ
ﻫﺬا اﻟﮑﻼم ﻟﮑﻔﯽ ﺑﻪ ﻣﻮﻋﻈًﻪ ﻧﺎﺟﻌًﻪ ،وﺣﮑﻤًﻪ ﺑﺎﻟﻐًﻪ ،وﺑﺼﯿﺮًه ﻟﻤﺒﺼٍﺮ و ،ﻋﺒﺮًه ﻟﻨﺎﻇٍﺮ ﻣﻔّﮑٍﺮ.
p: 101

In Persian

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Page 231 of 522

In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﺑﻪ ﻣﺮدي ﮐﻪ از آن ﺣﻀـﺮت درﺧﻮاﺳﺖ ﭘﻨﺪ و اﻧﺪرز ﻧﻤﻮد )در ﻧﮑﻮﻫﺶ ﺧﻮﻫﺎي ﻧﺎﺷﺎﯾﺴﺘﻪ( ﻓﺮﻣﻮد :ﻣﺒﺎش ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﯽ
ﻋﻤﻞ و ﮐﺮدار )ﻋﺒﺎدت و ﺑﻨـﺪﮔﯽ( ﺑﻪ آﺧﺮت اﻣﯿﺪوار اﺳﺖ ،و ﺑﺎ اﻣﯿﺪ دراز ﺗﻮﺑﻪ و ﺑﺎزﮔﺸﺖ )از ﻣﻌﺼـﯿﺖ و ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ( را ﭘﺲ ﻣﯽ اﻧﺪازد،
در )ﺑﺎره( دﻧﯿﺎ ﮔﻔﺘﺎرش ﮔﻔﺘﺎر ﭘﺎرﺳﺎﯾﺎن و رﻓﺘﺎرش رﻓﺘﺎر ﺧﻮاﺳـﺘﺎران اﺳﺖ ،اﮔﺮ از )ﮐﺎﻻي( دﻧﯿﺎ ﺑﻪ او داده ﺷﻮد ﺳﯿﺮ ﻧﮕﺮدد ،و اﮔﺮ ﺑﻪ او
ﻧﺮﺳـﺪ ﻗﻨـﺎﻋﺖ ﻧﮑﻨـﺪ )ﺑﻪ ﺑﻬﺮه ﺧﻮد ﺧﺮﺳـﻨﺪ ﻧﻤﺎﻧـﺪ( ﻧـﺎﺗﻮان اﺳﺖ از ﺳﭙﺎﺳـﮕﺰاري آﻧﭽﻪ )ﻧﻌﻤﺘﻬـﺎﺋﯿﮑﻪ( ﺑﻪ او داده ﺷـﺪه اﺳﺖ و ﻣﯽ ﺟﻮﯾﺪ
زﯾﺎدي را در آﻧﭽﻪ ﻧﺮﺳـﯿﺪه )ﺑﻪ او داده ﻧﺸـﺪه ،از ﮐﺎر ﻧﺎﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ دﯾﮕﺮان را( ﺑﺎز ﻣﯽ دارد و ﺧﻮد )از آﻧﭽﻪ ﻧﻬﯽ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ( دﺳﺖ ﺑﺮ ﻧﻤﯽ
دارد( و ﻓﺮﻣـﺎن ﻣﯽ دﻫـﺪ ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﺧﻮد ﺑﻪ ﺟـﺎ ﻧﻤﯽ آورد ،ﻧﯿﮑﻮﮐـﺎران را دوﺳﺖ دارد و ﮐﺮدارﺷـﺎن را اﻧﺠـﺎم ﻧﻤﯽ دﻫـﺪ ،و ﮔﻨﺎﻫﮑﺎر را
دﺷـﻤﻦ دارد و ﺧﻮد ﯾﮑﯽ از آﻧﻬﺎ اﺳﺖ ،از ﺟﻬﺖ زﯾﺎدي ﮔﻨﺎﻫﺎن از ﻣﺮگ ﮐﺮاﻫﺖ داﺷـﺘﻪ ﺑـﺪش ﻣﯽ آﯾﺪ و اﯾﺴـﺘﺎدﮔﯽ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ﺑﺮ آﻧﭽﻪ
)ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﯽ ﮐﻪ( ﺳﺒﺐ ﮐﺮاﻫﺖ از ﻣﺮگ ﺷﺪه ،اﮔﺮ ﺑﯿﻤﺎر ﺷﻮد )از ﺑﺪ رﻓﺘﺎرﯾﺶ( ﭘﺸﯿﻤﺎن ﮔﺮدد و ﭼﻮن ﺗﻨﺪرﺳﺘﯽ ﯾﺎﺑﺪ آﺳﻮده و ﻏﺎﻓﻞ ﻣﺎﻧﺪ،
ﻫﺮ ﮔﺎه )از ﺑﯿﻤﺎري( آﺳﺎﯾﺶ ﺑﯿﻨـﺪ ﺧﻮدﭘﺴـﻨﺪ ﺷﻮد و ﭼﻮن ﮔﺮﻓﺘﺎر ﮔﺮدد ﻧﻮﻣﯿﺪ و ﭘﮋﻣﺮده ﺷﻮد ،اﮔﺮ ﺑﻼء و ﺳـﺨﺘﯽ ﺑﺮاﯾﺶ آﯾﺪ ﺑﺎ ﻧﮕﺮاﻧﯽ
دﻋﺎء و زاري ﻧﻤﺎﯾﺪ ،و ﭼﻮن راﺣﺘﯽ و ﺧﻮﺷـﯽ ﺑﻪ او دﺳﺖ دﻫﺪ از ﻏﺮور و ﻓﺮﯾﺐ )ﺑﻪ ﮐﺎﻻي دﻧﯿﺎ از ﺧﺪا( دوري ﮔﺰﯾﻨﺪ ،ﻧﻔﺲ )اﻣﺎره( ﺑﺮ
او ﻣﺴـﻠﻂ اﺳﺖ ﺑﻪ آﻧﭽﻪ )آﻣﺮزش ﮔﻨﺎﻫﺎن ﮐﻪ( ﮔﻤﺎن دارد ،و ﻣﺴـﻠﻂ ﻧﯿﺴﺖ ﺑﻪ آﻧﭽﻪ )ﻣﺮگ و ﻋـﺬاب ﺟﺎوﯾﺪ ﮐﻪ( ﺑﺎور دارد ،ﺑﺮ دﯾﮕﺮي
ﺑﻪ ﮔﻨﺎه ﺑﻪ ﮐﻤﺘﺮ از ﮔﻨﺎه ﺧﻮد ﻣﯽ ﺗﺮﺳـﺪ )ﻃﺎﻋﺖ ﺧﻮﯾﺶ را ﺑﺰرگ ﻣﯽ ﭘﻨﺪارد( ﭼﻮن ﺑﻪ ﺗﻮاﻧﮕﺮي رﺳﺪ ﺷﺎد ﺷﺪه در ﻓﺘﻨﻪ و ﮔﻤﺮاﻫﯽ اﻓﺘﺪ
)ﭘﯽ ﻫﻢ ﮔﻨﺎه ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ( و ﭼﻮن ﺗﻨﮕـﺪﺳﺖ ﮔﺮدد )از رﺣﻤﺖ ﺧـﺪا( ﻧﻮﻣﯿـﺪ ﺷﺪه و )در ﻋﺒﺎدت و ﺑﻨﺪﮔﯽ( ﺳـﺴﺘﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ ،و اﮔﺮ ﻃﺎﻋﺖ و
ﺑﻨـﺪﮔﯽ ﮐﻨـﺪ ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ﻧﻤﺎﯾـﺪ )درﺳﺖ اﻧﺠﺎم ﻧﺪﻫـﺪ( و ﭼﻮن درﺧﻮاﺳﺖ ﮐﻨـﺪ )از ﺧﺪا ﺣﺎﺟﺖ ﻃﻠﺒﺪ( اﺻـﺮار و ﮐﻮﺷـﺶ دارد ،اﮔﺮ ﺑﻪ او
ﺷﻬﻮت و ﺧﻮاﻫﺸـﯽ )آﺳﺎﯾﺶ و ﺧﻮﺷـﯽ( رو آورد ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﭘﯿﺶ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺗﻮﺑﻪ و ﺑﺎزﮔﺸﺖ را ﭘﺸﺖ ﺳﺮ اﻧﺪازد ،و اﮔﺮ ﺑﻪ او اﻧﺪوﻫﯽ ﺑﺮﺳﺪ
از دﺳـﺘﻮرﻫﺎي دﯾﻦ )ﺷـﮑﯿﺒﺎﺋﯽ و ﺑﺮدﺑـﺎري و ﭘﻨـﺎه ﺑﻪ ﺧـﺪا ﺑﺮدن ﺑﻪ ﻫﻨﮕـﺎم ﺳـﺨﺘﯽ( دوري ﮔﺰﯾﻨـﺪ )ﺑﺮاي ﻣﺮدم( ﻋـﺒﺮت و ﭘﻨـﺪ ﮔﺮﻓﺘﻦ از
دﯾﮕﺮان را ﺑﯿﺎن ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ و ﺧﻮد ﻋﺒﺮت ﻧﻤﯽ ﮔﯿﺮد ،و در اﻧـﺪرز دادن ﻣﯽ ﮐﻮﺷـﺪ و ﺧﻮد ﭘﻨﺪﭘـﺬﯾﺮ ﻧﯿﺴﺖ ،ﭘﺲ او ﺑﻪ ﮔﻔﺘﺎر ﻣﯽ اﻧﺪازد و
ﻋﻤـﻞ و ﮐﺮدارش اﻧـﺪك اﺳﺖ ،در آﻧﭽﻪ )دﻧﯿﺎ و ﮐﺎﻻي آن ﮐﻪ( ﻓﺎﻧﯽ و ﻧﺎﺑﻮد ﮔﺮدد ﮐﻮﺷـﺶ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾـﺪ و در آﻧﭽﻪ)آﺧﺮت و آﻧﭽﻪ در
آن اﺳﺖ ﮐﻪ( ﺑﺎﻗﯽ و ﺟﺎوﯾﺪ اﺳﺖ ﺳـﻬﻞ اﻧﮕﺎري ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ،ﻏﻨﯿﻤﺖ و ﺳﻮد )ﻣﻌﺼﯿﺖ و ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ( ﻏﻨﯿﻤﺖ و ﺳﻮد ،از ﻣﺮگ ﺗﺮﺳﺎن اﺳﺖ و
ﭘﯿﺶ از اﯾﻨﮑﻪ ﻓﺮﺻﺖ از دﺳﺖ ﺑﺮود )ﺑﻪ اﻋﻤﺎل ﺻﺎﻟﺤﻪ و ﮐﺮدار ﺧﺪاﭘﺴـﻨﺪ( ﻧﻤﯽ ﺷـﺘﺎﺑﺪ ،ﺑﺰرگ ﻣﯽ ﺷﻤﺎرد از ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ دﯾﮕﺮي ﻣﻌﺼﯿﺘﯽ
را ﮐﻪ ﺑﺰرﮔﺘﺮ از آن را از ﺧﻮد ﺧﺮد ﻣﯽ ﭘﻨﺪارد ،و از ﺑﻨﺪﮔﯽ ﺧﻮﯾﺶ ﺑﺴـﯿﺎر ﻣﯽ ﺷـﻤﺎرد ﻃﺎﻋﺘﯽ را ﮐﻪ از دﯾﮕﺮي اﻧﺪك داﻧﺪ ،ﭘﺲ او ﺑﻪ
ﻣﺮدم ﺳـﺨﺘﮕﯿﺮ اﺳﺖ و ﺑﻪ ﺧﻮد ﺳـﻬﻞ اﻧﮕﺎر ،ﺑﯿﻬﻮده ﮔﻮﺋﯽ ﺑﺎ ﺗﻮاﻧﮕﺮان را ﺑﯿﺸﺘﺮ دوﺳﺖ دارد از ﯾﺎد ﺧﺪا ﺑﺎ ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﺎن ،ﺑﺮاي ﺳﻮد ﺧﻮد ﺑﻪ
زﯾـﺎن دﯾﮕﺮي ﺣﮑـﻢ ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ )اﮔﺮ ﭼﻪ ﻧـﺎدرﺳﺖ ﺑﺎﺷـﺪ( و ﺑﺮاي ﺳـﻮد دﯾﮕﺮي ﺑﻪ زﯾـﺎن ﺧـﻮد ﺣﮑﻢ ﻧﻤﯽ ﮐﻨـﺪ )اﮔﺮ ﭼﻪ درﺳﺖ ﺑﺎﺷـﺪ(
دﯾﮕﺮي را راﻫﻨﻤﺎﺋﯽ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾـﺪ و ﺧﻮد را ﮔﻤﺮاه ﻣﯽ ﺳﺎزد ﭘﺲ از او ﭘﯿﺮوي ﻣﯽ ﮐﻨﻨـﺪ و ﺧﻮد ﻣﻌﺼـﯿﺖ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ ،و )ﺣﻖ ﺧﻮد را( ﺗﻤﺎم
ﻣﯽ ﺳـﺘﺎﻧﺪ و )ﺣﻖ دﯾﮕﺮي را( ﺗﻤﺎم ﻧﻤﯽ دﻫـﺪ ،و از ﻣﺮدم ﻣﯽ ﺗﺮﺳـﺪ ﻧﻪ در راه ﭘﺮوردﮔﺎرش )از ﺗﺮس آﻧﺎن ﮐﺎري را اﻧﺠﺎم ﻣﯽ دﻫـﺪ ﮐﻪ
ﺧﺪاﭘﺴـﻨﺪ ﻧﯿﺴﺖ( و در ﮐﺎر ﻣﺮدم از ﭘﺮوردﮔﺎرش ﻧﻤﯽ ﺗﺮﺳـﺪ )ﺑﻪ آﻧﺎن زﯾﺎن ﻣﯽ رﺳﺎﻧـﺪ و از ﺧـﺪا ﺑﯿﻤﯽ ﻧﺪارد .ﺳﯿﺪرﺿـﯽ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺮﺣﻤﻪ
ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ (:اﮔﺮ در ﮐﺘﺎب ﻧﻬـﺞ اﻟﺒﻼﻏﻪ ﺟﺰ اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ ﻧﺒﻮد ﻫﻤﺎن ﺑﺮاي ﭘﻨـﺪ ﺳﻮدﻣﻨـﺪ و ﺣﮑﻤﺖ رﺳﺎ و ﺑﯿﻨﺎﺋﯽ ﺑﯿﻨﺎ و ﻋﺒﺮت و ﭘﻨﺪ اﻧﺪﯾﺸـﻪ
ﮐﻨﻨﺪه ﺑﺲ ﺑﻮد.
p: 102
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Wonderful Saying151

Wonderful Saying151
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every human being has to meet the end,
.sweet or sour
In Arabic

. ﻟ ُِﮑﱢﻞ اﻣِْﺮيٍء َﻋﺎﻗَِﺒٌﻪ ُﺣﻠَْﻮٌه َأْو ُﻣﱠﺮٌه:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

.( ﭘﺎﯾﺎن ﻫﺮ ﮐﺲ ﺷﯿﺮﯾﻦ )ﺳﻌﺎدت و ﺧﻮﺷﺒﺨﺘﯽ( اﺳﺖ ﯾﺎ ﺗﻠﺦ )ﺷﻘﺎوت و ﺑﺪﺑﺨﺘﯽ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﭘﺎﯾﺎن ﻫﺮ ﮐﺲ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
Wonderful Saying152
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every comer has to return and after returning
.it is as though he never existed
In Arabic

. َوَﻣﺎ َأْدﺑََﺮ َﮐَﺄْن ﻟَْﻢ َﯾُﮑْﻦ، ﻟ ُِﮑﱢﻞ ُﻣْﻘﺒٍِﻞ ِإْدﺑَﺎٌر:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﺑﺮاي ﻫﺮ ﭘﯿﺸﺎﻣـﺪي ﺑﺮﮔﺸـﺘﻨﯽ اﺳﺖ و آﻧﭽﻪ ﺑﺮﮔﺸﺖ ﭼﻨﺎن اﺳﺖ ﮐﻪ:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در اﯾﻨﮑﻪ ﻫﺮ ﭼﯿﺰ ﻧﯿﺴﺖ ﻣﯽ ﺷﻮد( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
ﻧﺒﻮده )ﺧﻮﺷـﯽ و ﺗﻠﺨﯽ دﻧﯿﺎ ﮐﻪ ﻫﺮ ﮐﺲ را ﺑﻪ ﻧﻮﺑﺖ ﭘﯿﺶ آﯾـﺪ ﺑﻪ زوال و ﻧﯿﺴﺘﯽ ﻣﯽ ﮔﺮاﯾـﺪ ﺑﻪ ﻃﻮري ﮐﻪ ﭼﻮن ﺑﮕﺬرد ﮔﻮﯾﺎ ﭼﻨﯿﻦ روز
.(ﺧﻮﺷﯽ ﯾﺎ ﺗﻠﺨﯽ ﻧﺒﻮده اﺳﺖ
Wonderful Saying153
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The endurer does not miss success although it
.may take a long time
In Arabic
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Wonderful Saying154

. َﻻ َﯾْﻌَﺪُم اﻟﱠﺼﺒُﻮُر اﻟﱠﻈَﻔَﺮ َوِإْن َﻃﺎَل ﺑ ِِﻪ اﻟﱠﺰَﻣﺎُن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻓﯿﺮوزي از ﺷﮑﯿﺒﺎ و ﺑﺮدﺑﺎر ﺟﺪا ﻧﻤﯽ ﺷﻮد ﻫﺮ ﭼﻨﺪ روزﮔﺎر )ﺳﺨﺘﯽ( ﺑﻪ او دراز ﮔﺮدد:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )در ﺷﮑﯿﺒﺎﺋﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
Wonderful Saying154
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who agrees with the action of a group of
persons is as though he joins them in that action. And every one who joins in wrong
.commits two sins; one sin for committing the wrong and the other for agreeing with it
p: 103
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱠﺮاِﺿﯽ ﺑ ِِﻔْﻌِﻞ َﻗْﻮٍم َﮐﺎﻟﱠﺪاِﺧِﻞ ﻓِﯿِﻪ َﻣَﻌُﻬْﻢَ ،وَﻋَﻠﯽ ُﮐﱢﻞ َداِﺧٍﻞ ﻓِﯽ ﺑَﺎِﻃٍﻞ ِإﺛ َْﻤﺎِنِ :إﺛ ُْﻢ اﻟ َْﻌَﻤِﻞ ﺑ ِِﻪَ ،وِإﺛ ُْﻢ اﻟﱢﺮَﺿﯽ ﺑ ِِﻪ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره راﺿﯽ ﺑﻮدن ﺑﻪ ﮐﺎر دﯾﮕﺮي( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﮐﺎر ﮔﺮوﻫﯽ ﺧﺸﻨﻮد ﺑﺎﺷﺪ ﻣﺎﻧﻨﺪ آن اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﺎ اﯾﺸﺎن
در آن ﮐـﺎر ﻫﻤﺮاه ﺑﻮده )ﭼﻮن رﺿﺎء ﺑﻪ ﮐﺎر زﺷﺖ ﻣﺴـﺘﻠﺰم دوﺳﺖ داﺷـﺘﻦ آن اﺳﺖ و آن از ﺻـﻔﺎت رذﯾﻠﻪ و ﮔﻨﺎه و ﻣﺴـﺘﺤﻖ ﮐﯿﻔﺮ ﻣﯽ
ﺑﺎﺷـﺪ( و )اﻣﺘﯿـﺎز ﺑﯿﻦ ﮐﻨﻨـﺪه ﮐـﺎر و راﺿـﯽ ﺑﻪ آن اﯾﻦ اﺳﺖ ﮐﻪ( ﺑﺮ ﻫﺮ ﮐﻨﻨـﺪه ﮐـﺎر ﺑﺎﻃـﻞ و ﻧـﺎدرﺳﺖ دو ﮔﻨﺎه اﺳﺖ )ﯾﮑﯽ( ﮔﻨﺎه ﺑﻪ ﺟﺎ
آوردن آن ،و )دﯾﮕﺮي( ﮔﻨﺎه رﺿﺎء و ﺧﺸﻨﻮدي ﺑﻪ آن )ﮐﻪ در ﻧﯿﺖ و دل اﺳﺖ(.
Wonderful Saying155
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Adhere to contracts and entrust their
.fulfilment to steadfast persons
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اْﻋَﺘِﺼُﻤﻮا ﺑ ِﺎﻟﱢﺬَﻣِﻢ ﻓِﯽ َأْوَﺗﺎِدَﻫﺎ .
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره ﻋﻬـﺪ و ﭘﯿﻤﺎن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻣﯿﺨﻬﺎي ﻋﻬـﺪ و ﭘﯿﻤﺎﻧﻬﺎ را ﺑﮕﯿﺮﯾـﺪ )در ﺣﻔﻆ و وﻓﺎي ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﺑﮑﻮﺷـﯿﺪ ،ﯾﺎ آﻧﮑﻪ
ﺷﺮاﯾﻂ ﻋﻬﺪ و ﭘﯿﻤﺎن را ﻣﺤﮑﻢ و اﺳـﺘﻮار ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ ،ﯾﺎ ﺑﺎ وﻓﺎدار ﭘﯿﻤﺎن ﺑﻨﺪﯾﺪ ﻧﻪ ﺑﺎ ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺷﺎﯾﺴﺘﻪ ﻧﯿﺴﺖ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﮐﻔﺎر و ﻣﻨﺎﻓﻘﯿﻦ ،زﯾﺮا اﯾﺸﺎن
ﺑﻪ ﻋﻬـﺪ ﺧﻮد وﻓـﺎ ﻧﻤﯽ ﮐﻨﻨـﺪ ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ در ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ س  9ي  10ﻣﯽ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ :ﻻـﯾﺮﻗﺒﻮن ﻓﯽ ﻣﻮﻣﻦ اﻻـ و ﻻذﻣﻪ ﯾﻌﻨﯽ اﯾﺸﺎن درﺑﺎره اﻫﻞ
اﯾﻤﺎن ﻣﺮاﻋﺎت ﺣﻖ ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي و ﻋﻬﺪ و ﭘﯿﻤﺎن را ﻧﻤﯽ ﻧﻤﺎﯾﻨﺪ(.
Wonderful Saying156
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: On you lies ( the obligation of) obedience . 156
(to the person about whom you cannot plead the excuse of ignorance.(1
p: 104
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In Arabic

In Arabic

. (4671)  َﻋَﻠﯿُْﮑْﻢ ﺑ َِﻄﺎَﻋِﻪ َﻣْﻦ َﻻ ﺗُْﻌَﺬُروَن ﺑ َِﺠَﻬﺎﻟَﺘِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﺑﺮ ﺷـﻤﺎ ﺑﺎد ﭘﯿﺮوي ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻧﺸـﻨﺎﺧﺘﻦ او ﻣﻌـﺬور:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺗﺮﻏﯿﺐ ﺑﻪ ﭘﯿﺮوي از اﺋﻤﻪ ﻫـﺪي ﻋﻠﯿﻬﻢ اﻟﺴـﻼم( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 زﯾﺮا ﻗﻮاﻧﯿﻦ و اﺣﮑﺎم دﯾﻦ را ﺑﺎﯾﺪ،ﻧﯿﺴﺘﯿـﺪ )از ﺋا ﻤﻪ ﻋﻠﯿﻬﻢ اﻟﺴـﻼم ﭘﯿﺮوي ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ و اﮔﺮ ﺑﮕﻮﺋﯿﺪ اﯾﺸﺎن را ﻧﺸـﻨﺎﺧﺘﯿﻢ ﻋﺬرﺗﺎن ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﻪ ﻧﯿﺴﺖ
.(از آﻧﻬﺎ آﻣﻮﺧﺖ
Footnote

Just as Allah sent down a series of prophets by way of Ills Justice and Mercy to guide . (1)
and direct towards religion, in the same way He laid down the system of the Imamate to
protect religion from alteration and change so that every Imam may in his time save the
Divine teachings from the onslaught of personal desires and give directions about the
correct precepts of Islam. And just as it is obligatory to know the originator of the religion
(i.e., the Prophet) in the same way it is necessary to know the protector of the religion and
lie who remains ignorant of him cannot be excused because tile issue of Imamate is
supported by so many proofs and testimonies that no intelligent person can find any way
:to deny it. Thus, the holy Prophet has said
Whoever dies without knowing the Imam of his time dies a pre-Islamic (jahiliyyah) death.
(Sharh al-maqasid, at-Taftazini ash- Shafi'i, vol. 2, p.275; al-Jawahir al-mudiyyah, al.(Khatib al-Hanafi, vol.2, pp. 457,509
It has also been narrated by `Abdullah ibn 'Umar, Mu'awiyah ibn Abi Sufyan and
`Abdullah ibn al-'Abbas that the Messenger of Allah, peace be upon him and his
:descendants, said that
p: 105
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Wonderful Saying157

One who dies without (knowing his) Imam and binding himself by an oath of allegiance to
him will die the death of one belonging to the days of jahiliyyah, and one who withdraws
his hand from obedience (to the Imam) will find no argument (in his Defence) when he
stands before Allah on the L)ay of Judgement. (al-Musnad, at1'ayliisi, p.259; as-Sahih,
Muslim, vol.6, p.22; al-Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol.4, p.96; as-Sunan al-kubra, alBayhaqi, vol.8, p.156; at-Tafsir, Ibn Kathir, vol. 1, p.517; Majma' az-zawa'id, vol.5, pp.218, 224,

(225
Ibn Abi'l-Hadid also agrees that the personality about whom no one's ignorance can be
excused is that of Amir al-mu'minin. He also acknowledges the obligation to obey him and
holds that he who does not believe in the issue of Imamate will not achieve deliverance.
:In this connection he writes
He who is ignorant of the position of 'Ali, peace be upon him, as Imam and denies its
veracity or obligatory character would, according to our associates, remain in Hell for
ever, his fasting or prayers being of no avail to him, because the knowledge of this matter
is among the basic principles which constitute the foundations of religion. However, we do
not regard one who denies his Imam ate as an unbeliever but only a sinner, a
(transgressor or a deviator, etc. (Shari, Nahj al-balaghah, vol.18, p.373
Wonderful Saying157
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Surely, you have been made to see if (only)
you care to see; surely, you have been guided if (only) you care to take guidance; and
.surely, you have been made to hear if (only) you care to lend your ears
p: 106
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In Arabic

. وُأْﺳِﻤْﻌﺘُْﻢ ِإِن اْﺳَﺘَﻤْﻌﺘُْﻢ،( َوَﻗْﺪ ُﻫِﺪﯾﺘُْﻢ ِإِن اْﻫَﺘَﺪﯾْﺘُْﻢ4672)  َﻗْﺪ ﺑ ُّﺼْﺮﺗُْﻢ ِإْن َأﺑ َْﺼْﺮﺗُْﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﺷـﻨﻮاﺋﯽ، و راه ﻧﻤﻮده اﻧﺪ اﮔﺮ راه ﺑﯿﺎﺑﯿﺪ، ﺑﻪ ﺷـﻤﺎ ﺑﯿﻨﺎﺋﯽ داده اﻧﺪ اﮔﺮ ﭼﺸﻢ ﺑﮕﺸﺎﺋﯿﺪ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﭘﻨـﺪ و اﻧﺪرز( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.ﺑﺨﺸﯿﺪه اﻧﺪ اﮔﺮ ﺑﺸﻨﻮﯾﺪ
Wonderful Saying158
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Admonish your brother (comrade) by good
(behaviour towards him, and ward off his evil by favouring him. (1
In Arabic

. َواْرُدْد َﺷﱠﺮُه ﺑ ِﺎﻟ ِْﺈﻧ َْﻌﺎِم َﻋَﻠﯿِْﻪ، َﻋﺎﺗِْﺐ َأَﺧﺎَك ﺑ ِﺎﻟ ِْﺈْﺣَﺴﺎِن ِإﻟَﯿِْﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﺑﺮادر )دوﺳﺖ( ﺧﻮد را ﺑﺎ ﻧﯿﮑﯽ ﺳﺮزﻧﺶ ﮐﻦ )ﺑﻪ ﺟﺎي ﺳﺮزﻧﺶ ﺑﻪ او ﻧﯿﮑﯽ ﻧﻤﺎ ﺗﺎ ﺷﺮﻣﻨﺪه:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﻧﯿﮑﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
ﺷﻮد ﭼﻮن ﺷـﺮﻣﻨﺪﮔﯽ از ﻫﺮ ﺳـﺮزﻧﺶ اﺛﺮش ﺑﯿﺸـﺘﺮ اﺳﺖ( و ﺑـﺪي او را ﺑـﺎ ﺑﺨﺸـﺶ ﺑﺮ او ﺑﺮﻃﺮف ﮔﺮدان )زﯾﺮا ﺑﺨﺸـﺶ ﻣﻮﺟﺐ دوﺳﺘﯽ
 ادﻓﻊ ﺑﺎﻟﺘﯽ ﻫﯽ اﺣﺴﻦ اﻟﺴﯿﺌﻪ ﯾﻌﻨﯽ آزار: ﻣﯽ ﻓﺮﻣﺎﯾﺪ96  ي23  در ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ س،اﺳﺖ و ﺑﺪي در ﺑﺮاﺑﺮ ﺑﺪي ﺳـﺒﺐ زﯾﺎد ﮐﺮدن دﺷﻤﻨﯽ
.(و ﺑﺪي اﻣﺖ را ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﻧﯿﮑﻮﺗﺮ اﺳﺖ دﻓﻊ ﮐﻦ
Footnote

If evil is done in return for evil, and abuse in return for abuse, the door for animosity . (1)
and quarrel is opened. But if an evil-doer is met with kindness and gentleness he too
would be compelled to change his behaviour. Thus, once Imam Hasan was passing
through the market place of Medina when a Syrian noticing his majestic personality
enquired from the people who he was and on being told that he was Hasan son of 'Ali
(peac0e be upon him) he was exasperated and coming close to him began to abuse him.
The Imam heard him quietly. When he finished the Imam said, "You seem to be a
stranger here". He acknowledged this and the Imam continued, "Then you had better
come with me and stay with me. If you have any need I shall fulfil it, and if you need
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In Arabic

financial assistance I shall render it." When he saw this kindness and fine manners in
return for his harsh and hard words he was extremely ashamed, and admitting his fault
sought his forgiveness. When he left the Imam, he did not have better regard for anyone
else on the surface of the globe. (al-Kamil, al-Mubarrad, v61. 1, p.235; vol.2, p.63; Nihayah
al-irab, an-Nuwayri, vol.6, p.52; Matalib as-sa'ul, Ibn Talhah ash-Shafi'i, vol. 2, pp.11 -12; al(Manaqib, Ibn Shahrashub, vol.4, p.19; al-Bihar, al-Majlisi, vol.43, p.344
p: 107
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Wonderful Saying159

.If you are a proper human being do good to the evil-doer
Wonderful Saying159
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who puts himself in conditions of ill- . 159
.repute should not blame those who entertain bad ideas about him
In Arabic

. َﻣْﻦ َوَﺿَﻊ َﻧْﻔَﺴُﻪ َﻣَﻮاِﺿَﻊ اﻟﱡﺘَﻬَﻤِﻪ َﻓَﻼ َﯾﻠُﻮَﻣﱠﻦ َﻣْﻦ َأَﺳﺎَء ﺑ ِِﻪ اﻟﱠﻈﱠﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻫﺮ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺟﺎﻫﺎي ﺗﻬﻤﺖ و ﺑﺪﮔﻤﺎﻧﯽ ﺑﺮود ﺑﺪﮔﻤﺎن ﺑﻪ ﺧﻮد را ﻧﺒﺎﯾﺪ ﺳﺮزﻧﺶ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )در ﭘﺮﻫﯿﺰ از ﺟﺎﻫﺎي ﺗﻬﻤﺖ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.(ﻧﻤﺎﯾﺪ )زﯾﺮا ﺧﻮد ﺳﺒﺐ ﺷﺪه ﮐﻪ ﺑﻪ او ﮔﻤﺎن ﺑﺪ ﺑﺮﻧﺪ
Wonderful Saying160
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever obtains authority (usually) adopts
.partiality
In Arabic

. (4673)  َﻣْﻦ َﻣَﻠَﮏ اْﺳَﺘﺄَﺛَﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻫﺮ ﮐﻪ )ﺑﺮ ﭼﯿﺰي( دﺳﺖ ﯾﺎﻓﺖ ﺧﻮد راي ﻣﯽ ﺷﻮد )ﺑﻪ راي و اﻧﺪﯾﺸﻪ دﯾﮕﺮان ﺑﯽ اﻋﺘﻨﺎء:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﻣﺸﻮرت( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
(ﮔﺮدد
Wonderful Saying161
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who acts solely according to his own
.opinion gets ruined, and he who consults other people shares in their understanding

Wonderful Saying162
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :وَﻣِﻦ اْﺳَﺘَﺒﱠﺪ ﺑ َِﺮأْﯾِِﻪ َﻫَﻠَﮏَ ،وَﻣْﻦ َﺷﺎَوَر اﻟﱢﺮَﺟﺎَل َﺷﺎَرَﮐَﻬﺎ ﻓِﯽ ُﻋُﻘﻮﻟ َِﻬﺎ.
In Persian

و ﻫﺮ ﮐﻪ ﺧﻮدراﯾﯽ ﻧﻤﻮد )در ﮐـﺎر ﻣﺸﻮرت ﻧﮑﺮد( ﺗﺒـﺎه ﮔﺸﺖ ،و ﻫﺮ ﮐﻪ ﺑﺎ ﻣﺮدان )ﺑﺎ ﺗﺠﺮﺑﻪ( ﺷﻮر ﻧﻤﺎﯾـﺪ ﺑﺎ ﺧﺮدﻫﺎﺷﺎن ﺷـﺮﮐﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
)و ﻫﻮﯾﺪا اﺳﺖ ﮐﻪ ﺣﮑﻢ ﭼﻨﺪ ﻋﻘﻞ در ﻫﺮ ﮐﺎر از ﺣﮑﻢ ﯾﮏ ﻋﻘﻞ ﺳﻮدﻣﻨﺪ و ﺷﺎﯾﺴﺘﻪ ﺗﺮ اﺳﺖ(.
Wonderful Saying162
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who guards his secrets retains control . 162
.in his own hands
p: 108
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمََ :ﻣْﻦ َﮐَﺘَﻢ ِﺳﱠﺮُه َﮐﺎَﻧِﺖ اﻟ ِْﺨﯿَﺮُه ﺑ َِﯿِﺪِه.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در آﺷـﮑﺎر ﻧﮑﺮدن راز( ﻓﺮﻣـﻮده اﺳﺖ :ﻫﺮ ﮐﻪ را از ﺧـﻮد را ﭘﻨﻬـﺎن ﻧﻤـﻮد ﺧﯿﺮ و ﻧﯿﮑﻮﺋﯽ ﺑﻪ دﺳﺖ او اﺳﺖ )ﺑﺮ ﺧﯿﺮ و
ﺻﻼح ﺧﻮﯾﺶ دﺳﺖ دارد ﺑﻪ ﺧﻼف آﻧﮑﻪ رازش را ﻓﺎش ﻧﻤﺎﯾﺪ(.
Wonderful Saying163
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Destitution is the greatest death .163
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟ َْﻔْﻘُﺮ اﻟ َْﻤْﻮُت اﻟ َْﺄْﮐَﺒُﺮ.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﮑـﻮﻫﺶ ﺗﻨﮕـﺪﺳﺘﯽ( ﻓﺮﻣـﻮده اﺳﺖ :ﻓﻘﺮ و ﺗﻨﮕـﺪﺳﺘﯽ ﻣﺮگ ﺑﺴـﯿﺎر ﺑﺰرﮔﺴﺖ )زﯾﺮا ﺳـﺨﺘﯽ ﻣﺮگ ﯾﮑﺒـﺎر اﺳﺖ و
ﺳﺨﺘﯽ ﺑﯽ ﭼﯿﺰي ﻫﺮ آن ﻣﺸﺎﻫﺪه ﻣﯽ ﺷﻮد(.
Wonderful Saying164
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who fulfils the right of a man who does . 164
.not fulfil his right, (is as though he) worships him
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣْﻦ َﻗَﻀﯽ َﺣﱠﻖ َﻣْﻦ َﻻ َﯾْﻘِﻀﯽ َﺣﱠﻘُﻪ َﻓَﻘْﺪ َﻋَﺒَﺪُه.
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﯿﮑﯽ ﺑﻪ آﻧﮑﻪ ﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ ﻧﯿﺴﺖ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻫﺮ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺟـﺎ آورد ﺣﻖ ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ او ﺣﻘﺶ را ﺑﻪ ﺟـﺎ ﻧﻤﯽ آورد
)اﺣﺘﺮام ﮐﻨﺪ ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ او درﺑﺎره اش اﺣﺘﺮام ﻧﻤﯽ ﻧﻤﺎﯾﺪ( او را ﺑﻨﺪﮔﯽ ﻧﻤﻮده اﺳﺖ )زﯾﺮا ﺑﻨﺪﮔﯽ ﻓﺮوﺗﻨﯽ اﺳﺖ درﺑﺎره ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﺪون
ﺧﻮاﺳـﺘﻦ ﭘﺎداش اﻋﺘﺮاف ﺑﻪ ﻋﻈﻤﺖ و ﺑﺰرﮔﯽ او ﺷﻮد ﭘﺲ اﺣﺘﺮام ﺑﻪ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺳﻮد و زﯾﺎﻧﯽ ﻧـﺪارد ﻣﺎﻧﻨـﺪ ﻋﺒﺎدت و ﺑﻨـﺪﮔﯽ او اﺳﺖ ،و
ﭼﻮن در ﺑﻌﻀـﯽ از ﺟﺎﻫﺎ اﺣﺘﺮام ﮐﺮدن ﺳـﺘﻮده ﺷﺪه ﭘﺲ ﻣﻨﻈﻮر اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم از اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ اﯾﻦ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺷﺨﺺ در اﺣﺘﺮام از ﺣﺪ

In Arabic
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ﺗﺠﺎوز ﻧﮑﻨـﺪ ﯾﺎ ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ ﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ ﻧﯿﺴﺖ ﺑﺰرگ ﻧﺪاﻧـﺪ ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ در وﺻـﯿﺖ ﺧﻮد ﺑﻪ اﻣﺎم ﺣﺴﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻓﺮﻣﻮد :اﺣﻤﻞ ﻧﻔﺴﮏ ﻣﻦ
اﺧﯿﮏ ﻋﻨﺪ ﺻـﺮﻣﻪ ﻋﻠﯽ اﻟﺼـﻠﻪ ﺗﺎ آﻧﺠﺎ ﮐﻪ ﻓﺮﻣﻮد :و اﯾﺎك ان ﺗﻀﻊ ذﻟﮏ ﻓﯽ ﻏﯿﺮ ﻣﻮﺿـﻌﻪ او ان ﺗﻔﻌﻠﻪ ﺑﻪ ﻏﯿﺮ اﻫﻠﻪ ،ﺑﺮاي ﺗﺮﺟﻤﻪ و ﺷـﺮح
آن ﺑﻪ ﺟﺰ ﭘﻨﺠﻢ اواﺧﺮ ﻧﺎﻣﻪ ﺳـﯽ و ﯾﮑﻢ ﻣﺮاﺟﻌﻪ ﺷﻮد .و در ﻧﺴـﺨﻪ اﺑﻦ اﺑﯽ اﻟﺤﺪﯾﺪ ﻓﻘﺪ ﻋﺒﺪه ﺑﻪ ﺗﺸﺪﯾﺪ ﺑﺎء ﺿـﺒﻂ ﺷﺪه ﯾﻌﻨﯽ ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ
ﺟﺎ آورد ﺣﻖ ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ او ﺣﻘﺶ را ﺑﻪ ﺟﺎ ﻧﻤﯽ آورد او را ﺑﻨﺪه ﺧﻮﯾﺶ ﮔﺮداﻧﯿﺪه ،زﯾﺮا در ﺑﺠﺎ آوردن ﺣﻖ او ﭘﺎداﺷﯽ در ﻧﻈﺮ ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ
اﺳﺖ ﺑﻠﮑﻪ ﺧﻮاﺳﺘﻪ ﺑﻪ او اﺣﺴﺎن و ﻧﯿﮑﯽ ﮐﻨﺪ(.
p: 109

Wonderful Saying165
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Wonderful Saying165
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There should be no obeying anyone . 165
.against Allah's commands
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ َﻃﺎَﻋَﻪ ﻟَِﻤْﺨﻠُﻮٍق ﻓِﯽ َﻣْﻌِﺼَﯿِﻪ اﻟ َْﺨﺎﻟ ِِﻖ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره اﻃﺎﻋﺖ ﻣﺨﻠﻮق( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :اﻃﺎﻋﺖ و ﭘﯿﺮوي ﻣﺨﻠﻮق ﺳﺰاوار ﻧﯿﺴﺖ ﺟﺎﺋﯽ ﮐﻪ ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﺧﺪا در آن ﺑﺎﺷﺪ )ﯾﺎ
ﻋﺒﺎدت و ﺑﻨﺪﮔﯽ ﺟﺎﺋﺰ ﻧﯿﺴﺖ آﻧﺠﺎ ﮐﻪ ﻣﻮﺟﺐ ﻣﻌﺼﯿﺖ ﺑﺎﺷﺪ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻧﻤﺎز ﺧﻮاﻧﺪن در زﻣﯿﻦ ﻏﺼﺒﯽ و ﺟﺎﺋﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺳﺘﻢ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ(.
Wonderful Saying166
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No person is to be blamed for delay in . 166
.(securing) his own right but blame lies on him who takes what he is not entitled to
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ ﯾَُﻌﺎُب اﻟ َْﻤْﺮُء ﺑ َِﺘْﺄِﺧﯿِﺮ َﺣﱢﻘِﻪِ ،إﱠﻧَﻤﺎ ﯾَُﻌﺎُب َﻣْﻦ َأَﺧَﺬ َﻣﺎ ﻟَﯿَْﺲ ﻟَُﻪ .
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑﺎره دﺳﺖ اﻧﺪازي ﺑﻪ ﺣﻖ دﯾﮕﺮي( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﮐﺴﯽ ﮐﻪ درﺑﺎره ﺣﻖ ﺧﻮد ﺳﻬﻞ اﻧﮕﺎري ﮐﻨﺪ ﺳﺮزﻧﺶ ﻧﻤﯽ ﺷﻮد
ﺑﻠﮑﻪ ﺳـﺮزﻧﺶ ﺑﺮاي ﮐﺴـﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺣﻖ دﯾﮕﺮي دﺳﺘﺒﺮد زده )زﯾﺮا ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺣﻖ دﯾﮕﺮي دﺳﺖ اﻧﺪازد ﺳﺘﻢ ﻧﻤﻮده ﺑﺪﺗﺮﯾﻦ زﺷﺘﯿﻬﺎ
و ﺳﺘﻤﮕﺮ ﺷﺎﯾﺴﺘﻪ ﺳﺮزﻧﺶ اﺳﺖ(.
Wonderful Saying167
In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Vanity prevents progress. (1 .167
In Arabic

Wonderful Saying165
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟ ِْﺈْﻋَﺠﺎُب َﯾْﻤَﻨُﻊ اﻟ ِْﺈْزِدَﯾﺎَد .
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )در زﯾﺎن ﺧﻮدﭘﺴﻨﺪي( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺧﻮدﭘﺴﻨﺪي )ﺷﺨﺺ را( از ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن اﻓﺰوﻧﯽ ﺑﺎز ﻣﯽ دارد )زﯾﺮا ﺧﻮدﭘﺴﻨﺪ
در ﻫﺮ ﻣﻘﺎﻣﯽ ﮔﻤﺎن دارد ﮐﻪ ﻣﻨﺘﻬﯽ درﺟﻪ آن را ﯾﺎﻓﺘﻪ و اﯾﻦ ﮔﻤﺎن او را از ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﻣﻘﺎم ﺑﺎﻻﺗﺮ ﺑﺎز ﻣﯽ دارد(.
p: 110
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Footnote

Footnote

A person who seeks perfection and believes that he is still in need of it can be . (1)
expected to attain the aim of perfection, but a person who is under the illusion that he has
reached the zenith of progress and perfection will not feel the need to strive to attain it,
but according to his own view he has already traversed all the stages of perfection and
now he has no stage in sight to strive for. Thus, this vain and illusioned man ill always
.remain deprived of perfection and this vanity will end all possibility of his rise
Wonderful Saying168
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Day of Judgement is near and our . 168
.mutual company is short
In Arabic

. (4676)  اﻟ َْﺄﻣُْﺮ َﻗِﺮﯾٌﺐ َواﻟ ِْﺈْﺻِﻄَﺤﺎُب َﻗﻠِﯿٌﻞ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 اﻣﺮ )آﺧﺮت ﮐﻪ از ﻣﺮگ ﺷـﺮوع ﻣﯽ ﺷـﻮد( ﻧﺰدﯾـﮏ اﺳﺖ )ﺑﺮاي:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿـﻪ اﻟﺴـﻼم )در دل ﻧﺒﺴـﺘﻦ ﺑـﻪ دﻧﯿـﺎ و اﻫـﻞ آن( ﻓﺮﻣـﻮده اﺳـﺖ
.(ﺑﺮداﺷﺘﻦ ﺗﻮﺷﻪ ﺑﮑﻮش( و ﺑﺎ ﻫﻢ ﺑﻮدن )در دﻧﯿﺎ( اﻧﺪك )ﺑﺰودي ﺟﺪا ﻣﯽ ﺷﻮد ﭘﺲ دﻟﺒﺴﺘﮕﯽ را ﻧﺸﺎﯾﺪ
Wonderful Saying169
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For the man who has eyes the dawn has
.already appeared
In Arabic

. َﻗْﺪ َأَﺿﺎَء اﻟﱡﺼﺒُْﺢ ﻟ ِِﺬي َﻋﯿَْﻨﯿِْﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻣﺤﻘﻘﺎ ﺑﺮاي آﻧﮑﻪ دو ﭼﺸﻢ دارد ﺻـﺒﺢ روﺷﻦ اﺳﺖ )ﺑﺮاي ﺧﺮدﻣﻨـﺪ ﺑﯿﻨﺎ دﯾﻦ ﺣﻖ و:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺳـﺘﻮدن ﺑﯿﻨﺎﯾﺎن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.(راه راﺳﺖ ﻫﻮﯾﺪا اﺳﺖ و او ﻣﺎﻧﻨﺪ ﮐﻮردﻻن در ﺷﮏ و دودﻟﯽ ﻧﻤﯽ ﺑﺎﺷﺪ
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Wonderful Saying170

Wonderful Saying170
In English

p: 111
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In Arabic

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Abstention from sin is easier than seeking
(help afterwards. (2
In Arabic

.  َﺗْﺮُك اﻟﱠﺬﻧ ِْﺐ َأْﻫَﻮُن ﻣِْﻦ َﻃَﻠِﺐ اﻟ َْﻤُﻌﻮَﻧِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﮔﻨـﺎه ﻧﮑﺮدن آﺳـﺎن ﺗﺮ اﺳﺖ از ﺧﻮاﺳـﺘﻦ ﺗﻮﺑﻪ و ﺑﺎزﮔﺸﺖ )زﯾﺮا در ﮔﻨﺎه ﻧﮑﺮدن:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﺎﻓﺮﻣـﺎﻧﯽ ﻧﮑﺮدن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.(ﺳﺨﺘﯽ و رﻧﺠﯽ ﻧﯿﺴﺖ ﺑﺨﻼف ﺗﻮﺑﻪ ﮐﻪ ﻣﺤﺘﺎج ﻧﺰدﯾﮏ ﺷﺪن دل ﺑﻨﺪه ﺑﻪ ﺣﻖ اﺳﺖ و ﺻﻼﺣﯿﺖ داﺷﺘﻦ را ﺑﺮاي ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﻪ ﺷﺪن ﺗﻮﺑﻪ اش
Footnote

It is not as difficult to keep aloof from sin the first time as it is after becoming familiar . (2)
with it and tasting it, because a man does not feel difficulty in doing a thing to which he
has become habituated, but it is really hard to give it up. As habits become confirmed, the
conscience becomes weaker and difficulties crop up in the way of repentance. To console
the heart by postponing repentance is therefore usually with out avail. Surely, when there
is difficulty in keeping off sin even in the beginning the lengthening of the period of sins
.will make repentance still more difficult
Wonderful Saying171
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a single eating prevents several eatings.

((1
In Arabic

! َﮐْﻢ ﻣِْﻦ َأْﮐَﻠٍﻪ َﻣَﻨَﻌْﺖ َأَﮐَﻼٍت:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Arabic

 ﺑﺴﺎ ﯾﮏ ﺧﻮردن ﮐﻪ ﺧﻮردﻧﯿﻬﺎ را ﺟﻠﻮ ﮔﯿﺮد )ﺑﺴﺎ ﺷـﺨﺺ ﻏﺬاي زﯾﺎن رﺳﺎﻧﯽ ﺧﻮرده ﯾﺎ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺧﻮدداري( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ ﻣﺜﻠﯽ اﺳﺖ ﺑﺮاي ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﭘﺲ ﺳﻮد ﮐﻢ،در ﺧﻮردن اﻓﺮاط ﻧﻤﺎﯾـﺪ ﮐﻪ ﺑﯿﻤـﺎر ﮔﺮدد و زﻣـﺎن درازي از ﺧﻮردﻧﯿﻬـﺎ ﺑﺎز ﻣﺎﻧـﺪ
.(رﻓﺘﻪ از ﺳﻮد ﺑﺴﯿﺎر ﺑﺎز ﻣﺎﻧﺪ ﮐﻪ اﮔﺮ ﺧﻮدداري ﻣﯽ ﻧﻤﻮد ﺳﻮد ﺑﺴﯿﺎر ﻣﯽ ﯾﺎﻓﺖ

Page 248 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

In Arabic

p: 112
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Footnote

Footnote

This is a proverb which is used when a man runs after one advantage so vehemently . (1)
that he has to give up several other advantages, like the man who eats too much or
.against his appetite and has to go subsequently without several meals
Wonderful Saying172
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are enemies of what they do not know.

((2
In Arabic

. اﻟﱠﻨﺎُس َأْﻋَﺪاُء َﻣﺎ َﺟِﻬﻠُﻮا:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻣﺮدم دﺷﻤﻨﻨﺪ آﻧﭽﻪ را ﮐﻪ ﻧﻤﯽ داﻧﻨﺪ )زﯾﺮا ﻧﺎداﻧﺎن آﻧﭽﻪ ﻣﯽ داﻧﻨﺪ داﻧﺶ ﭘﻨﺪارﻧﺪ و:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )در ﻧﮑﻮﻫﺶ ﻧﺎداﻧﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
 ﮐـﺬﺑﻮا ﺑﻤﺎ ﻟﻢ ﯾﺤﯿﻄﻮا ﯾﻌﻨﯽ اﻧﮑﺎر ﻣﯽ ﮐﻨﻨـﺪ ﭼﯿﺰي را ﮐﻪ ﺑﻪ آن: ﻣﯽ ﻓﺮﻣﺎﯾـﺪ39  ي10  ﭼﻨـﺎﻧﮑﻪ در ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ س،ﺟﺰ آن را ﻧـﺎدرﺳﺖ
.(دﺳﺖ ﻧﯿﺎﻓﺘﻪ اﻧﺪ
Footnote

A man attaches great importance to the science and art which he knows and regards . (2)
that science of no importance which he does not know, and belittles it. This is because
whenever such a matter is discussed he is regarded not worthy of attention and is
ignored, and thereby he feels slighted. This slight pains him, and a man naturally dislikes a
thing that pains him and hates it. In this connection, Plato was asked, "What is the reason
that he who does not know hates him who does know, but he who knows does not bear
malice or hatred towards him who does not know?" Here plied, "He who does not know
realizes that he suffers from a defect and thinks that he who knows must regard him low
and humble on account of this defect, so he hates him. On the other hand he who knows
does not have the idea that he who does not know should regard him low and so there Is
."no reason why he should hate him
p: 113
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Wonderful Saying173

Wonderful Saying173
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who has several opinions understands . 173
.the pitfalls
In Arabic

. َﻣِﻦ اْﺳَﺘْﻘَﺒَﻞ ُوُﺟﻮَه اﻟ ْﺂَراِء َﻋَﺮَف َﻣَﻮاﻗَِﻊ اﻟ َْﺨَﻄ َﺎ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ راﻫﻬـﺎي اﻧـﺪﯾﺸﻪ ﻫﺎ رو آورد )از ﺧﺮدﻣﻨـﺪان ﮐﻤﮏ ﻓﮑﺮي:اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )درﺑـﺎره ﻣﺸﻮرت و ﮐﻨﮕـﺎش( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.(ﺑﻄﻠﺒﺪ( ﺟﺎﻫﺎي ﺧﻄﺎء و اﺷﺘﺒﺎه ﮐﺎري را ﺑﺸﻨﺎﺳﺪ )و از آﻧﭽﻪ زﯾﺎن دارد دوري ﮔﺰﯾﻨﺪ
Wonderful Saying174
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who sharpens the teeth of anger for the
(sake of Allah acquires the strength to kill the stalwarts of wrong .(3
In Arabic

.( اﻟ َْﻐَﻀِﺐ ﻟ ِﱠﻠِﻪ َﻗِﻮَي َﻋَﻠﯽ َﻗﺘِْﻞ َأِﺷﱠﺪاِء اﻟ َْﺒﺎِﻃِﻞ4678) ( ِﺳَﻨﺎَن4677)  َﻣﻦ َأَﺣﱠﺪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻫﺮ ﮐﺲ ﻧﯿﺰه ﺧﺸﻢ )ﺧﻮد( را ﺑﺮاي )رﺿﺎء و ﺧﺸـﻨﻮدي( ﺧﺪا ﺗﯿﺰ ﮐﻨﺪ )در ﻧﻬﯽ:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺳﻮد ﮐﺎر ﺑﺮاي ﺧﺪا( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
از ﻣﻨﮑﺮ ﺑﮑﻮﺷﺪ( ﺑﺮﮐﺸﺘﻦ و از ﺑﯿﻦ ﺑﺮدن ﺳﺨﺖ ﺗﺮﯾﻦ ﻧﺎدرﺳﺘﯿﻬﺎ ﺗﻮاﻧﺎ ﺑﺎﺷﺪ )ﺧﺪا او را در ﺷﮑﺴﺖ اﻫﻞ ﺑﺎﻃﻞ ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﺗﻮاﻧﺎ ﺑﺎﺷﻨﺪ ﯾﺎرﯾﺶ
.(ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد
Footnote

The person who rises to face wrong for the sake of Allah is afforded support and . (3)
assistance from Allah and, despite lack of power and means, the forces of wrong cannot
shake his determination or create a tremor in his steady feet. But if there is a tinge of
.personal benefit in his action he can be very easily prevented from his aim
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Wonderful Saying175

Wonderful Saying175
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you are afraid of something dive
straight into it, because the intensity of abstaining from it is greater (worse) than what
.you are afraid of
p: 114
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمِ :إَذا ِﻫﺒَْﺖ َأﻣْﺮًا َﻓَﻘْﻊ ﻓِﯿِﻪَ ،ﻓِﺈ ﱠن ِﺷﱠﺪَه َﺗَﻮﱢﻗﯿِﻪ َأْﻋَﻈُﻢ ﻣِﱠﻤﺎ َﺗَﺨﺎُف ﻣِﻨُْﻪ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در اﻗـﺪام ﺑﻪ ﮐﺎر( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻫﺮ ﮔﺎه از ﮐﺎري ﺗﺮﺳـﯿﺪي ﺧﻮد را در آن اﻓﮑﻦ ،زﯾﺮا ﺳـﺨﺘﯽ ﺣـﺬر ﮐﺮدن و ﭘﺎﺋﯿـﺪن
ﺑﺰرﮔﺘﺮ اﺳﺖ از آﻧﭽﻪ از آن ﺗﺮس داري )اﮔﺮ در ﺑﻼء و ﮔﺮﻓﺘﺎري ﺑﺎﺷﯽ ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ ﮐﻪ در ﺑﯿﻢ و ﺗﺮس آن ﺑﻤﺎﻧﯽ ،و اﯾﻦ ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ راﺟﻊ ﺑﻪ
اﻣﻮر دﻧﯿـﺎ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺷـﻨﯿﺪن آﻧﻬـﺎ ﻣﻬﻤﺘﺮ از دﯾـﺪن آﻧﻬـﺎ اﺳﺖ ﺑﻪ ﺧﻼـف آﺧﺮت ﮐﻪ آﯾﺎت و اﺧﺒﺎر و ﻓﺮﻣﺎﯾﺶ اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم در ﻫﻤﯿﻦ
ﮐﺘﺎب ﮔﻮﯾﺎ اﺳﺖ ﮐﻪ دﯾﺪن آﻧﻬﺎ ﻣﻬﻤﺘﺮ از ﺷﻨﯿﺪن ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ(.
Wonderful Saying176
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The means to secure high authority is breadth
.(of chest (i.e., generosity
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :آﻟَُﻪ اﻟﱢﺮَﯾﺎَﺳِﻪ َﺳَﻌُﻪ اﻟﱠﺼْﺪِر.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺳـﺮوري( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :اﺑﺰار رﺋﺎﺳﺖ و ﺳـﺮوري ﻓﺮاﺧﯽ ﺳـﯿﻨﻪ )ﺗﺤﻤﻞ ﺳـﺨﺘﯿﻬﺎ و ﺷﮑﯿﺒﺎﺋﯽ در ﮐﺎرﻫﺎ و دادرﺳﯽ و
ﻣﺎﻧﻨﺪ آﻧﻬﺎ( اﺳﺖ.
Wonderful Saying177
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Rebuke the evil-doer by rewarding the good(doer. (8
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اْزُﺟِﺮ اﻟ ُْﻤِﺴﯽَء ﺑ ِﺜَﻮاِب اﻟ ُْﻤﺤِﺴِﻦ .
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﺟﻠﻮﮔﯿﺮي از ﺑـﺪﮐﺎري( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺑـﺪﮐﺎر را ﺑﻪ ﭘـﺎداش ﻧﯿﮑﻮﮐﺎر )ارﺟﻤﻨـﺪ داﺷـﺘﻦ و اﺣﺴﺎن و ﻧﯿﮑﻮﺋﯽ ﺑﻪ او(
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In Arabic

.(رﻧﺠﻪ دار )ﭼﻮن ﻫﯿﭻ زﺟﺮي ﺑﺮاي ﺑﺪﮐﺮداران ﺳﺨﺖ ﺗﺮ از ارﺟﻤﻨﺪ داﺷﺘﻦ و ﻧﯿﮑﯽ ﻧﻤﻮدن ﺑﺎ ﻧﯿﮑﺎن ﻧﻤﯽ ﺑﺎﺷﺪ
Footnote

This means. that the giving of full reward to the virtuous for their good actions and . (8)
appreciating them puts the evil-doers also on the right path. This is more effective than
ethical preaching, warning and rebuke. This is because by temperament man inclines
towards things from which benefits accrue to him, and his ears (yearn to) resound with
.eulogies in praise and admiration of him
p: 115
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Wonderful Saying178

Wonderful Saying178
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Cut away evil from the chest of others by
(snatching (it) away from your own chest . (9
In Arabic

. اْﺣُﺼِﺪ اﻟﱠﺸﱠﺮ ﻣِْﻦ َﺻْﺪِر َﻏﯿِْﺮَك ﺑ َِﻘﻠِْﻌِﻪ ﻣِْﻦ َﺻْﺪِرَك:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 درو ﮐﻦ )دورﺳﺎز( ﺑﺪي )ﮐﯿﻨﻪ( را از ﺳﯿﻨﻪ دﯾﮕﺮي ﺑﺎ ﮐﻨﺪن )دور ﺳﺎﺧﺘﻦ( آن از:اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم )درﺑﺎره ﺑﺪﺧﻮاه ﻧﺒﻮدن( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ
.( و ﻫﺮ ﮐﻪ ﮐﯿﻨﻪ دﯾﮕﺮان در دل ﮔﯿﺮد ﮐﯿﻨﻪ او در دل ﮔﯿﺮﻧﺪ،ﺳﯿﻨﻪ ﺧﻮد )ﭼﻮن ﻫﺮ ﮐﺲ ﺑﺮاي دﯾﮕﺮان ﺑﺪ اﻧﺪﯾﺸﺪ ﺑﺮاي او ﺑﺪ اﻧﺪﯾﺸﻨﺪ
Footnote

This sentence can be interpreted in two ways. One is that if you bear malice against . (9)
anyone, he too will bear malice against you. Therefore, destroy the malice from his heart
by removing it from your heart, since your heart is the index of other's heart. If your heart
will have no malice there will remain no malice in his heart too. That is why a man
assesses the purity of another person's heart by the purity of his own heart. Thus, a man
asked his friend, "How much do you love me?" and the reply was, your own heart." That
."is, "I love you as much as you love me
The second interpretation is that if you want to dissuade another person from evil, first
you should refrain yourself from that evil. In this way, your advice can be effective on
.others, otherwise it will remain ineffective
Wonderful Saying179
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Stubbornness destroys (good) advice
p: 116
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱠﻠَﺠﺎَﺟُﻪ َﺗُﺴﱡﻞ اﻟﱠﺮْأَي ). (4682
In Persian

اﻣـﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﮑﻮﻫﺶ ﺳﺘﯿﺰﮔﯽ( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﺳﺘﯿﺰﮔﯽ اﻧـﺪﯾﺸﻪ )ﺷﺎﯾﺴـﺘﻪ( را دور ﻣﯽ ﺳـﺎزد )ﺷـﺨﺺ را از راه راﺳﺖ ﺑﺎز ﻣﯽ
دارد و ﺳﻮد ﻧا ﺪﯾﺸﻪ را از دﺳﺖ ﻣﯽ دﻫﺪ(.
Wonderful Saying180
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him said: Greed is a lasting slavery .180
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱠﻄَﻤُﻊ ِرﱞق ُﻣَﺆﺑﱠٌﺪ.
In Persian

اﻣﺎم ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم )در ﻧﮑﻮﻫﺶ آز( ﻓﺮﻣﻮده اﺳﺖ :ﻃﻤﻊ ﺑﻨـﺪﮔﯽ ﻫﻤﯿﺸـﮕﯽ اﺳﺖ )آزﻣﻨـﺪ ﻫﻤﯿﺸﻪ ﺑﻨﺪه و ﮔﺮﻓﺘﺎر اﺳﺖ و ﺗﺎ از ﻃﻤﻊ ﭼﺸـﻢ
ﻧﭙﻮﺷﺪ آزاد ﻧﮕﺸﺘﻪ رﻫﺎﺋﯽ ﻧﯿﺎﺑﺪ(.
Wonderful Saying181
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The result of neglect is shame, while the . 181
.result of far-sightedness is safety
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﺛَﻤَﺮُه اﻟﱠﺘْﻔِﺮﯾِﻂ اﻟﱠﻨَﺪاَﻣُﻪَ ،وَﺛَﻤَﺮُه اﻟ َْﺤْﺰِم اﻟﱠﺴَﻼَﻣُﻪ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺣﺎﺻﻞ ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ﭘﺸﯿﻤﺎﻧﯽ ،و ﺣﺎﺻﻞ دوراﻧﺪﯾﺸﯽ ﺳﻼﻣﺖ اﺳﺖ
Wonderful Saying182
In English

In Arabic
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no advantage ill keeping quiet . 182
.about an issue of wisdom, just as there is no good in speaking out an unintelligent thing
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ َﺧﯿَْﺮ ﻓِﯽ اﻟﱠﺼْﻤِﺖ َﻋِﻦ اﻟ ُْﺤْﮑِﻢَ ،ﮐَﻤﺎ َأﱠﻧُﻪ َﻻ َﺧﯿَْﺮ ﻓِﯽ اﻟ ْﻘْﻮِل ﺑ ِﺎﻟ َْﺠْﻬِﻞ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :آﻧﺠﺎ ﮐﻪ ﺑﺎﯾﺪ ﺳـﺨﻦ درﺳﺖ ﮔﻔﺖ در ﺧﺎﻣﻮﺷـﯽ ﺧﯿﺮي ﻧﯿﺴﺖ ،ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ در ﺳﺨﻦ ﻧﺎآﮔﺎﻫﺎﻧﻪ ﻧﯿﺰ ﺧﯿﺮي ﻧﺨﻮاﻫﺪ
ﺑﻮد ) .اﯾﻦ ﺣﮑﻤﺖ ﺑﺎ ﺷﻤﺎره ﮐﻠﻤﻪ ﻗﺼﺎر  471در ﺻﻔﺤﻪ  228ﻧﯿﺰ آﻣﺪه اﺳﺖ(
و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :در آﻧﺠﺎ ﮐﻪ ﺑﺎﯾـﺪ ﺳـﺨﻦ ﮔﻔﺖ ،ﺧﺎﻣﻮﺷـﯽ ﺳﻮدي ﻧـﺪارد ،و آﻧﺠﺎ ﮐﻪ ﺑﺎﯾـﺪ ﺧﺎﻣﻮش ﻣﺎﻧﺪ ﺳـﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ ﺧﯿﺮي
ﻧﺨﻮاﻫﺪ داﺷﺖ ) .اﯾﻦ ﺣﮑﻤﺖ ﺑﺎ ﺷﻤﺎره ﮐﻠﻤﻪ ﻗﺼﺎر  182در ﺻﻔﺤﻪ  204ﻧﯿﺰ آﻣﺪه اﺳﺖ(
p: 117
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Wonderful Saying183

Wonderful Saying183
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If there arc two different calls then one (of . 183
.them) must be towards misguidance
In Arabic

. َﻣﺎ اْﺧَﺘَﻠَﻔْﺖ َدْﻋَﻮَﺗﺎِن ِإﱠﻻ َﮐﺎَﻧْﺖ ِإْﺣَﺪاُﻫَﻤﺎ َﺿَﻼﻟًَﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. دو دﻋﻮت ﺑﻪ اﺧﺘﻼف ﻧﺮﺳﺪ ﺟﺰ ﯾﮑﯽ ﺑﺎﻃﻞ ﺑﺎﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying184
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I have never entertained doubt about . 184
.right since I was shown it
In Arabic

. َﻣﺎ َﺷَﮑْﮑُﺖ ﻓِﯽ اﻟ َْﺤﱢﻖ ُﻣْﺬ ُأِرﯾﺘُُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﺮﮔﺰ دﭼﺎر ﺗﺮدﯾﺪ ﻧﺸﺪم، از روزي ﮐﻪ ﺣﻖ ﺑﺮاي ﻣﻦ ﻧﻤﺎﯾﺎن ﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying185
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I have neither spoken a lie nor have I . 185
.(been told a lie. I have neither deviated nor have I been made to deviate (others
In Arabic

. َوَﻻ َﺿَﻠﻠُْﺖ َوَﻻ ُﺿﱠﻞ ﺑ ِﯽ، َﻣﺎ َﮐَﺬﺑ ُْﺖ َوَﻻ ُﮐﱢﺬﺑ ُْﺖ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian
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Wonderful Saying186

. و ﮐﺴﯽ ﺑﻪ وﺳﯿﻠﻪ ﻣﻦ ﮔﻤﺮاه ﻧﺸﺪه اﺳﺖ، و ﻫﺮﮔﺰ ﮔﻤﺮاه ﻧﺸﺪم، ﻫﺮﮔﺰ دروغ ﻧﮕﻔﺘﻢ و ﺑﻪ ﻣﻦ دروغ ﻧﮕﻔﺘﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying186
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who takes the lead in oppression has . 186
.to bite his hand (in repentance) tomorrow
In Arabic

. (4683)  ﻟ ِﻠﱠﻈﺎﻟ ِِﻢ اﻟ َْﺒﺎِدي َﻏﺪًا ﺑ َِﮑﱢﻔِﻪ َﻋﱠﻀٌﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺳﺘﻤﮕﺮ آﻏﺎزﮐﻨﻨﺪه در ﻗﯿﺎﻣﺖ اﻧﮕﺸﺖ ﺑﻪ دﻧﺪان ﻣﯽ ﮔﺰد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying187
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The departure (from this world) is . 187
.imminent
p: 118
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In Arabic

In Arabic

. (4684)  اﻟﱠﺮِﺣﯿُﻞ َوِﺷﯿٌﮏ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﮐﻮچ ﮐﺮدن ﻧﺰدﯾﮏ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying188
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever turned away from right was . 188
.ruined
In Arabic

.( ﻟ ِﻠَْﺤﱢﻖ َﻫَﻠَﮏ4685)  َﻣْﻦ َأﺑ َْﺪي َﺻْﻔَﺤَﺘُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﺮ ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﺮاﺑﺮ ﺣﻖ ﺑﺴﺘﯿﺰد ﻧﺎﺑﻮد ﻣﯽ ﮔﺮدد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying189
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If patience does not give relief to a man . 189
.impatience kills him
In Arabic

. َﻣْﻦ ﻟَْﻢ ﯾُﻨِْﺠِﻪ اﻟﱠﺼﺒُْﺮ َأْﻫَﻠَﮑُﻪ اﻟ َْﺠَﺰُع:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﯽ ﺗﺎﺑﯽ او را ﻫﻼك ﺧﻮاﻫﺪ ﮐﺮد، ﮐﺴﯽ را ﮐﻪ ﺷﮑﯿﺒﺎﯾﯽ ﻧﺠﺎت ﻧﺪﻫﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying190
In English
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In Arabic

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How strange? Could the caliphate be . 190
through the (Prophet's) companionship but not through (his) companionship and (his)
?kinship
as-Sayyid ar-Radi says: Verses have also been related from Amir al-mu'minin on the
-- :same matter. They are
If you claim to have secured authority by consultation, how did it happen when those to
be consulted were absent! If you have scored over your opponents by kinship then
(someone else has greater right for being nearer to the Holy Prophet . (1
In Arabic

: و روي ﻟﻪ ﺷﻌﺮ ﻓﯽ ﻫﺬا اﻟﻤﻌﻨﯽ: َواَﻋَﺠَﺒﺎُه! َأَﺗُﮑﻮُن اﻟ ِْﺨَﻼَﻓَﻪ ﺑ ِﺎﻟﱠﺼَﺤﺎﺑَِﻪ َواﻟ َْﻘَﺮاﺑَِﻪ؟ ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
َﻓِﺈْن ُﮐﻨَْﺖ ﺑ ِﺎﻟﱡﺸﻮَري َﻣَﻠْﮑَﺖ ُأُﻣﻮَرُﻫْﻢ
َﻓَﮑﯿَْﻒ ﺑ ِﻬَﺬا َواﻟ ُْﻤِﺸﯿُﺮوَن ُﻏﱠﯿُﺐ ؟
َوِإْن ﮐﻨَْﺖ ﺑ ِﺎﻟ ُْﻘْﺮﺑَﯽ َﺣَﺠْﺠَﺖ َﺧِﺼﯿَﻤُﻬْﻢ
p: 119
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In Persian

.َﻓَﻐﯿُْﺮَك َأْوﻟَﯽ ﺑ ِﺎﻟﱠﻨﺒِﱢﯽ َوَأﻗَْﺮُب
In Persian

 ﺷﮕﻔﺘﺎ! آﯾﺎ ﻣﻌﯿﺎر ﺧﻼﻓﺖ ﺻﺤﺎﺑﯽ ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ ﺑﻮدن اﺳﺖ؟ اﻣﺎ ﺻﺤﺎﺑﯽ ﺑﻮدن و ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي ﻣﻼك ﻧﯿﺴﺖ؟ )از اﻣﺎم:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﭼﻪ ﺷﻮراﯾﯽ ﺑﻮد ﮐﻪ راي،ﺷﻌﺮي در ﻫﻤﯿﻦ ﻣﺴـﺌﻠﻪ ﻧﻘﻞ ﺷﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ اﺑﺎﺑﮑﺮ ﻓﺮﻣﻮد( اﮔﺮ ادﻋﺎ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺎ ﺷﻮراي ﻣﺴﻠﻤﯿﻦ ﺑﻪ ﺧﻼﻓﺖ رﺳﯿﺪي
. دﯾﮕﺮان از ﺗﻮ ﺑﻪ ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ ﻧﺰدﯾﮏ ﺗﺮ و ﺳﺰاوارﺗﺮﻧﺪ،دﻫﻨﺪﮔﺎن ﺣﻀﻮر ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ؟ و اﮔﺮ ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي را ﺣﺠﺖ ﻣﯽ آوري
Footnote

Ibn Abi'l-Hadid

(

'Izzu'd-Din 'Abd al-Hamid ibn Hibatul'llah al-Mu'tazili

[586/1190- . (1)
:655/1257]) says

The saying of Amir al-mu'minin in the form of prose and poetry was intended for Abu"
Bakr and 'Umar. In his prose he addressed 'Umar, because when Abu Bakr asked 'Umar
(on the day of Saqifah): 'Give me your hand so that I may swear allegiance to you.' 'Umar
replied, 'You are the companion of the Messenger of Allah in all circumstances -- comfort
.'and hardship. So, give me your hand

:Ali, peace be upon him, says (with regard to the claim of 'Umar) that'"
If you give arguments in favour of the Abu Bakr's deserving the caliphate on the basis of
his being the companion of the Holy Prophet in all circumstances, then why did you not
hand over the caliphate to one (i.e., Amir al-mu'minin) who shares with him (Abu Bakr) in
this matter, and who had superiority over him by having a relation of kinship with the Holy
?Prophet
In his poetry, Amir al-mu'minin addressed Abu Bakr, because he argued with the ansar"
at Saqifah saying; "We (the Quraysh) are the kin of the Messenger of Allah and the seed
.('from which he sprung, (therefore, we are the most deserving people to succeed him
p: 120
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Wonderful Saying191

After allegiance was sworn to Abu Bakr (by a small group at Saqifah) he used to argue"
with the Muslims that they must accept his caliphate since it had been accepted by the
ahlu'1-halli Wa'1-'aqd (the group who can tie and untie a matter -- i.e., those who were
.(present at Saqifah

:Ali, peace be upon him, says (with regard to the claim of Abu Bakr) that'"
Regarding your argument with the ansar that you are from the seed from which the
Messenger of Allah sprung, and one of his tribe, there
is other one (i.e. Amir al-mu'minin himself) who ha" the nearest relation of kinship to the
Holy Prophet. And concerning your argument that you have been accepted by the
consultation of the com panions of the Holy Prophet (whom you mean by ahlu'l-halli wa'1`agd), how did it happen that most of the companions were absent (on the day of
(Saqifah) and did not swear allegiance to you.''(Sharh Nahj al-balaghah, vol.18, p.416
Wonderful Saying191
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In this world man is the target towards . 191
which the arrows of death fly, and is like that wealth whose destruction is quickened by
hard ships. (In this world) with every drink there is suffocation and with every morsel
there is chocking. Here no one gets anything unless he loses something else, and not a
day of his age advances fill a day passes out from his life. Thus, we are helpers of death
and our lives are the targets of morality. How then can we expect everlasting life since
the night and day do not raise anything high without quickly arranging for the destruction
of whatever they have built and for the splitting asunder of whatever they have joined
.together
p: 121
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In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمِ :إﱠﻧَﻤﺎ اﻟ َْﻤْﺮُء ﻓِﯽ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻏَﺮٌض )َ (4688ﺗﻨَْﺘِﻀُﻞ ) (4689ﻓِﯿِﻪ اﻟ َْﻤَﻨﺎَﯾﺎ )َ (4690وَﻧْﻬٌﺐ ) (4691ﺗَُﺒﺎِدُرُه اﻟ َْﻤَﺼﺎﺋُِﺐَ ،وَﻣَﻊ ُﮐﱢﻞ
ُﺟْﺮَﻋٍﻪ َﺷَﺮٌق )َ (4692وﻓِﯽ ُﮐﱢﻞ َأْﮐَﻠٍﻪ َﻏـَﺼ ٌﺺَ .وَﻻ َﯾَﻨﺎُل اﻟ َْﻌﺒـْ ُﺪ ﻧِْﻌَﻤًﻪ ِإﱠﻻ ﺑ ِِﻔَﺮاِق ُأْﺧَﺮيَ ،وَﻻ َﯾـْﺴ َﺘْﻘﺒُِﻞ َﯾْﻮﻣًﺎ ﻣِْﻦ ُﻋُﻤِﺮِه ِإﱠﻻ ﺑ ِِﻔَﺮاِق آَﺧَﺮ ﻣِْﻦ َأَﺟﻠِِﻪ.
َﻓَﻨْﺤُﻦ َأْﻋَﻮاُن اﻟ َْﻤﻨُﻮِن )َ (4693وَأﻧ ُْﻔُﺴَﻨﺎ َﻧْﺼُﺐ اﻟ ُْﺤﺘُﻮِف )َ (4694ﻓِﻤْﻦ َأﯾَْﻦ َﻧْﺮُﺟﻮا اﻟ َْﺒَﻘﺎَء َوﻫَﺬا اﻟﱠﻠﯿُْﻞ َواﻟﱠﻨَﻬﺎُر ﻟَْﻢ َﯾْﺮَﻓَﻌﺎ ﻣِْﻦ َﺷْﯽٍء َﺷَﺮﻓًﺎ ). (4695
ِإﱠﻻ َأْﺳَﺮَﻋﺎ اﻟ َْﮑﱠﺮَه ﻓِﯽ َﻫْﺪِم َﻣﺎ ﺑََﻨَﯿﺎَ ،وَﺗْﻔِﺮﯾِﻖ َﻣﺎ َﺟَﻤﻌﺎ؟!
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﻫﻤﺎﻧـﺎ اﻧﺴـﺎن در دﻧﯿﺎ ﺗﺨﺘﻪ ﻧﺸﺎن ﺗﯿﺮﻫﺎي ﻣﺮگ اﺳﺖ ،ﺛﺮوﺗﯽ ﮐﻪ دﺳـﺘﺨﻮش ﺗﺎراج ﻣﺼـﯿﺒﺘﻬﺎﺳﺖ ،ﺑﺎ ﻫﺮ ﺟﺮﻋﻪ
ﻧﻮﺷـﯿﺪﻧﯽ ﮔﻠﻮ رﻓﺘﻨﯽ ،و در ﻫﺮ ﻟﻘﻤﻪ اي ﮔﻠﻮﮔﯿﺮ ﺷﺪﻧﯽ اﺳﺖ ،و ﺑﻨﺪه ﻧﻌﻤﺘﯽ ﺑﻪ دﺳﺖ ﻧﯿﺎورد ﺟﺰ آن ﮐﻪ ﻧﻌﻤﺘﯽ از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ ،و روزي
ﺑﻪ ﻋﻤﺮش اﻓﺰوده ﻧﻤﯽ ﮔﺮدد ﺟﺰ ﺑﺎ ﮐﻢ ﺷـﺪن روزي دﯾﮕﺮ ،ﭘﺲ ﻣﺎ ﯾﺎران ﻣﺮﮔﯿﻢ ،و ﺟﺎﻧﻬﺎي ﻣﺎ ﻫـﺪف ﻧﺎﺑﻮدي ﻫﺎ ،ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﻪ ﻣﺎﻧﺪن
ﺟﺎوداﻧﻪ اﻣﯿﺪوار ﺑﺎﺷﯿﻢ؟ در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﮔﺬﺷﺖ ﺷﺐ و روز ﺑﻨﺎﯾﯽ را ﺑﺎﻻ ﻧﺒﺮده ﺟﺰ آﻧﮑﻪ آن را وﯾﺮان ﮐﺮده ،و ﺑﻪ اﻃﺮاف ﭘﺮاﮐﻨﺪ.
Wonderful Saying192
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, whatever you earn . 192
.beyond your basic needs you will only keep vigil over it for others
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﯾﺎﺑ َْﻦ آَدَم َﻣﺎ َﮐَﺴﺒَْﺖ َﻓْﻮَق ﻗُﻮﺗَِﮏَ ،ﻓَﺄﻧ َْﺖ ﻓِﯿِﻪ َﺧﺎِزٌن ﻟ َِﻐﯿِْﺮَك.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اي ﻓﺮزﻧﺪ آدم ،آﻧﭽﻪ را ﮐﻪ ﺑﯿﺶ از ﻧﯿﺎز ﺧﻮد ﻓﺮاﻫﻢ ﮐﻨﯽ ،ﺑﺮاي دﯾﮕﺮان اﻧﺪوﺧﺘﻪ اي.
Wonderful Saying193
In English
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In Arabic

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Hearts are imbued with passion and the . 193
power of advancing and retreating. Therefore, approach them for action at the time of
their psssionateness and when they are in a mood for advancing, because if hearts are
.forced (to do a thing) they will be blinded
In Arabic

. َﻓِﺈ ﱠن اﻟ َْﻘﻠَْﺐ ِإَذا ُأْﮐِﺮَه َﻋِﻤَﯽ، َﻓْﺄﺗُﻮَﻫﺎ ﻣِْﻦ ﻗَِﺒِﻞ َﺷْﻬَﻮﺗَِﻬﺎ َوِإﻗَْﺒﺎﻟ َِﻬﺎ، ِإ ﱠن ﻟ ِﻠُْﻘﻠُﻮِب َﺷْﻬَﻮًه َوِإﻗَْﺒﺎًﻻ َوِإْدﺑَﺎرًا:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﭘﺲ دﻟﻬـﺎ را آﻧﮕـﺎه ﺑﻪ ﮐﺎر وادارﯾـﺪ ﮐﻪ ﺧﻮاﻫﺸـﯽ دارﻧـﺪ و روي، دﻟﻬـﺎرا روي آوردن و ﭘﺸﺖ ﮐﺮدﻧﯽ اﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. زﯾﺮا اﮔﺮ دل را ﺑﻪ اﺟﺒﺎر ﺑﮑﺎري واداري ﮐﻮر ﻣﯽ ﮔﺮدد،آوردﻧﯽ
Wonderful Saying194
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, used to say: If I am angry when shall I vent my . 194
anger - when I am unable to take revenge and it be said to me, "better you endure" or
?"when I have power to take revenge and it be said to me, "better forgive
In Arabic

 ﻟَْﻮ: ﻟَْﻮ َﺻَﺒْﺮَت؟ َأْم ِﺣﯿَﻦ َأﻗِْﺪُر َﻋَﻠﯿِْﻪ َﻓﯿَُﻘﺎُل ﻟﯽ: َﻣَﺘﯽ َأْﺷـ ِﻔﯽ َﻏﯿِْﻈﯽ ِإَذا َﻏـِﻀ ﺒُْﺖ؟ َأِﺣﯿَﻦ َأْﻋِﺠُﺰ َﻋِﻦ اﻟ ِْﺈﻧ ْﺘَِﻘﺎِم َﻓﯿَُﻘﺎُل ﻟ ِﯽ:وﮐﺎن ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﯾﻘﻮل
.َﻋَﻔْﻮَت
In Persian

 ﮐﯽ آن را ﻓﺮوﻧﺸﺎﻧﻢ؟ در آن زﻣﺎن ﮐﻪ ﻗـﺪرت اﻧﺘﻘﺎم ﻧـﺪارم؟ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻣﻦ ﺑﮕﻮﯾﻨﺪ! )اﮔﺮ ﺻﺒﺮ، ﭼﻮن ﺧﺸﻢ ﮔﯿﺮم:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
(. )اﮔﺮ ﻋﻔﻮ ﮐﻨﯽ ﺧﻮب اﺳﺖ:( ﯾﺎ آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﻗﺪرت اﻧﺘﻘﺎم دارم؟ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻣﻦ ﺑﮕﻮﯾﻨﺪ.ﮐﻨﯽ ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ
Wonderful Saying195
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, passed beside a dump of rubbish full of filth and .195
.remarked: This is what the misers used to be niggardly about
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In Arabic

In another tradition it is related that he said: This is what you used to dispute with each
!other about until yesterday
In Arabic

! ﻫَﺬا َﻣﺎ ُﮐﻨْﺘُْﻢ َﺗَﺘَﻨﺎَﻓُﺴﻮَن ﻓِﯿِﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﺄﻣِْﺲ: و روي ﻓﯽ ﺧﺒﺮ آﺧﺮ َأﻧﻪ ﻗﺎل. ﻫﺬا َﻣﺎ ﺑَِﺨَﻞ ﺑ ِِﻪ اﻟ َْﺒﺎِﺧﻠُﻮَن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم وﻗﺪ ﻣّﺮ ﺑﻘﺬر ﻋﻠﯽ ﻣﺰﺑﻠﻪ
In Persian

 )و در رواﯾﺖ. )در ﺳﺮ راه از ﮐﻨﺎر ﻣﺰﺑﻠﻪ اي ﻋﺒﻮر ﻣﯽ ﮐﺮد( اﯾﻦ ﻫﻤﺎن اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﺨﯿﻼن ﺑﻪ آن ﺑﺨﻞ ﻣﯽ ورزﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.دﯾﮕﺮي ﻧﻘﻞ ﺷﺪ ﮐﻪ( اﯾﻦ ﭼﯿﺰي اﺳﺖ ﮐﻪ دﯾﺮوز ﺑﺮ ﺳﺮ آن رﻗﺎﺑﺖ ﻣﯽ ﮐﺮدﯾﺪ
Wonderful Saying196
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The wealth that teaches you lesson does . 196
(not go waste.(1
In Arabic

. ﻟَْﻢ َﯾْﺬَﻫْﺐ ﻣِْﻦ َﻣﺎﻟ َِﮏ َﻣﺎ َوَﻋَﻈَﮏ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. از دﺳﺖ ﻧﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ، ﻣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﻧﺎﺑﻮدي آن ﺗﻮ را ﭘﻨﺪ ﻣﯽ دﻫﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The person who gains a lesson and experience by spending money and wealth should . (1)
not lament its loss but should deem the experience more valuable than the wealth
because wealth is in any case wasted away while the experience will protect him against
the dangers of the future. Thus, a scholar who had become destitute after having been
wealthy was asked what had happened to his wealth and he replied: "I have purchased
experiences with it and they have proved more useful than the wealth. After losing all that
."I had, I have not been in the loss
Wonderful Saying197
In English
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In Arabic

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts become tired as the bodies . 197
become tired. You should therefore search for beautiful sayings for them (to enjoy by
.(way of refreshment
In Arabic

. ِإ ﱠن ﻫِﺬِه اﻟ ُْﻘﻠُﻮَب َﺗَﻤﱡﻞ َﮐَﻤﺎ َﺗَﻤﱡﻞ اﻟ َْﺄﺑ َْﺪاُن َﻓﺎﺑ َْﺘُﻐﻮا ﻟََﻬﺎ َﻃَﺮاﺋَِﻒ اﻟ ِْﺤْﮑَﻤِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﺮاي ﻧﺸﺎط آن ﺑﻪ ﺳﺨﻨﺎن ﺗﺎزه ﺣﮑﯿﻤﺎﻧﻪ روي ﺑﯿﺎورﯾﺪ، اﯾﻦ دﻟﻬﺎ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﺗﻦ ﻫﺎ ﺧﺴﺘﻪ ﻣﯽ ﺷﻮﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying198
In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard the slogan of the Kharijites: There . 198
.is no verdict save of Allah-, he said: This sentence is true but it is interpreted wrongly
In Arabic

. َﮐﻠَِﻤُﻪ َﺣٍّﻖ ﯾَُﺮاُد ﺑ َِﻬﺎ ﺑَﺎِﻃٌﻞ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻟﻤﺎ ﺳﻤﻊ ﻗﻮل اﻟﺨﻮارج ﻻ ُﺣْﮑﻢ ِإﱠﻻ ِﷲ
In Persian

 ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻓﻘﻂ از آن ﺧﺪاﺳﺖ( ﺳـﺨﻦ ﺣﻘﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ از آن اراده ﺑﺎﻃﻞ، )وﻗﺘﯽ ﺷـﻨﯿﺪ ﮐﻪ ﺧﻮارج ﻣﯽ ﮔﻮﯾﻨـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.دارﻧﺪ
Wonderful Saying199
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about the crowd of people: These are the . 199
people who, when they assemble together, are overwhelming but when they disperse
.they cannot be recognized
It is related that instead of this Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: These are the
people who when they assemble together cause harm but when they disperse are
beneficial. It was pointed out to him: We know their harm at the time of their assembling
?but what is their benefit at the time of their dispersal
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Then he replied: The workers return to their work and people get benefit out of them, like
the return of the mason to the building site, that of the weaver to his loom, and that of the
.baker to his bakery
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻓﯽ ﺻﻔﻪ اﻟ ْﻐﻮﻏﺎء ُﻫُﻢ اﻟﱠِﺬﯾَﻦ ِإَذا اْﺟَﺘَﻤُﻌﻮا َﻏَﻠﺒُﻮاَ ،وِإَذا َﺗَﻔﱠﺮﻗُﻮا ﻟَْﻢ ﯾُْﻌَﺮﻓُﻮا .وﻗﯿﻞ :ﺑﻞ ﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمُ :ﻫُﻢ اﻟﱠِﺬﯾَﻦ ِإَذا اْﺟَﺘَﻤُﻌﻮا
َﺿﱡﺮواَ ،وِإَذا َﺗَﻔﱠﺮﻗُﻮا َﻧَﻔُﻌﻮا .ﻓﻘﯿـﻞ :ﻗـﺪ ﻋﺮﻓﻨـﺎ ﻣﻀـﺮه اﺟﺘﻤﺎﻋﻬﻢ ،ﻓﻤﺎ ﻣﻨﻔﻌﻪ اﻓﺘﺮاﻗﻬﻢ؟ ﻓﻘﺎلَ :ﯾْﺮِﺟُﻊ َأْﺻـ َﺤﺎُب اﻟ ِْﻤَﻬِﻦ ِإﻟَﯽ ﻣَِﻬﻨِِﻬْﻢَ ،ﻓَﯿﻨَْﺘِﻔُﻊ اﻟﱠﻨﺎُس
ﺑ ِِﻬْﻢَ ،ﮐُﺮُﺟﻮِع اﻟ َْﺒﱠﻨﺎِء ِإﻟَﯽ ﺑ َِﻨﺎﺋِِﻪَ ،واﻟﱠﻨﱠﺴﺎِج ِإﻟَﯽ َﻣﻨَْﺴِﺠِﻪَ ،واﻟ َْﺨﱠﺒﺎِز ِإﻟَﯽ َﻣْﺨَﺒِﺰِه.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :در ﺗﻌﺮﯾﻒ ﺟﻤﻊ اوﺑﺎش ،ﻓﺮﻣﻮد( آﻧﺎن ﭼﻮن ﮔﺮد ﻫﻢ آﯾﻨﺪ ﭘﯿﺮوز ﺷﻮﻧﺪ ،و ﭼﻮن ﭘﺮاﮐﻨﺪه ﺷﻮﻧﺪ ﺳﻮد دﻫﻨﺪ )از
اﻣﺎم ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ﭼﻮن اوﺑﺎش ﮔﺮد ﻫﻢ آﯾﻨـﺪ زﯾﺎن رﺳﺎﻧﻨـﺪ را داﻧﺴﺘﯿﻢ ،اﻣﺎ ﭼﻪ ﺳﻮدي در ﭘﺮاﮐﻨـﺪﮔﯽ آﻧﺎن اﺳﺖ ﻓﺮﻣﻮد (:ﺻﺎﺣﺒﺎن ﮐﺴﺐ و
ﮐـﺎر ،و ﭘﯿﺸﻪ وران ﺑﻪ ﮐﺎرﻫـﺎي ﺧﻮد ﺑـﺎز ﻣﯽ ﮔﺮدﻧـﺪ ،و ﻣﺮدم از ﺗﻼـش آﻧـﺎن ﺳﻮد ﺑﺮﻧـﺪ ،ﺑﻨـﺎ ﺑﻪ ﺳـﺎﺧﺘﻦ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن ،و ﺑﺎﻓﻨـﺪه ﺑﻪ ﮐﺎرﮔﺎه
ﺑﺎﻓﻨﺪﮔﯽ ،و ﻧﺎﻧﻮا ﺑﻪ ﻧﺎﻧﻮاﯾﯽ روي ﻣﯽ آورد.
Wonderful Saying200
In English

An offender was brought before Amir al-mu'minin, peace be upon him, and there was . 200
a crowd of people with the man, so Amir al-mu'minin remarked: Woe to the faces who are
.seen only on foul occasions
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم وﻗﺪ ُأﺗﯽ ﺑﺠﺎٍن وﻣﻌﻪ ﻏﻮﻏﺎُءَ :ﻻ َﻣْﺮَﺣﺒًﺎ ﺑ ُِﻮُﺟﻮٍه َﻻ ﺗُﺮي ِإﱠﻻ ِﻋﻨَْﺪ ُﮐﱢﻞ َﺳْﻮَأٍه.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺟﻨﺎﯾﺘﮑـﺎري را ﺣﻀﻮر اﻣـﺎم آوردﻧـﺪ ﮐﻪ ﺟﻤﻌﯽ اوﺑﺎش ﻫﻤﺮاه او ﺑﻮدﻧـﺪ (.ﺧﻮش ﻣﺒﺎد ،ﭼﻬﺮه ﻫﺎﯾﯽ ﮐﻪ ﺟﺰ ﺑﻪ
ﻫﻨﮕﺎم زﺷﺘﯿﻬﺎ دﯾﺪه ﻧﻤﯽ ﺷﻮﻧﺪ.
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Wonderful Saying201

Wonderful Saying201
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: With every individual there are two angels . 201
who protect him; when destiny approaches they let it have its own way with him.
Certainly, the appointed time is a protective shield (against the events which occur before
.(it
In Arabic

. (4698) ( ُﺟﱠﻨٌﻪ َﺣِﺼﯿَﻨٌﻪ4697)  َوِإﱠن اﻟ َْﺄَﺟَﻞ، َﻓِﺈَذا َﺟﺎَء اﻟ َْﻘَﺪُر َﺧﱠﻠَﯿﺎ ﺑَﯿَْﻨُﻪ َوﺑَﯿَْﻨُﻪ، ِإ ﱠن َﻣَﻊ ُﮐﱢﻞ ِإﻧ َْﺴﺎٍن َﻣَﻠَﮑﯿِْﻦ َﯾْﺤَﻔَﻈﺎﻧِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﮐﻪ، ﺗﻨﻬﺎﯾﺶ ﻣﯽ ﮔﺬارﻧﺪ، و ﭼﻮن ﺗﻘﺪﯾﺮ اﻟﻬﯽ ﻓﺮارﺳﺪ، ﺑﺎ ﻫﺮ اﻧﺴﺎﻧﯽ دو ﻓﺮﺷـﺘﻪ اﺳﺖ ﮐﻪ او را ﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻣﺮگ ﺳﭙﺮي ﻧﮕﻬﺪارﻧﺪه اﺳﺖ
Wonderful Saying202
In English

When Talhah and az-Zubayr said to him: We are prepared to swear allegiance to you . 202
on condition that we have a share with you in this matter (of caliphate), Amir al-mu'minin,
peace be upon him, said: No, but you will have a share in strengthening (the caliphate)
and in affording assistance and you will both be helping me at the time of need and
.hardship
In Arabic

، َوﻟِﮑﱠﻨُﮑَﻤﺎ َﺷِﺮﯾَﮑﺎِن ﻓِﯽ اﻟ ْﱡﻘﱠﻮَه َواﻟ ِْﺈْﺳَﺘَﻌﺎَﻧِﻪ، َﻻ: ﻓﻘﺎل. ﻧﺒﺎﯾﻌﮏ ﻋﻠﯽ َأﻧّﺎ ﺷـﺮﮐﺎُؤَك ﻓﯽ ﻫﺬا اﻟ َْﺄﻣﺮ: وﻗﺪ ﻗﺎل ﻟﻪ ﻃﻠﺤﻪ واﻟﺰﺑﯿﺮ،وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. (4699) َوَﻋْﻮَﻧﺎِن َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻌْﺠِﺰ َواﻟ َْﺄَوِد
In Persian

(: ﻓﺮﻣﻮد، )ﻃﻠﺤﻪ و زﺑﯿﺮ ﺧﺪﻣﺖ اﻣﺎم آﻣﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﺑﯿﻌﺖ ﮐﺮدﯾﻢ ﮐﻪ ﻣﺎ در ﺣﮑﻮﻣﺖ ﺷـﺮﯾﮏ ﺗﻮ ﺑﺎﺷـﯿﻢ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و دو ﯾﺎورﯾﺪ ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﻧﺎﺗﻮاﻧﯽ و درﻣﺎﻧﺪﮔﯽ در ﺳﺨﺘﯿﻬﺎ، و ﯾﺎري ﺧﻮاﺳﺘﻦ ﺷﺮﮐﺖ دارﯾﺪ، ﺑﻠﮑﻪ ﺷﻤﺎ در ﻧﯿﺮو ﺑﺨﺸﯿﺪن، ﻫﺮﮔﺰ،ﻧﻪ
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Wonderful Saying203

Wonderful Saying203
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O, people, fear Allah Who is such that . 203
when you speak He hears and when you conceal (a secret) He knows it. Prepare yourself
to meet death which will overtake you even if you run away, catch you even if you stay
.and remember you even if you forget it
In Arabic

 َوِإْن َأَﻗْﻤﺘُْﻢ، َوﺑَﺎِدُروا اﻟ َْﻤْﻮَت اﻟﱠِﺬي ِإْن َﻫَﺮﺑ ْﺘُْﻢ ﻣِﻨُْﻪ َأْدَرَﮐُﮑْﻢ، اّﺗُﻘﻮا اَﷲ اﻟﱠِﺬي ِإْن ﻗُﻠْﺘُْﻢ َﺳـ ِﻤَﻊ َوِإْن َأْﺿَﻤْﺮﺗُْﻢ َﻋﻠَِﻢ، َأﱡﯾَﻬﺎ اﻟﱠﻨﺎُس:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. َوِإْن َﻧِﺴﯿﺘُُﻤﻮُه َذَﮐَﺮُﮐْﻢ،َأَﺧَﺬُﮐْﻢ
In Persian

 و ﺑﺮاي ﻣﺮﮔﯽ، و اﮔﺮ ﭘﻨﻬﺎن دارﯾـﺪ ﻣﯽ داﻧﺪ، اي ﻣﺮدم! از ﺧـﺪاﯾﯽ ﺑﺘﺮﺳـﯿﺪ ﮐﻪ اﮔﺮ ﺳـﺨﻨﯽ ﮔﻮﯾﯿـﺪ ﻣﯽ ﺷـﻨﻮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و اﮔﺮ ﻓﺮاﻣﻮﺷﺶ ﮐﻨﯿﺪ ﺷﻤﺎ را از، و اﮔﺮ ﺑﺮ ﺟﺎي ﺧﻮد ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ ﺷـﻤﺎ را ﻣﯽ ﮔﯿﺮد، ﮐﻪ اﮔﺮ از آن ﻓﺮار ﮐﻨﯿﺪ ﺷـﻤﺎ را ﻣﯽ ﯾﺎﺑﺪ،آﻣﺎده ﺑﺎﺷـﯿﺪ
.ﯾﺎد ﻧﺒﺮد
Wonderful Saying204
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If someone is not grateful to you, that . 204
should not prevent you from good actions, because (possibly) such a person will feel
grateful about it who has not even drawn any benefit from it, and his gratefulness will be
more than the ingratitude of the denier; And Allah loves those who do good. (Qur'an,
(3:134,148; 5:93
In Arabic

 َوَﻗْﺪ ﺗُْﺪِرُك ﻣِْﻦ ُﺷْﮑِﺮ، َﻓَﻘْﺪ َﯾْﺸـ ُﮑُﺮَك َﻋَﻠﯿِْﻪ َﻣْﻦ َﻻَﯾـْﺴ َﺘْﻤﺘُِﻊ ﺑ َِﺸـ ْﯽٍء ﻣِﻨُْﻪ، َﻻ ﯾَُﺰﱢﻫَﺪﱠﻧَﮏ ﻓِﯽ اﻟ َْﻤْﻌُﺮوِف َﻣْﻦ َﻻ َﯾْﺸـ ُﮑُﺮُه ﻟََﮏ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم.
.( )َواُﷲ ﯾُِﺤﱡﺐ اﻟ ُْﻤْﺤِﺴﻨِﯿَﻦ،اﻟﱠﺸﺎِﮐِﺮ َأْﮐَﺜَﺮ ﻣِﱠﻤﺎ َأَﺿﺎَع اﻟ َْﮑﺎﻓُِﺮ
In Persian
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Wonderful Saying205

، ﺑﯽ آﻧﮑﻪ از ﺗﻮ ﺳﻮدي ﺑﺮﻧﺪ ﺗﻮ را ﻣﯽ ﺳﺘﺎﯾﻨﺪ، زﯾﺮا ﻫﺴﺘﻨﺪ ﮐﺴﺎﻧﯽ، ﻧﺎﺳﭙﺎﺳـﯽ ﻣﺮدم ﺗﻮ را از ﮐﺎر ﻧﯿﮑﻮ ﺑﺎز ﻧﺪارد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﺧﺪاوﻧﺪ ﻧﯿﮑﻮﮐﺎران را دوﺳﺖ دارد.ﭼﻪ ﺑﺴﺎ ﺳﺘﺎﯾﺶ اﻧﺪك آﻧﺎن ﺑﺮاي ﺗﻮ ﺳﻮدﻣﻨﺪﺗﺮ از ﻧﺎﺳﭙﺎﺳﯽ ﻧﺎﺳﭙﺎﺳﺎن ﺑﺎﺷﺪ
Wonderful Saying205
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every container gets narrower according . 205
to what is placed in it except knowledge which expands instea
In Arabic

. َﻓِﺈﱠﻧُﻪ َﯾﱠﺘِﺴُﻊ ﺑ ِِﻪ، ُﮐﱡﻞ ِوَﻋﺎٍء َﯾِﻀﯿُﻖ ﺑ َِﻤﺎ ُﺟِﻌَﻞ ﻓِﯿِﻪ اﻟ َْﺄ ِوَﻋﺎَء اﻟ ِْﻌﻠِْﻢ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 وﺳـﻌﺘﺶ ﺑﯿﺸﺘﺮ، ﻫﺮ ﻇﺮﻓﯽ ﺑـﺎ رﯾﺨﺘﻦ ﭼﯿﺰي در آن ﭘﺮ ﻣﯽ ﺷﻮد ﺟﺰ ﻇﺮف داﻧﺶ ﮐﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ در آن ﺟﺎي دﻫﯽ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﻣﯽ ﺷﻮد
Wonderful Saying206
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The first reward the exerciser of forbearance
.gets is that people become his helpers against the ignorant
In Arabic

. َأﱠوُل ِﻋَﻮِض اﻟ َْﺤﻠِﯿِﻢ ﻣِْﻦ ِﺣﻠِْﻤِﻪ َأ ﱠن اﻟﱠﻨﺎَس َأﻧ َْﺼﺎُرُه َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﺠﺎِﻫِﻞ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻧﺨﺴﺘﯿﻦ ﭘﺎداش ﺑﺮدﺑﺎر از ﺑﺮدﺑﺎرﯾﺶ آﻧﮑﻪ ﻣﺮدم در ﺑﺮاﺑﺮ ﻧﺎدان ﭘﺸﺘﯿﺒﺎن او ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying207
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you cannot forbear, feign to do so . 207
because it is seldom that a man likens himself to a group and does not become as one of
(them.(1

Wonderful Saying205
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمِ :إْن ﻟَْﻢ َﺗُﮑْﻦ َﺣﻠِﯿﻤًﺎ َﻓَﺘَﺤﱠﻠْﻢَ ،ﻓِﺈﱠﻧُﻪ َﻗﱠﻞ َﻣْﻦ َﺗَﺸﱠﺒَﻪ ﺑََﻘْﻮٍم اﻟ َْﺄ َأْوَﺷَﮏ َأْن َﯾُﮑﻮَن ﻣِﻨُْﻬْﻢ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اﮔﺮ ﺑﺮدﺑﺎر ﻧﯿﺴﺘﯽ ،ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺑﺮدﺑﺎري ﺑﻨﻤﺎي ،زﯾﺮا اﻧـﺪك اﺳﺖ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺧﻮد را ﻫﻤﺎﻧﻨـﺪ ﻣﺮدﻣﯽ ﮐﻨـﺪ و از
ﺟﻤﻠﻪ آﻧﺎن ﺑﻪ ﺣﺴﺎب ﻧﯿﺎﯾﺪ.
p: 129
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Footnote

Footnote

It means that if a person is not temperamentally forbearant he should try to be so in . (1)
the sense that he should put up a show of forbearance against his temperament.
Although he may feel some difficulty in curbing his temperament, the result will be that by
and by forbearance will become his temperamental trait and then no need to feign will
.remain, because habit slowly develops into second nature
Wonderful Saying208
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever takes account of his self is . 208
benefited, and whoever remains neglectful of it suffers. Whoever fears remains safe;
whoever takes instruction (from things around) gets light; and whoever gets light gets
.understanding, and whoever gets understanding secures knowledge
In Arabic

 َوَﻣْﻦ َﻓِﻬَﻢ َﻋﻠَِﻢ، َوَﻣِﻦ اْﻋَﺘَﺒَﺮ َأﺑ َْﺼﺮ َو َﻣْﻦ َأﺑ َْﺼَﺮ َﻓِﻬَﻢ، َوَﻣْﻦ َﺧﺎَف َأﻣَِﻦ، َوَﻣْﻦ َﻏَﻔَﻞ َﻋﻨَْﻬﺎ َﺧِﺴَﺮ، َﻣْﻦ َﺣﺎَﺳَﺐ َﻧﻔَْﺴُﻪ َرﺑ َِﺢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﮐﺴﯽ ﮐﻪ از ﺧﺪا، و آن ﮐﻪ از ﺧﻮد ﻏﻔﻠﺖ ﮐﻨﺪ زﯾﺎن ﻣﯽ ﺑﯿﻨﺪ، ﺳﻮد ﻣﯽ ﺑﺮد، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺧﻮد را ﺣﺴﺎب ﮐﺸﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و آن ﮐﻪ ﺑﻔﻬﻤﺪ داﻧﺶ آﻣﻮﺧﺘﻪ اﺳﺖ، و آﻧﮑﻪ آﮔﺎﻫﯽ ﯾﺎﺑﺪ ﻣﯽ ﻓﻬﻤﺪ، و ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﻋﺒﺮت آﻣﻮزد آﮔﺎﻫﯽ ﯾﺎﺑﺪ،ﺑﺘﺮﺳﺪ اﯾﻤﻦ ﺑﺎﺷﺪ
Wonderful Saying209
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him said: The world will bend towards us after . 209
having been refractory as the biting she-camel bends towards its young. Then Amir almu'minin recited the verse; And intend We to bestow (Our) favour upon those who were
considered weak in the land, and to make them the Imams (guides in faith), and to make
(them the heirs. (2) (Qur'an, 28:5
p: 130
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In Arabic

In Arabic

 )َوﻧُِﺮﯾـُﺪ َأْن َﻧُﻤﱠﻦ َﻋَﻠﯽ اﻟﱠِﺬﯾَﻦ: و ﺗﻼـ ﻋﻘﯿﺐ ذﻟـﮏ. ﻟََﺘْﻌِﻄَﻔـ ﱠﻦ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻋَﻠﯿَْﻨـﺎ ﺑَْﻌـَﺪ ِﺷَﻤﺎِﺳـ َﻬﺎ َﻋْﻄـ َﻒ اﻟﱠﻀُﺮوِس َﻋَﻠﯽ َوﻟَـِﺪَﻫﺎ:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿـﻪ ﻟا ﺴـﻼم
.(اْﺳﺘُْﻀِﻌُﻔﻮا ﻓِﯽ اﻟ َْﺄْرِض َوَﻧْﺠَﻌَﻠُﻬْﻢ َأﺋِﱠﻤًﻪ َوَﻧْﺠَﻌَﻠُﻬُﻢ اﻟ َْﻮاِرﺛِﯿَﻦ
In Persian

 )ﺳـﭙﺲ اﯾﻦ. ﭼﻮﻧﺎن ﺷﺘﺮ ﻣﺎده ﺑﺪﺧﻮ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺑﭽﻪ ﺧﻮد ﻣﻬﺮﺑﺎن ﮔﺮدد، دﻧﯿﺎ ﭘﺲ از ﺳﺮﮐﺸـﯽ ﺑﻪ ﻣﺎ روي ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﻣﻨﺖ ﮔﺬارده آﻧﺎن را اﻣﺎﻣﺎن و وارﺛﺎن ﺣﮑﻮﻣﺘﻬﺎ ﮔﺮداﻧﯿﻢ،آﯾﻪ را ﺧﻮاﻧﺪ( و اراده ﮐﺮدﯾﻢ ﺑﺮ ﻣﺴﺘﻀﻌﻔﯿﻦ زﻣﯿﻦ
Footnote

This saying is about the awaited Imam who is the last of the series of Imams. On his . (2)
emergence all states and governments will come to an end, and the complete picture
.referred to in the verse will appear before the eyes
Whoever wants to may rule in this world but in the end the rule will be in the hands of the
.(descendants of 'Ali (peace be upon them
Wonderful Saying210
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear Allah like the one who prepares himself
after extracting himself (from worldly affairs) and after getting ready in this way makes
effort; then he acts quickly during the period of this life, hastens in view of the dangers (of
falling into error) and has his eye on proceeding towards the goal, on the end of his
.journey and on the place of his (eventual) return
In Arabic

، َوﺑَﺎَدَر َﻋْﻦ َوَﺟٍﻞ َﻧَﻈَﺮ ﻓِﯽ َﮐﱠﺮِه اﻟ َْﻤْﻮﺋِِﻞ َوَﻋﺎﻗَِﺒِﻪ ﻟا َْﻤْﺼَﺪِر، َوَﮐﱠﻤَﺶ ﻓِﯽ َﻣَﻬٍﻞ، َوَﺟﱠﺪ َﺗْﺸِﻤﯿﺮًا، اﱠﺗُﻘﻮا اَﷲ َﺗِﻘﱠﯿَﻪ َﻣْﻦ َﺷﱠﻤَﺮ َﺗْﺠِﺮﯾﺪًا:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. َوَﻣَﻐﱠﺒِﻪ اﻟ َْﻤْﺮِﺟِﻊ
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In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :از ﺧﺪا ﺑﺘﺮﺳﯿﺪ ،ﺗﺮﺳﯿﺪن اﻧﺴﺎن وارﺳﺘﻪ اي ﮐﻪ داﻣﻦ ﺑﻪ ﮐﻤﺮ زده و ﺧﻮد را آﻣﺎده ﮐﺮده ،و در ﻓﺮﺻﺘﻬﺎ ﮐﻮﺷﯿﺪه،
و ﻫﺮاﺳﺎن در اﻃﺎﻋﺖ ﺧﺪا ﺗﻼش ﮐﺮده ،و در دﻧﯿﺎي زودﮔﺬر ،و ﭘﺎﯾﺎن زﻧﺪﮔﯽ و ﻋﺎﻗﺒﺖ ﮐﺎر ،ﺑﺪرﺳﺘﯽ اﻧﺪﯾﺸﯿﺪه اﺳﺖ.
Wonderful Saying211
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is the protector of honour; . 211
forbearance is the bridle of the fool forgiveness is the levy of success; disregard is the
punishment of him who betrays; and consultation is the chief way of guidance. He who is
content with his own opinion faces danger. Endurance braves calamities while impatience
is a helper of the hardships of the world. The best contentment is to give up desires. Many
a slavish mind is subservient to overpowering longings. Capability helps preservation of
.experience. Love means well-utilized relationship. Do not trust one who is grieved
In Arabic

 .211وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم :اﻟ ُْﺠﻮُد َﺣﺎِرُس اﻟ َْﺄْﻋَﺮاِضَ ،واﻟ ِْﺤﻠُْﻢ ﻓَِﺪاُم ) (4706اﻟﱠﺴِﻔﯿِﻪَ ،واﻟ َْﻌﻔُْﻮ َزَﮐﺎُه اﻟﱠﻈَﻔِﺮَ ،واﻟﱡﺴﻠُﱡﻮ )ِ (4707ﻋَﻮُﺿَﮏ ﻣِﱠﻤْﻦ َﻏَﺪَر،
َواﻟ ِْﺈْﺳﺘَِﺸﺎَرُه َﻋﯿُْﻦ اﻟ ِْﻬَﺪاَﯾِﻪ َوَﻗﺪ َﺧﺎَﻃَﺮ َﻣِﻦ اْﺳَﺘْﻐَﻨﯽ ﺑ َِﺮأْﯾِِﻪَ ،واﻟﱠﺼﺒُْﺮ ﯾَُﻨﺎِﺿُﻞ اﻟ ِْﺤْﺪَﺛﺎَن ) (4708واﻟ َْﺠَﺰُع ) (4709ﻣِْﻦ َأْﻋَﻮاِن اﻟﱠﺰَﻣﺎِنَ ،وَأْﺷَﺮُف اﻟ ِْﻐَﻨﯽ
َﺗْﺮُك اﻟ ُْﻤَﻨﯽ )َ (4710وَﮐْﻢ ﻣِْﻦ َﻋْﻘٍﻞ َأﺳﯿٍِﺮ َﺗْﺤَﺖ َﻫَﻮي َأﻣِﯿٍﺮ! َوﻣَِﻦ اﻟﱠﺘْﻮﻓِﯿِﻖ ِﺣْﻔُﻆ اﻟﱠﺘْﺠِﺮﺑَِﻪَ ،واﻟ ْﻤَﻮﱠدُه َﻗَﺮاﺑٌَﻪ ُﻣْﺴَﺘَﻔﺎَدٌهَ ،وَﻻ َﺗْﺄَﻣَﻨﱠﻦ َﻣﻠُﻮًﻻ ). (4711
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺑﺨﺸـﻨﺪﮔﯽ ﻧﮕﺎﻫﺪار آﺑﺮوﺳﺖ ،و ﺷﮑﯿﺒﺎﯾﯽ دﻫﺎن ﺑﻨﺪ ﺑﯽ ﺧﺮدان ،و ﻋﻔﻮ زﮐﺎت ﭘﯿﺮوزي ،و دوري ﮐﺮدن ﮐﯿﻔﺮ
ﺧﯿﺎﻧﺘﮑﺎر ،و ﻣﺸﻮرت ﭼﺸﻢ ﻫﺪاﯾﺖ اﺳﺖ .و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﺎ راي ﺧﻮد اﺣﺴﺎس ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي ﮐﻨﺪ ﺑﮑﺎم ﺧﻄﺮﻫﺎ اﻓﺘﺪ ،ﺷـﮑﯿﺒﺎﯾﯽ ،ﺑﺎ ﻣﺼﯿﺒﺘﻬﺎي
ﺷﺐ و روز ﭘﯿﮑـﺎر ﮐﻨـﺪ ،و ﺑﯽ ﺗـﺎﺑﯽ ،زﻣـﺎن را در ﻧﺎﺑﻮدي اﻧﺴﺎن ﯾﺎري دﻫـﺪ ،و ﺑﺮﺗﺮﯾﻦ ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي ﺗﺮك آرزوﻫﺎﺳﺖ ،و ﭼﻪ ﺑﺴﺎ ﻋﻘﻞ ﮐﻪ
اﺳـﯿﺮ ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﯽ ﻫﻮس اﺳﺖ ،ﺣﻔﻆ و ﺑﮑﺎرﮔﯿﺮي ﺗﺠﺮﺑﻪ رﻣﺰ ﭘﯿﺮوزي اﺳﺖ ،و دوﺳﺘﯽ ﻧﻮﻋﯽ ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي ﺑﻪ دﺳﺖ آﻣﺪه اﺳﺖ ،و ﺑﻪ آن
ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺳﺘﻮه آﻣﺪه و ﺗﻮان ﺗﺤﻤﻞ ﻧﺪارد اﻋﺘﻤﺎد ﻧﮑﻦ.
p: 132
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Wonderful Saying212

Wonderful Saying212
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A man's vanity for himself is one of the . 212
(enemies of his intelligence. (1
In Arabic

.( اﻟ َْﻤْﺮِء ﺑ َِﻨْﻔِﺴِﻪ َأَﺣُﺪ ُﺣﱠﺴﺎِد َﻋْﻘﻠِِﻪ4712)  ُﻋْﺠُﺐ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﺧﻮدﭘﺴﻨﺪي ﯾﮑﯽ از ﺣﺴﻮدان ﻋﻘﻞ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

It means that just as an envious person cannot appreciate any good in him whom he . (1)
envies, similarly, vanity cannot tolerate the emergence of intelligence or the prominence
of good qualities as a result of which the envious person remains devoid of those qualities
.which are deemed to be good by human intellect
Wonderful Saying213
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Ignore pain otherwise you will never be . 213
(happy. (Or according to another reading): Ignore pain and grief; you will ever be happy. (1
In Arabic

. ( َواﻟ َْﺄﻟَِﻢ َﺗْﺮَض َأﺑَﺪًا4714) ( َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻘَﺬي4713)  َأْﻏِﺾ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﭼﺸﻢ از ﺳﺨﺘﯽ ﺧﻮار و ﺧﺎﺷﺎك و رﻧﺠﻬﺎ ﻓﺮوﺑﻨﺪ ﺗﺎ ﻫﻤﻮاره ﺧﺸﻨﻮد ﺑﺎﺷﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

Every individual has some shortcomings or other. If a person keeps aloof from others . (1)
because of their faults and weakness, he will, by and by, lose all his friends and become
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Wonderful Saying212

lonely and forlorn in this world and thus his life will become bitter and his worries will
multiply. At such a moment he should realize that in this society he cannot get angels with
whom he may never have any cause of complaint, that he has to live among these very
people and to pass his life with them. Therefore, as far as possible he should ignore their
.shortcomings and pay no regard to the troubles inflicted by them
p: 133
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Wonderful Saying214

Wonderful Saying214
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The tree whose trunk is soft has thick . 214
(branches. (1
In Arabic

. (4715)  َﻣْﻦ َﻻَن ُﻋﻮُدُه َﮐﺜَُﻔْﺖ َأْﻏَﺼﺎﻧُُﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﺷﺎخ و ﺑﺮﮔﺶ ﻓﺮاوان اﺳﺖ، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ درﺧﺖ ﺷﺨﺼﯿﺖ او ﻧﺮم و ﺑﯽ ﻋﯿﺐ ﺑﺎﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The person who is haughty and ill-tempered can never succeed in making his . (1)
surroundings pleasant. His acquaintances will feel wretched and sick of him. But if a
person is good-tempered and sweet-tongued people will like to get close to him and
befriend him. At the time of need they will prove to be his helpers and supporters
.whereby he can make his life a success
Wonderful Saying215
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Opposition destroys good counsel .215
In Arabic

. اﻟ ِْﺨَﻼُف َﯾْﻬِﺪُم اﻟﱠﺮأَْي: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. اﺧﺘﻼف ﻧﺎﺑﻮدﮐﻨﻨﺪه اﻧﺪﯾﺸﻪ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying216
In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gives generously achieves position.
(Or according to another interpretation): He who achieves position begins to make wrong
.use of it
In Arabic

. (4717) ( اْﺳَﺘَﻄﺎَل4716)  َﻣْﻦ َﻧﺎَل:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻧﻮاﯾﯽ رﺳﯿﺪ ﺗﺠﺎوزﮐﺎر ﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying217
In English

Amir

81-mu'minin, peace be upon him, said: Through change of circumstances the . 217
.mettle of men is known
In Arabic

. ﻓِﯽ َﺗَﻘﱡﻠِﺐ اﻟ َْﺄْﺣَﻮاِل ِﻋﻠُْﻢ َﺟَﻮاِﻫِﺮ اﻟﱢﺮَﺟﺎِل: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
p: 134
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In Persian

In Persian

. در دﮔﺮﮔﻮﻧﯽ روزﮔﺎر ﮔﻮﻫﺮ ﺷﺨﺼﯿﺖ ﻣﺮدان ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﻣﯽ ﺷﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying218
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: jealousy by a friend means defect in his . 218
.love
In Arabic

. (4718)  َﺣَﺴُﺪ اﻟﱠﺼِﺪﯾِﻖ ﻣِْﻦ ُﺳْﻘِﻢ اﻟ َْﻤَﻮﱠدِه: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.218
In Persian

. از آﻓﺎت دوﺳﺘﯽ اﺳﺖ، ﺣﺴﺎدت ﺑﺮ دوﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying219
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Most of the deficiency of intelligence . 219
(occurs due to the flash of greed. (2
In Arabic

. َأْﮐَﺜُﺮ َﻣَﺼﺎِرِع اﻟ ُْﻌُﻘﻮِل َﺗْﺤَﺖ ﺑ ُُﺮوِق اﻟ َْﻤَﻄﺎﻣِِﻊ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. زﯾﺮ ﺑﺮق آرزوﻫﺎﺳﺖ، ﻗﺮﺑﺎﻧﮕﺎه اﻧﺪﯾﺸﻪ ﻫﺎ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

When a man falls into greed and avarice, he gets entangled in evils like bribery, theft, . (2)
misappropriation, usury and other immoral acts of this type, while the mind is so dazzled
with the brilliance of the evil desires that it fails to see the ill effects and consequences of
those bad deeds and to prevent him from them or awaken him from his slumber of
unmindfulness. Nevertheless, when he prepares to depart from this world and finds that
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whatever he had amassed was for this world only and that he cannot take it with him,
.then, and only then his eyes get opened
Wonderful Saying220
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no justice in passing a verdict by . 220
.relying on probability
In Arabic

. ﻟَﯿَْﺲ ﻣَِﻦ اﻟ َْﻌْﺪِل اﻟ َْﻘَﻀﺎُء َﻋَﻠﯽ اﻟﱢﺜَﻘِﻪ ﺑ ِﺎﻟﱠﻈﱢﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 135
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In Persian

In Persian

. دور از ﻋﺪاﻟﺖ اﺳﺖ، داوري ﺑﺎ ﮔﻤﺎن ﺑﺮ اﻓﺮاد ﻣﻮرد اﻃﻤﯿﻨﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying221
In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: The worst provision for the Day of . 221
.Judgement is high-handedness over people
In Arabic

. ﺑ ِﺌَْﺲ اﻟﱠﺰاُد ِإﻟَﯽ اﻟ َْﻤَﻌﺎِد اﻟ ُْﻌْﺪَواُن َﻋَﻠﯽ اﻟ ِْﻌَﺒﺎِد: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﺳﺘﻢ ﺑﺮ ﺑﻨﺪﮔﺎن اﺳﺖ، ﺑﺪﺗﺮﯾﻦ ﺗﻮﺷﻪ ﻗﯿﺎﻣﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying222
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The highest act of a noble person is to . 222
.ignore what he knows
In Arabic

. ﻣِْﻦ َأْﺷَﺮِف َأْﻋَﻤﺎِل اﻟ َْﮑِﺮﯾِﻢ َﻏﻔَْﻠﺘُُﻪ َﻋﱠﻤﺎ َﯾْﻌَﻠُﻢ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺑﯽ ﺧﺒﺮي ﻧﻤﺎﯾﺎﻧﺪن از ﺑﻬﺘﺮﯾﻦ ﮐﺎرﻫﺎي ﺑﺰرﮔﻮاران اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying223
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whomever modesty clothes with its dress . 223
(people cannot see his defects. (1
In Arabic
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Wonderful Saying224

. َﻣْﻦ َﮐَﺴﺎُه اﻟ َْﺤَﯿﺎُء َﺛْﻮﺑَُﻪ ﻟَْﻢ َﯾَﺮ اﻟﱠﻨﺎُس َﻋﯿَْﺒُﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 آن ﮐﺲ را ﮐﻪ ﻟﺒﺎس ﺣﯿﺎ ﺑﭙﻮﺷﺎﻧﺪ ﮐﺴﯽ ﻋﯿﺐ او را ﻧﻨﮕﺮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

If a person adorns himself with the quality of modesty then it prevents him from . (1)
committing evil acts. Therefore, he has no evil for the people to find in him. Even if a had
act is ever committed by him he does not commit it openly because of his feeling of
.modesty lest the people notice him
Wonderful Saying224
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Excess of silence produces awe; justice . 224
results in more close friends; generosity hightens position; with humility blessings abound
in plenty; by facing hardships leadership is achieved; by just behaviour the adversary is
overpowered; and with forbearance against a fool there is increase of one's supporters
.against him
p: 136
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In Arabic

In Arabic

 َوﺑ ِﺎﻟﱠﺘَﻮاُﺿِﻊ َﺗﺘِﱡﻢ،( َوﺑﺎﻟ ِْﺈﻓَْﻀﺎِل َﺗْﻌُﻈُﻢ اﻟ َْﺄﻗْـَﺪاُر4720) ( َﯾْﮑﺜُُﺮ اﻟ ُْﻤَﻮاﺻﻠُﻮَن4719)  َوﺑ ِﺎﻟﱠﻨـَﺼ َﻔِﻪ، ﺑ َِﮑﺜَْﺮِه اﻟﱠﺼْﻤِﺖ َﺗُﮑﻮُن اﻟ َْﻬﯿَْﺒُﻪ: وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ ﻟا ﺴـﻼم.
.( ﺑ ِﺎﻟ ِْﺤﻠِْﻢ َﻋِﻦ اﻟﱠﺴِﻔﯿِﻪ َﺗْﮑﺜُُﺮ اﻟ َْﺄﻧ َْﺼﺎُر َﻋﻠﯿِْﻪ4723) ( َوﺑ ِﺎﻟﱢﺴﯿَﺮِه اﻟ َْﻌﺎِدﻟَِﻪ ﯾُْﻘَﻬُﺮ اﻟ ُْﻤَﻨﺎِويُء4722)  َﯾِﺠُﺐ اﻟﱡﺴْﺆَدُد، (4721)  َوﺑ ِﺎْﺣ َﺘِﻤﺎِل اﻟ ُْﻤَﺆِن،اﻟﱢﻨْﻌَﻤُﻪ
In Persian

 ﻗﺪر و، و ﺑﺎ ﺑﺨﺸـﺶ، دوﺳـﺘﺎن را ﻓﺮاوان ﮐﻨـﺪ، و ﺑﺎاﻧﺼﺎف ﺑﻮدن، ﺷـﮑﻮه اﻧﺴﺎن ﺑﯿﺸﺘﺮ ﺷﻮد، ﺑﺎ ﺳـﮑﻮت ﺑﺴـﯿﺎر:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
، و روش ﻋﺎدﻻـﻧﻪ، ﺑﺰرﮔﯽ و ﺳـﺮوري ﺛـﺎﺑﺖ ﮔﺮدد، و ﺑـﺎ ﭘﺮداﺧﺖ ﻫﺰﯾﻨﻪ ﻫـﺎ، ﻧﻌﻤﺖ ﮐﺎﻣـﻞ ﺷـﻮد، و ﺑـﺎ ﻓﺮوﺗﻨﯽ،ﻣﻨﺰﻟـﺖ اﻧﺴـﺎن ﺑﺎﻻـ رود
. ﯾﺎران اﻧﺴﺎن زﯾﺎد ﮔﺮدﻧﺪ، و ﺑﺎ ﺷﮑﯿﺒﺎﯾﯽ ﺑﺮاﺑﺮ ﺑﯽ ﺧﺮد،ﻣﺨﺎﻟﻔﺎن را درﻫﻢ ﺷﮑﻨﺪ
Wonderful Saying225
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is strange that the jealous do not feel . 225
(jealous about bodily health. (1
In Arabic

! اﻟ َْﻌَﺠُﺐ ﻟ َِﻐْﻔَﻠِﻪ اﻟ ُْﺤﱠﺴﺎِد َﻋْﻦ َﺳَﻼَﻣِﻪ اﻟ َْﺄْﺟَﺴﺎِد: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

!! ﺷﮕﻔﺘﺎ ﮐﻪ ﺣﺴﻮدان از ﺳﻼﻣﺘﯽ ﺧﻮد ﻏﺎﻓﻞ ﻣﺎﻧﺪه اﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

A jealous person feels jealous of the property and position of others but not of their . (2)
health and physical power, although this blessing is the best of all others. The reason is
that the effects of wealth and riches remain before the eyes through external pageantry
and means of ease and comfort, whereas health is the victim of disregard for being a
routine matter, and it is regarded so unimportant that a jealous person does not consider
.it worth his feeling of jealousy
Thus, if he sees a labourer carrying a burden on his head all day he does not feel envious,
as if health and energy is not an object of envy. Nevertheless, when he himself falls ill he
realizes the value and worth of healthiness. It is now that he realizes that it was this
health which till now carried no importance in his eyes but was the most deserving to be
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In Arabic

envied. The intention is that one should regard health as a highly valuable blessing and
.remain attentive towards its protection and care
p: 137
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Wonderful Saying226

Wonderful Saying226
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The greedy is in the shackles of disgrace .226
In Arabic

. اﻟﱠﻄﺎﻣُِﻊ ﻓِﯽ ِوَﺛﺎِق اﻟﱡﺬﱢل:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻃﻤﻌﮑﺎر ﻫﻤﻮاره زﺑﻮن و ﺧﻮار اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying227
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about belief (iman) when he said: Belief
means appreciation with the heart, acknowledgement with the tongue, and action with
.the limbs
In Arabic

. وَﻋَﻤٌﻞ ﺑ ِﺎﻟ َْﺄْرَﮐﺎِن، َوِإﻗَْﺮاٌر ﺑ ِﺎﻟﱢﻠَﺴﺎِن، اﻟ ِْﺈﯾَﻤﺎُن َﻣْﻌِﺮَﻓٌﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﻘﻠِْﺐ: وﺳﺌﻞ ﻋﻦ ﻟا ِْﺈﯾَﻤﺎُن ﻓﻘﺎل.
In Persian

. و ﻋﻤﻞ ﺑﺎ اﻋﻀﺎ و ﺟﻮارح اﺳﺘﻮار اﺳﺖ، اﻗﺮار ﺑﺎ زﺑﺎن، ﺑﺮ ﺷﻨﺎﺧﺖ ﺑﺎ ﻗﻠﺐ، )از اﯾﻤﺎن ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ( اﯾﻤﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying228
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is sorrowful for this world is in fact
displeased with the dispensation of Allah. He who complains of a calamity that befalls him
complains of his Lord (Allah). He who approaches a rich man and bends before him on
account of his riches then two-third of his religion is gone. If a man reads the Qur'an and
on dying goes to Hell then it means that he was among those who treated Divine verses
with mockery. If a man's heart gets attached to the world, then it catches three things,

Wonderful Saying226
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namely worry that never leaves him, greed that does not abandon him and desire which
.he never fulfils
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﻣْﻦ َأْﺻـ َﺒَﺢ َﻋَﻠﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﺣِﺰﯾﻨًﺎ َﻓَﻘْﺪ َأْﺻـ َﺒَﺢ ﻟ َِﻘَﻀﺎِء اِﷲ َﺳﺎِﺧﻄًﺎَ ،وَﻣْﻦ َأْﺻـ َﺒَﺢ َﯾَﺸُﮑﻮ ُﻣِﺼﯿَﺒًﻪ َﻧَﺰﻟَْﺖ ﺑ ِِﻪ َﻓَﻘْﺪ َأْﺻَﺒَﺢ َﯾْﺸُﮑﻮ َرﺑﱠُﻪ،
َوَﻣْﻦ َأﺗﯽ َﻏﻨِﱠﯿًﺎ َﻓَﺘَﻮاَﺿَﻊ ﻟَُﻪ ﻟ ِِﻐَﻨـﺎُه َذَﻫَﺐ ﺛُﻠَُﺜـﺎ ِدﯾﻨِِﻪَ .وَﻣْﻦ َﻗَﺮَأ اﻟ ُْﻘْﺮآَن َﻓَﻤـ ﺎَت َﻓـَﺪَﺧَﻞ اﻟﱠﻨﺎَر َﻓُﻬَﻮ ﻣِﱠﻤْﻦ َﮐﺎَن َﯾﱠﺘِﺨـ ُﺬ آَﯾﺎِت اِﷲ ُﻫُﺰوًاَ ،وَﻣْﻦ ﻟَِﻬـ َﺞ َﻗﻠْﺒُُﻪ
ﺑ ُِﺤﱢﺐ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ اﻟ َْﺘﺎَط )َ (4724ﻗﻠْﺒُُﻪ ﻣِﻨَْﻬﺎ ﺑ َِﺜَﻼٍثَ :ﻫﱟﻢ َﻻ ﯾُِﻐﱡﺒُﻪَ ،وِﺣْﺮٍص َﻻ َﯾﺘُْﺮُﮐﻪَ ،وَأَﻣٍﻞ َﻻ ﯾُْﺪِرُﮐُﻪ.
p: 138
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In Persian

 و آن ﮐﺲ ﮐﻪ از ﻣﺼـﯿﺒﺖ واردﺷﺪه، از ﻗﻀﺎء اﻟﻬﯽ ﺧﺸـﻤﻨﺎك اﺳﺖ، ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ از دﻧﯿﺎ اﻧـﺪوﻫﻨﺎك ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 دو ﺳﻮم دﯾﻦ ﺧﻮد را از، و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﻧﺰد ﺗﻮاﻧﮕﺮي رﻓﺘﻪ و ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ ﺳـﺮﻣﺎﯾﻪ اش ﺑﺮاﺑﺮ او ﮐﺮﻧﺶ ﮐﻨﺪ،ﺷﮑﻮه ﮐﻨﺪ از ﺧﺪا ﺷـﮑﺎﯾﺖ ﮐﺮده
 و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﻗﺮآن ﺑﺨﻮاﻧـﺪ و وارد آﺗﺶ ﺟﻬﻨﻢ ﺷـﻮد ﭘﺲ او از ﮐﺴـﺎﻧﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ آﯾـﺎت اﻟﻬﯽ را ﺑـﺎزﯾﭽﻪ ﻗﺮار داده،دﺳـﺖ داده اﺳﺖ
 ﺣﺮﺻـﯽ، اﻧـﺪوﻫﯽ رﻫﺎﻧﺸـﺪﻧﯽ، ﻫﻤـﻮاره ﺟـﺎﻧﺶ ﮔﺮﻓﺘـﺎر ﺳﻪ ﻣﺸـﮑﻞ اﺳﺖ، و آن ﮐﺲ ﮐـﻪ ﻗﻠﺐ او ﺑـﺎ دﻧﯿـﺎﭘﺮﺳﺘﯽ ﭘﯿﻮﻧـﺪ ﺧـﻮرد،اﺳـﺖ
. و آرزوﯾﯽ ﻧﺎﯾﺎﻓﺘﻨﯽ،ﺟﺪاﻧﺸﺪﻧﯽ
Wonderful Saying229
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is as good as estate, and
.goodness of moral character is as good as a blessing
Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about Allah's saying: (Whosoever did
good,. whether male or female, and he be a believer, then); We will certainly make him
live a life good and pure (and certainly We will give them their return with the best of what
(they were doing). (Qur'an, 16:97) when he said: that means contentment. (1
In Arabic

. ِﻫَﯽ اﻟ َْﻘَﻨﺎَﻋُﻪ: َﻓَﻘﺎَل،( )َﻓَﻠﻨُْﺤﯿَِﯿﱠﻨُﻪ َﺣَﯿﺎًه َﻃﱢﯿَﺒًﻪ: وﺳﺌﻞ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻋﻦ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﻟﯽ. َوﺑ ُِﺤْﺴِﻦ اﻟ ُْﺨﻠُِﻖ َﻧِﻌﯿﻤًﺎ، َﮐَﻔﯽ ﺑ ِﺎﻟ َْﻘَﻨﺎَﻋِﻪ ُﻣﻠْﮑًﺎ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

.آن زﻧﺪﮔﯽ ﺑﺎ ﻗﻨﺎﻋﺖ اﺳﺖ. و ﺧﻮش ﺧﻠﻘﯽ ﺑﺮاي ﻓﺮاواﻧﯽ ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ ﮐﺎﻓﯽ اﺳﺖ، آدﻣﯽ را ﻗﻨﺎﻋﺖ ﺑﺮاي دوﻟﺘﻤﻨﺪي:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The reason for calling goodness of moral character a blessing is that just as blessing . (1)
brings forth pleasure, in the same way a man can make his environment pleasant by
endearing others' hearts through goodness of moral character and can thus succeed in
procuring ways for his happiness and ease. And contentment has been regarded as
capital and estate for the reason that just as the estate and area under sway dispels
need in the same way when a man adopts contentment and feels happy over his
livelihood he becomes free of turning to others in the time of need. Whoever is contented
.with the morsel he gets, dry or wet, is the king of all the land and sea
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Wonderful Saying230

Wonderful Saying230
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be a sharer with him who has an abundant
livelihood because he is more probable to get more riches and likely to secure an increase
.of the share therein
In Arabic

. َوَأْﺟَﺪُر ﺑ ِِﺈﻗَْﺒﺎِل اﻟ َْﺤﱢﻆ َﻋَﻠﯿِْﻪ، َﻓِﺈﱠﻧُﻪ َأْﺧَﻠُﻖ ﻟ ِﻠِْﻐَﻨﯽ، َﺷﺎِرُﮐﻮا اﻟﱠِﺬي َﻗْﺪ َأﻗَْﺒَﻞ َﻋَﻠﯿِْﻪ اﻟﱢﺮْزُق: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 و روي آﻣﺪن روزﮔﺎر، ﮐﻪ او ﺗﻮاﻧﮕﺮي را ﺳـﺰاوارﺗﺮ، ﺑﺎ آن ﮐﺲ ﮐﻪ روزي ﺑﻪ او روي آورده ﺷـﺮاﮐﺖ ﮐﻨﯿﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺧﻮش را ﺷﺎﯾﺴﺘﻪ ﺗﺮ اﺳﺖ
Wonderful Saying231
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about Allah's saying: verily, Allah enjoins
justice ('adi) and benevolence (ihsan), (Qur'an, 16:90). Here 'adi means equidistribution and
.ihsan means favour
In Arabic

.َواﻟ ِْﺈْﺣَﺴﺎُن اﻟﱠﺘَﻔﱡﻀُﻞ،  اﻟ َْﻌْﺪُل اﻟ ِْﺈﻧ َْﺼﺎُف:(  وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻓﯽ ﻗﻮل اﷲ ﺗﻌﺎﻟﯽ )ِإﱠن اَﷲ َﯾْﺄُﻣُﺮ ﺑ ِﺎﻟ َْﻌْﺪِل َواﻟ ِْﺈْﺣَﺴﺎِن.
In Persian

 و، ﻫﻤﺎن اﻧﺼﺎف اﺳﺖ،( ﻋﺪل: ﺳﻮره ﻧﺤﻞ )ﺧـﺪا ﺑﻪ ﻋﺪل و اﺣﺴﺎن ﻓﺮﻣﺎن ﻣﯽ دﻫﺪ( ﻓﺮﻣﻮد90  )در ﺗﻔﺴـﯿﺮ آﯾﻪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﻫﻤﺎن ﺑﺨﺸﺶ،اﺣﺴﺎن
Wonderful Saying232
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gives with his short hand is given by a
.long hand
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Wonderful Saying230

as-Sayyid ar-Radi says: The meaning of this saying is that even though what a man
spends in charity from his possessions may be small, yet Allah, the Sublime, gives good
reward for it. And the two hands referred to, here means two favours. Thus, Amir almu'minin has differentiated between the favour of man and the favour of the Lord (Allah)
-- exalted be the mention of His name -- since he has described the first as small and the
other as big. This is because the favours of Allah are ever multiplied manifold to the
favours of man since Allah's favours are basic in the sense that every other favour
.springs from it and turns to it
p: 140
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣْﻦ ﯾُْﻌِﻂ ﺑ ِﺎﻟ َْﯿِﺪ اﻟ َْﻘِﺼﯿَﺮِه ﯾُْﻌَﻂ ﺑ ِﺎﻟ َْﯿِﺪ اﻟﱠﻄِﻮﯾَﻠِﻪ.
ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ :أﻗﻮل :و ﻣﻌﻨﯽ ذﻟﮏ :أّن ﻣﺎ ﯾﻨﻔﻘﻪ اﻟﻤﺮء ﻣﻦ ﻣﺎﻟﻪ ﻓﯽ ﺳﺒﯿﻞ اﻟﺨﯿﺮ واﻟﺒﺮ وإن ﮐﺎن ﯾﺴﯿﺮًا ﻓﺈن اﷲ ﺗﻌﺎﻟﯽ ﯾﺠﻌﻞ اﻟﺠﺰاء ﻋﻠﯿﻪ ﻋﻈﯿﻤًﺎ
ﮐﺜﯿﺮًا ،واﻟﯿﺪان ﻫﺎﻫﻨﺎ ﻋﺒﺎرﺗﺎن ﻋﻦ اﻟﻨﻌﻤﺘﯿﻦ ،ﻓﻔّﺮق ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﺑﯿﻦ ﻧﻌﻤﻪ اﻟﻌﺒﺪ وﻧﻌﻤﻪ اﻟﺮب ،ﻓﺠﻌﻞ ﺗﻠﮏ ﻗﺼـﯿﺮه وﻫﺬه ﻃﻮﯾﻠﻪَ ،ﻷن ﻧﻌﻢ اﷲ
أﺑﺪًا ﺗُﻀﻌﻒ ) (4725ﻋﻠﯽ ﻧﻌﻢ اﻟﻤﺨﻠﻮﻗﯿﻦ َأﺿﻌﺎﻓًﺎ ﮐﺜﯿﺮه ،إذ ﮐﺎﻧﺖ اﻟﻨﻌﻢ اﷲ أﺻﻞ اﻟﻨﻌﻢ ﮐﻠﻬﺎ ،ﻓﮑﻞ ﻧﻌﻤﻪ إﻟﯿﻬﺎ َﺗﺮِﺟُﻊ وﻣﻨﻬﺎ ﺗﻨﺰع.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑـﺎ دﺳﺖ ﮐﻮﺗﺎه ﺑﺒﺨﺸـﺪ ،از دﺳﺘﯽ ﺑﻠﻨـﺪ ﭘﺎداش ﮔﯿﺮد) .ﻣﻌﻨﯽ ﺳـﺨﻦ اﯾﻦ اﺳﺖ ﮐﻪ آﻧﭽﻪ اﻧﺴﺎن از
اﻣﻮال ﺧﻮد در راه ﺧﯿﺮ و ﻧﯿﮑﯽ اﻧﻔﺎق ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ،ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﮐﻢ ﺑﺎﺷﺪ ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﭘﺎداش او را ﺑﺴﯿﺎر ﻣﯽ دﻫﺪ ،و ﻣﻨﻈﻮر از )دو دﺳﺖ( در اﯾﻨﺠﺎ
دو ﻧﻌﻤﺖ اﺳﺖ ،ﮐﻪ اﻣـﺎم )ع( ﺑﯿﻦ ﻧﻌﻤﺖ ﭘﺮوردﮔـﺎر ،و ﻧﻌﻤﺖ از ﻧـﺎﺣﯿﻪ اﻧﺴـﺎن ،را ﺑﺎ ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ و ﺑﻠﻨـﺪي ﻓﺮق ﮔﺬاﺷـﺘﻪ اﺳﺖ ﮐﻪ ﻧﻌﻤﺖ و
ﺑﺨﺸـﺶ از ﻧﺎﺣﯿﻪ ﺑﻨـﺪه را ﮐﻮﺗﺎه ،و از ﻧﺎﺣﯿﻪ ﺧﺪاوﻧـﺪ را ﺑﻠﻨـﺪ ﻗﺮار داده اﺳﺖ ،ﺑـﺪان ﺟﻬﺖ ﮐﻪ ﻧﻌﻤﺖ ﺧﺪا ﻫﻤﯿﺸـﮕﯽ و ﭼﻨﺪ ﺑﺮاﺑﺮ ﻧﻌﻤﺖ
ﻣﺨﻠﻮق اﺳﺖ ،ﭼﺮا ﮐﻪ ﻧﻌﻤﺖ ﺧﺪاوﻧـﺪ اﺻـﻞ و اﺳـﺎس ﺗﻤـﺎم ﻧﻌﻤﺘﻬـﺎ اﺳﺖ ،ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺗﻤﺎم ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ ﺑﻪ ﻧﻌﻤﺘﻬﺎي ﺧـﺪا ﺑﺎز ﻣﯽ ﮔﺮدد ،و از آن
ﺳﺮﭼﺸﻤﻪ ﻣﯽ ﮔﯿﺮد(
Wonderful Saying233
In English

Amir al-mu'minin said to his son al-Hasan, peace be upon them both: Do not call out for
fighting, but if you are called to it do respond, because the caller to fighting is a rebel and
(the rebel deserves destruction. (1
p: 141
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 َواﻟَﺒﺎِﻏَﯽ، َﻓِﺈﱠن اﻟـﱠﺪاِﻋَﯽ ِإﻟَﯿَْﻬﺎ ﺑَﺎٍغ،( َوِإْن ُدِﻋﯿَﺖ ِإﻟَﯿَْﻬﺎ َﻓَﺄِﺟْﺐ4726)  َﻻ َﺗﺪُﻋَﻮ ﱠن ِإﻟَﯽ ُﻣَﺒﺎَرَزٍه:  وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻻﺑﻨﻪ اﻟﺤﺴﻦ ﻋﻠﯿﻬﻤﺎ اﻟﺴـﻼم.
. (4727) َﻣْﺼُﺮوٌع
In Persian

، اﻣﺎ اﮔﺮ ﺗﻮ را ﺑﻪ ﻧﺒﺮد ﺧﻮاﻧﺪﻧـﺪ ﺑﭙـﺬﯾﺮ،( ﮐﺴـﯽ را ﺑﻪ ﭘﯿﮑﺎر دﻋﻮت ﻧﮑﻦ: )ﺑﻪ ﻓﺮزﻧـﺪش اﻣﺎم ﻣﺠﺘﺒﯽ )ع( ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﺗﺠﺎوزﮐﺎر ﺷﮑﺴﺖ ﺧﻮرده اﺳﺖ،زﯾﺮا آﻏﺎزﮔﺮ ﭘﯿﮑﺎر ﺗﺠﺎوزﮐﺎر
Footnote

The meaning of this is that if the enemy aims at fighting and takes the initiative in it, . (1)
then one should advance to face him, but one should not initiate the attack because this
would be clear high-handedness and excess, and whoever commits high-handedness
and excess will be disgracefully vanquished and thrown down. That is why Amir almu'minin always entered the battlefield on being challenged by the enemy. He never
:offered the challenge from his side. In this connection, Ibn Abil'l-Hadid writes
We have never heard that Amir al-mu'minin ever challenged anyone for confrontation.
Rather, when either he was particularly challenged or the enemy flung a general
challenge, then alone he would go out to meet the enemy and would kill him. (Sharh Nahj
(al-balaghah, vol.19, p.60
Wonderful Saying234
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best traits of women are those which are
the worst traits of men, namely: vanity, cowardice and miserliness. Thus, since the
woman is vain, she will not allow anyone access to herself; since she is miserly, she will
preserve her own property and the property of her husband; and since she is weak.hearted, she will be frightened with everything that befalls her
p: 142
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 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمِ :ﺧَﯿﺎُر ِﺧَﺼﺎِل اﻟﱢﻨَﺴﺎِء ِﺷَﺮاُر ِﺧَﺼﺎِل اﻟﱢﺮَﺟﺎِل :اﻟﱠﺰْﻫُﻮ )َ (4728واﻟ ُْﺠﺒُْﻦ َواﻟ ْﺒُْﺨُﻞَ ،ﻓﺈَذا َﮐﺎَﻧِﺖ اﻟ َْﻤْﺮَأُه َﻣْﺰُﻫﱠﻮًه ) (4729ﻟَْﻢ ﺗَُﻤﱢﮑْﻦ
ﻣِْﻦ َﻧْﻔِﺴَﻬﺎَ ،وِإَذا َﮐﺎَﻧْﺖ ﺑ ِِﺨﯿَﻠًﻪ َﺣِﻔَﻈْﺖ َﻣﺎ ﻟََﻬﺎ َوَﻣﺎَل ﺑَْﻌﻠَِﻬﺎَ ،وِإَذا َﮐﺎَﻧْﺖ َﺟَﺒﺎَﻧًﻪ َﻓِﺮَﻗْﺖ ) (4730ﻣِْﻦ ُﮐﱢﻞ ِﺷْﯽٍء َﯾْﻌِﺮُض ﻟََﻬﺎ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺑﺮﺧﯽ از ﻧﯿﮑﻮﺗﺮﯾﻦ ﺧﻠﻖ و ﺧﻮي زﻧﺎن ،زﺷﺖ ﺗﺮﯾﻦ اﺧﻼق ﻣﺮدان اﺳﺖ ،ﻣﺎﻧﻨـﺪ ،ﺗﮑﺒﺮ و ﺑﻪ ﺧﻮد ﺑﺎﻟﯿﺪن ،ﺗﺮس،
ﺑﺨـﻞ ،ﻫﺮﮔـﺎه زﻧﯽ ﻣﺘﮑﺒﺮ ﺑﺎﺷـﺪ ،ﺑﯿﮕﺎﻧﻪ را ﺑﻪ ﺣﺮﯾﻢ ﺧﻮد راه ﻧﺪﻫـﺪ ،و اﮔﺮ ﺑﺨﯿﻞ ﺑﺎﺷـﺪ اﻣﻮال ﺧﻮد و ﺷﻮﻫﺮش را ﻧﮕﻬﺒﺎن اﺳﺖ ،و ﭼﻮن
ﺗﺮﺳﺎن ﺑﺎﺷﺪ از ﻫﺮ ﭼﯿﺰي ﮐﻪ ﺑﻪ آﺑﺮوي او زﯾﺎن رﺳﺎﻧﺪ ﻓﺎﺻﻠﻪ ﻣﯽ ﮔﯿﺮد.
Wonderful Saying235
In English

It was said to Amir a'-mu'minin, peace be upon him: Describe the wise to us; and he said:
The wise is one who places things in their proper positions. Then, he was asked: Describe
.the ignorant to us; and he said: I have already done so
As-Sayyid ar-Radi says: The meaning is that the ignorant is one who does not place things
in their proper positions. In this way, Amir al-mu'minin's abstention from describing was a
.way of describing him because his attributes are just the opposite of the wise
In Arabic

وﻗﯿـﻞ ﻟﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم :ﺻﻒ ﻟﻨﺎ اﻟﻌﺎﻗﻞ .ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ُ :ﻫَﻮ اﻟﱢِﺬي َﯾَﻀُﻊ اﻟﱠﺸْﯽَء َﻣَﻮاِﺿـ َﻌُﻪ .ﻓﻘﯿﻞ :ﻓﺼﻒ ﻟﻨﺎ اﻟﺠﺎﻫﻞ .ﻗﺎلَ :ﻗـْﺪ َﻓَﻌﻠُْﺖ .ﻗﺎل
اﻟﺮﺿﯽ :ﯾﻌﻨﯽ :أّن اﻟﺠﺎﻫﻞ ﻫﻮ اﻟﺬي ﻻ ﯾﻀﻊ اﻟﺸﯽء ﻣﻮاﺿﻌﻪ ،ﻓﮑﺄن ﺗﺮك ﺻﻔﺘﻪ ﺻﻔﻪ ﻟﻪ ،إذ ﮐﺎن ﺑﺨﻼف وﺻﻒ اﻟﻌﺎﻗﻞ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺑﻪ اﻣـﺎم ﮔﻔﺘﻨـﺪ ،ﻋﺎﻗﻞ را ﺑﻪ ﻣﺎ ﺑﺸـﻨﺎﺳﺎن ﻓﺮﻣﻮد (:ﺧﺮدﻣﻨـﺪ آﻧﮑﻪ ﻫﺮ ﭼﯿﺰي را در ﺟﺎي ﺧﻮد ﻣﯽ ﻧﻬـﺪ) .ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﭘﺲ ﺟﺎﻫـﻞ را ﺗﻌﺮﯾﻒ ﮐﻦ ﻓﺮﻣﻮد (:ﺑﺎ ﻣﻌﺮﻓﯽ ﺧﺮدﻣﻨـﺪ ،ﺟﺎﻫﻞ را ﻧﯿﺰ ﺷـﻨﺎﺳﺎﻧﺪم )ﯾﻌﻨﯽ ﺟﺎﻫﻞ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﻫﺮ ﭼﯿﺰي را در ﺟﺎي ﺧﻮد ﻧﻤﯽ
ﮔﺬارد ،ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺎ ﺗﺮك ﻣﻌﺮﻓﯽ ﻣﺠﺪد ،ﺟﺎﻫﻞ را ﺷﻨﺎﺳﺎﻧﺪ(.
p: 143
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Wonderful Saying236
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: By Allah, this world of yours is more lowly in .
.my view than the (left over) bone of a pig in the hand of a leper
In Arabic

. (4732) ( ِﺧﻨِْﺰﯾٍﺮ ﻓِﯽ َﯾِﺪ َﻣْﺠُﺬوٍم4731)  َواِﷲ ﻟَُﺪﻧ َْﯿﺎُﮐْﻢ ﻫِﺬِه َأْﻫَﻮُن ﻓِﯽ َﻋﯿْﻨِﯽ ﻣِْﻦ ِﻋَﺮاِق:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 در دﯾﺪه ﻣﻦ از اﺳـﺘﺨﻮان ﺧﻮﮐﯽ ﮐﻪ در دﺳﺖ، ﺑﻪ ﺧﺪا ﺳﻮﮔﻨﺪ! اﯾﻦ دﻧﯿﺎي ﺷـﻤﺎ ﮐﻪ ﺑﻪ اﻧﻮاع ﺣﺮام آﻟﻮده اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﭘﺴﺖ ﺗﺮ اﺳﺖ،ﺑﯿﻤﺎري ﺟﺬاﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ
Wonderful Saying237
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A group of people worshipped Allah out of
desire for reward surely, this is the worship of traders. Another group worshipped Allah
out of fear, this is the worship of slaves. Still another group worshipped Allah out of
.gratefulness, this is the worship of free men
In Arabic

 َوِإﱠن َﻗْﻮﻣًﺎ َﻋَﺒُﺪوا اَﷲ ُﺷـ ْﮑﺮًا، َوِإ ﱠن َﻗْﻮﻣًﺎ َﻋـَﺒ ُﺪوا اَﷲ َرْﻫَﺒًﻪ َﻓﺘِﻠَْﮏ ِﻋَﺒﺎَدُه اﻟ َْﻌﺒِﯿِﺪ، ِإﱠن َﻗْﻮﻣًﺎ َﻋـَﺒ ُﺪوا اَﷲ َرْﻏَﺒًﻪ َﻓﺘِﻠَْﮏ ِﻋَﺒﺎَدُه اﻟﱡﺘﱠﺠﺎِر:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.َﻓﺘِﻠَْﮏ ِﻋَﺒﺎَدُه اﻟ َْﺄْﺣَﺮاِر
In Persian

 و ﮔﺮوﻫﯽ او را از روي، ﮐﻪ اﯾﻦ ﭘﺮﺳـﺘﺶ ﺑﺎزرﮔﺎﻧﺎن اﺳﺖ، ﮔﺮوﻫﯽ ﺧﺪا را ﺑﻪ اﻣﯿﺪ ﺑﺨﺸـﺶ ﭘﺮﺳـﺘﺶ ﮐﺮدﻧﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﮔﺮوﻫﯽ ﺧﺪا را از روي ﺳﭙﺎﺳﮕﺬاري ﭘﺮﺳﺘﯿﺪﻧﺪ و اﯾﻦ ﭘﺮﺳﺘﺶ آزادﮔﺎن اﺳﺖ،ﺗﺮس ﻋﺒﺎدت ﮐﺮدﻧﺪ ﮐﻪ اﯾﻦ ﻋﺒﺎدت ﺑﺮدﮔﺎن اﺳﺖ
Wonderful Saying238
In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: Woman is evil, all in all; and the worst of it is
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.that one cannot do without her
p: 144
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In Arabic

In Arabic

! َوَﺷﱡﺮ َﻣﺎ ﻓِﯿَﻬﺎ َأﱠﻧُﻪ َﻻﺑ ُﱠﺪ ﻣِﻨَْﻬﺎ، اﻟ َْﻤْﺮَأُه َﺷﱞﺮ ُﮐﱡﻠَﻬﺎ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﻫﻤﻪ اش دردﺳﺮ اﺳﺖ و زﺣﻤﺖ ﺑﺎرﺗﺮ اﯾﻨﮑﻪ از او ﭼﺎره اي ﻧﯿﺴﺖ، زن و زﻧﺪﮔﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying239
In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: He who is a sluggard loses his rights and he
.who believes in the backbiter loses his friend
In Arabic

. َوَﻣْﻦ َأَﻃﺎَع اﻟ َْﻮاِﺷَﯽ َﺿﱠﯿَﻊ اﻟﱠﺼِﺪﯾَﻖ، َﻣْﻦ َأَﻃﺎَع اﻟﱠﺘَﻮاﻧَِﯽ َﺿﱠﯿَﻊ اﻟ ُْﺤُﻘﻮَق: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 و ﻫﺮ ﮐﺲ ﺳﺨﻦ ﭼﯿﻦ را ﭘﯿﺮوي ﮐﻨﺪ دوﺳﺘﯽ را ﺑﻪ ﻧﺎﺑﻮدي، ﺣﻘﻮق را ﭘﺎﯾﻤﺎل ﮐﻨﺪ، ﻫﺮ ﮐﺲ ﺗﻦ ﺑﻪ ﺳﺴﺘﯽ دﻫﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﮐﺸﺎ ﻧ ﺪ
Wonderful Saying240
In English

Amir al-mu'minin, peace be. upon him, said: One ill-gotten piece of stone in a house is a
.guarantee for its ruin
as-Sayyid ar-Radi says: In one tradition this saying is attributed to the Prophet. It is no
wonder that the two sayings should resemble each other because they are driven from
.the same source and dispersed through the same means
In Arabic

 وﻻ ﻋﺠﺐ، و ﯾﺮوي ﻫﺬا اﻟﮑﻼم ﻟﻠﻨﺒﯽ ﺻﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ: ﻗﺎل اﻟﺮﺿـﯽ.( ﻓِﯽ اﻟﱠﺪاِر َرْﻫٌﻦ َﻋَﻠﯽ َﺧَﺮاﺑ َِﻬﺎ4733)  اﻟ َْﺤَﺠُﺮ اﻟ َْﻐِﺼﯿُﺐ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
. (4735) ( وﻣﻔﺮﻏﻬﻤﺎ ﻣﻦ َذﻧﻮب4734)  ﻓﺈّن ﻣﺴﺘﻘﺎﻫﻤﺎ ﻣﻦ ﻗﻠﯿﺐ،أن ﯾﺸﺘﺒﻪ اﻟﮑﻼﻣﺎن
In Persian

In Arabic
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و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺳﻨﮓ ﻏﺼﺒﯽ در ﺑﻨﺎي ﺧﺎﻧﻪ ،در ﮔﺮو وﯾﺮان ﺷﺪن آن اﺳﺖ )اﯾﻦ ﺳﺨﻦ از رﺳﻮل ﺧﺪا ﻧﻘﻞ ﺷﺪه اﺳﺖ ،و اﯾﻨﮑﻪ
ﺳﺨﻦ ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ )ص( و ﻋﻠﯽ )ع( ﺷﺒﯿﻪ ﯾﮑﺪﯾﮕﺮﻧـﺪ ﺟﺎي ﺷـﮕﻔﺘﯽ ﻧﯿﺴﺖ ﺑﺮاي اﯾﻨﮑﻪ ﻫﺮ دو از ﯾﮑﺠﺎ ﺳﺮﭼﺸـﻤﻪ ﮔﺮﻓﺘﻪ و در دو ﻇﺮف رﯾﺨﺘﻪ
ﺷﺪه اﺳﺖ(.
p: 145
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Wonderful Saying241
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The day of the oppressed over the oppressor
(will be severer than the day of the oppressor over the oppressed. (1
In Arabic

. َﯾْﻮُم اﻟ َْﻤْﻈﻠُﻮِم َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻈﺎﻟ ِِﻢ َأﺷﱡﺪ ﻣِْﻦ َﯾْﻮِم اﻟﱠﻈﺎﻟ ِِﻢ َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻤْﻈﻠُﻮِم: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﺳﺨﺖ ﺗﺮ از روزي اﺳﺖ ﮐﻪ ﺳﺘﻤﮑﺎر ﺑﺮ او ﺳﺘﻢ روا ﻣﯽ داﺷﺖ، روزي ﮐﻪ ﺳﺘﻤﺪﯾﺪه از ﺳﺘﻤﮑﺎر اﻧﺘﻘﺎم ﮐﺸﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

It is easy to bear oppression in this world hut it is not easy to face its punishment in the . (1)
next world, because the period of hearing oppression even though life-long is after all
limited; but the punishment for oppression is Hell whose most fearful aspect is that life
there will last for ever and death will not save from punishment. That is why, if an
oppressor kills someone then with that killing the oppression comes to an end, and there
is no further scope for any further oppression on the same person; but its punishment is
.that he is thrown in Hell where he suffers his punishment

:The Persian couplet says
The effect of the oppression on us has passed away, but it will ever remain on the
.oppressor
Wonderful Saying242
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear Allah to some degree (even) though it be
.little; and set a curtain between you and Allah (even) though it be thin
In Arabic

. َواْﺟَﻌْﻞ ﺑَﯿَْﻨَﮏ َوﺑَﯿَْﻦ اِﷲ ِﺳﺘْﺮًا َوِإْن َرﱠق، اﱠﺗِﻖ اَﷲ ﺑَْﻌَﺾ اﻟﱡﺘَﻘﯽ َوِإْن َﻗﱠﻞ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
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In Persian

In Persian

. ﻣﯿﺎن ﺧﻮد و ﺧﺪا ﭘﺮده اي ﻗﺮار ده ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﻧﺎزك، از ﺧﺪا ﺑﺘﺮس ﻫﺮ ﭼﻨﺪ اﻧﺪك:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying243
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When replies are numerous the correct point .
(remains obscure. (1
In Arabic

.( َﺧِﻔَﯽ اﻟﱠﺼَﻮاُب4736)  ِإَذا اْزَدَﺣَﻢ اﻟ َْﺠَﻮاُب:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﭘﺎﺳﺦ درﺳﺖ ﭘﻨﻬﺎن ﮔﺮدد، ﻫﺮﮔﺎه ﭘﺎﺳﺨﻬﺎ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ و زﯾﺎد ﺑﺎﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

If replies to a question begin to be given from all sides, every reply will raise another . (1)
question and thus open the door for arguing, and as the number of replies will further
necessitate search for the real truth, detection of the correct reply will become more and
more arduous, because everyone will try to have his reply accepted as correct as a result
of which he will try to collect arguments from here and there to have his reply accepted
as correct as a result of which the whole matter will become confused and this dream will
.turn into an aimless one because of the multiplicity of interpretations
Wonderful Saying244
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Surely in every blessing there is a right of
Allah. If one discharges that right Allah increases the blessing, and if one falls short of
.doing so one stands in danger of losing the blessing
In Arabic

. َوَﻣْﻦ َﻗﱠﺼَﺮ ﻓِﯿِﻪ َﺧﺎَﻃَﺮ ﺑ َِﺰَواِل ﻧِْﻌَﻤﺘِِﻪ، َﻓَﻤْﻦ َأﱠداُه َزاَدُه ﻣِﻨَْﻬﺎ، ِإﱠن ﻟ ِﱠﻠِﻪ ﻓِﯽ ُﮐﱢﻞ ﻧِْﻌَﻤٍﻪ َﺣّﻘًﺎ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
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In Persian

، و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﻧﭙﺮدازد و ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ﮐﻨﺪ، ﻓﺰوﻧﯽ ﯾﺎﺑﺪ، ﻫﺮ ﮐﺲ آن را ﺑﭙﺮدازد، ﺧﺪا را در ﻫﺮ ﻧﻌﻤﺘﯽ ﺣﻖ اﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.در ﺧﻄﺮ ﻧﺎﺑﻮدي ﻗﺮار ﮔﯿﺮد
Wonderful Saying245
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When capability increases, desire decreases
In Arabic

. ِإَذا َﮐﺜَُﺮِت اﻟ َْﻤْﻘِﺪَرُه َﻗﱠﻠِﺖ اﻟﱠﺸْﻬَﻮُه: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﺷﻬﻮت ﮐﺎﺳﺘﯽ ﮔﯿﺮد، ﻫﻨﮕﺎﻣﯽ ﮐﻪ ﺗﻮاﻧﺎﯾﯽ ﻓﺰوﻧﯽ ﯾﺎﺑﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying246
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Keep on guard against the slipping away of
.blessings because not everything that runs away comes back
In Arabic

.( َﻓَﻤﺎ ُﮐﱡﻞ َﺷﺎِرٍد ﺑ َِﻤْﺮُدوٍد4737)  اْﺣَﺬُروا ﻧَِﻔﺎَر اﻟﱢﻨَﻌِﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. از ﮔﺮﯾﺨﺘﻦ ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ ﺑﭙﺮﻫﯿﺰﯾﺪ زﯾﺮا ﻫﺮ ﮔﺮﯾﺨﺘﻪ اي ﺑﺎز ﻧﻤﯽ ﮔﺮدد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying247
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is more prompting to good than
.regard for kinship
In Arabic
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Wonderful Saying248

. (4738)  اﻟ َْﮑَﺮُم َأْﻋَﻄُﻒ ﻣَِﻦ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﺨﺸﺶ ﺑﯿﺶ از ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي ﻣﺤﺒﺖ آورد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying248
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a person has a good idea about you make
.his idea be true
In Arabic

. َﻣْﻦ َﻇﱠﻦ ﺑ َِﮏ َﺧﯿْﺮًا َﻓَﺼﱢﺪْق َﻇﱠﻨُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺧﻮﺷﺒﯿﻨﯽ او را ﺗﺼﺪﯾﻖ ﮐﻦ، ﭼﻮن ﮐﺴﯽ ﺑﻪ ﺗﻮ ﮔﻤﺎن ﻧﯿﮏ ﺑﺮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying249
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best act is that which you have to force
.yourself to do
p: 148
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In Arabic

. َأﻓَْﻀُﻞ اﻟ َْﺄْﻋَﻤﺎِل َﻣﺎ َأْﮐَﺮْﻫَﺖ َﻧْﻔَﺴَﮏ َﻋَﻠﯿِْﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﻬﺘﺮﯾﻦ ﮐﺎرﻫﺎ آن اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﺎ ﻧﺎﺧﺸﻨﻮدي در اﻧﺠﺎم آن ﺑﮑﻮﺷﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying250
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I came to know Allah, the Glorified, through
(the breaking of determinations, change of intentions and losing of courage. (2
In Arabic

. (4740)  َﻧْﻘِﺾ اﻟ ِْﻬَﻤﻢ,( َوَﺣﱢﻞ اﻟ ُْﻌُﻘﻮَد4739)  َﻋَﺮﻓُْﺖ اَﷲ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ ﺑ َِﻔْﺴِﺦ اﻟ َْﻌَﺰاﺋِِﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

، و درﻫﻢ ﺷﮑﺴـﺘﻪ ﺷﺪن ﺗﺼـﻤﯿﻢ ﻫﺎ، ﮔﺸﻮده ﺷﺪن ﮔﺮه ﻫﺎي دﺷﻮار، ﺧـﺪا را از ﺳـﺴﺖ ﺷـﺪن اراده ﻫﺎي ﻗﻮي:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺷﻨﺎﺧﺘﻢ
Footnote

The breaking of determinations and losing of courage can be argued to prove the
existence of Allah in this way that, for example, a man determines to do a thing hut before
the determination is transformed into action, it changes and some other idea takes its
place. This alteration of ideas and determinations and the emergence of change therein is
a proof that there is some higher controlling power over us which has the capacity to
bring them from non-existence to existence and again from existence into non-existence,
and this is what is beyond human power. Therefore, it is necessary to acknowledge a
.super authority who effects change and alteration in determinations
and admission of His Singularity. When this iman takes root in the heart of a man then he
does not agree to bow before any other being, nor is he over-awed or affected by any
p9wer or authority. Rather, getting mentally freed of all ties he regards himself a devotee
of Allah and the result of this adherence to the Unity is that he is saved from the pollution
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.of polytheism
p: 149
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Prayer (salat) is the most important of all forms of worship. It consists of standing, sitting,
bending and prostration, and these postures are a successful way of destroying the
feeling of vanity and pride, erasing self-conceit and egotism and creating humility and
submissiveness, because the actions and movements of a vain person produce pride and
haughtiness while humble actions engender the quality of submissiveness and
humbleness in the mind. With the exercise of these acts a man, by and by, acquires a
humble temperament. This is how the Arabs who were so vain that if their whip fell off
during riding they would not bend down to pick it up or if the strap of the shoe gave way
they thought it insulting to bend down to mend it, began to rub their faces on dust during
prostration in prayers, and place their foreheads in the position of others' feet during the
congregational prayer, and in this way acquired the true spirit of Islam after abandoning
.the pre-Islamic vanity and partisanship
zakat, namely that a person who is able to do so should pay annually out of his money or
property a fixed share for those who are either destitute or do not have means of
livelihood for a year, is an obligatory command of Islam, the purpose behind which is that
no individual in the community should remain poor and they should remain safe from the
evils that result from need and poverty. Besides, another objective is that wealth should
.keep rotating from one individual to another and should not be centred in a few persons
p: 150

Page 311 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

In Arabic

Fasting (siyam) is a form of worship in which there is not an iota of show, and no motive is
active in it except that of pure intention. As a result, even in seclusion when hunger
perturbs a man or thirst makes him uneasy he does not extend his hand for eating, nor
does the longing for water make him lose his control although if something is eaten or
drunk no one is to peep into his stomach, but the purity of conscience prevents his will
from deflecting. This is the greatest good of fasting that it engenders purity of will in
.action
The purpose of hajj (pilgrimage to the House of Allah) is that Muslims from all corners of
the globe should assemble at one place so that this world assembly should prove to be an
occasion for the manifestation of Islam's greatness, the renewal of the passion for
.worship and the creation of bonds of mutual brotherhood
The purpose of jihad (fighting in the way of Allah) is to fight with all possible 'flight those
forces which oppose Islam, so that Islam may achieve stability and progress. Although
there are dangers for life in this course and difficulties crop up at every step, yet the
tidings for eternal ease and everlasting life produce the courage to bear all these
.hardships
The persuasion for good and dissuasion from evil are effective ways of showing others
the correct path and preventing them from wrong; If a community has no persons to
perform these duties nothing can save it from ruin and it falls to an extreme depth
morally and socially. That is why Islam has laid great stress on it as compared to other
.matters, and held disregard to it as an unpardonable sin
p: 151
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Doing good for kinship means that a man should do favours to his relatives and at least
should not stop mutual accosting and speaking with them so that spirits may become
clean and family ties may develop, and the scattered individuals may render strength to
.one another
Seeking vengeance is a right given to the survivors of the person killed. They can demand
a life for a life so that for fear of punishment no one would dare kill any person, and at the
same time the survivor's passion for revenge should not result in the killing of more than
one person. No doubt forgiveness or pardon does carry weight in its own place but where
it means trampling of an individual's right or a danger to world peace it cannot be
regarded as good. Rather, on such an occasion revenge is the sole way of stopping
:bloodshed and killing for the safety of human life. Thus, Allah says
And for you there is (security of) Retaliation O' you men of understanding, so that you
(may guard yourself (against evil). (Qur'an, 2:179
The purpose behind the awarding of penalties is to make the offender appreciate the
seriousness of violating the prohibitions of Allah so that he may keep off the prohibitions
.for fear of punishments
Wine causes diffusion of thinking, dispersion of senses and weakness of understanding.
As a result, a man commits such actions which would not be expected of him in the state
of being in his senses. Besides, it ruins health and renders the body liable to catch
infectious diseases while, sleeplessness, nervous weakness and rheumatism are its chief
.effects. The shari'ah has prohibited it in view of these ill-effects
p: 152
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Theft, that is, taking over someone else's property is an evil habit which is produced by
the sway of greed and evil passions and since bringing down evil passions from the
position of excess to the bounds of moderation means chastity the abstinence from theft
.by curbing greed and evil passions would produce chastity
Adultery and sodomy have been prohibited in order that lineage may be regulated and
the human race may continue and prosper, because the issues by adultery are not
regarded legitimate for the purposes of lineage and consequently they are not entitled to
inheritance, while there is no question of issues in the case of unnatural practices.
Besides, as a consequence of these evil practices one contracts such diseases which
.cause ruination of life in addition to discontinuity of progeny
The law of evidence is needed because if one party denies the right of another party the
.latter may establish it through evidence and safeguard it thereby
Abstention from lies and falsehood has been commanded so that the standing and
importance of its contrary namely truth may become prominent and in observing the
.benefits and advantages of truth the moral weakness of falsehood may be avoided
salam means peace and peace-loving and it is obvious that peaceful attitude is a
successful way of protection from dangers and prevention of war and fighting. Generally,
commentators have taken the word salam to mean mutual greetings and well-wishing
but the context and the fact that it has been mentioned in the series of obligations does
not support this interpretation. However, according to this interpretation salam is a
means of safety from dangers because it is regarded as a way of peace and peaceloving. When two Muslims meet each other they offer salam one to the other, it means
that they announce the wishes of each for the welfare of the other whereafter each feels
.safe with the other
p: 153
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Imamate (imamah): This word has appeared in the same form in the correct copies of
Nahj al-balaghah as well as in its commentaries like Ibn Abi'l-Hadid, vol.19, p.90; Ibn
Maytham, vol.5, pp.367-368; Minhaj al-Bara'ah, vol.21, p.318; and other sources besides
Nahj al-balaghah such as Nihayah al-irab by an-Nuwayri ash-Shafi'i, vol.8, p.183 and al.Bihar by al-Majlisi, vol.6, p.111
In fact, this word of "imamah" has been distorted to "amanah" (trust) or "amanat"
(trusts) in some copies such as those printed in Egypt. It is very surprising to note that the.
word has appeared as amanah in the text of Nahj al-balaghah printed with the
commentary of Ibn Abi'l-Hadid in Egypt in the. first edition vol.4, p.350 as well as in the
second edition edited by Muhammad Abu'l-Fadl Ibrahim, vol.19, p.86; while he himself (Ibn
Abi'l-Hadid) based his commentary on its correct reading namely imamah as did other
.commentators
However, in explanation of this sentence, "Imamate for the orderliness of the
:community," as the theological scholars say
Whoever has known dark experiences and has examined political principles knows, of
necessity, that whenever men have among them a chief and a guide whom they obey,
who restrains the oppressor from his oppression and the unjust man from his injustice
and avenges the oppressed of his oppressor, and along with that leads them to rational
principles and religious duties, and restrains them from the corruptions which cause the
destruction of order in their worldly affairs, and from the evils which result in
wretchedness in the world to come, so that every individual might fear that punishment,
then because of this they will draw near to soundness and depart from corruption. (al(Babu'l-hadi 'ashar, EngI. transl. p. 63
p: 154
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Wonderful Saying251

The institution of Imamate is intended to cater for the unification of the nation and to
protect the commandments of Islam from alteration and change, because if there is no
head of the nation and no protector of religion neither can the order of the nation be
maintained nor can the commandments of Islam remain safe from interference by
others. This object can he achieved only when obedience to him is obligatory on the
people, because if he is not obeyed and followed as an obligation he will neither be able to
maintain justice and equity, nor secure the rights of the oppressed from the oppressor,
nor issue and enforce the laws of the shari'ah and consequently the extinction of evil and
.mischief from the world cannot be expected
Wonderful Saying251
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sourness of this world is the sweetness .
.of the next world while the sweetness of this world is the sourness of the next one
In Arabic

. َوَﺣَﻼَوُه اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻣَﺮاَرُه اﻟ ْﺂِﺧَﺮِه، َﻣَﺮاَرُه اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﺣَﻼَوُه اﻟ ْﺂِﺧَﺮِه: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﺗﻠﺨﯽ آﺧﺮت اﺳﺖ، و ﺷﯿﺮﯾﻨﯽ دﻧﯿﺎي ﺣﺮام، ﺷﯿﺮﯾﻨﯽ آﺧﺮت، ﺗﻠﺨﮑﺎﻣﯽ دﻧﯿﺎ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying252
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has laid down iman (belief) for . 252
purification from polytheism; salat (prayer) for purification from vanity; zakat (levy) as a
means of livelihood; siyam (fasting) as a trial of the people; hajj (pilgrimage to the House
of Allah in Mecca) as a support for religion; jihad (fighting in the way of Allah) for the
honour of Islam; persuasion for good (al-amr bi'l-ma`ruf) for the good of the common
people; dissuasion from evil (an-nahy 'ani'l-munkar) for the control of the mischievous;
regard for kinship for increase of number; revenge for stoppage of bloodshed; the award
of penalties for the realization of importance of the prohibitions; the abstinence from
drinking wine for protection of the wit; the avoidance of theft for inculcating chastity;
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abstinence from adultery for safeguarding descent; abstinence from sodomy for
increase of progeny; tendering evidence for furnishing proof against contentions;
abstinence from the lie for increasing esteem for truth; maintenance of peace (salam) for
protection from danger; imamah or Imamate mate (Divine Leadership) for the
orderliness of the community and obedience (to Imams) as a mark of respect to the
(Imamate. (1
p: 155

In Arabic

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Page 317 of 522

In Arabic

 .وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﻓَﺮَض اُﷲ اﻟ ِْﺈﯾَﻤـ ﺎَن َﺗْﻄِﻬﯿﺮًا ﻣَِﻦ اﻟﱢﺸْﺮِكَ ،واﻟﱠﺼ َﻼـَه َﺗﻨِْﺰﯾﻬـًﺎ َﻋِﻦ اﻟ ِْﮑﺒِْﺮَ ،واﻟﱠﺰَﮐـ ﺎَه َﺗْﺴﺒِﯿﺒـًﺎ ﻟ ِﻠﱢﺮْزِقَ ،واﻟﱢﺼَﯿﺎَم اﺑ ْﺘَِﻼًء ﻟ ِْﺈْﺧَﻼِص
اﻟ َْﺨﻠِْﻖَ ،واﻟ ْـَﺤ ﱠﺞ َﺗْﻘِﺮﺑًَﻪ ﻟ ِﻠﱢﺪﯾِﻦ )َ (4741واﻟ ِْﺠَﻬـ ﺎَد ِﻋّﺰًا ﻟ ِﻠِْﺈْﺳـ َﻼِمَ ،واﻟ ْـَﺄﻣَْﺮ ﺑ ِﺎﻟ َْﻤْﻌُﺮوِف َﻣـْﺼ َﻠَﺤًﻪ ﻟ ِﻠَْﻌَﻮاﱢمَ ،واﻟﱠﻨْﻬَﯽ َﻋِﻦ اﻟ ُْﻤﻨَْﮑِﺮ َرْدﻋًﺎ ﻟ ِﻠﱡﺴَﻔَﻬﺎِءَ ،وـِﺻ َﻠَﻪ
اﻟﱠﺮِﺣِﻢ َﻣﻨْﻤـﺎًه ) (4742ﻟ ِﻠَْﻌـ َﺪِدَ ،واﻟ ِْﻘـَﺼ ﺎَص َﺣْﻘﻨـًﺎ ﻟ ِﻠـﱢﺪَﻣﺎِءَ ،وِإَﻗﺎَﻣَﻪ اﻟ ُْﺤـ ُﺪوِد ِإْﻋَﻈﺎﻣًﺎ ﻟ ِﻠَْﻤَﺤﺎِرِمَ ،وَﺗْﺮَك ُﺷـ ْﺮِب اﻟ َْﺨْﻤِﺮ َﺗْﺤـِﺼ ﯿﻨًﺎ ﻟ ِﻠَْﻌْﻘِﻞَ ،وُﻣَﺠﺎَﻧَﺒَﻪ
اﻟﱠﺴِﺮَﻗِﻪ ِإﯾﺠﺎﺑًﺎ ﻟ ِﻠِْﻌﱠﻔِﻪَ ،وَﺗْﺮَك اﻟﱢﺰَﻧﯽ َﺗْﺤِﺼﯿﻨًﺎ ﻟ ِﻠﱠﻨَﺴِﺐَ ،وَﺗْﺮَك اﻟﱢﻠَﻮاِط َﺗْﮑﺜِﯿﺮًا ﻟ ِﻠﱠﻨْﺴِﻞَ ،واﻟﱠﺸَﻬﺎَداِت ) (4743اْﺳﺘِﻈَﻬﺎرًا )َ (4744ﻋَﻠﯽ اﻟ ُْﻤَﺠﺎَﺣَﺪاِت
)َ (4745وَﺗْﺮَك اﻟ َْﮑِﺬِب َﺗْﺸِﺮﯾﻔًﺎ ﻟ ِﻠﱢﺼْﺪِقَ ،واﻟﱠﺴَﻼَم َأَﻣﺎﻧًﺎ ﻣَِﻦ اﻟ َْﻤَﺨﺎِوِفَ ،واﻟ ِْﺈَﻣﺎَﻧَﻪ ﻧَِﻈﺎﻣًﺎ ﻟ ِﻠْ َُﺄﱠﻣِﻪَ ،واﻟﱠﻄﺎَﻋَﻪ َﺗْﻌِﻈﯿﻤًﺎ ﻟ ِﻠِْﺈَﻣﺎَﻣِﻪ
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺧﺪا )اﯾﻤﺎن( را ﺑﺮاي ﭘﺎﮐﺴﺎزي دل از ﺷﺮك ،و )ﻧﻤﺎز( را ﺑﺮاي ﭘﺎك ﺑﻮدن از ﮐﺒﺮ و ﺧﻮدﭘﺴﻨﺪي و )زﮐﺎت( را
ﻋﺎﻣﻞ ﻓﺰوﻧﯽ روزي ،و )روزه( را ﺑﺮاي آزﻣﻮدن اﺧﻼص ﺑﻨـﺪﮔﺎن ،و )ﺣﺞ( را ﺑﺮاي ﻧﺰدﯾﮑﯽ و ﻫﻤﺒﺴـﺘﮕﯽ ﻣﺴـﻠﻤﺎﻧﺎن ،و )ﺟﻬﺎد( را ﺑﺮاي
ﻋﺰت اﺳـﻼم ،و )اﻣﺮ ﺑﻪ ﻣﻌﺮوف( را ﺑﺮاي اﺻﻼح ﺗﻮده ﻫﺎ ﻧﺎآﮔﺎه ،و )ﻧﻬﯽ از ﻣﻨﮑﺮ( را ﺑﺮاي ﺑﺎزداﺷﺘﻦ ﺑﯿﺨﺮدان از زﺷﺘﯽ ﻫﺎ) ،ﺻﻠﻪ رﺣﻢ(
را ﺑﺮاي ﻓﺮاواﻧﯽ ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧـﺪان ،و )ﻗﺼﺎص( را ﺑﺮاي ﭘﺎﺳـﺪاري از ﺧﻮﻧﻬﺎ ،و اﺟﺮاي )ﺣﺪود( را ﺑﺮاي ﺑﺰرﮔﺪاﺷﺖ ﻣﺤﺮﻣﺎت اﻟﻬﯽ ،و ﺗﺮك
)ﻣﯿﮕﺴـﺎري( را ﺑﺮاي ﺳــﻼﻣﺖ ﻋﻘـﻞ ،و دوري از )دزدي( را ﺑﺮاي ﺗﺤﻘـﻖ ﻋﻔـﺖ ،و ﺗﺮك )زﻧـﺎ( را ﺑﺮاي ﺳـﻼﻣﺖ ﻧﺴـﻞ آدﻣﯽ ،و ﺗﺮك
)ﻟــﻮاط( را ﺑﺮاي ﻓﺰوﻧﯽ ﻓﺮزﻧــﺪان ،و )ﮔــﻮاﻫﯽ دادن( را ﺑﺮاي ﺑـﻪ دﺳـﺖ آوردن ﺣﻘــﻮق اﻧﮑﺎرﺷــﺪه ،و ﺗﺮك )دروغ( را ﺑﺮاي ﺣﺮﻣﺖ
ﻧﮕﻬﺪاﺷـﺘﻦ راﺳﺘﯽ ،و )ﺳـﻼم ﮐﺮدن( را ﺑﺮاي اﻣﻨﯿﺖ از ﺗﺮﺳـﻬﺎ ،و )اﻣـﺎﻣﺖ( را ﺑﺮاي ﺳﺎزﻣﺎن ﯾﺎﻓﺘﻦ اﻣﻮر اﻣﺖ ،و )ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮداري از اﻣﺎم( را
ﺑﺮاي ﺑﺰرﮔﺪاﺷﺖ ﻣﻘﺎم رﻫﺒﺮي ،واﺟﺐ ﮐﺮد.
p: 156
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Footnote

Footnote

Before describing some of the aims and good points of the commands of the shari'ah . (1)
(i.e., religious law), Amir al-mu'minin has began with the aims and objects of Belief (iman),
because iman serves as the basis of religious commands, and without it no need is felt for
any religious code or jurisprudence. iman is the name of acknowledging the existence 6f
the Creator
Wonderful Saying253
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, used to say: If you want an oppressor to take . 253
an oath ask im to swear like this that he is out of Allah's might and His power, because if
he swears falsely in this way he will be quickly punished, while if he swears by Allah Who
is such that there is no god but He, he will not be quickly punished since he is expressing
(the Unity of Allah, the Sublime. (1
In Arabic

 َوِإَذا، َﻓـِﺈﱠﻧُﻪ ِإَذا َﺣَﻠَﻒ ﺑ َِﻬـ ﺎ َﮐﺎِذﺑًﺎ ُﻋﻮِﺟَﻞ اﻟ ُْﻌُﻘﻮﺑََﻪ، ﺑ ِـَﺄﱠﻧُﻪ ﺑَِﺮيٌء ﻣِْﻦ َﺣْﻮِل اِﷲ َوﻗُﱠﻮﺗِِﻪ. ِإَذا َأَرْدﺗُْﻢ َﯾِﻤﯿَﻨُﻪ. َأْﺣﻠُِﻔﻮا اﻟﱠﻈﺎﻟ َِﻢ:وﮐـﺎن ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﯾﻘﻮل
.  َِﻻﱠﻧُﻪ َﻗْﺪ َوﱠﺣَﺪُه اﻟّﻠَﻪ َﺗَﻌﺎﻟَﯽ،َﺣَﻠَﻒ ﺑ ِﺎِﷲ اﻟﱠِﺬي َﻻ ِإﻟَﻪ ِإﱠﻻ ُﻫَﻮ ﻟَْﻢ ﯾَُﻌﺎَﺟْﻞ
In Persian

 آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﺧﻮاﺳﺘﯿﺪ ﺳـﺘﻤﮑﺎري را ﺳﻮﮔﻨﺪ دﻫﯿﺪ از او ﺑﺨﻮاﻫﯿﺪ ﮐﻪ ﺑﮕﻮﯾﺪ از ﺣﻮل و ﻗﻮت ﺧﺪا ﺑﯿﺰار اﺳﺖ زﯾﺮا:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 اﻣـﺎ اﮔﺮ در ﺳﻮﮔﻨـﺪ ﺧﻮد ﺑﮕﻮﯾـﺪ )ﺑﻪ ﺧـﺪاﯾﯽ ﮐﻪ ﺟﺰ او ﺧـﺪاﯾﯽ، در ﮐﯿﻔﺮ او ﺷـﺘﺎب ﺷﻮد، ﭘﺲ از ﺑﯿﺰاري،اﮔﺮ ﺑﻪ دروغ ﺳﻮﮔﻨـﺪ ﺧﻮرد
. ﭼﻪ او ﺧﺪا را ﺑﻪ ﯾﮕﺎﻧﮕﯽ ﯾﺎد ﮐﺮد،ﻧﯿﺴﺖ( در ﮐﯿﻔﺮش ﺷﺘﺎب ﻧﮕﺮدد
p: 157
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Footnote

Footnote

It is narrated that someone levied some charges against Imam Ja'far as-Sadiq before . (1)
the 'Abbaside Caliph 'Abdullah ibn Muhammad al-Mansur. al-Mansur sent for the Imam
and told him that such and such a person had told him such and such about him. The
Imam said it was all wrong and there was not an iota of truth therein, and desired the
man to he sent for and questioned before him. Consequently, he was sent for and
questioned. He said that whatever he had said was true and correct. The Imam said to
him, "if you are speaking the truth then you swear as I ask you to swear." Thereafter, the
Imam made him swear by saying, "I am out of Allah's might and power and I rely on my
own might and power." Soon after swearing like this he got an attack of paralysis and he
became motionless. The Imam, returned with full honour and prestige. (al-Kafi, alKulayni, vol.6, pp. 445--446; al-Bihar, vol.47, pp.164 -- 165, 172-175, 203 -- 204; al-Fusul almuhimmah, Ibn as-Sabbagh al-Maliki, pp.225 --226; as-sawa`iq al-muhriqah, Ibn Hajar
.(ash-Shafi'i, p. 120; Jami' karamat al-awliya', an-Nabhani ash-Shafi'i, vol.2, p.4
Such an event took place again during the reign of Harun ar-Rashid (149/766 - 193/809 - the
grandson of al-Mansur) when 'Abdullah ibn Mus'ab (the grandson of 'Abdullah ibn azZubayr -- the well-known enemy of Ahlu'1-bayt of the Holy Prophet) slandered Yahya ibn
'Abdillah ibn al-Hasan ibn (al-Imam) al-Hasan ibn 'Ali ibn Abi Talib before Harun ar-Rashid
by saying that he was plotting a revolution against him (Harun). Then, Yahya made
'Abdullah swear before Harun in the same manner as the Imam had done. When
'Abdullah swore as he was required to, the symptom of leprosy soon appeared in him in
the presence of Harun and he died after three days, while every part of his flesh cracked
open and all the hair of his body fell out. After this, Harun used to say, "How soon Allah
took revenge on 'Abdullah for Yahya!" (Maqatil at-talibiyyin, Abu'l-Faraj al-Isfahani,
pp.472-478; Muruj adh-dhahab, al-Mas'udi, vol.3, pp.340-- 342; Tarikh Baghdad, al-Khatib,
vol.14, pp.110-112; Ibn Abi'l-Hadid, vol.19, pp.91-94; at- Tarikh, Ibn Kathir, vol.10, pp.167-168;
.(Tarikh al-khulafa', as-Suyuti:, p.287
p: 158
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Wonderful Saying254

Wonderful Saying254
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, be your own . 254
representative in the matter of your property and do about it whatever you want to be
(done with it after your death. (1
In Arabic

.( َأْن ﯾُْﻌَﻤَﻞ ﻓِﯿِﻪ ﻣِْﻦ ﺑَْﻌِﺪَك4746)  ﻓِﯽ َﻣﺎﻟ َِﮏ َواْﻋَﻤْﻞ ﻓِﯿِﻪ َﻣﺎ ﺗُْﺆﺛُِﺮ، ُﮐْﻦ َوِﺻﱠﯽ َﻧْﻔِﺴَﮏ، َﯾﺎﺑ َْﻦ آَدَم:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 اﻣﺮوز ﺑﮕﻮﻧﻪ اي ﻋﻤﻞ ﮐﻦ ﮐﻪ دوﺳﺖ داري ﭘﺲ از ﻣﺮﮔﺖ، اي ﻓﺮزﻧـﺪ آدم! ﺧﻮدت وﺻـﯽ ﻣﺎل ﺧﻮﯾﺶ ﺑﺎش:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﻋ ﻤ ﻞ ﮐﻨﻨ ﺪ
Wonderful Saying255
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Anger is a kind of madness because the victim
.to it repents afterwards. If he does not repent his madness is confirmed
In Arabic

. َﻓِﺈْن ﻟَْﻢ َﯾﻨَْﺪْم َﻓُﺠﻨُﻮﻧُُﻪ ُﻣْﺴَﺘْﺤِﮑٌﻢ، ﻟ َِﺄ ﱠن َﺻﺎِﺣَﺒَﻬﺎ َﯾﻨَْﺪُم، اﻟ ِْﺤﱠﺪُه َﺿْﺮٌب ﻣَِﻦ اﻟ ُْﺠﻨُﻮِن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و اﮔﺮ ﭘﺸﯿﻤﺎن ﻧﺸﺪ ﭘﺲ دﯾﻮاﻧﮕﯽ، زﯾﺮا ﮐﻪ ﺗﻨﺪﺧﻮ ﭘﺸﯿﻤﺎن ﻣﯽ ﺷﻮد، ﺗﻨﺪﺧﻮﯾﯽ ﺑﯽ ﻣﻮرد ﻧﻮﻋﯽ دﯾﻮاﻧﮕﯽ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.او ﭘﺎﯾﺪار اﺳﺖ
Wonderful Saying256
In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Health of body comes from paucity of envy. (2
In Arabic
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Wonderful Saying254

. ِﺻﱠﺤُﻪ اﻟ َْﺠَﺴِﺪ ﻣِْﻦ ﻗِﱠﻠِﻪ اﻟ َْﺤَﺴِﺪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺗﻨﺪرﺳﺘﯽ ﺗﻦ در دوري از ﺣﺴﺎدت اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

Envy produces such a poisonous matter in the body which destroys the natural heat of . (2)
the body as a result of which the body weakens and the spirit withers. That is why an
.envious person never prospers and melts away in the heat of envy
p: 159
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Wonderful Saying257

Wonderful Saying257
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Kumayl ibn Ziyad an-Nakha'i: O' Kumayl,
direct your people to go out in the day to achieve noble traits and to go out in the night to
meet the needs of those who might be sleeping, for I swear by Him Whose hearing
extends to all voices if ever someone pleases another's heart, Allah will create a special
thing out of this pleasing so that whenever any hardship befalls him it will come running
.like flowing water and drive away the hardship as wild camels are driven away
In Arabic

( ﻓِﯽ َﺣﺎَﺟِﻪ َﻣْﻦ4748)  َوﯾُْﺪﻟ ُِﺠﻮا،( ﻓﯽ َﮐْﺴِﺐ اﻟ َْﻤَﮑﺎِرِم4747)  ُﻣْﺮ َأْﻫَﻠَﮏ َأْن َﯾُﺮوُﺣﻮا، َﯾﺎ ُﮐَﻤﯿُْﻞ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟ ُِﮑَﻤﯿْﻞ ﺑﻦ زﯾﺎد اﻟﻨﺨﻌﯽ
(4749)  َﻓِﺈَذا َﻧَﺰﻟَْﺖ ﺑ ِِﻪ َﻧﺎﺋَِﺒٌﻪ، َﻓَﻮاﻟﱠِﺬي َوِﺳَﻊ َﺳـ ْﻤُﻌُﻪ اﻟ َْﺄْﺻَﻮاَت َﻣﺎ ﻣِْﻦ َأَﺣـ ٍﺪ َأْوَدَع َﻗﻠْﺒًﺎ ُﺳـ ُﺮورًا ِإﱠﻻ َوَﺧَﻠَﻖ اُﷲ ﻟَُﻪ ﻣِْﻦ ذﻟ َِﮏ اﻟﱡﺴُﺮوِر ﻟ ُْﻄﻔًﺎ،ُﻫَﻮ ﻧـﺎﺋٌِﻢ
.َﺟَﺮي إﻟَﯿَْﻬﺎ َﮐﺎﻟ َْﻤﺎِء ﻓِﯽ اﻧ ِْﺤَﺪاِرِه َﺣﱠﺘﯽ َﯾْﻄُﺮَدَﻫﺎ َﻋﻨُْﻪ َﮐَﻤﺎ ﺗُْﻄَﺮُد َﻏِﺮﯾَﺒُﻪ اﻟ ِْﺈﺑِﻞ
In Persian

 و ﺷـﺒﻬﺎ در رﻓﻊ ﻧﯿﺎز ﺧﻔﺘﮕﺎن، اي ﮐﻤﯿـﻞ! ﺧـﺎﻧﻮاده ات را ﻓﺮﻣﺎن ده ﮐﻪ روزﻫﺎ در ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﺑﺰرﮔﻮاري:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﺧﺪاوﻧﺪ از آن ﺷﺎدي ﻟﻄﻔﯽ ﺑﺮاي او ﻗﺮار دﻫﺪ ﮐﻪ، ﻫﺮ ﮐﺲ دﻟﯽ را ﺷﺎد ﮐﻨﺪ، ﺳﻮﮔﻨﺪ ﺑﻪ ﺧﺪاﯾﯽ ﮐﻪ ﺗﻤﺎم ﺻﺪاﻫﺎ را ﻣﯽ ﺷﻨﻮد،ﺑﮑﻮﺷـﻨﺪ
.ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﻣﺼﯿﺒﺖ ﭼﻮن آب زﻻﻟﯽ ﺑﺮ او ﺑﺎرﯾﺪن ﮔﺮﻓﺘﻪ و ﺗﻠﺨﯽ ﻣﺼﯿﺒﺖ را ﺑﺰداﯾﺪ ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﺷﺘﺮ ﻏﺮﯾﺒﻪ را از ﭼﺮاﮔﺎه دور ﺳﺎزﻧﺪ
Wonderful Saying258
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you fall in destitution, trade with Allah .
.through charity
p: 160
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In Arabic

In Arabic

.( َﻓَﺘﺎﺟُِﺮوا اَﷲ ﺑ ِﺎﻟﱠﺼَﺪَﻗِﻪ4750)  ِإَذا َأﻣَْﻠْﻘﺘُْﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﺎ ﺧﺪا ﺗﺠﺎرت ﮐﻨﯿﺪ،ﻫﺮﮔﺎه ﺗﻬﯿﺪﺳﺖ ﺷﺪﯾﺪ ﺑﺎ ﺻﺪﻗﻪ دادن
Wonderful Saying259
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Faithfulness with faithless people is
.faithlessness with Allah, while faithlessness with faithless people is faithfulness with Allah
In Arabic

. َواﻟ َْﻐْﺪُر ﺑََﺄْﻫِﻞ اﻟ َْﻐْﺪِر َوَﻓﺎٌء ِﻋﻨَْﺪ اِﷲ، اﻟ َْﻮَﻓﺎُء ﻟ َِﺄْﻫِﻞ اﻟ َْﻐْﺪِر َﻏْﺪٌر ِﻋﻨَْﺪ اِﷲ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﺧﯿﺎﻧﺖ ﺑﻪ ﺧﯿﺎﻧﺘﮑﺎران ﻧﺰد ﺧﺪا وﻓﺎداري اﺳﺖ، وﻓﺎداري ﺑﺎ ﺧﯿﺎﻧﺘﮑﺎران ﻧﺰد ﺧﺪا ﻧﻮﻋﯽ ﺧﯿﺎﻧﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying260
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is many a man being gradually brought
towards punishment by good treatment with him; many a man who remains in deceit
because his evils are covered; and many a man who is in illusion because of good talk
.about him, while there is no greater ordeal by Allah, the Glorified, than the giving of time
as-Sayyid ar-Radi says: This saying has appeared earlier as well but here it contains a
.beautiful and useful addition
In Arabic

 َوَﻣْﻔﺘُـﻮٍن ﺑ ُِﺤْﺴِﻦ اﻟ َْﻘْﻮِل ﻓِﯿِﻪ ِوَﻣـ ﺎ اﺑ َْﺘَﻠﯽ اُﷲ ُﺳـ ﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ َأـَﺣ ﺪًا ﺑ ِِﻤﺜِْﻞ، َوَﻣْﻐُﺮوٍر ﺑ ِـﺎﻟﱠﺴﺘِْﺮ َﻋَﻠﯿِْﻪ، َﮐْﻢ ﻣِْﻦ ُﻣْﺴـ َﺘْﺪَرٍج ﺑ ِﺎﻟ ِْﺈْﺣَﺴـ ﺎِن ِإﻟَﯿِْﻪ:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.اﻟ ِْﺈﻣَْﻼِء ﻟَُﻪ
. إّﻻ أن ﻓﯿﻪ ﻫﺎﻫﻨﺎ زﯾﺎده ﻣﻔﯿﺪه، و ﻗﺪ َﻣﻀﯽ ﻫﺬا اﻟﮑﻼم ﻓﯿﻤﺎ ﺗﻘﺪم:ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ

In Arabic
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In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺑﺎ اﺣﺴﺎن ﭘﯿﺎﭘﯽ ﺧﺪا ،ﮔﻨﺎﻫﮑﺎر را ﮔﺮﻓﺘﺎر ﮐﻨﺪ و ﭘﺮده ﭘﻮﺷـﯽ ﺧﺪا او را ﻣﻐﺮور ﺳﺎزد ،و ﺑﺎ ﺳـﺘﺎﯾﺶ ﻣﺮدم ﻓﺮﯾﺐ
ﺧﻮرد و ﺧﺪا ﻫﯿﭻ ﮐﺲ را ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﻣﻬﻠﺖ دادن ،ﻣﻮرد آزﻣﺎﯾﺶ ﻗﺮار ﻧﺪاد.
p: 161
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Wonderful Saying261

Wonderful Saying261
In English

When the news of the attack of Mu'awiyah's men on al-Anbar reached Amir al- . 261
mu'minin, peace be upon him, he himself came out walking till he reached an-Nukhaylah,
where people overtook him and said: "O' Amir al-mu'minin, we are enough for them,"
:then he said
You cannot be enough for me against yourselves, so how can you be enough for me
against others? Before me the people used to complain of the oppression of their rulers
but now I have to complain of the wrongful actions of my people; as though I am led by
.them and they are the leaders or that I am the subject and they are the rulers
The narrator says: When Amir al-mu'minin, peace be upon him, uttered this during his
long speech which we have included in the collection of sermons (No.27), two men from
his companions advanced towards him and one of them said: I rule no one except myself
and my brother (Qur'an, 5:25). So, order us with your command, O' Amir al-mu'minin and
we will accomplish it. Thereupon, Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How can you
?two accomplish what I aim at
In Arabic

 ﯾﺎ:( ﻓـﺄدرﮐﻪ اﻟﻨﺎُس وﻗﺎﻟﻮا4767)  ﻓﺨﺮج ﺑﻨﻔﺴﻪ ﻣﺎﺷـﯿًﺎ ﺣﺘﯽ أﺗﯽ اﻟﱡﻨَﺨﯿَْﻠَﻪ،وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﻤـﺎ ﺑﻠﻐﻪ إﻏـﺎرُه أﺻـﺤﺎب ﻣﻌﺎوﯾَﻪ ﻋﻠﯽ اَﻷﻧﺒﺎر
، َﻓَﮑﯿَْﻒ َﺗْﮑُﻔﻮَﻧﻨِﯽ َﻏﯿَْﺮُﮐْﻢ؟ ِإْن َﮐﺎَﻧِﺖ اﻟﱠﺮَﻋﺎَﯾﺎ َﻗﺒْﻠِﯽ ﻟَﺘْﺸـ ُﮑﻮا َﺣﯿَْﻒ ُرَﻋﺎﺗَِﻬﺎ، َواِﷲ َﻣـ ﺎ َﺗْﮑُﻔﻮَﻧﻨِﯽ َأﻧ ُْﻔـَﺴ ُﮑْﻢ: ﻓﻘـﺎل.أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻧﺤﻦ ﻧﮑﻔﯿَﮑُﻬْﻢ
 ﻓﻠﻤﺎ ﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻫـﺬا. (4769)  َأِو أﻟ َْﻤـ ْﻮُزوُع َوُﻫُﻢ اﻟ ْـَﻮَزَﻋُﻪ،( َوُﻫُﻢ اﻟ َْﻘـ ﺎَدُه4768)  َﮐـ َﺄﱠﻧﻨَِﯽ اﻟ َْﻤُﻘﻮُد،َوِإﱠﻧﻨِﯽ اﻟ ْـَﯿ ْﻮَم َﻻْﺷـ ُﮑﻮ َﺣﯿَْﻒ َرِﻋﱠﯿﺘِﯽ
 إﻧّﯽ ﻻ أﻣﻠﮏ إّﻻ ﻧﻔﺴـﯽ: ﺗﻘـّﺪم إﻟﯿﻪ رﺟﻼـن ﻣﻦ أﺻـﺤﺎﺑﻪ ﻓﻘﺎل أﺣـﺪﻫﻤﺎ، ﻓﯽ ﮐﻼـٍم ﻃﻮﯾـٍﻞ ﻗـﺪ ذﮐﺮﻧـﺎ ﻣﺨﺘـﺎَره ﻓﯽ ﺟﻤﻠِﻪ اﻟُﺨَﻄﺐ،اﻟﻘﻮل
. (4770)  وَأﯾَْﻦ َﺗَﻘَﻌﺎِن ﻣِﱠﻤﺎ ُأرﯾُﺪ: ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم. َﻓُﻤْﺮ ﺑﺄﻣﺮك ﯾﺎ أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻧُﻨِْﻔﺪ ﻟﻪ،وأﺧﯽ
p: 162
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In Persian

In Persian

 ﺗﻨﻬﺎ و ﭘﯿﺎده ﺑﻪ ﻃﺮف ﭘﺎدﮔﺎن، و ﻏﺎرت ﮐﺮدن آن را ﺷـﻨﯿﺪ، )آن ﻫﻨﮕـﺎم ﮐﻪ ﺗﻬﺎﺟﻢ ﯾﺎران ﻣﻌﺎوﯾﻪ ﺑﻪ ﺷـﻬﺮ اﻧﺒﺎر:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
( ﺷـﻤﺎ از: ﻓﺮﻣﻮد، ﮔﻔﺘﻨـﺪ اي اﻣﯿﺮ ﻣﻮﻣﻨـﺎن ﻣـﺎ آﻧـﺎن را ﮐﻔﺎﯾﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﯿﻢ، ﻣﺮدم ﺧﻮد را ﺑﻪ او رﺳﺎﻧـﺪه،ﻧﻈـﺎﻣﯽ ﮐﻮﻓﻪ )ﻧﺨﯿﻠﻪ( ﺣﺮﮐﺖ ﮐﺮد
،اﻧﺠـﺎم ﮐـﺎر ﺧﻮد درﻣﺎﻧـﺪه اﯾـﺪ! ﭼﮕﻮﻧﻪ ﮐﺎر دﯾﮕﺮي را ﺑﺮاﯾﻢ ﮐﻔﺎﯾﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﯿـﺪ؟ اﮔﺮ رﻋﺎﯾﺎي ﭘﯿﺶ از ﻣﻦ از ﺳـﺘﻢ ﺣﺎﮐﻤﺎن ﻣﯽ ﻧﺎﻟﯿﺪﻧـﺪ
 )دو ﻧﻔﺮ از ﯾﺎران ﺟﻠﻮ آﻣﺪﻧﺪ. ﯾﺎ ﻣﻦ ﻣﺤﮑﻮم و آﻧﺎن ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﺎﻧﻨـﺪ، ﮔﻮﯾﯽ ﻣﻦ ﭘﯿﺮو و آﻧﺎن ﺣﮑﻤﺮاﻧﻨـﺪ،اﻣﺮوز ﻣﻦ از رﻋﯿﺖ ﺧﻮد ﻣﯽ ﻧﺎﻟﻢ
( ﺷﻤﺎ ﮐﺠﺎ؟: اﻣﺎم ﻓﺮﻣﻮد، اي اﻣﯿﺮ ﻣﻮﻣﻨﺎن ﻓﺮﻣﺎن ده ﺗﺎ ﻫﺮﭼﻪ ﺧﻮاﻫﯽ اﻧﺠﺎم دﻫﻢ، ﻣﻦ ﺟﺰ ﺧﻮد و ﺑﺮادرم را در اﺧﺘﯿﺎر ﻧﺪارم:و ﯾﮑﯽ ﮔﻔﺖ
و آﻧﭽﻪ ﻣﻦ ﻣﯽ ﺧﻮاﻫﻢ ﮐﺠﺎ؟
Wonderful Saying262
In English

It is said that al-Harith ibn Hawt came to Amir al-mu'minin, and said: Do you believe I - 262
can ever imagine that the people of Jamal were in the wrong? Amir al-mu'minin, peace be
upon him, said: O' al-Harith! You have seen below yourself but not above yourself, and so
you have been confused. Certainly, you have not known right, so that you can recognize
the righteous. And you have not known wrong, so that you can recognize the people of
wrong! Then al-Harith said: In that case, I shall withdraw along with Sa'd ibn Malik and
'Abdullah: ibn 'Umar; whereupon Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Verily, Sa'd
(and 'Umar have neither sided with Right nor forsaken Wrong. (1
p: 163
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 .وﻗﯿـﻞ :إّن اﻟﺤـﺎرث ﺑﻦ َﺣْﻮٍط أﺗﺎه ﻓﻘﺎل :أﺗُﺮاﻧﯽ ) (4771أﻇّﻦ أﺻـﺤﺎَب اﻟﺠﻤﻞ ﮐﺎﻧﻮا ﻋﻠﯽ ﺿـﻼﻟﻪ؟ ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﯾﺎ َﺣﺎِرُثِ ،إﱠﻧَﮏ
َﻧَﻈْﺮَت َﺗْﺤَﺘَﮏ َوﻟَْﻢ َﺗﻨُْﻈْﺮ َﻓْﻮَﻗَﮏ َﻓِﺤْﺮَت )ِ (4772إﱠﻧَﮏ ﻟَْﻢ َﺗْﻌِﺮِف اﻟ َْﺤﱠﻖ َﻓَﺘْﻌِﺮَف َﻣْﻦ َأَﺗﺎُه )َ , (4773وﻟَْﻢ َﺗْﻌِﺮِف اﻟ َْﺒﺎِﻃَﻞ َﻓَﺘْﻌِﺮَف َﻣْﻦ َأَﺗﺎُه .ﻓﻘﺎل
اﻟﺤﺎرث :ﻓﺈﻧّﯽ َأﻋﺘﺰل ﻣﻊ ﺳـﻌﯿﺪ ﺑﻦ ﻣﺎﻟﮏ وﻋﺒﺪ اﷲ ﺑﻦ ﻋﻤﺮ .ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمِ :إﱠن َﺳـ ِﻌﯿﺪًا َوَﻋﺒَْﺪ اِﷲ ﺑ َْﻦ ُﻋَﻤَﺮ ﻟَْﻢ َﯾﻨْـُﺼ َﺮا اﻟ َْﺤﱠﻖَ ،وﻟَْﻢ َﯾْﺨُﺬَﻻ
اﻟ َْﺒﺎِﻃَﻞ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺣﺎرث ﺑﻦ ﺣﻮت ﻧﺰد اﻣﺎم آﻣـﺪ و ﮔﻔﺖ :آﯾﺎ ﭼﻨﯿﻦ ﭘﻨـﺪاري ﮐﻪ ﻣﻦ اﺻـﺤﺎب ﺟﻤﻞ را ﮔﻤﺮاه ﻣﯽ داﻧﻢ؟ ﭼﻨﯿﻦ
ﻧﯿﺴﺖ ،اﻣﺎم ﻓﺮﻣﻮد (:اي ﺣﺎرث ﺗﻮ زﯾﺮ ﭘﺎي ﺧﻮد را دﯾـﺪي ،اﻣﺎ ﺑﻪ ﭘﯿﺮاﻣﻮﻧﺖ ﻧﮕﺎه ﻧﮑﺮدي ،ﭘﺲ ﺳـﺮﮔﺮدان ﺷـﺪي ،ﺗﻮ ﺣﻖ را ﻧﺸـﻨﺎﺧﺘﯽ ﺗﺎ
ﺑﺪاﻧﯽ اﻫﻞ ﺣﻖ ﭼﻪ ﮐﺴﺎﻧﯽ ﻣﯽ ﺑﺎﺷـﻨﺪ؟ و ﺑﺎﻃﻞ را ﻧﯿﺰ ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﯽ ﺗﺎ ﺑﺎﻃﻞ ﮔﺮاﯾﺎن را ﺑﺪاﻧﯽ) .ﺣﺎرث ﮔﻔﺖ ﻣﻦ و ﺳﻌﯿﺪ ﺑﻦ ﻣﺎﻟﮏ ،و ﻋﺒﺪاﷲ
ﺑﻦ ﻋﻤﺮ ،از ﺟﻨﮓ ﮐﻨﺎر ﻣﯽ روﯾﻢ ،اﻣﺎم ﻓﺮﻣﻮد (:ﻫﻤﺎﻧﺎ ﺳﻌﯿﺪ و ﻋﺒﺪاﷲ ﺑﻦ ﻋﻤﺮ ،ﻧﻪ ﺣﻖ را ﯾﺎري ﮐﺮدﻧﺪ ،و ﻧﻪ ﺑﺎﻃﻞ را ﺧﻮار ﺳﺎﺧﺘﻨﺪ.
Footnote

)Sa'd ibn Malik (i.e. Sa'd ibn Abi Waqqas, the father of 'Umar ibn Sa'd who killed Imam . (1
Husayn) and 'Abdullah ibn 'Umar were among those who were keeping themselves away
from Amir al-mu'minin's help and support. As for Sa'd ibn Abi Waqqas, after the killing of
'Uthman he retired to some wilderness and passed his life there, but did not agree to
swear allegiance to Amir al-mu'minin (as Caliph). But after the death of Amir al-mu'minin
"he used to express his repentance, saying, "I held an opinion but it was a wrong opinion.
(al-Mustadrak, al-Hakim, vol.3, p. 116). And when Mu`awiyah blamed him for not
:supporting him in his fight with Amir al-mu'minin, Sa'd said
p: 164
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Wonderful Saying263

I only repent for not having fought against the rebellious group (i.e. Mu'awiyah and his
people). (Ahkam al-Qur'an, al-Jassas al-Hanafi, vol.2, pp.224,225; al-Furu', Ibn Muflih al(Hanbali, vol.3, p.542
As for `Abdullah ibn 'Umar, although he had sworn allegiance, he refused to help Amir almu'minin in the battles putting forth the excuse: "I have sought seclusion to devote
."myself to worship and do not therefore want to involve myself in war and fighting

:A Persian couplet says
.Intelligence regards such excuses worse than the offence itself
Abdullah ibn 'Umar also frequently used to express his repentance, even up to the last
:moments of his life, saying
I do not find anything in myself to be distressed about in this world, except my not having
fought alongside Ali ibn Abi Talib against the rebellious group as Allah, to Whom belongs
Might and Majesty, had commanded me. (al-Mustadrak, vol.3, pp.115 - 116; as-Sunan alkubra, al-Bayhaqi, vol.8, p.172; at-Tabaqat, Ibn Sa'd, vol.4, part l, pp.136, 137; aljst1.'ab,
vol.3, p.953; Usd al-ghabah, vol.3, p.229; vol.4, p.33; Majma' az-zawa'id, vol.3, p.182; vol.7,
.(p.242; al-Furu', vol.3, p.543; Ruh al-ma'ani; al-Alusi, vol.26, p.151
Wonderful Saying263
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The holder of authority is like the rider on - 263
(a lion - he is envied for his position but he well knows his position. (1
In Arabic

. َوُﻫَﻮ َأْﻋَﻠُﻢ ﺑ َِﻤْﻮِﺿِﻌِﻪ،( ﺑ َِﻤْﻮﻗِِﻌِﻪ4774)  ﯾُْﻐَﺒُﻂ: َﺻﺎِﺣُﺐ اﻟﱡﺴﻠَْﻄﺎِن َﮐَﺮاِﮐِﺐ اﻟ َْﺄَﺳِﺪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 وﻟﯽ ﺧﻮد ﻣﯽ داﻧﺪ ﮐﻪ در ﺟﺎي، ﺷـﯿﺮﺳﻮاري را ﻣﺎﻧﺪ ﮐﻪ دﯾﮕﺮان ﺣﺴـﺮت ﻣﻨﺰﻟﺖ او را دارﻧﺪ، ﻫﻤﻨﺸـﯿﻦ ﭘﺎدﺷﺎه:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
ﺧﻄﺮﻧﺎﮐﯽ ﻗﺮار ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ
p: 165
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Footnote

Footnote

The intention is that if a person holds high position in the royal court people look at his . (1)
rank and position and honour and prestige with envy, but he himself has always the fear
lest the royal pleasure turns against him and he falls in the pit of disgrace and dishonour
or death and destruction, like the rider on a lion with by whom people are awed, but he
.himself is ever facing the danger lest the lion devours him, or throws him in some fatal pit
Wonderful Saying264
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do good with the bereaved ones of others so
.that good is done to your bereaved ones also
In Arabic

. (4775)  َأْﺣِﺴﻨُﻮا ﻓِﯽ َﻋِﻘِﺐ َﻏﯿِْﺮُﮐْﻢ ﺗُْﺤَﻔُﻈﻮا ﻓِﯽ َﻋِﻘﺒُِﮑْﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺗﺎ ﺣﺮﻣﺖ ﺑﺎزﻣﺎﻧﺪﮔﺎن ﺷﻤﺎ را ﻧﮕﺎه دارﻧﺪ، ﺑﺎ ﺑﺎزﻣﺎﻧﺪﮔﺎن دﯾﮕﺮان ﻧﯿﮑﯽ ﮐﻨﯿﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying265
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When the utterance of the wise is to the point
(it serves as a cure, but if it is wrong it proves like an illness. (1
In Arabic

. َوِإَذا َﮐﺎَن َﺧَﻄًﺄ َﮐﺎَن َداًء، ِإﱠن َﮐَﻼَم اﻟ ُْﺤَﮑَﻤﺎِء إَذا َﮐﺎَن َﺻَﻮاﺑًﺎ َﮐﺎَن َدَواًء: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 درد ﺟﺎن اﺳﺖ، و اﮔﺮ ﻧﺎدرﺳﺖ، ﮔﻔﺘﺎر ﺣﮑﯿﻤﺎن اﮔﺮ درﺳﺖ ﺑﺎﺷﺪ درﻣﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The group of the learned and reformers is responsible for improvement as well as . (1)
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Footnote

deterioration because the common people are under their influence, and regard their
words and action as correct and standard, rely on them and act upon them. In this way, If
their teaching caters for improvement then thousands of individuals will acquire
improvement and betterment thereby; but if there be evil in it then thousands of
individuals will get involved in misguidance and get astrayed. That is why it is said: "When
a scholar gets into evil the whole world gets into evil." to call upon Amir al-mu'minin for
the solution of many unsolved problems and so as to benefit from his vast knowledge. But
Abu Bakr, due to the short period of his caliphate, and 'Uthman, due to the special
circumstances of his caliphate and his entourage, seldom used to call on Amir al-mu'minin
and benefit from his advice. 'Umar used to praise Amir al-mu'minin very much for his vast
:knowledge, saying
p: 166
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Footnote

The most knowledgeable person among us in jurisprudence and judgement is 'Ali. (asSahih, al-Bukhari, vol.6, p.23; al-Mu3nad, Ahmad ibn Hanbal, vol.5, p.113; al-Mustadrak, al(Hakim, vol.3, p.305; at- Tabaqat, Ibn Sa'd, vol.2, part 2, p.102; al-Isti'ab, vol.3, p.1102
Certainly, there is no need for the evidence of 'Umar and others in this field when 'Umar
:himself and a group of the Companions confess that the Holy Prophet used to say
Ali is the most knowledgeable in jurisprudence and judgement among my ummah'
(Muslim community). (Akhbar al-qudat, Waki', vol.1, p.78; Masabih, as-sunnah, alBaghawi, vol.2, p.203; al-Isti`ab, vol. 1, pp.16- 17: vol.3, p.1102; ar-Riyad-an-nadirah, vol.2,
(p.108; as-Sunan, Ibn Majah, vol.1, p.55
In this connection, All mad ibn Hanbal narrates from Abu Hazim that a certain man
approached Mu'awiyah and put to him some questions on religion. Mu'awiyah said, "Refer
this question to 'All who possesses better knowledge." The man said, "But I would rather
have your reply than that of `Ali." Mu'awiyah silenced him and said, "It is the worst thing I
have heard from you. You have expressed hate towards the person whom the
Messenger of Allah' used to coach and tutor as a mother bird feeds a nestling by putting
grain after grain into the mouth of the nestling with its beak and to whom the Messenger
:of Allah said
You hold the same position in relation to me as Harun held in relation to Musa except that
there shall, in all certainty, be no prophet after me; and to whom 'Umar used to turn for
the solution of unsolved problems." (Fayd al-qadir, al-Munawi, vol.3, p.46; ar-Riyad, an(nadirah, vol.2, p.l95: as-Sawa`iq al-muhriqah, p. 107; Fath al-bari, vol.17, p.105
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:Also 'Umar used to say frequently
Women lack. the ability to give birth to such as 'Ali ibn Abi Talib. Had it not been for 'Ali,
'Umar would have been finished. (Ta'wil mukhtalaf al-hadith, Ibn Qutaybah, p.202; alIsti'ab, vol.3, p.1103; Qudat al-Undulus, al-Maliqi, p.73; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, p. 194; al(Manaqib, al-Khwarazmi, p.39; Yanabi' al-mawaddah, pp.75, 373: Fayd al-qadir, vol.4, p.356

:He also used to say
I seek the protection of Allah from the problems in which Abu'l-Hasan ('Ali) is not present!
(al-Isti'ab, vol.3, pp.1102-1103; a;-Tabaqat, vol.2, part 2, p.102; Sifatu 's-safwah, Ibn alJawzi, vol.1, p.121; Usd al-ghabah, vol.4, pp.22-23; al-Isabah, vol.2, p.509: at-Tarikh, Ibn
(Kathir, vol.7, p.360

:Umar often addressed Amir al-mu'minin, thus'
O' Abu'l-Hasan, I seek the protection of Allah from being in a community among which
you are not found. (al-Mustadrak, vol.1, pp. 457-458; at-Tafsir, Fakhr ad-Din ar-Razi, vol.32,
p.10; ad-Durr al-manthur, as-Suyuti, vol.3, p.144; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, p. 197; Fayd
(al-qadir, vol.3, p.46; vol.4, p. 356; as-Sawa'iq al-muhriqah, p. 107
Above all these confessions is the acknowledgement by the Holy Prophet of Amir almu'minin as narrated by 'Umar ibn al-Khatib himself, Abu Sa'id al-Khudri and Mu'adh ibn
:Jabal that the Holy Prophet said
O' 'Ali, I have exceeded you in prophethood, for there will be no prophet after me, and
you exceed others in seven noble qualities. You are: i) the first who believed in Allah, ii) the
best fulfiller of the promise made to Allah, iii) the best adherer to the commandments of
Allah, iv) the most equitable distributor among the people, v) the best dispenser of justice
(or the most clement) to the (Muslims) subjects, vi) the one who has the best insight into
controversial cases, (or the most learned in judgement), and vii) the most conspicuous in
virtue and honour before Allah. (Hilyah al-awliya', vol.1, pp.65, 66; ar-Riayd an-nadirah,
vol.2, p.198; al-Manaqib, al-Khwarazmi, p.61; Kanz al-'ummal vol.12, p.214; Ibn Abi'l-Hadid,
(vol.13, p.230
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It is also narrated by Amir al-mu'minin, Abu Ayyub al-Ansari, Ma'qil ibn Yasir and
Buraydah ibn Husayb that the Messenger of Allah (p.b.u.h.a. h.p.) said to Fatimah (p.b.u.h.)
:that
Are you not satisfied? Surely, I have married you to the foremost of my ummah who
believes in Islam, and the most knowledgeable among them and superior among them in
clemency. (al-Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol.5, p.26;al-Musannaf, as -San'ani, vol.5, p.490;
al-Isti'ab, vol.3, p.1099; Usd al-ghabah, vol.5, p.520;Kanzal-'ummal vol .12, p.205; vol.15, p.99;
(Majma' az-zawa'id, vol.9, pp.101, 114; as-Sirah al-halabiyyah, vol.1, p.285
After we read the following saying of the Holy Prophet, it is no surprise for us to note that
the above acknowledgements of the vast knowledge of Amir al-mu'minin and his
.efficiency in the field of jurisprudence and judgement were made
I am the city of knowledge and 'Ali is its gate; he who wants to acquire (my) knowledge
must come through the gate. (al-Mustadrak, vol.3, pp.l26,127; al-Isti'ab, vol.3, p.1l02; Usd alghabah, vol.4, p.22; Tahdhib at-tahdhib, vol.6, pp.320-32l; vol.7, p.337; Majma' az-zawa'id,
(vol.9, p.114; Kanz al-'ummal, vol.12, pp.201, 212; vol.15, pp.l29-130

:Also, the Holy Prophet said
I am the store-house of wisdom and 'Ali is its gate. He who wants to acquire wisdom must
come through the gate. (al-Jami' as-sahih, at- Tirmidhi, vol.5, pp.637-638; Hilyah al-awliya',
vol-i, p-64; Masabih. as-sunnah, al-Baghawi, vol.2, p.275; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, p.193;
(Kanz al-'ummal, vol.12, p.201
Wonderful Saying266
In English

Someone asked Amir al-mu'minin, peace be upon him, to define religion for him, so he
said: Come to me tomorrow so that I enlighten you in the presence of all the people, so
that if you forget what I say others might retain it, because an utterance is like a fluttering
prey which may be grappled with by someone but missed by others. as- Sayyid ar- Radi
says: We have already stated in the earlier chapter what Amir al-mu'minin replied to this
."man, namely his saying (no.31). "Faith stands on four supports
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 .وﺳـَﺄﻟﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم رﺟـﻞ َأن ﯾﻌّﺮﻓﻪ ﻣـﺎ اﻟ ِْﺈﯾﻤﺎن .ﻓﻘﺎلِ :إَذا َﮐﺎَن َﻏـ ٌﺪ َﻓْﺄﺗِﻨِﯽ َﺣﱠﺘﯽ ُأْﺧﺒَِﺮَك َﻋَﻠﯽ َأْﺳـ َﻤﺎِع اﻟﱠﻨﺎِس ،ﻓِﺈْن َﻧِﺴـ ﯿَﺖ َﻣَﻘﺎﻟَﺘِﯽ َﺣِﻔَﻈَﻬﺎ
َﻋَﻠﯿـْ َﮏ َﻏﯿُْﺮَكَ ،ﻓـِﺈ ﱠن اﻟ َْﮑَﻼَم َﮐﺎﻟﱠﺸﺎِرَدِهَ ،ﯾﻨُْﻘُﻔَﻬﺎ ) (4776ﻫـَﺬا َوﯾُِْﺨﺌَُﻬـ ﺎ ﻫـَﺬا .وﻗـﺪ ذﮐﺮﻧﺎ ﻣﺎ أﺟﺎﺑﻪ ﺑﻪ ﻓﯿﻤﺎ ﺗﻘـﺪم ﻣﻦ ﻫـﺬا اﻟﺒﺎب ،وﻫﻮ ﻗﻮﻟﻪ:
اِﻻﯾﻤﺎن ﻋﻠﯽ أرﺑﻊ ﺷﻌﺐ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺷﺨﺼﯽ از اﻣﺎم ﭘﺮﺳﯿﺪ ﮐﻪ اﯾﻤﺎن را ﺗﻌﺮﯾﻒ ﮐﻦ (:ﻓﺮدا ﻧﺰد ﻣﻦ ﺑﯿﺎ ﺗﺎ در ﺟﻤﻊ ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻮﯾﻢ ،ﮐﻪ اﮔﺮ ﺗﻮ ﮔﻔﺘﺎرم
را ﻓﺮاﻣﻮش ﮐﻨﯽ دﯾﮕﺮي آن را در ﺧﺎﻃﺮش ﺳـﭙﺎرد ،زﯾﺮا ﮔﻔﺘﺎر ﭼﻮﻧﺎن ﺷﮑﺎر رﻣﻨﺪه اﺳﺖ ،ﯾﮑﯽ آن را ﺑﻪ دﺳﺖ آورد ،و دﯾﮕﺮي آن را
از دﺳﺖ ﻣﯽ دﻫﺪ )ﭘﺎﺳﺦ اﻣﺎم در ﺣﮑﻤﺖ  31آﻣﺪ ﮐﻪ اﯾﻤﺎن را ﺑﺮ ﭼﻬﺎر ﺷﻌﺒﻪ ﺗﻘﺴﯿﻢ ﮐﺮد(.
Wonderful Saying267
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, do not inflict the worry of the
day that has not yet come on the day which has already come, because if that day be in
.your life Allah will bestow its livelihood also
In Arabic

 .وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﯾﺎﺑ َْﻦ آَدَمَ ،ﻻ َﺗْﺤِﻤْﻞ َﻫﱠﻢ َﯾْﻮﻣَِﮏ اﻟﱠِﺬي ﻟَْﻢ َﯾْﺄﺗَِﮏ َﻋَﻠﯽ َﯾْﻮﻣَِﮏ اﻟﱠِﺬي َﻗـْﺪ َأَﺗﺎَكَ ،ﻓِﺈﱠﻧُﻪ ِإْن َﯾُﮏ ﻣِْﻦ ُﻋُﻤِﺮَك َﯾْﺄِت اُﷲ ﻓِﯿِﻪ
ﺑ ِِﺮْزﻗَِﮏ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اي ﻓﺮزﻧﺪ آدم! اﻧﺪوه روز ﻧﯿﺎﻣﺪه را ﺑﺮ اﻣﺮوزت ﻣﯿﻔﺰا ،زﯾﺮا اﮔﺮ روز ﻧﺮﺳﯿﺪه ،از ﻋﻤﺮ ﺗﻮ ﺑﺎﺷﺪ ﺧﺪا روزي ﺗﻮ را
ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﺎﻧﺪ.
Wonderful Saying268
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Have love for your friend up to a limit, for it is
possible that he may turn into your enemy some day; and hate your enemy up to a limit
.for it is possible that he may turn into your friend some day
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In Arabic

 َوَأﺑ ِْﻐْﺾ ﺑَِﻐﯿَﻀَﮏ َﻫْﻮﻧًﺎ َﻣﺎ َﻋـَﺴ ﯽ َأْن َﯾُﮑﻮَن َﺣﺒِﯿَﺒَﮏ،( َﻣﺎ َﻋـَﺴ ﯽ َأْن َﯾُﮑﻮَن ﺑَِﻐﯿَﻀَﮏ َﯾْﻮﻣًﺎ َﻣﺎ4777)  َأْﺣﺒِْﺐ َﺣﺒِﯿَﺒَﮏ َﻫْﻮﻧًﺎ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.َﯾْﻮﻣًﺎ َﻣﺎ
In Persian

 زﯾﺮا، و در دﺷﻤﻨﯽ ﺑﺎ دﺷﻤﻦ ﻧﯿﺰ ﻣﺪارا ﮐﻦ، زﯾﺮا ﺷﺎﯾﺪ روزي دﺷﻤﻦ ﺗﻮ ﮔﺮدد، در دوﺳﺘﯽ ﺑﺎ دوﺳﺖ ﻣﺪارا ﮐﻦ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺷﺎﯾﺪ روزي دوﺳﺖ ﺗﻮ ﮔﺮدد
Wonderful Saying269
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are two kinds of workers in the world.
One is a person who works in this world for this world and his work of this world keeps
him unmindful of the next world. He is afraid of destitution for those he will leave behind
but feels himself safe about it. So, he spends his life after the good of others. The other is
one who works in this world for what is to come hereafter, and he secures his share of
this world without effort. Thus, he gets both the benefits together and becomes the
owner of both the houses together. In this way, he is prestigious before Allah. If he asks
.Allah anything He does not deny him
In Arabic

 َوﯾْﺄَﻣﻨُُﻪ، َﯾْﺨَﺸﯽ َﻋَﻠﯽ َﻣْﻦ َﯾْﺨﻠُُﻔُﻪ اﻟ َْﻔْﻘَﺮ، َﻗْﺪ َﺷـ َﻐَﻠﺘُْﻪ ُدﻧ َْﯿﺎُه َﻋْﻦ آِﺧَﺮﺗِِﻪ، َﻋﺎﻣٌِﻞ َﻋِﻤَﻞ ﻓِﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﻟ ِﻠﱡﺪﻧ َْﯿﺎ: اﻟﱠﻨﺎُس ﻓِﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻋﺎﻣَِﻼِن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
، َﻓـَﺄْﺣَﺮَز اﻟ َْﺤﱠﻈﯿِْﻦ َﻣﻌـًﺎ، َﻓـَﺠ ﺎَءُه اﻟﱠِﺬي ﻟَُﻪ ﻣَِﻦ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑ َِﻐﯿِْﺮ َﻋَﻤـ ٍﻞ، َوَﻋﺎﻣـِ ٌﻞ َﻋِﻤـ َﻞ ﻓِﯽ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﻟ َِﻤـ ﺎ ﺑَْﻌـَﺪَﻫﺎ. َﻓﯿُْﻔﻨِﯽ ُﻋُﻤَﺮُه ﻓِﯽ َﻣﻨَْﻔَﻌِﻪ َﻏﯿِْﺮِه،َﻋَﻠﯽ َﻧْﻔِﺴِﻪ
. َﻻ َﯾْﺴَﺄُل اَﷲ َﺣﺎَﺟًﻪ َﻓَﯿْﻤَﻨَﻌُﻪ،( ِﻋﻨَْﺪاِﷲ4778)  َﻓَﺄْﺻَﺒَﺢ َوِﺟﯿﻬًﺎ،َوَﻣَﻠَﮏ اﻟﱠﺪاَرﯾِْﻦ َﺟِﻤﯿﻌًﺎ
In Persian
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، و دﻧﯿﺎ او را از آﺧﺮﺗﺶ ﺑﺎز داﺷﺖ، ﯾﮑﯽ آن ﮐﺲ ﮐﻪ در دﻧﯿﺎ ﺑﺮاي دﻧﯿﺎ ﮐﺎر ﮐﺮد، ﻣﺮدم در دﻧﯿﺎ دو دﺳـﺘﻪ اﻧﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﭘﺲ زﻧـﺪﮔﺎﻧﯽ ﺧﻮد را در راه ﺳﻮد دﯾﮕﺮان از، و از ﺗﻬﯿـﺪﺳﺘﯽ ﺧﻮﯾﺶ در اﻣﺎن اﺳﺖ،ﺑﺮ ﺑﺎزﻣﺎﻧـﺪﮔﺎن ﺧﻮﯾﺶ از ﺗﻬﯿـﺪﺳﺘﯽ ﺗﺮﺳﺎن اﺳﺖ
 ﭘﺲ ﺑﻬﺮه ﻫﺮ، و ﻧﻌﻤﺘﻬﺎي دﻧﯿﺎ ﻧﯿﺰ ﺑـﺪون ﺗﻼش ﺑﻪ او روي ﻣﯽ آورد،دﺳﺖ ﻣﯽ دﻫـﺪ و دﯾﮕﺮي آﻧﮑﻪ در دﻧﯿﺎ ﺑﺮاي آﺧﺮت ﮐﺎر ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ
 و ﺣﺎﺟﺘﯽ را از ﺧﺪا درﺧﻮاﺳﺖ، و ﺑﺎ آﺑﺮوﻣﻨﺪي در ﭘﯿﺸـﮕﺎه ﺧﺪا ﺻـﺒﺢ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ، و ﻣﺎﻟﮏ ﻫﺮ دو ﺟﻬﺎن ﻣﯽ ﮔﺮدد،دو ﺟﻬﺎن را ﭼﺸـﯿﺪه
.ﻧﻤﯽ ﮐﻨﺪ ﺟﺰ آن ﮐﻪ روا ﻣﯽ ﮔﺮدد
Wonderful Saying270
In English

It is related that during the days of (Caliph) 'Umar ibn al-Khattab, the question of the
excess of the ornaments of the Ka'bah was mentioned to him and some people
suggested: If you prepare with it an army of Muslims that will be a matter of great
reward; and what would the Ka'bah do with the ornaments? 'Umar thought of doing so
:but asked Amir al-mu'minin, peace be upon him, when he said
When the Qur'an was descended on the Prophet, peace be upon him and his
descendants, there were four kinds of property. One, the property of Muslim individuals
which he distributed among the successors according to fixed shares. Second, the tax
(fay') which he distributed to those for whom it was meant. Third, the One-fifth (khums)
levy for: which Allah had fixed the ways of disposal. Fourth, amounts of charity (sadaqat)
whose disposal was also fixed by Allah. The ornaments of Ka'bah did exist in those days
but Allah left them as they were, but did not leave them by omission, nor were they
.unknown to Him. Therefore, you retain them where Allah and His Prophet placed them
p: 172
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Thereupon, 'Umar ibn al-Khattab said: If you had not been here we would have been
(humiliated; and he left the ornaments as they were. (1
In Arabic

وروي أﻧﻪ ذﮐﺮ ﻋﻨـﺪ ﻋﻤﺮ ﺑﻦ اﻟﺨﻄـﺎب ﻓﯽ أﯾـﺎﻣﻪ َﺣﻠْﯽ اﻟﮑﻌﺒِﻪ وﮐـﺜﺮﺗُُﻪ ،ﻓﻘـﺎل ﻗـﻮم :ﻟـﻮ أﺧـﺬﺗﻪ ﻓﺠﻬﺰَت ﺑﻪ ﺟﯿﻮش اﻟﻤﺴـﻠﻤﯿﻦ ﮐـﺎن َأﻋﻈﻢ
ﻟَﻼﺟﺮ ،وﻣﺎ ﺗﺼـﻨﻊ اﻟﮑﻌﺒُﻪ ﺑﺎﻟ َْﺤﻠْﯽ؟ ﻓﻬّﻢ ﻋﻤﺮ ﺑﺬﻟﮏ ،وﺳﺄل ﻋﻨﻪ أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم .ﻓﻘﺎلِ :إﱠن اﻟُﻘْﺮآَن ُأﻧ ِْﺰَل َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻨﺒِﱢﯽ َﺻﱠﻠﯽ اُﷲ َﻋَﻠﯿِْﻪ
َوآﻟ ِِﻪ َو َﺳـ ﱠﻠَﻢَ .و اﻟ ْـَﺄﻣَْﻮاُل َأْرﺑََﻌٌﻪَ :أﻣْـَﻮاُل اﻟ ُْﻤْﺴـ ﻠِِﻤﯿَﻦ َﻓَﻘﱠﺴَﻤَﻬـ ﺎ ﺑَﯿَْﻦ اﻟ َْﻮَرَﺛِﻪ ﻓِﯽ اﻟ َْﻔَﺮاﺋِِﺾَ ،واﻟ َْﻔْﯽُء َﻓَﻘﱠﺴَﻤُﻪ َﻋَﻠﯽ ُﻣْﺴـ َﺘِﺤﱢﻘﯿِﻪَ ،واﻟ ُْﺨُﻤُﺲ َﻓَﻮـَﺿ َﻌُﻪ اُﷲ
َﺣﯿُْﺚ َوـَﺿ َﻌُﻪَ ،واﻟﱠﺼَﺪَﻗﺎُت َﻓَﺠَﻌَﻠَﻬﺎ اُﷲ َﺣﯿُْﺚ َﺟَﻌَﻠَﻬﺎَ .وَﮐﺎَن َﺣﻠُْﯽ اﻟ َْﮑْﻌَﺒِﻪ ﻓِﯿَﻬﺎ َﯾْﻮَﻣﺌٍِﺬَ ،ﻓَﺘَﺮَﮐُﻪ اُﷲ َﻋَﻠﯽ َﺣﺎﻟ ِِﻪَ ،وﻟَْﻢ َﯾﺘُْﺮْﮐُﻪ ﻧِْﺴَﯿﺎﻧًﺎَ ،وﻟَْﻢ َﯾْﺨَﻒ َﻋَﻠﯿِْﻪ
)َ (4779ﻣَﮑﺎﻧًﺎَ ،ﻓَﺄﻗِﱠﺮُه َﺣﯿُْﺚ َأَﻗﱠﺮُه اُﷲ َوَرُﺳﻮﻟ ُُﻪ .ﻓﻘﺎل ﻟﻪ ﻋﻤﺮ :ﻟﻮﻻك ﻻﻓﺘﻀﺤﻨﺎ .وﺗﺮك اﻟَﺤﻠْﯽ ﺑﺤﺎﻟﻪ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :در زﻣﺎن ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻋﻤﺮ ،ﻧﺴـﺒﺖ ﺑﻪ ﻓﺮاواﻧﯽ زﯾﻮر و زﯾﻨﺘﻬﺎي ﮐﻌﺒﻪ ﺻـﺤﺒﺖ ﺷـﺪ ،ﮔﺮوﻫﯽ ﮔﻔﺘﻨﺪ آﻧﻬﺎ را ﺑﺮاي
ﻟﺸـﮑﺮ اﺳـﻼم ﻣﺼـﺮف ﮐﻦ ،ﮐﻌﺒﻪ زر و زﯾﻨﺖ ﻧﻤﯽ ﺧﻮاﻫـﺪ ،وﻗـﺘﯽ از اﻣﯿﺮاﻟﻤـﻮﻣﻨﯿﻦ )ع( ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ،ﻓﺮﻣﻮد (:ﻫﻤﺎﻧـﺎ ﻗﺮآن ﺑﺮ ﭘﯿـﺎﻣﺒﺮ )ص(
ﻫﻨﮕـﺎﻣﯽ ﻧـﺎزل ﮔﺮدﯾـﺪ ﮐﻪ اﻣﻮال ﭼﻬـﺎر ﻗﺴﻢ ﺑﻮد ،اﻣﻮال ﻣﺴـﻠﻤﺎﻧﺎن ﮐﻪ آن را ﺑﺮ اﺳـﺎس ﺳـﻬﻢ ﻫﺮ ﯾﮏ از وارﺛﺎن ﺗﻘﺴـﯿﻢ ﮐﺮد ،و ﻏﻨﯿﻤﺖ
ﺟﻨﮕﯽ ﮐﻪ آن را ﺑﻪ ﻧﯿﺎزﻣﻨـﺪاﻧﺶ ﻣﯽ رﺳﺎﻧـﺪ ،و ﺧﻤﺲ ،ﮐﻪ ﺧـﺪا ﺟﺎﯾﮕﺎه ﻣﺼـﺮف آن را ﺗﻌﯿﯿﻦ ﻓﺮﻣﻮد ،و ﺻﺪﻗﺎت ،ﮐﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ راه ﻫﺎي
ﺑﺨﺸـﺶ آن را ﻣﺸـﺨﺺ ﻓﺮﻣﻮد ،و زﯾﻮرآﻻت و زﯾﻨﺖ ﮐﻌﺒﻪ از اﻣﻮاﻟﯽ ﺑﻮدﻧـﺪ ﮐﻪ ﺧـﺪا آن را ﺑﺤﺎل ﺧﻮد ﮔﺬاﺷﺖ ،ﻧﻪ از روي ﻓﺮاﻣﻮﺷـﯽ
آن را ﺗﺮك ﮐﺮد ،و ﻧﻪ از ﭼﺸﻢ ﺧـﺪا ﭘﻨﻬﺎن ﺑﻮد ،ﺗﻮ ﻧﯿﺰ آن را ﺑﺤﺎل ﺧﻮد واﮔﺬار ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﺧﺪا و ﭘﯿﺎﻣﺒﺮش آن را ﺑﺤﺎل ﺧﻮد واﮔﺬاﺷـﺘﻨﺪ.
)ﻋﻤﺮ ﮔﻔﺖ :اﮔﺮ ﺗﻮ ﻧﺒﻮدي رﺳﻮا ﻣﯽ ﺷﺪﯾﻢ ،و ﻣﺘﻌﺮض زﯾﻮرآﻻت ﮐﻌﺒﻪ ﻧﺸﺪ(.
p: 173
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Footnote

Footnote

Among the first three Caliphs, 'Umar ibn al-Khattab often used .(10)
Wonderful Saying271
In English

It is related that two persons were brought to Amir al-mu'minin, peace be upon him. They
had committed theft of public property. One of them was a slave purchased from public
money and the other had been purchased by someone among the people. Then Amir almu'minin said: As for this one who is the property of public money, there is no punishment
for him for it means one property of Allah having taken another property of Allah. As for
.the other, he should get the punishment. Consequently, his hand was cut
In Arabic

 ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ.( اﻟﻨـﺎس4780)  واﻵـﺧﺮ ﻣﻦ ُﻋُﺮوِض، أﺣـﺪﻫﻤﺎ ﻋﺒـﺪ ﻣﻦ ﻣـﺎل اﷲ،وروي أﻧﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ُرﻓـﻊ إﻟﯿﻪ رﺟﻼـن ﺳـﺮﻗﺎ ﻣﻦ ﻣـﺎل اﷲ
. ﻓﻘﻄﻊ ﯾﺪه، َوَأﱠﻣﺎ اﻟ ْﺂَﺧُﺮ َﻓَﻌَﻠﯿِْﻪ اﻟ َْﺤﱡﺪ، َﻣﺎُل اِﷲ َأَﮐَﻞ ﺑَْﻌُﻀُﻪ ﺑَْﻌﻀًﺎ، َأﱠﻣﺎ ﻫَﺬا َﻓُﻬَﻮ ﻣِْﻦ َﻣﺎِل اِﷲ َوَﻻ َﺣﱠﺪ َﻋَﻠﯿِْﻪ:اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﯾﮑﯽ ﺑﺮده ﻣﺮدم و دﯾﮕﺮي ﺑﺮده اي ﺟﺰو ﺑﯿﺖ، )دو ﻧﻔﺮ دزد را ﺧﺪﻣﺖ اﻣﺎم آوردﻧﺪ ﮐﻪ از ﺑﯿﺖ اﻟﻤﺎل دزدﯾﺪﻧﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 اﻣﺎ، زﯾﺮا ﻣـﺎل ﺧـﺪا ﻣﻘـﺪاري از ﻣﺎل ﺧـﺪا را ﺧﻮرده اﺳﺖ،( ﺑﺮده اي ﮐﻪ از ﺑﯿﺖ اﻟﻤـﺎل اﺳﺖ ﺣـﺪي ﺑﺮ او ﻧﯿﺴﺖ: اﻣـﺎم ﻓﺮﻣﻮد،اﻟﻤـﺎل ﺑﻮد
(. )ﺳﭙﺲ دﺳﺖ او را ﺑﺮﯾﺪ.دﯾﮕﺮي ﺑﺎﯾﺪ ﺣﺪ دزدي ﺑﺎ ﺷﺪت ﺑﺮ او اﺟﺮا ﮔﺮدد
Wonderful Saying272
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If my steps acquire firmness out of these
(slippery places, I will alter several things. (1
In Arabic
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In Persian

.( ﻟََﻐﱠﯿْﺮُت َأْﺷَﯿﺎَء4781)  ﻟَْﻮ َﻗِﺪ اْﺳَﺘَﻮْت َﻗَﺪَﻣﺎَي ﻣِْﻦ ﻫِﺬِه اﻟ َْﻤَﺪاِﺣِﺾ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. دﮔﺮﮔﻮﻧﯿﻬﺎي ﺑﺴﯿﺎر ﭘﺪﯾﺪ ﻣﯽ آورم، اﮔﺮ از ﻓﺘﻨﻪ ﻫﺎ و ﻟﻐﺰﺷﮕﺎه اﺳﺘﻮار ﺑﮕﺬرم:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

It cannot be denied that after the Prophet of Islam changes came into existence in the . (1)
religion when some people acting upon their imagination, amended or altered the
commands of the shari'ah, although no one has the right to make alteration in the
shari'ah, namely to ignore the clear commands of the Qur'an and the sunnah and enforce
commands produced by his own imagination and thinking. Thus, the Qur'an contains this
clear method of divorce that "(Revokable) Divorce (i.e. divorce in which resumption of
conjugal relations is permissible without a marriage to another man taking place) may be
twice" (Qur'an, 2:229). But in view of certain supposed advantages the Caliph 'Umar
ordered three divorces to be pronounced on a single occasion. Similarly, he introduced
the system of 'awl in inheritance and introduced four takbir in the funeral prayer. In the
same way the Caliph 'Uthman added an adhan to the Friday prayer, ordered the offering
of full prayers in place of qasr (shortened) ones, and allowed the sermon to precede the
'id prayer. In fact, hundreds of commands of this type were fabricated, as a result of
which even correct commands got mixed with the wrong ones and lost their authenticity.
(For changes made see: al-Ghadir, al-Amini [by Abu Bakr], vol.7, pp.74-236; [by 'Umar],
vol.6, pp.83- 325; [by 'Uthman], vol.8, pp.98-387; an-Nass wa'l-ijtihad, Sharafu'd-Din [by Abu
Bakr], pp.76-154; [by 'Umar], pp.155-276. [by 'Uth man], pp.284-289. See also Muqaddamah
.(mir'atu 'l-'uqul, al-'Askari,vol.1 2
p: 175
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Wonderful Saying273

Amir al-mu'minin, who was the greatest scholar of the shari'ah, used to protest against
these commands and had his own views as against the Companions. In this connection,
:Ibn Abi'l-Hadid writes
There is no possibility for us to deny that Amir al-mu'minin had views on the commands of
the shari'ah and opinions at variance with those of the Companions. (Sharh Nahj al(balaghah, vol.19, p.161
When Amir al-mu'minin assumed charge of the formal caliphate, revolts soon cropped up
on all sides and he did not get rid of these troubles up to the last moment. Consequently,
the altered commands could not be fully corrected and many wrong or doubtful
commands gained currency in areas far removed from the centre. Nevertheless, the
group of people who were associated with Amir al-mu'minin used to enquire about the
commands of the shad 'ah from him and recorded them, as a result of which the correct
.commands did not disappear and the wrong ones did not become unanimously accepted
Wonderful Saying273
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Know with full conviction that Allah has not
fixed for any person more livelihood than what has been ordained in the Book of Destiny,
even though his means (of seeking it) may be great, his craving for it intense and his
efforts for it acute; nor does the weakness of a person or the paucity of his means stand
in the way between what is ordained in the Book of Destiny and himself. He who realizes
it and acts upon it is the best of them all in point of comfort and benefit; while he who
disregards it arid doubts it exceeds all men in disadvantages. Very often a favoured
person is being slowly driven (towards punishment) through those favours; and very
often an afflicted person is being done good through his affliction. Therefore, O' listener,
increase your gratefulness, lessen your haste and stay within the bounds of your
.livelihood
p: 176
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In Arabic

وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم :اْﻋَﻠُﻤﻮا ِﻋﻠْﻤًﺎ َﯾِﻘﯿﻨًﺎ َأ ﱠن اَﷲ ﻟَْﻢ َﯾْﺠَﻌْﻞ ﻟ ِﻠَْﻌﺒـْ ِﺪ َوِإْن َﻋُﻈَﻤْﺖ ِﺣﯿَﻠﺘُُﻪَ ،واْﺷـ َﺘﱠﺪْت ِﻃﻠَْﺒﺘُُﻪَ ،وَﻗِﻮَﯾْﺖ َﻣِﮑﯿـْ َﺪﺗُُﻪ َأْﮐَﺜَﺮ ﻣِﱠﻤﺎ ُﺳـ ﱢﻤَﯽ ﻟَُﻪ ﻓِﯽ
اﻟﱢﺬْﮐِﺮ اﻟ َْﺤِﮑﯿِﻢ )َ ، (4782وﻟَْﻢ َﯾُﺤْﻞ ﺑَﯿَْﻦ اﻟ َْﻌﺒِْﺪ ﻓِﯽ ـَﺿ ْﻌِﻔِﻪ َوﻗِﱠﻠِﻪ ِﺣﯿَﻠﺘِِﻪ َوﺑَﯿَْﻦ َأْن َﯾﺒْﻠَُﻎ َﻣﺎ ﱡﺳﱢﻤَﯽ ﻟَُﻪ ﻓِﯽ اﻟﱢﺬْﮐِﺮ اﻟ َْﺤِﮑﯿِﻢَ ،واﻟ َْﻌﺎِرُف ﻟ ِﻬَﺬا اﻟ َْﻌﺎﻣُِﻞ ﺑ ِِﻪ
َأْﻋَﻈـ ُﻢ اﻟﱠﻨﺎِس َراَﺣًﻪ ﻓِﯽ َﻣﻨَْﻔَﻌٍﻪَ ،واﻟﱠﺘﺎِرُك ﻟَُﻪ اﻟﱠﺸﺎﱡك ﻓِﯿِﻪ َأْﻋَﻈُﻢ اﻟﱠﻨﺎِس ُﺷـ ُﻐًﻼ ﻓِﯽ َﻣـَﻀ ﱠﺮٍهَ .وُرﱠب ُﻣﻨَْﻌٍﻢ َﻋَﻠﯿِْﻪ ُﻣـْﺴ َﺘْﺪَرٌج ) (4783ﺑ ِﺎﻟﱡﻨْﻌَﻤﯽَ ،وُرﱠب
ُﻣﺒَْﺘﻠًﯽ )َ (4784ﻣْﺼﻨُﻮٌع ﻟَُﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﺒﻠَْﻮي! َﻓِﺰْد َأﱡﯾَﻬﺎ اﻟ ُْﻤْﺴَﺘِﻤُﻊ ﻓِﯽ ُﺷْﮑِﺮَكَ ،وَﻗﱢﺼْﺮ ﻣِْﻦ َﻋَﺠَﻠﺘَِﮏَ ،وﻗِْﻒ ِﻋﻨَْﺪ ُﻣﻨَﺘَﻬﯽ ِرْزﻗَِﮏ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺑﻪ ﯾﻘﯿﻦ ﺑﺪاﻧﯿـﺪ! ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺮاي ﺑﻨﺪه ﺧﻮد ﻫﺮﭼﻨﺪ ﺑﺎ ﺳـﯿﺎﺳﺖ و ﺳـﺨﺖ ﮐﻮش و در ﻃﺮح و ﻧﻘﺸﻪ ﻧﯿﺮوﻣﻨﺪ ﺑﺎﺷﺪ،
ﺑﯿﺶ از آﻧﭽﻪ ﮐﻪ در ﻗﺮآن وﻋـﺪه ﻓﺮﻣﻮد ،ﻗﺮار ﻧﺨﻮاﻫـﺪ داد ،و ﻣﯿﺎن ﺑﻨﺪه ،ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﻧﺎﺗﻮان و ﮐﻢ ﺳـﯿﺎﺳﺖ ﺑﺎﺷﺪ ،ﺑﺎ آﻧﭽﻪ در ﻗﺮآن ﺑﺮاي او
رﻗﻢ زده ﺣﺎﯾﻠﯽ ﻧﺨﻮاﻫـﺪ ﮔـﺬﺷﺖ ،ﻫﺮ ﮐﺲ اﯾﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ را ﺑﺸـﻨﺎﺳﺪ و ﺑﮑﺎر ﮔﯿﺮد ،از ﻫﻤﻪ ﻣﺮدم آﺳﻮده ﺗﺮ ،و ﺳﻮد ﺑﯿﺸﺘﺮ ﺧﻮاﻫـﺪ ﺑﺮد .و
آﻧﮑﻪ آن را واﮔـﺬارد و در آن ﺷـﮏ ﮐﻨـﺪ ،از ﻫﻤﻪ ﻣﺮدم ﮔﺮﻓﺘـﺎرﺗﺮ و زﯾﺎﻧﮑﺎرﺗﺮ اﺳﺖ ،ﭼﻪ ﺑﺴﺎ ﻧﻌﻤﺖ داده ﺷـﺪه اي ﮐﻪ ﮔﺮﻓﺘﺎر ﻋـﺬاب
ﺷـﻮد ،و ﺑﺴـﺎ ﮔﺮﻓﺘـﺎري ﮐـﻪ در ﮔﺮﻓﺘـﺎري ﺳـﺎﺧﺘﻪ ﺷـﺪه و آزﻣـﺎﯾﺶ ﮔﺮدد ،ﭘﺲ اي ﮐﺴـﯽ ﮐـﻪ از اﯾـﻦ ﮔﻔﺘـﺎر ﺑﻬﺮه ﻣﻨـﺪ ﻣﯽ ﺷـﻮي ،در
ﺷﮑﺮﮔﺰاري ﺑﯿﻔﺰاي ،و از ﺷﺘﺎﺑﺖ دﺳﺖ ﺑﺮدار ،و ﺑﻪ روزي رﺳﯿﺪه ﻗﻨﺎﻋﺖ ﮐﻦ.
Wonderful Saying274
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not turn your knowledge into ignorance or
your conviction into doubt. When you gain knowledge act (upon it) and when you acquire
(conviction proceed (on its basis) .(1
p: 177
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In Arabic

In Arabic

. َوِإَذا َﺗَﯿﱠﻘﻨْﺘُْﻢ َﻓَﺄﻗِْﺪُﻣﻮا، ِإَذا َﻋﻠِْﻤﺘُْﻢ َﻓﺎْﻋَﻤﻠُﻮا، َوَﯾِﻘﯿَﻨُﮑْﻢ َﺷّﮑًﺎ، َﻻ َﺗْﺠَﻌﻠُﻮا ِﻋﻠَْﻤُﮑْﻢ َﺟْﻬًﻼ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 و ﭼﻮن ﺑﻪ ﯾﻘﯿﻦ، ﭘﺲ ﻫﺮﮔﺎه داﻧﺴﺘﯿﺪ ﻋﻤﻞ ﮐﻨﯿﺪ، و ﯾﻘﯿﻦ ﺧﻮد را ﺷﮏ و ﺗﺮدﯾﺪ ﻣﭙﻨﺪارﯾﺪ، ﻋﻠﻢ ﺧﻮد را ﻧﺎداﻧﯽ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.رﺳﯿﺪﯾﺪ اﻗﺪام ﮐﻨﯿﺪ
Footnote

Knowledge and conviction require that they should be acted upon. If they are not . (1)
acted upon they cannot be called knowledge and conviction. Consequently, if a man says
he knows the dangers that exist on particular path but he adopts that very path for his
journey instead of the path that has no dangers, then who can say that this man had full
certainty about the dangers of that path, because the consequence of such certainty
should have been that he would have avoided going on that path. Similarly, the person
who has belief in the resurrection and revival of life or in chastisement and reward cannot
be overpowered by those things of this world that make a man neglectful to the extent of
disregarding the next life, nor can he fall short in good actions for fear of chastisement
.and evil consequences
Wonderful Saying275
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Greed takes a person to the watering place
but gets him back without letting him drink. It undertakes responsibility but does not fulfil
it. Often the drinker gets choked before the quenching of his thirst. The greater the worth
of a thing yearned for the greater is the grief for its loss. Desires blind the eyes of
.understanding. The destined share will reach him who does not approach it
p: 178
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In Arabic

وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمِ :إﱠن اﻟﱠﻄَﻤَﻊ ُﻣﻮِرٌد َﻏﯿُْﺮ ُﻣـْﺼ ِﺪٍر )َ (4785وـَﺿ ﺎﻣٌِﻦ َﻏﯿُْﺮ َوﻓٍِّﯽَ .وُرﺑﱠَﻤﺎ َﺷـ ِﺮَق )َ (4786ﺷـ ﺎِرُب اﻟ َْﻤﺎِء َﻗﺒَْﻞ ِرﱢﯾِﻪُ ،ﮐﱠﻠَﻤﺎ َﻋُﻈَﻢ َﻗـْﺪُر
اﻟﱠﺸْﯽِء اﻟ ُْﻤَﺘَﻨﺎَﻓِﺲ ﻓِﯿِﻪ َﻋُﻈَﻤِﺖ اﻟﱠﺮِزﱠﯾُﻪ ﻟ َِﻔْﻘِﺪِهَ ،واﻟ ْ َﺄَﻣﺎﻧِﱡﯽ ﺗُْﻌِﻤﯽ َأْﻋﯿَُﻦ اﻟ َْﺒَﺼﺎﺋِِﺮَ ،واﻟ َْﺤﱡﻆ َﯾﺄﺗِﯽ َﻣْﻦ َﻻ َﯾْﺄﺗِﯿِﻪ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﻃﻤﻊ ﺑﻪ ﻫﻼﮐﺖ ﻣﯽ ﮐﺸﺎﻧﺪ و ﻧﺠﺎت ﻧﻤﯽ دﻫﺪ ،و ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﺿﻤﺎﻧﺖ ﮐﺮد ،وﻓﺎدار ﻧﯿﺴﺖ ،و ﺑﺴﺎ ﻧﻮﺷﻨﺪه آﺑﯽ ﮐﻪ
ﭘﯿﺶ از ﺳﯿﺮاب ﺷﺪن ﮔﻠﻮﮔﯿﺮ ﺷﺪ ،و ارزش آﻧﭽﻪ ﮐﻪ رﻗﺎﺑﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ ،ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﯿﺸﺘﺮ ﺑﺎﺷﺪ ،ﻣﺼﯿﺒﺖ از دﺳﺖ دادﻧﺶ اﻧﺪوﻫﺒﺎرﺗﺮ ﺧﻮاﻫﺪ
ﺑﻮد و آرزوﻫﺎ ﭼﺸﻢ ﺑﺼﯿﺮت را ﮐﻮر ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ،و آﻧﭽﻪ روزي ﻫﺮ ﮐﺴﯽ اﺳﺖ ﺑﯽ ﺟﺴﺘﺠﻮ ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﯿﺪ.
Wonderful Saying276
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' my Allah, I seek Your protection from . 276
this that I may appear to be good in the eyes of the people whilst my inward self may be
sinful before You, and that I may guard myself (from sins) only for show before the
people although You are aware of all about me. Thus, I appear before the people in good
shape although my evil deeds are placed before You. This means achieving nearness to
.Your creatures but remoteness from Your pleasure
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱠﻠُﻬﱠﻢ ِإﱢﻧﯽ َأُﻋﻮُذ ﺑ َِﮏ َأْن َﺗْﺤُﺴَﻦ ﻓِﯽ َﻻﻣَِﻌِﻪ اﻟ ُْﻌﯿُﻮِن َﻋَﻼﻧَِﯿﺘِﯽَ ،وَﺗْﻘﺒَُﺢ ﻓَِﯿﻤﺎ ُأﺑ ِْﻄُﻦ ﻟََﮏ َﺳِﺮﯾَﺮﺗِﯽُ ،ﻣَﺤﺎﻓِﻈًﺎ َﻋَﻠﯽ ِرَﯾﺎِء اﻟﱠﻨﺎِس ﻣِْﻦ
َﻧْﻔِﺴـ ﯽ ﺑ َِﺠِﻤﯿـِﻊ َﻣـ ﺎ َأﻧ ْـَﺖ ُﻣﱠﻄﻠِـٌﻊ َﻋَﻠﯿـْ ِﻪ ﻣِﱢﻨﯽَ ،ﻓُﺄﺑ ْـِﺪَي ﻟ ِﻠﱠﻨﺎِس ُﺣْﺴَﻦ َﻇـ ﺎِﻫِﺮيَ ،وُأﻓْـِﻀ َﯽ ِإﻟَﯿـْ َﮏ ﺑ ُِﺴـ ﻮِء َﻋَﻤﻠِﯽَ ،ﺗَﻘﱡﺮﺑـًﺎ إﻟَﯽ ِﻋـَﺒ ﺎِدَكَ ،وَﺗَﺒﺎُﻋـ ﺪًا ﻣِْﻦ
َﻣْﺮَﺿﺎﺗَِﮏ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺧـﺪاﯾﺎ ﺑﻪ ﺗﻮ ﭘﻨـﺎه ﻣﯽ ﺑﺮم ﮐﻪ ﻇـﺎﻫﺮ ﻣﻦ در ﺑﺮاﺑﺮ دﯾـﺪه ﻫـﺎ ﻧﯿﮑﻮ ،و دروﻧﻢ در آﻧﭽﻪ ﮐﻪ از ﺗﻮ ﭘﻨﻬـﺎن ﻣﯽ دارم،
زﺷﺖ ﺑﺎﺷﺪ ،و ﺑﺨﻮاﻫﻢ ﺑﺎ اﻋﻤﺎل و رﻓﺘﺎري ﮐﻪ ﺗﻮ از آن آﮔﺎﻫﯽ ،ﺗﻮﺟﻪ ﻣﺮدم را ﺑﻪ ﺧﻮد ﺟﻠﺐ ﻧﻤﺎﯾﻢ ،و ﭼﻬﺮه ﻇﺎﻫﺮم را زﯾﺒﺎ ﻧﺸﺎن داده ﺑﺎ
اﻋﻤﺎل ﻧﺎدرﺳﺘﯽ ﮐﻪ دروﻧﻢ را زﺷﺖ ﮐﺮده ﺑﻪ ﺳﻮي ﺗﻮ آﯾﻢ ،ﺗﺎ ﺑﻪ ﺑﻨﺪﮔﺎﻧﺖ ﻧﺰدﯾﮏ ،و از ﺧﺸﻨﻮدي ﺗﻮ دور ﮔﺮدم.
p: 179
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Wonderful Saying277

Wonderful Saying277
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I swear by Him Who let us pass the dark night
.after which there was a bright day that such and such (1) did not happen
In Arabic

.( َﻣﺎ َﮐﺎن َﮐَﺬاَﮐﺬا4790) ( َﻋْﻦ َﯾْﻮٍم َأَﻏﱠﺮ4789) ( َﺗْﮑِﺸُﺮ4788) ( ﻟَﯿَْﻠٍﻪ َدْﻫَﻤﺎَء4787)  َﻻ َواﻟﱠِﺬي َأﻣَْﺴﯿَْﻨﺎ ﻣِﻨُْﻪ ﻓِﯽ ُﻏﺒِْﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

، ﺳﻮﮔﻨـﺪ ﺑﺨﺪاﯾﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻗﺪرت او در ﺷﺐ ﺳـﯿﺎﻫﯽ ﺑﻪ ﺳـﺮ ﺑﺮدﯾﻢ ﮐﻪ روز ﺳﭙﯿﺪي را در ﭘﯽ ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ، ﻧﻪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
ﭼﻨﯿﻦ و ﭼﻨﺎن ﻧﺒﻮد
Footnote

as-Sayyid ar-Radi has not written what it was that did not happen, leaving us only with . (1)
.the first part of the sentence
Wonderful Saying278
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A small action which is continued with
.regularity is more beneficial than a long one performed with disgust
In Arabic

. (4791)  َﻗﻠِﯿٌﻞ َﺗُﺪوُم َﻋَﻠﯿِْﻪ َأْرَﺟﯽ ﻣِْﻦ َﮐﺜِﯿٍﺮ َﻣْﻤﻠُﻮٍل ﻣِﻨُْﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. از ﮐﺎر ﺑﺴﯿﺎري ﮐﻪ از آن ﺑﻪ ﺳﺘﻮه آﯾﯽ اﻣﯿﺪوارﮐﻨﻨﺪه ﺗﺮ اﺳﺖ، ﮐﺎر اﻧﺪﮐﯽ ﮐﻪ اداﻣﻪ ﯾﺎﺑﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying279
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When optional issues stand in the way of
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Wonderful Saying280

.obligatories, abandon them
In Arabic

.  إَذا َأَﺿﱠﺮِت اﻟﱠﻨَﻮاﻓُِﻞ ﺑﺎﻟ َْﻔَﺮاﺋِِﺾ َﻓﺎْرﻓُُﻀﻮَﻫﺎ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﺮﮔﺎه ﻣﺴﺘﺤﺒﺎت ﺑﻪ واﺟﺒﺎت زﯾﺎن رﺳﺎﻧﺪ آن را ﺗﺮك ﮐﻨﯿﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying280
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever keeps in view the distance of the
.journey remains prepared
p: 180
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In Arabic

In Arabic

. َﻣْﻦ َﺗَﺬﱠﮐَﺮ ﺑ ُْﻌَﺪ اﻟﱠﺴَﻔِﺮ اْﺳَﺘَﻌﱠﺪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﯾﺎد ﺳﻔﺮ ﻃﻮﻻﻧﯽ آﺧﺮت ﺑﺎﺷﺪ ﺧﻮد را آﻣﺎده ﻣﯽ ﺳﺎزد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying281
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Perception by the eyes is not real observation
because the eyes sometimes deceive people; but wisdom does not deceive whomsoever
.it counsels
In Arabic

. َوَﻻ َﯾُﻐﱡﺶ اﻟ َْﻌْﻘُﻞ َﻣِﻦ اْﺳَﺘﻨَْﺼَﺤُﻪ، َﻓَﻘْﺪ َﺗْﮑِﺬُب اﻟ ُْﻌﯿُﻮُن َأْﻫَﻠَﻬﺎ،( َﮐﺎﻟ ُْﻤَﻌﺎَﯾَﻨِﻪ َﻣَﻊ اﻟ ِْﺈﺑ َْﺼﺎِر4792)  ﻟَﯿَْﺴِﺖ اﻟﱠﺮِوﱠﯾُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 اﻣﺎ آن ﮐﺲ ﮐﻪ از ﻋﻘﻞ ﻧﺼـﯿﺤﺖ، زﯾﺮا ﮔـﺎﻫﯽ ﭼﺸـﻤﻬﺎ دروغ ﻣﯽ ﻧﻤﺎﯾﺎﻧـﺪ، اﻧﺪﯾﺸـﯿﺪن ﻫﻤﺎﻧﻨـﺪ دﯾـﺪن ﻧﯿﺴﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻪ او ﺧﯿﺎﻧﺖ ﻧﻤﯽ ﮐﻨﺪ
Wonderful Saying282
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Between you and the preaching there is a
.curtain of deception
In Arabic

. (4793)  ﺑَﯿَْﻨُﮑْﻢ َوﺑَﯿَْﻦ اﻟ َْﻤْﻮِﻋَﻈِﻪ ِﺣَﺠﺎٌب ﻣَِﻦ اﻟ ِْﻐﱠﺮِه: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﭘﺮده اي از ﻏﺮور و ﺧﻮدﺧﻮاﻫﯽ وﺟﻮد دارد، ﻣﯿﺎن ﺷﻤﺎ و ﭘﻨﺪﭘﺬﯾﺮي:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying283
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Wonderful Saying284

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The ignorant among you get too much while
.the learned are just put off
In Arabic

. (4795) ( َوَﻋﺎﻟ ُِﻤُﮑْﻢ ُﻣَﺴﱢﻮٌف4794)  َﺟﺎِﻫﻠُُﮑْﻢ ُﻣْﺰَداٌد:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و آﮔﺎﻫﺎن ﺷﻤﺎ ﺗﻦ ﭘﺮور و ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ورزﻧﺪ، ﻧﺎدان ﺷﻤﺎ ﭘﺮﺗﻼش:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying284
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge dispels the excuse of those who
.advance excuses
In Arabic

. َﻗَﻄَﻊ اﻟ ِْﻌﻠُْﻢ ُﻋْﺬَر اﻟ ُْﻤَﺘَﻌﱢﻠﻠِﯿَﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 181
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In Persian

In Persian

. داﻧﺶ راه ﻋﺬرﺗﺮاﺷﯽ را ﺑﺮ ﺑﻬﺎﻧﻪ ﺟﻮﯾﺎن ﺑﺴﺘﻪ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying285
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whom death overtakes early seeks time
while he whose death is deferred puts forth excuses for postponement (of doing good
.(actions
In Arabic

. (4798) ( َﯾَﺘَﻌﱠﻠُﻞ ﺑﺎﻟﱠﺘْﺴﻮﯾِﻒ4797) ( َوُﮐﱡﻞ ُﻣَﺆﱠﺟٍﻞ4796)  ُﮐﱡﻞ ُﻣَﻌﺎَﺟٍﻞ َﯾْﺴَﺄُل اﻟ ِْﺈﻧ َْﻈﺎَر:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و آﻧﺎن ﮐﻪ ﻣﻬﻠﺖ دارﻧﺪ ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ﻣﯽ ورزﻧﺪ، آﻧﺎن ﮐﻪ وﻗﺘﺸﺎن ﭘﺎﯾﺎن ﯾﺎﻓﺖ ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﻣﻬﻠﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying286
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For every thing to which people say "how .
.good!" there is an evil hidden in this world
In Arabic

. ِإﱠﻻ َوَﻗْﺪ َﺧَﺒَﺄ ﻟَُﻪ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ َﯾْﻮَم َﺳْﻮٍء، ُﻃﻮﺑَﯽ ﻟَُﻪ: َﻣﺎ َﻗﺎَل اﻟﱠﻨﺎُس ﻟ َِﺸْﯽٍء: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. روز ﺑﺪي را ﺑﺮاي او ﺗﺪارك دﯾﺪ، ﺟﺰ آﻧﮑﻪ روزﮔﺎر، ﻣﺮدم ﭼﯿﺰي را ﻧﮕﻔﺘﻨﺪ ﺧﻮش ﺑﺎد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying287
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about Destiny, when he said: It is a dark
path -- do not tread upon it, it is a deep ocean - do not dive in it, and it is the secret of

In Persian
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.Allah -- do not take trouble about (knowing) it
In Arabic

وﺳﺌﻞ ﻋﻦ اﻟﻘﺪر ،ﻓﻘﺎلَ :ﻃِﺮﯾٌﻖ ُﻣْﻈﻠٌِﻢ َﻓَﻼ َﺗْﺴﻠُُﮑﻮُهَ ،وﺑَْﺤٌﺮ َﻋِﻤﯿٌﻖ َﻓَﻼ َﺗﻠُِﺠﻮُهَ ،وِﺳﱡﺮ اِﷲ َﻓَﻼ َﺗَﺘَﮑﱠﻠُﻔﻮُه.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :از ﻗـﺪر ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ﻓﺮﻣﻮد (:راﻫﯽ اﺳﺖ ﺗﺎرﯾـﮏ آن را ﻣﭙﯿﻤﺎﯾﯿـﺪ ،و درﯾﺎﯾﯽ اﺳﺖ ژرف وارد ﻧﺸﻮﯾـﺪ ،و رازي
اﺳﺖ ﺧﺪاﯾﯽ ﺧﻮد را ﺑﻪ زﺣﻤﺖ ﻧﯿﺎﻧﺪازﯾﺪ.
p: 182
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Wonderful Saying288

Wonderful Saying288
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When Allah intends to humiliate a person He
.denies him knowledge
In Arabic

.( َﻋَﻠﯿِْﻪ اﻟ ِْﻌﻠَْﻢ4800) ( اُﷲ َﻋﺒْﺪًا َﺣَﻈَﺮ4799)  ِإَذا َأْرَذَل:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. داﻧﺶ را از او دور ﺳﺎزد، ﻫﺮﮔﺎه ﺧﺪا ﺑﺨﻮاﻫﺪ ﺑﻨﺪه اي را ﺧﻮار ﮐﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying289
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In the past I had a brother-in-faith ,(1) and he
was prestigious in my view because the world was humble in his eyes, the needs of the
stomach did not have sway over him, he did not long for what he did not get; if he got a
thing he would not ask for more; most of his time he was silent, if he spoke he silenced
the other speakers, he quenched the thirst of questioners, he was weak and feeble but at
the time of fighting he was like the lion of the forest or the serpent of the valley, he would
.not put forth an argument unless it was decisive
He would not abuse anyone in an excusable matter unless he had heard the excuse, he
would not speak of any trouble except after its disappearance, he would say what he
would do, and would not say what he would not do, even if he could be exceeded in
speaking, he could not be excelled in silence, he was more eager for keeping quiet than
speaking and if two things confronted him he would see which was more akin to the
.longing of the heart and he would oppose it
p: 183

In Arabic

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Page 354 of 522

These qualities are incumbent upon you. So, you should acquire them and excel each
other in them. Even if you cannot acquire them you should know that acquiring a part is
.better than giving up the whole
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﮐﺎَن ﻟ ِﯽ ﻓ َﯿِﻤﺎ َﻣـَﻀ ﯽ َأٌخ ﻓِﯽ اِﷲَ ،وَﮐﺎَن ﯾُْﻌِﻈُﻤُﻪ ﻓِﯽ َﻋﯿْﻨِﯽ ِﺻَﻐُﺮ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﻓِﯽ َﻋﯿْﻨِِﻪَ ،وَﮐﺎَن َﺧﺎِرﺟًﺎ ﻣِْﻦ ُﺳﻠَْﻄﺎِن ﺑَْﻄﻨِِﻪ َﻓَﻼ َﯾْﺸَﺘِﻬﯽ
َﻣﺎ َﻻ َﯾِﺠـ ُﺪ َوَﻻ ﯾُْﮑﺜُِﺮ ِإَذا َوَﺟَﺪَ .وَﮐﺎَن َأْﮐَﺜَﺮ َدْﻫِﺮِه َﺻﺎﻣِﺘًﺎ،ﻓِﺈْن َﻗﺎَل ﺑَﱠﺬ ) (4801اﻟ َْﻘﺎﺋِﻠِﯿَﻦ َوَﻧَﻘَﻊ َﻏﻠِﯿَﻞ ) (4802اﻟﱠﺴﺎﺋِﻠِﯿَﻦَ ،وَﮐﺎَن َﺿِﻌﯿﻔًﺎ ُﻣْﺴَﺘْﻀَﻌﻔًﺎ!
َﻓـِﺈْن َﺟﺎَء اﻟ ِْﺠـ ﱡﺪ َﻓُﻬَﻮ ﻟَﯿُْﺚ َﻏﺎٍب )َ (4803وِﺻﱡﻞ )َ (4804واٍد َﻻ ﯾُـْﺪﻟ ِﯽ ) (4805ﺑ ُِﺤﱠﺠٍﻪ َﺣﱠﺘﯽ َﯾـْﺄﺗَِﯽ َﻗﺎِﺿـ ﯿًﺎَ ،وَﮐﺎَن َﻻ َﯾﻠُﻮُم َأَﺣـ ﺪًا َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ َﯾِﺠُﺪ
اﻟ ُْﻌـْﺬَر ﻓِﯽ ﻣِﺜْﻠِِﻪ َﺣﱠﺘﯽ َﯾْﺴـ َﻤَﻊ اْﻋﺘـِ َﺬاَرُهَ ،وَﮐﺎَن َﻻ َﯾْﺸـ ُﮑﻮ َوَﺟﻌًﺎ ِإﱠﻻ ِﻋﻨَْﺪ ﺑ ُْﺮﺋِِﻪَ ،وَﮐﺎَن ﯾُﻘﻮُل َﻣﺎ َﯾْﻔَﻌُﻞ َوَﻻ َﯾُﻘﻮُل َﻣﺎ َﻻ َﯾْﻔَﻌُﻞَ ،وَﮐﺎَن إَذا ُﻏﻠَِﺐ َﻋَﻠﯽ
اﻟ َْﮑ َﻼـِم ﻟَْﻢ ﯾُْﻐَﻠْﺐ َﻋَﻠﯽ اﻟﱡﺴُﮑﻮِتَ ،وَﮐـ ﺎَن َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ َﯾْﺴـ َﻤُﻊ َأْﺣَﺮَص ﻣِﻨُْﻪ َﻋَﻠﯽ َأْن َﯾَﺘَﮑﱠﻠَﻢَ ،وَﮐﺎن إَذا ﺑَـَﺪَﻫُﻪ )َ (4806أﻣَْﺮاِن َﻧَﻈَﺮ َأﱡﯾُﻬَﻤـ ﺎ َأﻗَْﺮُب ِإﻟَﯽ
اﻟ َْﻬَﻮي ﻓ َﯿَُﺨﺎﻟََﻔُﻪَ .ﻓَﻌَﻠﯿُْﮑْﻢ ﺑ ِﻬِﺬِه اﻟ َْﺨَﻼﺋِِﻖ َﻓﺎﻟ َْﺰُﻣﻮَﻫﺎ َوَﺗَﻨﺎَﻓُﺴﻮا ﻓِﯿَﻬﺎَ ،ﻓِﺈْن ﻟَْﻢ َﺗْﺴَﺘِﻄﯿُﻌﻮَﻫﺎ َﻓﺎْﻋَﻠُﻤﻮا َأﱠن َأْﺧَﺬ اﻟ ْﻘﻠِﯿِﻞ َﺧﯿٌْﺮ ﻣِْﻦ َﺗْﺮِك اﻟ َْﮑﺜِﯿِﺮ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :در راه ﺧـﺪا ﺑﺮادري داﺷـﺘﻢ ﮐﻪ در ﭼﺸﻢ ﻣﻦ ﺑﺰرگ ﻣﻘـﺪار ﺑﻮد ﭼﻨـﺎن دﻧﯿﺎي ﺣﺮام در ﭼﺸﻢ او ﺑﯽ ارزش ﻣﯽ
ﻧﻤﻮد ،و از ﺷـﮑﻢ ﺑﺎرﮔﯽ دور ﺑﻮد ،ﭘﺲ آﻧﭽﻪ را ﻧﻤﯽ ﯾﺎﻓﺖ آرزو ﻧﻤﯽ ﮐﺮد ،و آﻧﭽﻪ را ﻣﯽ ﯾﺎﻓﺖ زﯾﺎده روي ﻧـﺪاﺷﺖ ،در ﺑﯿﺸﺘﺮ ﻋﻤﺮش
ﺳـﺎﮐﺖ ﺑﻮد ،اﻣﺎ ﮔﺎﻫﯽ ﮐﻪ ﻟﺐ ﺑﻪ ﺳـﺨﻦ ﻣﯽ ﮔﺸﻮد ﺑﺮ دﯾﮕﺮ ﺳـﺨﻨﻮران ﺑﺮﺗﺮي داﺷﺖ ،و ﺗﺸـﻨﮕﯽ ﭘﺮﺳـﺶ ﮐﻨﻨـﺪﮔﺎن را ﻓﺮو ﻣﯽ ﻧﺸﺎﻧـﺪ،
ﺑﻈﺎﻫﺮ ﻧﺎﺗﻮان و ﻣﺴﺘﻀـﻌﻒ ﻣﯽ ﻧﻤﻮد اﻣﺎ در ﺑﺮﺧﻮرد ﺟﺪي ﭼﻮﻧﺎن ﺷـﯿﺮ ﺑﯿﺸﻪ ﻣﯽ ﺧﺮوﺷـﯿﺪ ،ﯾﺎ ﭼﻮن ﻣﺎر ﺑﯿﺎﺑﺎﻧﯽ ﺑﻪ ﺣﺮﮐﺖ درﻣﯽ آﻣﺪ ،ﺗﺎ
ﭘﯿﺶ ﻗﺎﺿـﯽ ﻧﻤﯽ رﻓﺖ دﻟﯿﻠﯽ ﻣﻄﺮح ﻧﻤﯽ ﮐﺮد ،و ﮐﺴـﯽ را ﮐﻪ ﻋﺬري داﺷﺖ ﺳـﺮزﻧﺶ ﻧﻤﯽ ﻧﻤﻮد ،ﺗﺎ آﻧﮑﻪ ﻋﺬر او را ﻣﯽ ﺷﻨﯿﺪ ،از درد
ﺷﮑﻮه ﻧﻤﯽ ﮐﺮد ،ﻣﮕﺮ ﭘﺲ از ﺗﻨﺪرﺳﺘﯽ و ﺑﻬﺒﻮدي ،آﻧﭽﻪ ﻋﻤﻞ ﻣﯽ ﮐﺮد ﻣﯽ ﮔﻔﺖ ،و ﺑﺪاﻧﭽﻪ ﻋﻤﻞ ﻧﻤﯽ ﮐﺮد ﭼﯿﺰي ﻧﻤﯽ ﮔﻔﺖ ،اﮔﺮ در
ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ ﺑﺮ او ﭘﯿﺸـﯽ ﻣﯽ ﮔﺮﻓﺘﻨـﺪ اﻣﺎ در ﺳـﮑﻮت ﻣﻐﻠﻮب ﻧﻤﯽ ﮔﺮدﯾـﺪ .و ﺑﺮ ﺷـﻨﯿﺪن ﺑﯿﺸﺘﺮ از ﺳـﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ ﺣﺮﯾﺺ ﺑﻮد ،اﮔﺮ ﺳـﺮ دو
راﻫﯽ دو ﮐﺎر ﻗﺮار ﻣﯽ ﮔﺮﻓﺖ ،ﻣﯽ اﻧﺪﯾﺸـﯿﺪ ﮐﻪ ﮐﺪام ﯾﮏ ﺑﺎ ﺧﻮاﺳﺘﻪ ﻧﻔﺲ ﻧﺰدﯾﮑﺘﺮاﺳﺖ ﺑﺎ آن ﻣﺨﺎﻟﻔﺖ ﻣﯽ ﮐﺮد ،ﭘﺲ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﺑﺎد روي
آوردن ﺑﻪ اﯾﻨﮕﻮﻧﻪ از ارزﺷـﻬﺎي اﺧﻼﻗﯽ ،و از ﯾﮑـﺪﯾﮕﺮ در ﮐﺴﺐ آﻧﻬﺎ رﻗﺎﺑﺖ ﮐﻨﯿﺪ ،و اﮔﺮ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﯿﺪ ،ﺑﺪاﻧﯿﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﺑﺮﺧﯽ
از آن ارزﺷﻬﺎي اﺧﻼﻗﯽ ﺑﻬﺘﺮ از رﻫﺎ ﮐﺮدن ﺑﺴﯿﺎر اﺳﺖ.
p: 184
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Footnote

Footnote

The man whom Amir al-mu'minin has referred to as his brother and whose qualities . (1)
he has stated, has been taken by some commentators to be Abu Dharr al-Ghifari by some
'Uthman ibn Maz'un al-Jumahi and by some al-Miqdad ibn al-Aswad al-Kindi; but it is not
unlikely that no particular individual is referred to at all, because it is customary with
Arabs for them to speak of a brother or a comrade although. they have no particular
.individual in mind
Wonderful Saying290
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Even if Allah had not warned of chastisement
on those disobedient to Him, it would be obligatory by way of gratefulness for His favours
.that He should not be disobeyed
In Arabic

.( اُﷲ َﻋَﻠﯽ َﻣْﻌِﺼَﯿٍﻪ ﻟََﮑﺎَن َﯾِﺠُﺐ َأْن َﻻ ﯾُْﻌَﺼﯽ ُﺷْﮑﺮًا ﻟﻨَِﻌِﻤِﻪ4807)  ﻟَْﻮ ﻟَْﻢ َﯾَﺘَﻮﱠﻋِﺪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.290
In Persian

. ﻻزم ﺑﻮد ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﻧﺸﻮد ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ ﺳﭙﺎﺳﮕﺬاري از ﻧﻌﻤﺘﻬﺎي او، اﮔﺮ ﺧﺪا ﺑﺮ ﮔﻨﺎﻫﺎن وﻋﺪه ﻋﺬاب ﻫﻢ ﻧﻤﯽ داد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying291
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in condoling Ash'ath ibn Qays about (the death
of) his son: O' Ash' ath, if you grieve over your son, certainly it is the consequence of the
blood relationship; but if you endure, then Allah provides recompense for every affliction.
O' Ash'ath, if you endure even then matters will move on as ordained by Allah but in that
case you will deserve reward; while if you lose patience, matters will again move as
ordained by Allah, but in this case you will be bearing the burden (of sins). 0' Ash'ath, your
son (when he lived) gave you happiness while, at the same time, he was a trial and
hardship and (when he died) he grieved you while, at the same time, he has proved a
.source of reward and mercy for you
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In Arabic

 .وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم  ،وﻗـﺪ ﻋّﺰي اَﻻﺷـﻌَﺚ ﺑﻦ ﻗﯿٍﺲ ﻋﻦ اﺑﻦ ﻟﻪَ :ﯾﺎ َأْﺷـ َﻌُﺚِ ،إْن َﺗْﺤَﺰْن َﻋَﻠﯽ اﺑ ْﻨَِﮏ َﻓَﻘـ ِﺪ اْﺳـ َﺘَﺤﱠﻘْﺖ ذﻟ َِﮏ ﻣِﻨَْﮏ اﻟﱠﺮِﺣُﻢَ ،وِإنْ
َﺗْﺼﺒِْﺮ َﻓِﻔﯽ اِﷲ ﻣِْﻦ ُﮐـ ﱢﻞ ُﻣـِﺼ ﯿَﺒٍﻪ َﺧَﻠٌﻒَ .ﯾـﺎ َأْﺷـ َﻌُﺚِ ،إْن َﺻَﺒْﺮَت َﺟَﺮي َﻋَﻠﯿـْ َﮏ اﻟ َْﻘـ َﺪُر َوَأﻧ َْﺖ َﻣْﺄُﺟﻮٌرَ ،وِإْن َﺟِﺰْﻋَﺖ َﺟَﺮي َﻋَﻠﯿَْﮏ اﻟ َْﻘـ َﺪُر َوَأﻧ َْﺖ
َﻣْﺄُزوٌر )َ (4808ﯾﺎ َأْﺷَﻌُﺚ ،اﺑ ْﻨَُﮏ َﺳﱠﺮَك َوُﻫَﻮ ﺑََﻼٌء َوﻓِﺘَْﻨٌﻪَ ،وَﺣَﺰَﻧَﮏ )َ (4809وُﻫَﻮ َﺛَﻮاٌب َوَرْﺣَﻤٌﻪ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺟﻬﺖ ﺗﺴـﻠﯿﺖ ﮔﻔﺘﻦ ﺑﻪ اﺷـﻌﺚ ﺑﻦ ﻗﯿﺲ در ﻣﺮگ ﻓﺮزﻧﺪش( اي اﺷـﻌﺚ! اﮔﺮ ﺑﺮ ﭘﺴـﺮت اﻧﺪوﻫﻨﺎﮐﯽ ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ
ﭘﯿﻮﻧﺪ ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي ﺳـﺰاوار اﺳﺖ ،اﻣﺎ اﮔﺮ ﺷﮑﯿﺒﺎ ﺑﺎﺷﯽ ﻫﺮ ﻣﺼﯿﺒﺘﯽ را ﻧﺰد ﺧﺪا ﭘﺎداﺷﯽ اﺳﺖ .اي اﺷﻌﺚ! اﮔﺮ ﺷﮑﯿﺒﺎ ﺑﺎﺷﯽ ﺗﻘﺪﯾﺮ اﻟﻬﯽ ﺑﺮ
ﺗﻮ ﺟﺎري و ﺗﻮ ﭘﺎداش داده ﺧﻮاﻫﯽ ﺷـﺪ و اﮔﺮ ﺑﯽ ﺗﺎﺑﯽ ﮐﻨﯽ ﻧﯿﺰ ﺗﻘﺪﯾﺮ اﻟﻬﯽ ﺑﺮ ﺗﻮ ﺟﺎري و ﺗﻮ ﮔﻨﺎﻫﮑﺎري .اي اﺷـﻌﺚ! ﭘﺴـﺮت ﺗﻮ را ﺷﺎد
ﻣﯽ ﺳﺎﺧﺖ و ﺑﺮاي ﺗﻮ ﮔﺮﻓﺘﺎري و آزﻣﺎﯾﺶ ﺑﻮد ،و ﻣﺮگ او ﺗﻮ را اﻧﺪوﻫﮕﯿﻦ ﮐﺮد در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﺑﺮاي ﺗﻮ ﭘﺎداش و رﺣﻤﺖ اﺳﺖ.
Wonderful Saying292
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said on the grave of the Messenger of Allah, peace
:be upon him and his descendants, at the time of burial
Certainly, endurance is good except about you; fretting is bad except over you; and the
.affliction about you is great while every other affliction before or after it is small
In Arabic

 .92وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻋﻠﯽ ﻗﺒﺮ رﺳﻮل اﷲ ﺻـﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ وآﻟﻪ ﺳﺎﻋﻪ دﻓﻨﻪِ :إ ﱠن اﻟﱠﺼﺒَْﺮ ﻟََﺠِﻤﯿٌﻞ ِإﱠﻻ َﻋﻨَْﮏَ ،وِإﱠن اﻟ َْﺠَﺰَع ﻟََﻘﺒِﯿـٌﺢ ِإﱠﻻ َﻋَﻠﯿَْﮏَ ،وِإ ﱠن
اﻟ ُْﻤَﺼﺎَب ﺑ َِﮏ ﻟََﺠﻠِﯿٌﻞَ ،وِإﱠﻧُﻪ َﻗﺒَْﻠَﮏ َوﺑَْﻌَﺪَك ﻟََﺠَﻠٌﻞ ). (4810
p: 186
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In Persian

 و ﺑﯽ ﺗﺎﺑﯽ ﻧﺎﭘﺴـﻨﺪ، )ﺑﻪ ﻫﻨﮕـﺎم دﻓﻦ رﺳﻮل ﺧـﺪا )ص( ﻫﻤﺎﻧـﺎ ﺷـﮑﯿﺒﺎﯾﯽ ﻧﯿﮑﻮﺳﺖ ﺟﺰ در ﻏﻢ از دﺳﺖ دادﻧﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. اﻣﺎ ﻣﺼﯿﺒﺘﻬﺎي ﭘﯿﺶ از ﺗﻮ و ﭘﺲ از ﺗﻮ ﻧﺎﭼﯿﺰﻧﺪ، ﻣﺼﯿﺒﺖ ﺗﻮ ﺑﺰرگ،اﺳﺖ ﺟﺰ در اﻧﺪوه ﻣﺮگ ﺗﻮ
Wonderful Saying293
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not associate with a fool because he will
(beautify his actions before you and long that you too be like him. (1
In Arabic

. َوَﯾَﻮﱡد َأْن َﺗُﮑﻮَن ﻣِﺜَْﻠُﻪ،( َﻓِﺈﱠﻧُﻪ ﯾَُﺰﱢﯾُﻦ ﻟََﮏ ﻓِْﻌَﻠُﻪ4811)  َﻻ َﺗْﺼَﺤِﺐ اﻟ َْﻤﺎﺋَِﻖ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. دوﺳﺖ دارد ﺗﻮ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ او ﺑﺎﺷﯽ، ﮐﻪ ﮐﺎر زﺷﺖ ﺧﻮد را زﯾﺒﺎ ﺟﻠﻮه داده، ﻫﻤﻨﺸﯿﻦ ﺑﯽ ﺧﺮد ﻣﺒﺎش:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

A fool considers his ways of action appropriate, and wants his friend also to adopt the . (1)
same ways, so that he should become as he himself is. This does not mean that he
desires that his friend should become as foolish as he is. He cannot be thinking like this,
because he does not consider himself foolish. If he in fact considered himself foolish, then
he would not have been foolish. Instead, he considers his ways of action as correct, and
desires his friend to be equally "wise". That is why he presents his view before him in an
embellished form and desires him to act upon it. It is possible his friend may be influenced
.by his advice and tread on the. same path. Therefore, it is better to keep away from him
p: 187
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Wonderful Saying294
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the distance between East and
.West when he replied: One day's travelling for the sun
In Arabic

. َﻣِﺴﯿَﺮُه َﯾْﻮٍم ﻟ ِﻠﱠﺸْﻤِﺲ:وﻗﺪ ﺳﺌﻞ ﻋﻦ ﻣﺴﺎﻓﻪ ﻣﺎ ﺑﯿﻦ اﻟﻤﺸﺮق واﻟﻤﻐﺮب ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

.( ﺑﻪ اﻧﺪازه ﯾﮏ روز رﻓﺘﻦ ﺧﻮرﺷﯿﺪ: )از ﻓﺎﺻﻠﻪ ﻣﯿﺎن ﻣﺸﺮق و ﻣﻐﺮب ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying295
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your friends are three and your enemies arc
(also) three. Your friends are: your friend, your friend's friend and your enemy 's enemy.
.And your enemies are: your enemy, your friend's enemy and your enemy's friend
In Arabic

: َوَأْﻋـَﺪاؤَك. َوَﻋـ ُﺪﱡو َﻋـ ُﺪﱢوَك، َوـَﺻ ِﺪﯾُﻖ ـَﺻ ِﺪﯾِﻘَﮏ، ـَﺻ ِﺪﯾُﻘَﮏ: َﻓَﺄْﺻـ ِﺪَﻗﺎُؤَك: َوَأْﻋـَﺪاُؤَك َﺛَﻼَﺛٌﻪ، َأْﺻـ ِﺪَﻗﺎُؤَك َﺛَﻼَﺛٌﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم.
. َوَﺻِﺪﯾُﻖ َﻋُﺪﱢوَك، َوَﻋُﺪﱡو َﺻِﺪﯾِﻘَﮏ،َﻋُﺪﱡوَك
In Persian

 و، ﭘﺲ دوﺳﺖ ﺗﻮ و دوﺳﺖ دوﺳﺖ ﺗﻮ، اﻣﺎ دوﺳﺘﺎﻧﺖ، و دﺷﻤﻨﺎن ﺗﻮ ﻧﯿﺰ ﺳﻪ دﺳﺘﻪ اﻧﺪ، دوﺳـﺘﺎن ﺗﻮ ﺳﻪ ﮔﺮوﻫﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و دوﺳﺖ دﺷﻤﻦ ﺗﻮ اﺳﺖ، و دﺷﻤﻦ دوﺳﺖ ﺗﻮ، ﭘﺲ دﺷﻤﻦ ﺗﻮ، و اﻣﺎ دﺷﻤﻨﺎﻧﺖ.دﺷﻤﻦ دﺷﻤﻦ ﺗﻮ اﺳﺖ
Wonderful Saying296
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, saw a man busy against his enemy with what was
harmful to himself too, so he said: You are like one who pierces a spear through himself in
.order to kill the person sitting behind him
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In Arabic

. (4812)  إﱠﻧَﻤﺎ َأﻧ َْﺖ َﮐﺎﻟﱠﻄﺎِﻋِﻦ َﻧْﻔَﺴُﻪ ﻟ َِﯿْﻘﺘَُﻞ ِرْدَﻓُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻟﺮﺟﻞ رآه ﯾﺴﻌﯽ ﻋﻠﯽ ﻋﺪٍّو ﻟﻪ ﺑﻤﺎ ﻓﯿﻪ ِإﺿﺮار ﺑﻨﻔﺴﻪ
In Persian

p: 188
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( ﺗﻮ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﮐﺴﯽ: ﻓﺮﻣﻮد، )ﺷﺨﺼـﯽ را دﯾﺪ ﮐﻪ ﭼﻨﺎن ﺑﺮ ﺿﺪ دﺷـﻤﻨﺶ ﻣﯽ ﮐﻮﺷﯿﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺧﻮد زﯾﺎن ﻣﯽ رﺳﺎﻧﯿﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﻫﺴﺘﯽ ﮐﻪ ﻧﯿﺰه در ﺑﺪن ﺧﻮد ﻓﺮو ﺑﺮد ﺗﺎ دﯾﮕﺮي را ﮐﻪ در ﮐﻨﺎر اوﺳﺖ ﺑﮑﺸﺪ
Wonderful Saying297
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How many are the objects of lessons, but . 97
(how few the taking of lessons. (1
In Arabic

! َﻣﺎ َأْﮐَﺜَﺮ اﻟ ِْﻌَﺒَﺮ وَأَﻗﱠﻞ اﻟ ِْﺈْﻋﺘَِﺒﺎَر:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻋﺒﺮﺗﻬﺎ ﭼﻘﺪر ﻓﺮاواﻧﻨﺪ و ﻋﺒﺮت ﭘﺬﯾﺮان ﭼﻪ اﻧﺪك؟:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

If the vicissitudes and changes of this world are observed, the circumstances and . (1)
condition of the people attended to and their histories noted, then from every comer
edifying stories can be heard which are fully capable of arousing the mind out of its
forgetful slumber, of providing instruction and of imparting teaching and clear
mindedness. Thus, the creation and dissolution of every thing in this world, the
blossoming of flowers and their withering, the thriving of vegetation and its withering
away and the subjugation of every atom to change are such instructive lessons that they
are enough to curb any hope of attaining eternity in this deceitful life as long as the eyes
.and ears are not closed to these instructive events

:A Persian couplet says
.The world is full of stories of folk gone by, but unless one lends an ear to it, its call is weak
Wonderful Saying298
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who goes too far in quarrelling is a sinner,
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.but if one falls short in it, one is oppressed and it is difficult for a quarreller to fear Allah
p: 189
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In Arabic

. َوَﻻ َﯾْﺴَﺘِﻄﯿُﻊ َأْن َﯾﱠﺘِﻘَﯽ اَﷲ َﻣْﻦ َﺧﺎَﺻَﻢ، َوَﻣْﻦ َﻗﱠﺼَﺮ ﻓِﯿَﻬﺎ ُﻇﻠَِﻢ، َﻣﻦ ﺑَﺎﻟََﻎ ﻓِﯽ اﻟ ُْﺨﺼُﻮَﻣِﻪ َأﺛَِﻢ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

، و آن ﮐﺲ ﮐﻪ در دﺷﻤﻨﯽ ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ﮐﻨﺪ ﺳﺘﻤﮑﺎر اﺳﺖ، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ در دﺷﻤﻨﯽ زﯾﺎده روي ﮐﻨﺪ ﮔﻨﺎﻫﮑﺎر اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.و ﻫﺮ ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﯽ دﻟﯿﻞ دﺷﻤﻨﯽ ﮐﻨﺪ ﻧﻤﯽ ﺗﻮاﻧﺪ ﺑﺎﺗﻘﻮا ﺑﺎﺷﺪ
Wonderful Saying299
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am not worried by a fault after which I get . 9
.time to offer prayer in two units (rak 'ah) and beg safety from Allah
In Arabic

.  َﻣﺎ َأَﻫﱠﻤﻨِﯽ َذﻧ ٌْﺐ ُأﻣِْﻬﻠُْﺖ ﺑَْﻌَﺪُه َﺣﱠﺘﯽ ُأَﺻﱢﻠَﯽ َرْﮐَﻌَﺘﯿِْﻦ َوأْﺳَﺄَل اَﷲ اﻟ َْﻌﺎﻓَِﯿﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.9
In Persian

 آﻧﭽﻪ ﮐﻪ ﺑﯿﻦ ﻣﻦ و ﺧـﺪا ﻧـﺎرواﺳﺖ اﮔﺮ اﻧﺠـﺎم دﻫﻢ و ﻣﻬﻠﺖ دو رﮐﻌﺖ ﻧﻤـﺎز داﺷـﺘﻪ ﺑﺎﺷﻢ ﮐﻪ از ﺧـﺪا ﻋﺎﻓﯿﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﻣﺮا اﻧﺪوﻫﮕﯿﻦ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺳﺎﺧﺖ،ﻃﻠﺒﻢ
Wonderful Saying300
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: How Allah would conduct the
accounting of all persons despite their large number. He replied: just as He provides them
livelihood despite their large number. Then it was said to him: How will He conduct their
accounting without their seeing Him. He replied: just as He provides them livelihood
.although they do not see Him
In Arabic

 ﮐﯿﻒ ﯾُﺤﺎـِﺳ ﺒُُﻬﻢ وﻻ: َﻓﻘﯿﻞ. َﮐَﻤﺎ َﯾْﺮُزﻗُُﻬْﻢ َﻋَﻠﯽ َﮐﺜَْﺮﺗِِﻬْﻢ: ﮐﯿﻒ ﯾﺤـﺎﺳﺐ اﷲ اﻟﺨﻠﻖ ﻋﻠﯽ َﮐﺜْﺮﺗﻬﻢ؟ ﻓﻘـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم: وﺳـﺌﻞ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم.
. َﮐَﻤﺎ َﯾْﺮُزﻗُُﻬْﻢ َوَﻻ َﯾَﺮْوَﻧُﻪ:َﯾَﺮْوَﻧُﻪ؟ ﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم

In Arabic
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و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :از اﻣـﺎم ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺧـﺪا ﺑـﺎ ﻓﺮاواﻧﯽ اﻧﺴﺎﻧﻬـﺎ ﺑﻪ ﺣﺴﺎﺑﺸـﺎن رﺳـﯿﺪﮔﯽ ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ؟ ﻓﺮﻣﻮد (:آن ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﺑﺎ
ﻓﺮاواﻧﯽ آﻧﺎن روزﯾﺸﺎن ﻣﯽ دﻫﺪ) .و ﺑﺎز ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﻪ ﺣﺴﺎب اﻧﺴﺎﻧﻬﺎ رﺳﯿﺪﮔﯽ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ﮐﻪ او را ﻧﻤﯽ ﺑﯿﻨﯿﺪ ﻓﺮﻣﻮد (:ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﮐﻪ
آﻧﺎن را روزي ﻣﯽ دﻫﺪ و او را ﻧﻤﯽ ﺑﯿﻨﻨﺪ.
p: 190
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Wonderful Saying301
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your messenger is the interpreter of your
.intelligence while your letter is more eloquent in expressing your true self
In Arabic

! َوِﮐَﺘﺎﺑ َُﮏ َأﺑ َْﻠ ُﻎ َﻣﺎ َﯾﻨِْﻄُﻖ َﻋﻨَْﮏ، َرُﺳﻮﻟ َُﮏ َﺗْﺮُﺟَﻤﺎُن َﻋْﻘﻠَِﮏ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﻧﺎﻣﻪ ﺗﻮ ﮔﻮﯾﺎﺗﺮﯾﻦ ﺳﺨﻨﮕﻮي ﺗﻮ اﺳﺖ، ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺗﻮ ﺑﯿﺎﻧﮕﺮ ﻣﯿﺰان ﻋﻘﻞ ﺗﻮ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying302
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The person who is afflicted with hardship is .
not in greater need of praying than the one who has been spared affliction but is not
.immune from it
In Arabic

! ﺑ َِﺄْﺣَﻮَج ِإﻟَﯽ اﻟﱡﺪَﻋﺎِء اﻟﱠِﺬي َﻻ َﯾْﺄَﻣُﻦ اﻟَﺒَﻼَء، َﻣﺎ اﻟ ُْﻤﺒَْﺘَﻠﯽ اﻟﱠِﺬي َﻗِﺪ اْﺷَﺘﱠﺪ ﺑ ِِﻪ اﻟ َْﺒَﻼُء: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺷﺪت ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺑﻼﯾﯽ اﺳﺖ ﻧﯿﺎزش ﺑﻪ دﻋﺎ ﺑﯿﺸﺘﺮ از دﯾﮕﺮي ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ از ﺑﻼ در اﻣﺎن ﻧﻤﯽ ﺑﺎﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying303
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are the progeny of the world and no
.one can be blamed for loving the mother
In Arabic

. َوَﻻ ﯾُﻠَْﺎُم اﻟﱠﺮُﺟُﻞ َﻋَﻠﯽ ُﺣﱢﺐ ُأﱢﻣِﻪ، اﻟﱠﻨﺎُس َأﺑ َْﻨﺎُء اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
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In Persian

. ﻣﺮدم ﻓﺮزﻧﺪان دﻧﯿﺎ ﻫﺴﺘﻨﺪ و ﻫﯿﭻ ﮐﺲ را ﺑﺮ دوﺳﺘﯽ ﻣﺎدرش ﻧﻤﯽ ﺗﻮان ﺳﺮزﻧﺶ ﮐﺮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying304
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The destitute is the Messenger of Allah.
.Whoever denies him denies Allah and whoever gives him gives Allah
In Arabic

. َوَﻣْﻦ َأْﻋَﻄﺎُه َﻓَﻘْﺪ َأْﻋَﻄﯽ اَﷲ، َﻓَﻤْﻦ َﻣَﻨَﻌُﻪ َﻓَﻘْﺪ َﻣَﻨَﻊ اَﷲ، ِإ ﱠن اﻟ ِْﻤْﺴِﮑﯿَﻦ َرُﺳﻮُل اِﷲ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 191
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 و آن، از ﺧﺪا درﯾﻎ ﮐﺮده، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ از ﯾﺎري او درﯾﻎ ﮐﻨﺪ، ﻧﯿﺎزﻣﻨﺪي ﮐﻪ ﺑﻪ ﺗﻮ روي آورده ﻓﺮﺳـﺘﺎده ﺧﺪاﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﺑﻪ ﺧﺪا ﺑﺨﺸﯿﺪه اﺳﺖ،ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﻪ او ﺑﺨﺸﺶ ﮐﻨﺪ
Wonderful Saying305
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A self- respecting man never commits
.adultery
In Arabic

. َﻣﺎ َزَﻧﯽ َﻏﯿُﻮٌر َﻗﱡﻂ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﻏﯿﺮﺗﻤﻨﺪ ﻫﺮﮔﺰ زﻧﺎ ﻧﻤﯽ ﮐﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying306
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The fixed limit of life is enough to remain
(watchful.(1
In Arabic

! َﮐَﻔﯽ ﺑ ِﺎﻟ َْﺄَﺟِﻞ َﺣﺎِرﺳًﺎ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.06
In Persian

. ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺧﻮﺑﯽ اﺳﺖ، اﺟﻞ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The idea here is that lighting may flash a hundred thousand times, tempests may rise, . (1)
the earth may quake and mountains may collide with each other, but as long as the fixed
period of life has yet to run its course no occurrence can cause any harm, nor the typhoon
of death put out the flame of life; for there is a fixed hour for death, and nothing can cut it
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In Persian

short before that time. In this way, obviously death itself is the watchman and guardian of
.life

:The hemistich of a verse says
What is known as death is the watchman of life. love him who loves 'Ali and hate him who
hates 'Ali". Consequently, numerous persons have testified to this saying but Arias kept
quiet. Then, Amir al-mu'minin, said to him, "You too were present at Ghadir Khum, what is
keeping you silent on this occasion?" and he said, "I have grown old and my memory does
not serve me well". Then, Amir al-mu'minin, pronounced this curse. (Ansab al-ashraf, alBaladhuri, [concerning the biography of Amir al-mu'minin], pp.156-157; al-A'laq an-nafisah,
Ibn Rustah, p.221; Altai's al-ma'arif, ath-Tha'alibi, pp. 105 - 106; Muhadarat al-udaba', arRaghib, vol.3, p.293; Ibn Abi'l-Hadid, vol.4, p.74; Arjah al-matalib, ash-Shaykh 'Ubaydullah
.(al-Hanafi, pp. 578, 579, 580
p: 192
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Wonderful Saying307

In this connection, Ibn Qutaybah ('Abdullah ibn Muslim ad-Dinawari

[213/828 - 276/889]
:writes

People have related that Amir al-mu'minin asked Arias ibn Malik about the Prophet's
saying: "O' my Allah, love him who loves 'Ali and hate him who hates 'Ali," and he replied,
"I have grown old and I have forgotten it." Then 'Ali said: "If you are a liar, Allah may
(afflict you with white spots which even the turban may not cover. (al-Ma'arif, p. 580
Ibn Abi'l-Hadid has also supported this view and, denying the incident mentioned by as:Sayyid ar-Radi, writes
The incident mentioned by as-Sayyid ar-Radi that Amir al-mu'minin sent Arias ibn Malik to
Talhah and az-Zubayr is an unrecorded event. If Amir al-mu'minin had sent him
particularly to recall to them the the Prophet's saying concerning them, then he could
hardly have come back and said that he had forgotten it because when he left Amir almu'minin and went to these two persons he should have admitted and remembered the
saying, and therefore how could he, on his return after an hour or a day, plead that he
had forgotten it and deny it. This is something that cannot happen. (Sharh Nahj al(balaghah, vol.19, pp.217 - 218
Wonderful Saying307
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A man can sleep on the death of his child, but
cannot sleep at loss of property. as-Sayyid ar-Radi says: It means that a man keeps
.patience on the death of his children but does not do so on the loss of property
p: 193
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﯾَﻨﺎُم اﻟﱠﺮُﺟُﻞ َﻋَﻠﯽ اﻟﱡﺜْﮑِﻞ )َ (4813وﻻَـ َﯾَﻨﺎُم َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﺤَﺮِب ) . (4814وﻣﻌﻨﯽ ذﻟـﮏ :أﻧﻪ ﯾﺼﺒﺮ ﻋﻠﯽ ﻗﺘـﻞ اَﻷوﻻد ،وﻻ ﯾﺼﺒﺮ
ﻋﻠﯽ ﺳﻠﺐ اَﻷﻣﻮال.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :آدم داﻏﺪار ﻣﯽ ﺧﻮاﺑﺪ ،اﻣﺎ ﻣﺎل ﻏﺎرت ﺷﺪه ﻧﻤﯽ ﺧﻮاﺑﺪ.
Wonderful Saying308
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Mutual affection between fathers creates a
relationship between the sons. Relationship is more in need of affection than affection is
.of relationship
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣَﻮﱠدُه اﻟ ْﺂﺑَﺎِء َﻗَﺮاﺑٌَﻪ ﺑَﯿَْﻦ اﻟ َْﺄﺑ َْﻨﺎِءَ ،واﻟ َْﻘَﺮاﺑَُﻪ ِإﻟَﯽ اﻟ َْﻤَﻮﱠدِه َأْﺣَﻮُج ﻣَِﻦ اﻟ َْﻤَﻮﱠدِه ِإﻟَﯽ اﻟ َْﻘَﺮاﺑَِﻪ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :دوﺳﺘﯽ ﻣﯿﺎن ﭘﺪران ﺳـﺒﺐ ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي ﻓﺮزﻧﺪان اﺳﺖ ،و ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي ﺑﻪ دوﺳﺘﯽ ﻧﯿﺎزﻣﻨﺪﺗﺮ اﺳﺖ از دوﺳﺘﯽ ﺑﻪ
ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي.
Wonderful Saying309
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be afraid of the ideas of believers, because
.Allah, the Sublime, has put truth on their tongues
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﱠﺗُﻘﻮا ُﻇﻨُﻮَن اﻟ ُْﻤْﺆﻣِﻨِﯿَﻦَ ،ﻓِﺈﱠن اَﷲ َﺗَﻌﺎﻟَﯽ َﺟَﻌَﻞ اﻟ َْﺤﱠﻖ َﻋَﻠﯽ َأﻟ ِْﺴَﻨﺘِِﻬْﻢ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :از ﮔﻤﺎن ﻣﻮﻣﻨﺎن ﺑﭙﺮﻫﯿﺰ ﮐﻪ ﺧﺪا ﺣﻖ را ﺑﺮ زﺑﺎن آﻧﺎن ﻗﺮار داده اﺳﺖ.
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Wonderful Saying310

Wonderful Saying310
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The belief of a person cannot be regarded as
.true unless his trust in what is with Allah is more than his trust in what he himself has
In Arabic

.  َﺣّﺘﯽ َﯾُﮑﻮَن ﺑ َِﻤﺎ ﻓِﯽ َﯾِﺪ اِﷲ َأْوَﺛَﻖ ﻣِﻨُﻪ ﺑ َِﻤﺎ ﻓِﯽ َﯾِﺪِه، َﻻ َﯾْﺼُﺪُق ِإﯾَﻤﺎُن َﻋﺒٍْﺪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 اﯾﻤﺎن ﺑﻨـﺪه اي راﺳﺖ ﻧﺒﺎﺷـﺪ ﺟﺰ آﻧﮑﻪ اﻋﺘﻤﺎد او ﺑﻪ آﻧﭽﻪ در دﺳﺖ ﺧـﺪاﺳﺖ ﺑﯿﺸﺘﺮ از آن ﺑﺎﺷﺪ ﮐﻪ در دﺳـﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.اوﺳﺖ
p: 194
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Wonderful Saying311

Wonderful Saying311
In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, came to Basrah he sent Anas ibn Malik to
Talhah and az-Zubayr to make them recall what he (Anas) himself had heard the
Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants, say concerning them both,
but he avoided doing so and when he -came back to Amir al-mu'minin, he said that he had
forgotten that matter. Thereupon, Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you are
speaking a lie Allah may afflict you with white spots (leucoderma) which even the turban
.may not cover
as-Sayyid ar-Radi says: White spot means leucoderma. After sometime this disease did
(occur to Anas's face so much so that he was never seen without a veil. (2
In Arabic

 وﻗـﺪ ﮐﺎن ﺑﻌﺜﻪ إﻟﯽ ﻃﻠﺤَﻪ واﻟﺰﺑﯿِﺮ ﻟﻤﺎ ﺟﺎء إﻟﯽ اﻟﺒﺼـﺮه ﯾﺬﮐﺮﻫﻤﺎ ﺷـﯿﺌًﺎ ﺳـﻤﻌﻪ ﻣﻦ رﺳﻮل اﷲ ﺻـﻠﯽ اﷲ،وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم َﻷﻧﺲ ﺑﻦ ﻣﺎﻟﮏ
: ﻓﻘﺎل، ﻓﺮﺟﻊ إﻟﯿﻪ، ﻓﻠﻮي ﻋﻦ ذﻟﮏ،ﻋﻠﯿﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﻢ ﻓﯽ ﻣﻌﻨﺎﻫﻤﺎ
. ِإْن ُﮐﻨَْﺖ َﮐﺎِذﺑًﺎ َﻓَﻀَﺮﺑََﮏ اُﷲ ﺑ َِﻬﺎ ﺑَﯿَْﻀﺎَء َﻻﻣَِﻌًﻪ َﻻ ﺗَُﻮاِرﯾَﻬﺎ اﻟ ِْﻌَﻤﺎَﻣُﻪ: َﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.ِإﱢﻧﯽ ُأﻧ ِْﺴﯿُﺖ ذﻟ َِﮏ اﻟ َْﺄﻣَﺮ
. ﻓﮑﺎن ﻻ ﯾُﺮي إﻻ ُﻣَﺒﺮﻗﻌًﺎ، ﻓﺄﺻﺎب َأَﻧﺴًﺎ ﻫﺬا اﻟﺪاء ﻓﯿﻤﺎ ﺑﻌُﺪ ﻓﯽ وﺟﻬﻪ، ﯾﻌﻨﯽ اﻟﺒﺮص:ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ
In Persian

 )ﭼﻮن ﺑﻪ ﺷﻬﺮ ﺑﺼﺮه رﺳﯿﺪ اﻧﺲ ﺑﻦ ﻣﺎﻟﮏ را ﺑﻪ ﺳﻮي ﻃﻠﺤﻪ و زﺑﯿﺮ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ آﻧﭽﻪ از ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ )ص( درﺑﺎره آﻧﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
( اﮔﺮ دروغ ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯽ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺗﻮ: ﻓﺮﻣﻮد، ﺳـﺮ ﺑﺎز زد و ﮔﻔﺖ ﻣﻦ آن ﺳـﺨﻦ ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ )ص( را ﻓﺮاﻣﻮش ﮐﺮدم، اﻧﺲ،ﺷﻨﯿـﺪه ﯾﺎدﺷﺎن آورد
 )ﭘﺲ از ﻧﻔﺮﯾﻦ اﻣﺎم اﻧﺲ ﺑﻪ ﺑﯿﻤﺎري ﺑﺮص در ﺳـﺮ و ﺻﻮرت.را ﺑﻪ ﺑﯿﻤﺎري ﺑﺮص )ﺳـﻔﯿﺪي روﺷﻦ( دﭼﺎر ﮐﻨـﺪ ﮐﻪ ﻋﻤﺎﻣﻪ آن را ﻧﭙﻮﺷﺎﻧﺪ
(.دﭼﺎر ﺷﺪ ﮐﻪ ﻫﻤﻮاره ﻧﻘﺎب ﻣﯽ زد
p: 195
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Footnote

Footnote

The occasion and circumstances surrounding this saying as related by as-Sayyid ar- . (2)
Radi were that when at the time of the Battle of Jamal Amir al-mu'minin sent Anas ibn
Malik to Talhah and az-Zubayr with the purpose that he should recall them the Prophet's
saying to the effect that: "You two will fight 'Ali and will commit excess over him", he came
back and stated that he had forgotten to mention it. Then, Amir al-mu'minin uttered these
words about him. However, it is said that Amir al-mu'minin said the sentence on the
occasion when he wanted Anas to confirm the Prophet's saying. "Whosoever master I
,am, 'Ali is his master. O' my Allah
Wonderful Saying312
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Sometimes the hearts move forward and
sometimes they move backward. When they move forward get them to perform the
optionals (as well), but when they move backward keep them confined to obligatories
.only
In Arabic

. َوإَذا َأْدﺑََﺮْت َﻓﺎﻗَْﺘِﺼُﺮوا ﺑ َِﻬﺎ َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻔَﺮاﺋِِﺾ،( َﻓِﺈَذا َأﻗَْﺒَﻠْﺖ َﻓﺎْﺣِﻤﻠُﻮَﻫﺎ َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻨَﻮاﻓِِﻞ4815)  ِإﱠن ﻟ ِﻠُْﻘﻠُﻮِب إﻗَْﺒﺎًﻻ َوِإْدﺑَﺎرًا: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 ﭘﺲ آﻧﮕـﺎه ﮐﻪ ﻧﺸـﺎط دارﻧـﺪ آن را ﺑﺮ اﻧﺠـﺎم، و ﭘﺸـﺖ ﮐﺮدن و ﻓﺮاري اﺳﺖ، دﻟﻬـﺎ را روي آوردن و ﻧﺸـﺎط:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
. ﺑﻪ اﻧﺠﺎم واﺟﺒﺎت ﻗﻨﺎﻋﺖ ﮐﻨﯿﺪ، و آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﭘﺸﺖ ﮐﺮده ﺑﯽ ﻧﺸﺎط اﺳﺖ،ﻣﺴﺘﺤﺒﺎت وادارﯾﺪ
Wonderful Saying313
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Qur'an contains news about the past,
.foretellings about the future and commandments for the present
In Arabic

. (4816) (  َوُﺣْﮑُﻢ َﻣﺎ ﺑَﯿَْﻨُﮑْﻢ، َوَﺧَﺒُﺮ َﻣﺎ ﺑَْﻌَﺪُﮐْﻢ، )َوﻓِﯽ اﻟ ُْﻘْﺮآِن َﻧَﺒُﺄ َﻣﺎ َﻗﺒَْﻠُﮑْﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
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Footnote
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In Persian

In Persian

. و اﺣﮑﺎم ﻣﻮرد ﻧﯿﺎز زﻧﺪﮔﯿﺘﺎن وﺟﻮد دارد، و آﯾﻨﺪﮔﺎن، در ﻗﺮآن اﺧﺒﺎر ﮔﺬﺷﺘﮕﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying314
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Throw a stone in return from where one
.comes to you because evil can be met only with evil
In Arabic

. َﻓِﺈ ﱠن اﻟﱠﺸﱠﺮ َﻻ َﯾْﺪَﻓُﻌُﻪ ِإﱠﻻاﻟﱠﺸﱡﺮ،( ﻣِْﻦ َﺣﯿُْﺚ َﺟﺎَء4817)  ُرﱡدوا اﻟ َْﺤَﺠَﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﮐﻪ ﺷﺮ را ﺟﺰ ﺷﺮ ﭘﺎﺳﺨﯽ ﻧﯿﺴﺖ، ﺑﺎز ﮔﺮداﻧﯿﺪ، ﺳﻨﮓ دﺷﻤﻦ را از ﻫﻤﺎن ﺟﺎﯾﯽ ﮐﻪ ﭘﺮت ﮐﺮده:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying315
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his secretary 'Ubaydullah ibn Abi Rafi': Put
cotton flake in the inkpot, keep the nib of your pen long, leave space between lines and
.close up the letters because this is good for the beauty of the writing
In Arabic

(4820)  وَﻗْﺮﻣـِ ْﻂ، َوَﻓﱢﺮْج ﺑَﯿَْﻦ اﻟﱡﺴُﻄﻮِر، (4819)  َوَأِﻃْﻞ ِﺟﻠَْﻔَﻪ َﻗَﻠِﻤَﮏ،( َدَواَﺗَﮏ4818)  َأﻟ ِْﻖ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﮑﺎﺗﺒﻪ ﻋﺒﯿﺪاﷲ ﺑﻦ َأﺑﯽ راﻓﻊ
. َﻓِﺈ ﱠن ذﻟ َِﮏ َأْﺟَﺪُر ﺑ َِﺼﺒﺎَﺣِﻪ اﻟ َْﺨﱢﻂ،ﺑَﯿَْﻦ اﻟ ُْﺤُﺮوِف
In Persian

 ﻣﯿﺎن ﺳﻄﺮﻫﺎ، ﻧﻮك ﻗﻠﻢ را ﺑﻠﻨﺪ ﮔﯿﺮ، ﻟﯿﻘﻪ ﺑﯿﻨﺪاز، )ﺑﻪ ﻧﻮﯾﺴـﻨﺪه ﺧﻮد ﻋﺒﯿﺪاﷲ ﺑﻦ اﺑﯽ راﻓﻊ دﺳـﺘﻮر داد( در دوات:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﮐﻪ اﯾﻦ ﺑﺮاي زﯾﺒﺎﯾﯽ ﺧﻂ ﺳﺰاوارﺗﺮ اﺳﺖ، و ﺣﺮوف را ﻧﺰدﯾﮏ ﺑﻪ ﯾﮑﺪﯾﮕﺮ ﺑﻨﻮﯾﺲ،ﻓﺎﺻﻠﻪ ﺑﮕﺬار
Wonderful Saying316
In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am the ya'sub (leader) of the believers, while
.wealth is the leader of the wicked
as-Sayyid ar-Radi says: It means that the believers follow me while the wicked follow
(wealth just as the bees follow their "ya'sub" who is their leader. (1
p: 197
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In Arabic

. َواﻟ َْﻤﺎُل َﯾْﻌُﺴﻮُب اﻟ ُْﻔﱠﺠﺎِر، َأﻧﺎ َﯾْﻌُﺴﻮُب اﻟ ُْﻤْﺆﻣِﻨِﯿَﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
. وﻫﻮ رﺋﯿﺴﻬﺎ، ﮐﻤﺎ ﺗﺘﺒﻊ اﻟﻨﺤﻞ ﯾﻌﺴﻮﺑﻬﺎ، واﻟﻔﺠﺎر ﯾﺘﺒﻌﻮن اﻟﻤﺎل، وﻣﻌﻨﯽ ذﻟﮏ أن اﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﯾﺘﺒﻌﻮﻧﻨﯽ:ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ
In Persian

. ﭘﯿﺸﻮاي ﺗﺒﻬﮑﺎران اﺳﺖ، و ﻣﺎل، ﻣﻦ ﭘﯿﺸﻮاي ﻣﻮﻣﻨﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

We have already explained the meaning of the word "ya'sub" in the foot-note of . (1)
saying No.262-I, and pointed out that this title was given to Amir al-mu'minin by the Holy
.Prophet himself and we quoted some of his different utterances on this subject
Here we quote one of the traditons in which this title appears. It is narrated by Abu Layla
al-Ghifari, Abu Dharr, Salman, Ibn 'Abbas and Hudhayfah ibn al-Yaman that the Holy
Prophet used to say: Soon after my death there will be discord. When it occurs, adhere to
'Ali ibn Abi Talib since he will be the first person to see me and the first person to shake
hands with me on the Day of Judgement. He is the greatest man of truth (as-siddiq alakbar), and he is the discriminator (faruq) from among this ummah who discriminates
between right and wrong, and he is the ya'sub (leader) of the believers while wealth is the
ya'sub of the hypocrites. (In addition to the references given in the above-mentioned
foot-note, see also Fayd al-qadir, vol.4, p.358; Kanz al-'ummal, vol.12, p.214; Muntakhab alkanz, vol.5, p.33; Ibn Abi'l-Hadid, vol.13, p.228; Tarikh ash-Sham, Ibn 'Asakir, (on the
biography of Amir al-mu'minin), vol.1, pp. 74 - 78; as-Sirah al-halabiyyah, vol.1, p.380;
.(Dhakha'ir al-'uqba, p.56; Yanabi' al-mawaddah, p. 62, 82, 201 and 251
p: 198
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Wonderful Saying317
In English

Some Jews said to Amir al-mu'minin, peace be upon him; You had not buried your
Prophet when you picked up differences about him, when Amir al-mu'minin replied: We
did not differ about him but we differed after him (i.e. about his succession); whereas you
had not dried up your feet after coming out of the river (Nile) when you began asking your
Prophet: Make you for us a god as they have gods of their own. Said he; 'Verily you are a
(people behaving ignorantly. ' (4) (Qur'an, 7:138
In Arabic

 َوﻟِﮑﱠﻨُﮑْﻢ َﻣﺎ َﺟﱠﻔْﺖ َأْرُﺟﻠُُﮑْﻢ ﻣَِﻦ اﻟ َْﺒْﺤِﺮ، ِإﱠﻧَﻤﺎ اْﺧَﺘَﻠْﻔَﻨﺎ َﻋﻨُْﻪ َﻻ ﻓِﯿِﻪ: ﻣﺎ َدَﻓﻨْﺘُﻢ َﻧﺒِﱠﯿُﮑﻢ ﺣّﺘﯽ اﺧﺘﻠﻔﺘﻢ ﻓﯿﻪ! ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻟﻪ:وﻗﺎل ﻟﻪ ﺑﻌﺾ اﻟﯿﻬﻮد
.( )اْﺟَﻌْﻞ ﻟَﻨﺎ إﻟﻬًﺎ َﮐَﻤﺎ ﻟَُﻬْﻢ آﻟ َِﻬٌﻪ َﻗﺎَل ِإﱠﻧُﮑْﻢ َﻗْﻮٌم َﺗْﺠَﻬﻠُﻮَن:َﺣﱠﺘﯽ ﻗُﻠْﺘُْﻢ ﻟ َِﻨﺒِﱢﯿُﮑْﻢ
In Persian

( ﻣﺎ: درﺑﺎره اش اﺧﺘﻼف ﮐﺮدﯾـﺪ اﻣﺎم ﻓﺮﻣﻮد، ﻫﻨﻮز ﭘﯿﺎﻣﺒﺮﺗـﺎن را دﻓﻦ ﻧﮑﺮده: )ﺷﺨﺼـﯽ ﯾﻬﻮدي ﺑﻪ اﻣـﺎم ﮔﻔﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﻫﻨﻮز ﭘﺎي ﺷـﻤﺎ ﭘﺲ از ﻧﺠﺎت از درﯾﺎي ﻧﯿﻞ ﺧﺸـﮏ، اﻣﺎ ﺷـﻤﺎ ﯾﻬﻮدﯾﺎن، ﻧﻪ در ﺧﻮد او،درﺑـﺎره آن ﭼﻪ ﮐﻪ از او رﺳـﯿﺪه اﺧﺘﻼف ﮐﺮدﯾﻢ
(. ﺷﻤﺎ ﻣﺮدﻣﯽ ﻧﺎداﻧﯿﺪ: ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﺑﺖ ﭘﺮﺳﺘﺎن ﺧﺪاﯾﯽ دارﻧﺪ( و ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ ﺷﻤﺎ )ﮔﻔﺖ،ﻧﺸﺪه ﺑﻮد ﮐﻪ ﺑﻪ ﭘﯿﺎﻣﺒﺮﺗﺎن ﮔﻔﺘﯿﺪ )ﺑﺮاي ﻣﺎ ﺧﺪاﯾﯽ ﺑﺴﺎز
Footnote

The purpose behind this criticism by the Jews was to show that the prophethood of . (4)
the Prophet Muhammad was a controversial matter, but Amir al-mu'minin clarified the
exact focus of controversy by using the word "after him" as against "about him", namely
that the controversy was not about his prophethood but about his succession and
vicegerency. Then, commenting on the position of the Jews he pointed out that those who
were today criticising the mutual differences among Muslims after the Prophet were of
the same kind as those who had begun to waver about belief in the Unity of Allah even in
the lifetime of Moses. Thus, when, on becoming free of the slavery of the Egyptians they
reached the other side of the river and saw the figure of a calf in a temple in Sina', they
asked Moses to get a similar figure for them, whereupon Moses rebuked them for being
still as stubborn as they were in Egypt. This meant that a people who were so immersed
in desire for idol-worship that even after being initiated into the belief in the Unity of Allah
they became restless on seeing an idol and made the request for a similar idol to be made
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.for themselves had no right to criticise any difference among Muslims
p: 199
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Wonderful Saying318
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: With what did you overpower your
adversaries? He answered: Whenever I confronted a person he helped me against
.himself
as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin is pointing out his striking of awe in the hearts.

((1
In Arabic

 ﯾﻮﻣﯽء ﺑﺬﻟﮏ إﻟﯽ ﺗﻤّﮑﻦ ﻫﯿﺒﺘﻪ: ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ. َﻣﺎ ﻟَِﻘﯿُﺖ َرُﺟًﻼ ِإﱠﻻ َأَﻋﺎَﻧﻨِﯽ َﻋَﻠﯽ َﻧْﻔِﺴِﻪ: ﺑ ِﺄﱢي ﺷـﯽٍء َﻏَﻠﺒَْﺖ اﻟ َْﺄﻗَْﺮان ؟ ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم:وﻗﯿﻞ ﻟﻪ
.ﻓﯽ اﻟﻘﻠﻮب
In Persian

( ﮐﺴـﯽ را ﻧﺪﯾـﺪم ﺟﺰ آﻧﮑﻪ ﻣﺮا در: ﺑـﺎ ﮐـﺪام ﻧﯿﺮو ﺑﺮ ﺣﺮﯾﻔـﺎن ﺧﻮد ﭘﯿﺮوز ﺷـﺪي؟ ﻓﺮﻣﻮد: )از اﻣـﺎم ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
(. اﻣﺎم ﺑﻪ اﯾﻦ ﻧﮑﺘﻪ اﺷﺎره ﮐﺮد ﮐﻪ ﻫﯿﺒﺖ و ﺗﺮس او در دﻟﻬﺎ ﺟﺎي ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻮد: )ﺳﯿﺪ رﺿﯽ ﮔﻔﺖ.ﺷﮑﺴﺖ ﺧﻮد ﯾﺎري ﻣﯽ داد
Footnote

The man who is over-awed by his adversary is sure to be defeated because in facing a . (1)
foe physical prowess is not enough but steadfastness of heart and strength of courage is
also necessary. When the adversary loses courage and feels sure that he will he defeated
then he will certainly be defeated. This is what happened to the adversary of Amir almu'minin; he was so affected by his acknowledged reputation that he was sure of death,
in consequence of which hi. spiritual power and self confidence came to an end and
.eventually this mental state dragged him to his death
Wonderful Saying319
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son Muhammad ibn al-Hanafiyyah: O'
my son, I fear lest destitution overtakes you. So, you should seek Allah's protection from
it, because destitution is deficiency of religious belief, perplexity of intelligence, and it is
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.conducive to hatred of obstinate people
p: 200
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In Arabic

وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻻﺑﻨﻪ ﻣﺤﻤـﺪ ﺑﻦ اﻟﺤﻨﻔﯿﻪَ :ﯾﺎ ﺑ َُﻨﱠﯽِ ،إﱢﻧﯽ َأَﺧﺎُف َﻋَﻠﯿَْﮏ اﻟ َْﻔْﻘَﺮَ ،ﻓﺎْﺳـ َﺘِﻌْﺬ ﺑ ِﺎِﷲ ﻣِﻨْﻪَ ،ﻓِﺈﱠن اﻟ َْﻔْﻘَﺮ َﻣﻨَْﻘَﺼٌﻪ ) (4821ﻟ ِﻠﱠﺪﯾِﻦَ ،ﻣْﺪَﻫَﺸٌﻪ
ﻟ ِﻠَْﻌْﻘِﻞَ ،داِﻋَﯿٌﻪ ﻟ ِﻠَْﻤْﻘﺖ!
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺑﻪ ﭘﺴـﺮش ﻣﺤﻤﺪ ﺣﻨﯿﻔﻪ ﺳﻔﺎرش ﮐﺮد( اي ﻓﺮزﻧﺪ! ﻣﻦ از ﺗﻬﯿﺪﺳﺘﯽ ﺑﺮ ﺗﻮ ﻫﺮاﺳﻨﺎﮐﻢ ،از ﻓﻘﺮ ﺑﻪ ﺧﺪا ﭘﻨﺎه ﺑﺒﺮ .ﮐﻪ
ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻓﻘﺮ ،دﯾﻦ اﻧﺴﺎن را ﻧﺎﻗﺺ ،و ﻋﻘﻞ را ﺳﺮﮔﺮدان ﻣﯽ ﮐﻨﺪ ،و ﻋﺎﻣﻞ دﺷﻤﻨﯽ اﺳﺖ.
Wonderful Saying320
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, replied to a man who had asked him a difficult
question: Ask me for understanding but do not ask me for confusion, because the
ignorant person who tries to learn is like the learned man, but the learned man who tries
.to create confusion is like the ignorant
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻟ ِﺴﺎﺋﻞ ﺳَﺄﻟﻪ ﻋﻦ ﻣﻌﻀﻠﻪ )َ (4822ﺳﻞ َﺗَﻔﱡﻘﻬًﺎ َوَﻻ َﺗْﺴَﺄْل َﺗَﻌﱡﻨﺘًﺎَ ،ﻓِﺈﱠن اﻟ َْﺠﺎِﻫَﻞ اﻟ ُْﻤَﺘَﻌﱢﻠَﻢ َﺷﺒِﯿٌﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﻌﺎﻟ ِِﻢَ ،وِإﱠن اﻟ َْﻌﺎﻟ َِﻢ اﻟ ُْﻤَﺘَﻌﱢﺴَﻒ َﺷﺒِﯿٌﻪ
ﺑ ِﺎﻟ َْﺠﺎِﻫِﻞ اﻟ ُْﻤَﺘَﻌﱢﻨِﺖ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺷﺨﺼـﯽ ﻣﺴـﺌﻠﻪ ﭘﯿﭽﯿﺪه اي ﺳﻮال ﮐﺮد ،ﻓﺮﻣﻮد (:ﺑﺮاي ﻓﻬﻤﯿﺪن ﺑﭙﺮس ،ﻧﻪ ﺑﺮاي آزار دادن ،ﮐﻪ ﻧﺎدان آﻣﻮزش
ﮔﯿﺮﻧﺪه ،ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ داﻧﺎﺳﺖ ،و ﻫﻤﺎﻧﺎ داﻧﺎي ﺑﯽ اﻧﺼﺎﻓﯽ ﭼﻮن ﻧﺎدان ﺑﻬﺎﻧﻪ ﺟﻮ اﺳﺖ.
Wonderful Saying321
In English

'Abdullah ibn al-'Abbas once advised Amir al-mu'minin peace be upon him, against his
views, so he said: You have only to advise me but then I have to see (what to do); and if I
(act against your advice you have to follow me. (2
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻟﻌﺒﺪاﷲ ﺑﻦ اﻟﻌﺒﺎس ،وﻗﺪ أﺷﺎر ﻋﻠﯿﻪ ﻓﯽ ﺷﯽء ﻟﻢ ﯾﻮاﻓﻖ رأﯾﻪ:
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. َﻓِﺈْن َﻋَﺼﯿْﺘَُﮏ َﻓَﺄِﻃْﻌﻨِﯽ،ﻟََﮏ َأْن ﺗُِﺸﯿَﺮ َﻋَﻠﱠﯽ َوَأَري
In Persian

( ﺑﺮ ﺗﻮ اﺳﺖ ﮐﻪ راي ﺧﻮد را ﺑﻪ: )ﻋﺒﺪاﷲ ﺑﻦ ﻋﺒﺎس در ﻣﺴـﺌﻠﻪ اي ﻧﻈﺮ داد ﮐﻪ اﻣﺎم آن را ﻗﺒﻮل ﻧﺪاﺷﺖ و ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﭘﺲ اﮔﺮ ﺧﻼف ﻧﻈﺮ ﺗﻮ ﻓﺮﻣﺎن دادم ﺑﺎﯾﺪ اﻃﺎﻋﺖ ﮐﻨﯽ، و ﻣﻦ ﺑﺎﯾﺪ ﭘﯿﺮاﻣﻮن آن ﺑﯿﻨﺪﯾﺸﻢ،ﻣﻦ ﺑﮕﻮﯾﯽ
Footnote

Abdullah ibn al-'Abbas had advised Amir al-mu'minin to issue a letter of appointment .('2)
to Talhah and az-Zubayr as the Governors of Kufah and to retain Mu'awiyah as the
Governor of Syria till such time as his position became stabilized and the government
gained strength. In reply to which Amir al-mu'minin said that he could not expose his own
religion to danger for the sake of the worldly benefit of others, adding that "therefore
.instead of insisting on your own point you should listen to me and obey me
Wonderful Saying322
In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, returned to Kufah from Siffin he passed by
the residences of the Shibamites (who belonged to the tribe of Shibam) and heard the
women weeping over those killed in Siffin. At that time a Shibamite, Harb ibn Shurahbil
ash-Shibami, who was one of the nobles of those people, came to him, and Amir almu'minin, peace be upon him, said to him: Do your women have control over you as
regards the weeping that I hear? Do you not refrain them from this crying? Harb began to
walk with him while Amir al-mu'minin was on horseback, so Amir al-mu'minin, peace be
upon him, said to him: Get back because the walking of a man like you with one like me is
.mischief for the ruler and disgrace for the believer
p: 202
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وروي أﻧﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﻤﺎ ورد اﻟﮑﻮﻓﻪ ﻗﺎدﻣًﺎ ﻣﻦ ﺻﻔﯿﻦ ﻣّﺮ ﺑﺎﻟّﺸﺒﺎﻣﯿﯿﻦ ) (4823ﻓﺴﻤﻊ ﺑﮑﺎء اﻟﻨﺴﺎء ﻋﻠﯽ ﻗﺘﻠﯽ ﺻﻔﯿﻦ ،وﺧﺮج إﻟﯿﻪ ﺣﺮب ﺑﻦ
ُﺷَﺮْﺣﺒِﯿﻞ اﻟّﺸﺒﺎﻣﯽ ،وﮐﺎن ﻣﻦ وﺟﻮه ﻗﻮﻣﻪ .ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻟﻪَ :أَﺗْﻐﻠِﺒُُﮑْﻢ ﻧَِﺴﺎُؤُﮐْﻢ َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ أْﺳَﻤُﻊ؟ َأَﻻ َﺗﻨَْﻬْﻮَﻧُﻬﱠﻦ َﻋْﻦ ﻫَﺬا اﻟﱠﺮﻧِﯿِﻦ ) (4824؟
و أﻗﺒﻞ ﺣﺮب ﯾﻤﺸﯽ ﻣﻌﻪ ،وﻫﻮ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم راﮐﺐ .ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم:
اْرِﺟْﻊَ ،ﻓِﺈﱠن َﻣْﺸَﯽ ﻣِﺜْﻠَِﮏ َﻣَﻊ ﻣِﺜْﻠِﯽ ﻓِﺘَْﻨٌﻪ ﻟ ِﻠَْﻮاﻟ ِﯽَ ،وَﻣَﺬﻟﱠٌﻪ ) (4825ﻟ ِﻠُْﻤْﺆﻣِِﻦ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :وﻗﺘﯽ اﻣـﺎم از ﺟﻨـﮓ ﺻـﻔﯿﻦ ﺑـﺎز ﻣﯽ ﮔﺸﺖ ﺑﻪ ﻣﺤﻠﻪ ﺷـﺒﺎﻣﯿﺎن رﺳـﯿﺪ ،آواز ﮔﺮﯾﻪ زﻧﺎن ﺑﺮ ﮐﺸـﺘﮕﺎن ﺟﻨﮓ را
ﺷﻨﯿﺪ ،ﻧﺎﮔﺎه ﺣﺮب ﺑﻦ ﺷـﺮ ﺣﺒﯿﻞ ﺷـﺒﺎﻣﯽ ﺑﺰرگ ﻗﺒﯿﻠﻪ ﺷﺒﺎﻣﯿﺎن ﺧﺪﻣﺖ اﻣﺎم رﺳﯿﺪ ﺑﻪ او ﻓﺮﻣﻮد (:ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﻣﯽ ﺷﻨﻮم ،زﻧﺎن ﺷﻤﺎ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﭼﯿﺮه
ﺷﺪﻧـﺪ؟ ﭼﺮا آﻧﺎن را از ﮔﺮﯾﻪ و زاري ﺑﺎز ﻧﻤﯽ دارﯾﺪ؟ )ﺣﺮب ﭘﯿﺎده و اﻣﺎم ﺳﻮار ﺑﺮ اﺳﺐ ﻣﯽ رﻓﺘﻨﺪ ﺑﻪ او ﻓﺮﻣﻮد (:ﺑﺎز ﮔﺮد ،ﮐﻪ ﭘﯿﺎده رﻓﺘﻦ
رﺋﯿﺲ ﻗﺒﯿﻠﻪ اي ﭼﻮن ﺗﻮ ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﻣﻦ ،ﻣﻮﺟﺐ اﻧﺤﺮاف زﻣﺎﻣﺪار و زﺑﻮﻧﯽ ﻣﻮﻣﻦ اﺳﺖ.
Wonderful Saying323
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, passed by the dead bodies of the Kharijites on the
day of the battle of Nahrawan and said : Woe unto you! You have been harmed by him
who deceived you. He was asked: O' Amir al-mu'minin, who deceived them? Then, he
replied: Satan, the deceiver, and the inner spirit that leads one to evil deceived them
through passions, made it easy for them to get into sins, promised them victory and
.eventually threw them into the Fire
In Arabic
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وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم وﻗـﺪ ﻣّﺮ ﺑﻘﺘﻠﯽ اﻟﺨﻮارج ﯾﻮم اﻟﱠﻨْﻬَﺮَوان :ﺑ ُْﺆﺳـًﺎ ﻟَُﮑْﻢ ،ﻟََﻘـ ْﺪ ـَﺿ ﱠﺮُﮐْﻢ َﻣْﻦ َﻏﱠﺮُﮐْﻢ .ﻓﻘﯿﻞ ﻟﻪَ :ﻣﻦ ﻏّﺮﻫﻢ ﯾﺎ أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ؟ ﻓﻘﺎل:
اﻟﱠﺸﯿَْﻄﺎُن اﻟ ُْﻤِﻀﱡﻞَ ،و اﻟ َْﺄﻧ ُْﻔُﺲ اﻟ َْﺄﱠﻣﺎَرُه ﺑ ِﺎﻟﱡﺴﻮِءَ ،ﻏﱠﺮﺗُْﻬْﻢ ﺑَﺎﻟ ْ ََﺄَﻣﺎﻧِﱢﯽَ ،وَﻓَﺴَﺤْﺖ ﻟَُﻬْﻢ ﻓِﯽ اﻟَﻤَﻌﺎِﺻِﯽَ ،وَوَﻋَﺪﺗُْﻬُﻢ اﻟ ِْﺈْﻇَﻬﺎَرَ ،ﻓﺎﻗَْﺘَﺤَﻤْﺖ ﺑ ِِﻬُﻢ اﻟﱠﻨﺎَر.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :در ﺟﻨﮓ ﻧﻬﺮوان ﻫﻨﮕﺎﻣﯽ ﮐﻪ از ﮐﻨﺎر ﮐﺸـﺘﮕﺎن ﺧﻮارج ﻣﯽ ﮔﺬﺷﺖ ﻓﺮﻣﻮد (:ﺑﺪا ﺑﻪ ﺣﺎل ﺷـﻤﺎ! آﻧﮑﻪ ﺷـﻤﺎ را
ﻓﺮﯾﺐ داد ﺑﻪ ﺷـﻤﺎ زﯾﺎن رﺳﺎﻧﺪ .ﺷـﯿﻄﺎن ﮔﻤﺮاه ﮐﻨﻨﺪه ،و ﻧﻔﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺑﺪي ﻓﺮﻣﺎن ﻣﯽ دﻫﺪ ،آﻧﺎن را ﺑﺎ آرزوﻫﺎ ﻣﻐﺮور ﺳﺎﺧﺖ ،و راه ﮔﻨﺎه
را ﺑﺮ اﯾﺸﺎن آﻣﺎده ﮐﺮد ،و ﺑﻪ آﻧﺎن وﻋﺪه ﭘﯿﺮوزي داد ،و ﺳﺮاﻧﺠﺎم ﺑﻪ آﺗﺶ ﺟﻬﻨﻢ ﮔﺮﻓﺘﺎرﺷﺎن ﻧﻤﻮد.
Wonderful Saying324
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Beware of disobeying Allah in solitude,
.because the witness (of that situation) is also the judge
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﱠﺗُﻘﻮا َﻣَﻌﺎِﺻَﯽ اِﷲ ﻓِﯽ اﻟ َْﺨَﻠَﻮاِتَ ،ﻓِﺈ ﱠن اﻟﱠﺸﺎِﻫَﺪ ُﻫَﻮ اﻟ َْﺤﺎِﮐُﻢ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :از ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﺧﺪا در ﺧﻠﻮﺗﻬﺎ ﺑﭙﺮﻫﯿﺰﯾﺪ ،زﯾﺮا ﻫﻤﺎن ﮐﻪ ﮔﻮاه اﺳﺖ داوري ﮐﻨﺪ.
Wonderful Saying325
In English

When the news of killing of Muhammad ibn Abi Bakr (1) reached Amir al-mu'minin, peace
be upon him, he said: Our grief over him is as great as their (i.e. the enemy's) joy for it,
.except that they have lost an enemy and we have lost a friend
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم  ،ﻟّﻤﺎ ﺑﻠﻐﻪ ﻗﺘﻞ ﻣﺤﻤﺪ ﺑﻦ أﺑﯽ ﺑﮑﺮ:
ِإ ﱠن ُﺣْﺰَﻧَﻨﺎ َﻋَﻠﯿِْﻪ َﻋَﻠﯽ َﻗْﺪِر ُﺳُﺮوِرِﻫْﻢ ﺑ ِِﻪِ ،إﱠﻻ َأﱠﻧُﻬْﻢ َﻧَﻘُﺼﻮا ﺑَِﻐﯿﻀًﺎَ ،وَﻧَﻘْﺼَﻨﺎ َﺣﺒِﯿﺒًﺎ.
In Persian
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Footnote

 ﺑﻪ اﻧﺪازه،( ﻫﻤﺎﻧﺎ اﻧﺪوه ﻣﺎ ﺑﺮ ﺷـﻬﺎدت او: )آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﺧﺒﺮ ﮐﺸـﺘﻪ ﺷﺪن ﻣﺤﻤﺪ ﺑﻦ اﺑﯽ ﺑﮑﺮ را ﺑﻪ او دادﻧﺪ ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و از ﻣﺎ دوﺳﺘﯽ ﮐﺎﺳﺘﻪ ﺷﺪ، ﺟﺰ آﻧﮑﻪ از آﻧﺎن دﺷﻤﻦ،ﺷﺎدي ﺷﺎﻣﯿﺎن اﺳﺖ
Footnote

In the year 38 A.H. Mu'awiyah sent 'Amr ibn al-'As to Egypt with a large force. 'Amr ibn . (1)
.al-'As called Mu'awiyah ibn Hudayj for assistance
They brought together the supporters of 'Uthman and waged a war against Muhammad
ibn Abi Bakr and captured him. Mu'awiyah ibn Hudayj beheaded him and stitching his
body into the belly of a dead ass, burnt it. Muhammad was at that time twenty-eight
years old. It is reported that when the news of the tragedy reached his mother, she fell
into a great rage and indignation. And `A'ishah, his paternal sister, took a vow that, as
long as she was alive, she would never eat roasted meat. She cursed Mu'awiyah ibn Abi
.Sufyan, 'Amr ibn al-'As and Mu'awiyah ibn Hudayj after every prayer
When Amir al-mu'minin heard the news of Muhammad's martyrdom be became
immensely sad. He wrote in very grieved language to Ibn 'Abbas who was at Basrah
.about the tragic death of Muhammad ibn Abi Bakr
Hearing the news of Muhammad's martyrdom Ibn 'Abbas came from Basrah to Kufah to
.offer his condolences to Amir al-mu'minin

:One of the spies of Amir al-mu'minin came from Syria and said
O' Amir al-mu'minin! When the news of Muhammad's murder reached Mu'awiyah, he
went to the pulpit and praised the group who took part in his martyrdom. The people of
Syria rejoiced so much at hearing the news that I had never seen them in such delight
.before
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Wonderful Saying326

Then, Amir al-mu'minin uttered the above saying. He further said that although
Muhammad was his stepson, he was like his own son. (at-Tabari, vol.1, pp.3400-3414; Ibn
al-Athir, vol.3, pp.352-359; Ibn Kathir, vol.7, pp.313-317; Abu'l-Fida', vol.1, p.179; Ibn Abi'lHadid, vol.6, pp.82-100; Ibn Khaldun, vol.2, part2, pp.181-182;al-Isti'ab, vol.3, pp.1366-1367; alIsabah, vol.3, ppA72-473; al-Gharat, ath-Thaqafi, vol.1, pp.276-322; Tarikh al-khamis, vol.2,
(pp.238 239
We have written before (in the foot-note to Sermon No.67) concerning the biography of
.Muhammad ibn Abi Bakr
Wonderful Saying326
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The age up to which Allah accepts any excuse
.for a human being is sixty years
In Arabic

. اﻟ ُْﻌْﻤُﺮ اﻟﱠِﺬي َأْﻋَﺬَر اُﷲ ﻓِﯿِﻪ ِإﻟَﯽ اﺑ ِْﻦ آَدَم ِﺳﱡﺘﻮَن َﺳَﻨًﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﻋﻤﺮي ﮐﻪ ﺧﺪا از ﻓﺮزﻧﺪ آدم ﭘﻮزش را ﻣﯽ ﭘﺬﯾﺮد ﺷﺼﺖ ﺳﺎل اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying327
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whom sin overpowers is not victorious,
.and he who secures victory by evil is (in fact) vanquished
In Arabic

. َواﻟ َْﻐﺎﻟ ُِﺐ ﺑ ِﺎﻟﱠﺸﱢﺮ َﻣْﻐﻠُﻮٌب، َﻣﺎ َﻇِﻔَﺮ َﻣْﻦ َﻇِﻔَﺮ اﻟ ِْﺈﺛ ُْﻢ ﺑ ِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و آﻧﮑﻪ ﺑﺎ ﺑﺪي ﭘﯿﺮوز ﺷﺪ ﺷﮑﺴﺖ ﺧﻮرده اﺳﺖ، ﭘﯿﺮوز ﻧﺸﺪ آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﮔﻨﺎه ﺑﺮ او ﭼﯿﺮﮔﯽ ﯾﺎﻓﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
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Wonderful Saying328

Wonderful Saying328
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah, the Glorified, has fixed the livelihood of
the destitute in the wealth of the rich. Consequently, whenever a destitute remains
hungry it is because some rich person has denied (him his share). Allah, the Sublime, will
.question them about it
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In Arabic

In Arabic

. َواُﷲ َﺗَﻌﺎﻟَﯽ َﺳﺎﺋِﻠُُﻬْﻢ َﻋْﻦ ذﻟ َِﮏ، َﻓَﻤﺎ َﺟﺎَع َﻓِﻘﯿٌﺮ ِإﱠﻻ ﺑ َِﻤﺎ ُﻣﱢﺘَﻊ ﺑ ِِﻪ َﻏﻨِﯽ، ِإ ﱠن اَﷲ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ َﻓَﺮَض ﻓِﯽ َأﻣَْﻮاِل اﻟ َْﺄْﻏﻨَِﯿﺎِء َأﻗَْﻮاَت اﻟ ُْﻔَﻘَﺮاِء:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﭘﺲ ﻓﻘﯿﺮي ﮔﺮﺳﻨﻪ ﻧﻤﯽ ﻣﺎﻧﺪ ﺟﺰ، ﻫﻤﺎﻧﺎ ﺧﺪاي ﺳـﺒﺤﺎن روزي ﻓﻘﺮاء را در اﻣﻮال ﺳﺮﻣﺎﯾﻪ داران ﻗﺮار داده اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﺧﺪاوﻧﺪ از آﻧﺎن ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﮔﺮﺳﻨﮕﯽ ﮔﺮﺳﻨﮕﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﭘﺮﺳﯿﺪ،ﺑﻪ ﮐﺎﻣﯿﺎﺑﯽ ﺗﻮاﻧﮕﺮان
Wonderful Saying329
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Not to be in need of putting forth an excuse is
(better than putting forth a true excuse. (1
In Arabic

. اﻟ ِْﺈْﺳﺘِْﻐَﻨﺎُء َﻋِﻦ اﻟ ُْﻌْﺬِر َأَﻋﱡﺰ ﻣَِﻦ اﻟﱢﺼْﺪِق ﺑ ِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﮔﺮاﻣﯽ ﺗﺮ از ﻋﺬر راﺳﺘﯿﻦ اﺳﺖ، ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي از ﻋﺬرﺧﻮاﻫﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The meaning is that obligations should be so discharged that there is no occasion for . (1)
putting forth excuses, because after all in making excuse there is a hint of shortcoming
.and humbleness, even though it may be true and correct
Wonderful Saying330
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The least right of Allah on you is that you
(should not make use of His favours in committing His sins. (2
In Arabic

. َأَﻗﱡﻞ َﻣﺎ َﯾﻠَْﺰُﻣُﮑْﻢ ﷲ َأﱠﻻ َﺗْﺴَﺘﻌﯿِﻨُﻮا ﺑ ِﻨَِﻌِﻤِﻪ َﻋَﻠﯽ َﻣَﻌﺎِﺻﯿِﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
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In Arabic

In Persian

. ﮐﻤﺘﺮﯾﻦ ﺣﻖ ﺧﺪا ﺑﺮ ﻋﻬﺪه ﺷﻤﺎ اﯾﻨﮑﻪ از ﻧﻌﻬﻤﺘﻬﺎي اﻟﻬﯽ در ﮔﻨﺎﻫﺎن ﯾﺎري ﻧﮕﯿﺮﯾﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

There are a few grades of denial of favours and ingratitude. The first is that a person . (2)
may not be able to appreciate (the real significance of) a favour; for example, the sight of
the eyes, the speech of the tongue, the hearing of the ears and the movements of the
hands and feet. These are all favours bestowed by Allah but many people do not realize
them to be favours, and do not entertain feelings of gratitude. The second. grade is that a
person may see a favour and appreciate it but may not feel grateful for it. The third grade
is that a person may oppose the Bestower of the favours. The fourth grade is that instead
of using the favours granted by Him a person may use them in committing sins against
.Allah. This is the highest grade of denial of favours
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Wonderful Saying331

Wonderful Saying331
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When the disabled fall short in performing
acts of obedience to Allah, the Glorified, it is a good opportunity given by Allah for the
.intelligent to perform such acts
In Arabic

. (4827) ( ِﻋﻨَْﺪ َﺗْﻔِﺮﯾِﻂ اﻟ َْﻌَﺠَﺰِه4826)  ِإﱠن اَﷲ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ َﺟَﻌَﻞ اﻟﱠﻄﺎَﻋَﻪ َﻏﻨِﯿَﻤَﻪ اﻟ َْﺄْﮐَﯿﺎِس: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. ﺧﺪاي ﺳﺒﺤﺎن ﻃﺎﻋﺖ را ﻏﻨﯿﻤﺖ زﯾﺮﮐﺎن ﻗﺮار داد آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﻣﺮدم ﻧﺎﺗﻮان ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ ﮐﻨﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying332
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sovereign is the watchman of Allah on
.earth
In Arabic

.( اِﷲ ﻓِﯽ َأْرِﺿِﻪ4828)  اﻟﱡﺴﻠَْﻄﺎُن َوَزَﻋُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﭘﺎﺳﺒﺎن ﺧﺪا در زﻣﯿﻦ اوﺳﺖ، ﺣﺎﮐﻢ اﺳﻼﻣﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying333
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said describing a believer: A believer has a cheerful
face, a sorrowful heart, a very broad chest (full of generosity), and a very humble heart.
He hates high position and dislikes renown. His grief is long, his courage is far-reaching,
his silence is much and, his time is occupied. He is grateful, enduring, buried in his
thoughts, sparing in his friendship (with others), of bright demeanour and of soft

Wonderful Saying331
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.temperament. He is stronger than stone but humbler than a slave
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻓﯽ ﺻﻔﻪ اﻟﻤﺆﻣﻦ :اﻟ ُْﻤْﺆﻣُِﻦ ﺑ ِْﺸُﺮُه ) (4829ﻓِﯽ َوْﺟِﻬِﻪَُ ،ﺣْﺰﻧُُﻪ ﻓِﯽ َﻗﻠْﺒِِﻪَ ،أْوَﺳُﻊ َﺷـ ْﯽٍء َﺻْﺪرًاَ ،وَأَذﱡل َﺷـ ْﯽٍء َﻧْﻔﺴًﺎَ ،ﯾْﮑَﺮُه اﻟﱢﺮﻓَْﻌَﻪ،
َوَﯾْﺸـ َﻨُﺄ اﻟﱡﺴْﻤَﻌَﻪَ ،ﻃِﻮﯾٌﻞ َﻏﱡﻤُﻪ ،ﺑَِﻌﯿٌﺪ َﻫﱡﻤُﻪَ ،ﮐﺜِﯿٌﺮ ـَﺻ ْﻤﺘُُﻪ ،ﻣْﺸـ ﻐﻮٌل َوﻗْﺘُُﻪَ ،ﺷُﮑﻮٌر َﺻﺒُﻮٌر ،ﻣْﻐُﻤﻮٌر ) (4830ﺑ ِِﻔْﮑَﺮﺗِِﻪَ ،ﺿﻨِﯿٌﻦ ) (4831ﺑ َِﺨﱠﻠﺘِِﻪ )(4832
َﺳْﻬُﻞ اﻟ َْﺨﻠِﯿَﻘِﻪ ) (4833ﻟَﱢﯿُﻦ اﻟ َْﻌِﺮﯾَﮑِﻪ )َ (4834ﻧْﻔُﺴُﻪ َأْﺻَﻠُﺐ ﻣَِﻦ اﻟﱠﺼﻠِْﺪ )َ ، (4835وُﻫَﻮ َأَذﱡل ﻣَِﻦ اﻟ َْﻌﺒِْﺪ.
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و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد) :در ﺗﻮﺻـﯿﻒ ﻣﻮﻣﻦ ﻓﺮﻣﻮد (:ﺷـﺎدي ﻣﻮﻣﻦ در ﭼﻬﺮه او ،و اﻧـﺪوه وي در دﻟﺶ ﭘﻨﻬـﺎن اﺳﺖ ،ﺳـﯿﻨﻪ اش از ﻫﺮ
ﭼﯿﺰي ﻓﺮاخ ﺗﺮ ،و ﻧﻔﺲ او از ﻫﺮ ﭼﯿﺰي ﺧـﻮارﺗﺮ اﺳﺖ ،ﺑﺮﺗﺮي ﺟﻮﯾﯽ را زﺷﺖ ،و رﯾﺎﮐـﺎري را دﺷـﻤﻦ ﻣﯽ ﺷـﻤﺎرد ،اﻧـﺪوه او ﻃﻮﻻـﻧﯽ ،و
ﻫﻤﺖ او ﺑﻠﻨـﺪ اﺳﺖ ،ﺳـﮑﻮﺗﺶ ﻓﺮاوان ،و وﻗﺖ او ﺑﺎ ﮐﺎر ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ ،ﺷـﮑﺮﮔﺰار و ﺷـﮑﯿﺒﺎ و ژرف اﻧﺪﯾﺶ اﺳﺖ ،از ﮐﺴـﯽ درﺧﻮاﺳـﺖ
ﻧﺪارد و ﻧﺮم ﺧﻮ و ﻓﺮوﺗﻦ اﺳﺖ ،ﻧﻔﺲ او از ﺳﻨﮓ ﺧﺎرا ﺳﺨﺖ ﺗﺮ اﻣﺎ در دﯾﻨﺪاري از ﺑﻨﺪه ﺧﻮارﺗﺮ اﺳﺖ.
Wonderful Saying334
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man happens to see the end of (his) life
.and his final fate, he will begin hating desires and their deception
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :ﻟَْﻮ َرَأي اﻟ َْﻌﺒُْﺪ اﻟ َْﺄَﺟَﻞ َوَﻣِﺴﯿَﺮُه ﻟَﺄﺑ َْﻐَﺾ اﻟ َْﺄَﻣَﻞ َوُﻏُﺮوَرُه.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اﮔﺮ ﺑﻨﺪه ﺧﺪا اﺟﻞ و ﭘﺎﯾﺎن ﮐﺎرش را ﻣﯽ دﯾﺪ ،ﺑﺎ آرزو و ﻓﺮﯾﺐ آن دﺷﻤﻨﯽ ﻣﯽ ورزﯾﺪ.
Wonderful Saying335
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are two sharers in the property of
.every person - successors and accidents
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :ﻟ ُِﮑﱢﻞ اﻣِْﺮيٍء ﻓِﯽ َﻣﺎﻟ ِِﻪ َﺷﺮﯾَِﮑﺎِن :اﻟ َْﻮاِرُثَ ،واﻟ َْﺤَﻮاِدُث.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺑﺮاي ﻫﺮ ﮐﺴﯽ در ﻣﺎل او دو ﺷﺮﯾﮏ اﺳﺖ ،وارث ،و ﺣﻮادث.
Wonderful Saying336
In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The person who is approached with a request
.is free until he promises
p: 209
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In Arabic

. اﻟ َْﻤْﺴُﺆوُل ُﺣﱡﺮ َﺣﱠﺘﯽ َﯾِﻌَﺪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﭼﯿﺰي از او ﺧﻮاﺳﺘﻪ اﻧﺪ ﺗﺎ وﻋﺪه ﻧﺪاده آزاد اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying337
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who prays but does not exert effort is like
.the one who shoots without a bow-string
In Arabic

. اﻟﱠﺪاِﻋﯽ ﺑ َِﻼ َﻋَﻤٍﻞ َﮐﺎﻟﱠﺮاﻣِﯽ ﺑ َِﻼ َوَﺗٍﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﭼﻮن ﺗﯿﺮاﻧﺪاز ﺑﺪون ﮐﻤﺎن اﺳﺖ، دﻋﻮت ﮐﻨﻨﺪه ﺑﯽ ﻋﻤﻞ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying338
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is of two kinds - that which is
absorbed and that which is just heard. The one that is heard does not give benefit unless
.it is absorbed
In Arabic

.( َوَﻻ َﯾﻨَْﻔُﻊ اﻟ َْﻤْﺴُﻤﻮُع ِإَذا ﻟَْﻢ َﯾُﮑِﻦ اﻟ َْﻤْﻄﺒُﻮُع4836)  َﻣْﻄﺒُﻮٌع َوَﻣْﺴُﻤﻮٌع: اﻟ ِْﻌﻠُْﻢ ِﻋﻠَْﻤﺎِن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻋﻠﻢ اﮐﺘﺴـﺎﺑﯽ اﮔﺮ ﻫﻤﺎﻫﻨـﮓ ﺑـﺎ ﻋﻠﻢ ﻓﻄﺮي ﻧﺒﺎﺷـﺪ ﺳﻮدﻣﻨﺪ، ﻋﻠﻢ ﻓﻄﺮي و ﻋﻠﻢ اﮐﺘﺴـﺎﺑﯽ، ﻋﻠﻢ دو ﮔﻮﻧﻪ اﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
.ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
Wonderful Saying339
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Correctness of decision goes together with
power. The one emerges with the other's emergence and disappears when the other
(disappears. (1
In Arabic

.( َوَﯾْﺬَﻫُﺐ ﺑ َِﺬَﻫﺎﺑ َِﻬﺎ4837)  ﯾُﻘْﺒُِﻞ ﺑ ِِﺈﻗَْﺒﺎﻟ َِﻬﺎ: َﺻَﻮاُب اﻟﱠﺮأِْي ﺑ ِﺎﻟﱡﺪَوِل:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﺑﺎ ﭘﺸﺖ ﮐﺮدن آن روي، ﺑﺎ روي آوردن ﻗﺪرت روي آورد، اﺳـﺘﻮاري راي ﺑﺎ ﮐﺴـﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﻗـﺪرت دارد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺑﺮﺗﺎﺑﺪ
Footnote

When anyone's star is auspicious and his luck is good, he steps automatically towards . (1)
the goal in view, and his mind confronts no perplexity in determining the correct way of
approach; but the person whose luck is about to ebb stumbles even in the light and his
mental faculties become paralysed. Consequently, when the downfall of the Barmakids
began, ten persons from among them assembled for consultation about a matter but
were not able to take a decision even after long discussion. Seeing this Yahya said, "By
Allah, it is a forerunner of our decline and a sign of our downfall that even ten of us have
not been able to settle a matter, although while when we were in ascendancy one of us
.used to solve ten problems easily
p: 210
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Wonderful Saying340

Wonderful Saying340
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The beauty of destitution is chastity and the .
.beauty of riches is gratefulness
In Arabic

. َواﻟﱡﺸْﮑُﺮ ِزﯾَﻨُﻪ اﻟ ِْﻐَﻨﯽ، اﻟ َْﻌَﻔﺎُف ِزﯾَﻨُﻪ اﻟ َْﻔْﻘِﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﺷﮑﺮﮔﺰاري زﯾﻮر ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي اﺳﺖ، ﭘﺎﮐﺪاﻣﻨﯽ زﯾﻮر ﺗﻬﯿﺪﺳﺘﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying341
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The day of justice will be severer on the
.oppressor than the day of oppression on the oppressed
In Arabic

! َﯾْﻮُم اﻟ َْﻌْﺪِل َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻈﺎﻟ ِِﻢ َأَﺷﱡﺪ ﻣِْﻦ َﯾﻮِم اﻟ َْﺠْﻮِر َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻤْﻈﻠُﻮِم: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. روز اﻧﺘﻘﺎم ﮔﺮﻓﺘﻦ از ﻇﺎﻟﻤﺎن ﺳﺨﺖ ﺗﺮ از ﺳﺘﻤﮑﺎري ﺑﺮ ﻣﻈﻠﻮم اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying342
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The biggest wealth is that one should not
.have an eye on what others possess
In Arabic

. اﻟ ِْﻐَﻨﯽ اﻟ َْﺄْﮐَﺒُﺮ اﻟ َْﯿْﺄُس َﻋﱠﻤﺎ ﻓِﯽ َأﯾِْﺪي اﻟﱠﻨﺎِس:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian
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Wonderful Saying343

. ﻧﻮﻣﯿﺪي از آﻧﭽﻪ در دﺳﺖ ﻣﺮدم اﺳﺖ، ﺑﺮﺗﺮﯾﻦ ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying343
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Utterances are preserved and actions are to
be tried. Every soul, for what it earned, is held in pledge! (Qur'an, 74:38). People are to be
made deficient (as regards their bodies) and meddled with (as regards their minds)
except those whom Allah protects. The questioner among them aims at confusing and the
answerer creates hardship. It is possible that the man who has the best views among
them will be deviated from the soundness of his thinking by pleasure or displeasure, and
it is possible that a single glance may affect even the man with the 'best wisdom among
.them or a single expression may transform him
p: 211
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In Arabic

( َﻣْﺪُﺧﻮﻟ ُﻮَن4839)  َواﻟﱠﻨﺎُس َﻣﻨْﻘُﻮُﺻﻮَن،(( َو)ُﮐـ ﱡﻞ َﻧْﻔٍﺲ ﺑ َِﻤـ ﺎ َﮐـَﺴ َﺒْﺖ َرِﻫﯿَﻨٌﻪ4838)  َواﻟ ْﱠﺴَﺮاﺋُِﺮ َﻣﺒْﻠُﱠﻮٌه، اﻟ َْﺄَﻗﺎِوﯾـُﻞ َﻣْﺤُﻔﻮَﻇٌﻪ: وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ ﻟا ﺴـﻼم.
 َوَﯾَﮑﺎُد َأْﺻـ َﻠﺒُُﻬْﻢ، َﯾَﮑﺎُد َأﻓْـَﻀ ﻠُُﻬْﻢ َرأْﯾًﺎ َﯾُﺮﱡدُه َﻋْﻦ َﻓْﻀِﻞ َرأْﯾِِﻪ اﻟﱢﺮـَﺿ ﯽ َواﻟﱡﺴْﺨُﻂ، َوُﻣِﺠﯿﺒُُﻬْﻢ ُﻣَﺘَﮑﱢﻠٌﻒ، َﺳﺎﺋِﻠُُﻬْﻢ ُﻣَﺘَﻌﱢﻨٌﺖ،( ِإﻻﱠـ َﻣْﻦ َﻋَﺼَﻢ اﷲ4840)
.( اﻟ َْﮑﻠَِﻤُﻪ اﻟ َْﻮاِﺣَﺪُه4844) ( َوَﺗْﺴَﺘِﺤﯿﻠُُﻪ4843) ( اﻟﱠﻠْﺤَﻈُﻪ4842) ( َﺗﻨَْﮑُﺆُه4841) ُﻋﻮدًا
In Persian

 و ﻣﺮدم ﮔﺮﻓﺘـﺎر، و ﻫﺮ ﮐﺴـﯽ در ﮔﺮو اﻋﻤـﺎل ﺧﻮﯾﺶ اﺳﺖ، و ﻧﻬﺎﻧﻬـﺎ آﺷـﮑﺎر، ﮔﻔﺘﺎرﻫـﺎ ﻧﮕﻬـﺪاري ﻣﯽ ﺷﻮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
 و، و ﭘﺎﺳـﺨﮕﻮﯾﺎن ﺑﻪ زﺣﻤﺖ و رﻧﺞ دﭼﺎرﻧﺪ، درﺧﻮاﺳﺖ ﮐﻨﻨﺪﮔﺎﻧﺸﺎن ﻣﺮدم آزار،ﮐﻤﺒﻮدﻫﺎ و آﻓﺖ ﻫﺎﯾﻨـﺪ ﺟﺰ آن را ﮐﻪ ﺧـﺪا ﻧﮕﻬﺪارد
 و آﻧﮑﺲ ﮐﻪ از ﻫﻤﻪ اﺳﺘﻮارﺗﺮ اﺳﺖ از.آن ﮐﺲ ﮐﻪ در اﻧﺪﯾﺸﻪ از ﻫﻤﻪ ﺑﺮﺗﺮ اﺳﺖ ﺑﺎ اﻧﺪك ﺧﺸـﻨﻮدي ﯾﺎ ﺧﺸـﻤﯽ از راي ﺧﻮد ﺑﺎز ﮔﺮدد
.ﻧﯿﻢ ﻧﮕﺎﻫﯽ ﻧﺎراﺣﺖ ﺷﻮد ﯾﺎ ﮐﻠﻤﻪ اي او را دﮔﺮﮔﻮن ﺳﺎزد
Wonderful Saying344
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' groups of people, fear Allah, for there is
many a man who aspires for what he does not get, many a builder of a house who does
not live in it, and many a collector of that which he shall just leave behind. Possibly he may
have collected it wrongfully or by denying a right. He acquired it unlawfully and had to
bear the weight of sins on account of it. Consequently, he returned (from this world) with
that weight and came before Allah with sorrow and grief. Loses he both this world and
((also) the hereafter; that is a loss (which is) manifest. (Qur'an, 22:11
p: 212

In Arabic

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Page 402 of 522

In Arabic

َﻣَﻌﺎِﺷـ َﺮ اﻟﱠﻨﺎِس ،اﱠﺗُﻘﻮا اَﷲَ ،ﻓَﮑْﻢ ﻣِْﻦ ُﻣَﺆﱢﻣٍﻞ َﻣـ ﺎ ﻻَـ َﯾﺒْﻠُُﻐُﻪَ ،وﺑَـﺎٍن َﻣـ ﺎ َﻻ َﯾـْﺴ ُﮑﻨُُﻪَ ،وَﺟﺎﻣٍِﻊ َﻣﺎ َﺳْﻮَف َﯾﺘُْﺮُﮐُﻪَ ،وﻟََﻌﱠﻠُﻪ ﻣِْﻦ ﺑَﺎِﻃٍﻞ َﺟَﻤﻌُﻪَ ،وﻣِْﻦ َﺣﱟﻖ َﻣَﻨَﻌُﻪ،
َأَﺻﺎﺑَُﻪ َﺣَﺮاﻣًﺎَ ،واْﺣَﺘَﻤَﻞ ﺑ ِِﻪ آَﺛﺎﻣًﺎَ ،ﻓَﺒﺎَء ﺑ ِِﻮْزرِهَ ،وَﻗِﺪَم َﻋَﻠﯽ َرﺑﱢِﻪ ،آِﺳﻔًﺎ َﻻِﻫﻔًﺎَ ،ﻗْﺪ )َﺧِﺴَﺮ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َواﻟ ْﺂِﺧَﺮَه ذﻟ َِﮏ ُﻫَﻮ اﻟ ُْﺨْﺴَﺮاُن اﻟ ُْﻤﺒِﯿُﻦ(.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اي ﻣﺮدم از ﺧـﺪا ﺑﺘﺮﺳـﯿﺪ ،ﭼﻪ ﺑﺴﺎ آرزوﻣﻨﺪي ﮐﻪ ﺑﻪ آرزوي ﺧﻮد ﻧﺮﺳـﯿﺪ ،و ﺳﺎزﻧﺪه ﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﯽ ﮐﻪ در ﺳﺎﺧﺘﻪ
ﺧﻮد ﻧﯿﺎرﻣﯿﺪ ،و ﮔﺮدآورﻧﺪه اي ﮐﻪ زود آﻧﻬﺎ را رﻫﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد ،ﺷﺎﯾﺪ ﮐﻪ از راه ﺑﺎﻃﻞ ﮔﺮد آورده ،و ﯾﺎ ﺣﻖ دﯾﮕﺮان را ﺑﺎز داﺷﺘﻪ ،و ﺑﺎ
ﺣﺮام ﺑﻪ ﻫﻢ آﻣﯿﺨﺘﻪ ﮐﻪ ﮔﻨﺎﻫﺶ ﺑﺮ ﮔﺮدن اوﺳﺖ ،و ﯾﺎ ﺳـﻨﮕﯿﻨﯽ ﺑﺎر ﮔﻨﺎه درﮔﺬﺷﺖ ،و ﺑﺎ ﭘﺸـﯿﻤﺎﻧﯽ و ﺣﺴـﺮت ﺑﻪ ﻧﺰد ﺧﺪا رﻓﺖ ﮐﻪ) :در
دﻧﯿﺎ و آﺧﺮت زﯾﺎن ﮐﺮده و اﯾﻦ اﺳﺖ زﯾﺎﻧﮑﺎري آﺷﮑﺎر(
Wonderful Saying345
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Lack of access to sins is also a kind of chastity
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :ﻣَِﻦ اﻟ ِْﻌْﺼَﻤِﻪ َﺗَﻌﱡﺬُر اﻟ َْﻤَﻌﺎِﺻﯽ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :دﺳﺖ ﻧﯿﺎﻓﺘﻦ ﺑﻪ ﮔﻨﺎه ﻧﻮﻋﯽ ﻋﺼﻤﺖ اﺳﺖ.
Wonderful Saying346
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The dignity of your face is solid but begging
.dissolves it away: therefore, look carefully before whom you dissolve it
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣﺎُء َوْﺟِﻬَﮏ َﺟﺎﻣٌِﺪ ﯾُْﻘِﻄُﺮُه اﻟﱡﺴَﺆاُلَ ،ﻓﺎﻧ ُْﻈْﺮ ِﻋﻨَْﺪ َﻣْﻦ ﺗُْﻘِﻄُﺮُه.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :آﺑﺮوي ﺗﻮ ﭼﻮن ﯾﺨﯽ ﺟﺎﻣﺪ اﺳﺖ ﮐﻪ درﺧﻮاﺳﺖ آن را ﻗﻄﺮه ﻗﻄﺮه ﺑﭽﮑﺎﻧﺪ ،ﭘﺲ ﺑﻨﮕﺮ ﮐﻪ آن را ﻧﺰد ﭼﻪ ﮐﺴﯽ
ﻓﺮو ﻣﯽ رﯾﺰي؟
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Wonderful Saying347
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To praise more than what is due is
.sycophancy; to do it less is either because of inability to speak or of envy
In Arabic

.( َواﻟﱠﺘْﻘِﺼﯿُﺮ َﻋِﻦ اﻟ ِْﺈْﺳﺘِْﺤَﻘﺎِق ِﻋﱞﯽ َأْو َﺣَﺴٌﺪ4845)  اﻟﱠﺜَﻨﺎُء ﺑ َِﺄْﮐَﺜَﺮ ﻣَِﻦ اﻟ ِْﺈْﺳﺘِْﺤَﻘﺎِق َﻣَﻠٌﻖ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. درﻣﺎﻧﺪﮔﯽ ﯾﺎ ﺣﺴﺎدت اﺳﺖ، و ﮐﻤﺘﺮ از آن، ﺳﺘﻮدن ﺑﯿﺶ از آﻧﭽﻪ ﮐﻪ ﺳﺰاوار اﺳﺖ ﻧﻮﻋﯽ ﭼﺎﭘﻠﻮﺳﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying348
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most serious sin is that which the doer
(considers light. (1
In Arabic

. َأﺷﱡﺪ اﻟﱡﺬﻧُﻮِب َﻣﺎ اْﺳَﺘَﻬﺎَن ﺑ ِِﻪ َﺻﺎِﺣﺒُُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺳﺨﺖ ﺗﺮﯾﻦ ﮔﻨﺎه آن اﺳﺖ ﮐﻪ ﮔﻨﺎﻫﮑﺎر آن را ﮐﻮﭼﮏ ﺷﻤﺎرد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The result of lack of restraint and care in respect of small sins is that a man becomes . (1)
rather careless in the matter of sins, and, by and by, this habit produces boldness for
larger sins. Then, he begins to commit them without hesitation. Therefore, one should
regard small sins as a harbinger of bigger sins, and avoid them, so that the stage for
.committing big sins does not come
Wonderful Saying349
In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who sees his own shortcomings abstains
from looking into other's shortcomings. He who feels happy with the livelihood with which
Allah provides him does not grieve over what he misses. He who draws out the sword of
revolt gets killed with it. He who strives without means perishes. He who enters the
.depths gets drowned. He who visits places of ill-repute receives blame
p: 214

In Arabic
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He who speaks more commits more errors. He who commits more errors becomes
shameless. He who is shameless will have less fear of Allah. He whose fear of Allah is less,
his heart dies. He whose heart dies enters the Fire. He who observes the shortcomings of
others and disapproves of them and then accepts them for himself is definitely a fool.
Contentment is a capital that does not dwindle. He who remembers death much is
satisfied with small favours in this world. He who knows that his speech is also a part of
.his action speaks less except where he has some purpose
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﻣْﻦ َﻧَﻈَﺮ ﻓِﯽ َﻋﯿِْﺐ َﻧْﻔِﺴِﻪ اْﺷـ َﺘَﻐَﻞ َﻋْﻦ َﻋﯿِْﺐ َﻏﯿْﺮِهَ ،وَﻣْﻦ َرِﺿـ َﯽ ﺑِﺮْزِق اِﷲ ﻟَْﻢ َﯾْﺤَﺰْن َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ َﻓﺎَﺗُﻪَ ،وَﻣْﻦ َﺳﱠﻞ َﺳﯿَْﻒ اﻟ َْﺒْﻐِﯽ ﻗُﺘَِﻞ
ﺑ ِِﻪَ ،وَﻣْﻦ َﮐﺎﺑََﺪ اﻟ ُْﺄُﻣﻮَر )َ (4846ﻋِﻄَﺐ )َ (4847وَﻣِﻦ اﻗَْﺘَﺤَﻢ اﻟﱡﻠـَﺠ َﺞ َﻏِﺮَقَ ،وَﻣْﻦ َدَﺧَﻞ َﻣَﺪاِﺧَﻞ اﻟﱡﺴﻮِء اﱡﺗِﻬَﻢَ ،وَﻣْﻦ َﮐﺜَُﺮ َﮐَﻼُﻣُﻪ َﮐﺜَُﺮ َﺧَﻄُﺆُهَ ،وَﻣْﻦ
َﮐﺜَُﺮ َﺧَﻄُﺆُه َﻗﱠﻞ َﺣَﯿﺎُؤُهَ ،وَﻣْﻦ َﻗﱠﻞ َﺣَﯿﺎُؤُه َﻗﱠﻞ َوَرُﻋُﻪَ ،ﻣْﻦ َﻗﱠﻞ َوَرُﻋُﻪ َﻣﺎَت َﻗﻠْﺒُُﻪَ ،وَﻣْﻦ َﻣﺎَت َﻗﻠْﺒُُﻪ َدَﺧَﻞ اﻟﱠﻨﺎَرَ ،وَﻣْﻦ َﻧَﻈَﺮ ﻓِﯽ ُﻋﯿُﻮِب اﻟﱠﻨﺎِس َﻓَﺄﻧ َْﮑَﺮَﻫﺎ ﺛُﱠﻢ
َرِﺿَﯿَﻬﺎ ﻟ َِﻨْﻔِﺴِﻪ ﻓَﺬاك اﻟ َْﺄْﺣَﻤُﻖ ﺑ َِﻌﯿْﻨِِﻪَ .واﻟ َْﻘَﻨﺎَﻋُﻪ َﻣﺎٌل َﻻ َﯾﻨَْﻔُﺪَ ،وَﻣْﻦ َأْﮐَﺜَﺮ ﻣِْﻦ ِذْﮐِﺮ اﻟ َْﻤْﻮِت َرِﺿَﯽ ﻣَِﻦ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑ ِﺎﻟ َْﯿﺴﯿِﺮَ ،ﻣْﻦ َﻋﻠَِﻢ َأﱠن َﮐَﻼَﻣُﻪ ﻣِْﻦ َﻋَﻤﻠِِﻪ
َﻗﱠﻞ َﮐَﻼُﻣُﻪ ِإﱠﻻ ﻓَِﯿﻤﺎ َﯾْﻌﻨﯿِِﻪ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :آن ﮐﺲ ﮐﻪ در ﻋﯿﺐ ﺧﻮد ﺑﻨﮕﺮد از ﻋﯿﺐ ﺟﻮﯾﯽ دﯾﮕﺮان ﺑﺎز ﻣﺎﻧﺪ ،و ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ روزي ﺧﺪا ﺧﺸﻨﻮد ﺑﺎﺷﺪ ﺑﺮ
آﻧﭽﻪ از دﺳﺖ رود ،اﻧـﺪوﻫﮕﯿﻦ ﻧﺒﺎﺷﺪ ،و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺷﻤﺸـﯿﺮ ﺳـﺘﻢ ﺑﺮﮐﺸﺪ ﺑﺎ آن ﮐﺸـﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ در ﮐﺎرﻫﺎ ﺧﻮد را ﺑﻪ
رﻧـﺞ اﻧـﺪاﺧﺖ ﺧﻮد را ﻫﻼك ﺳﺎﺧﺖ ،و ﻫﺮﮐﺲ ﺧﻮد را در ﮔﺮداﺑﻬﺎي ﺑﻼ اﻓﮑﻨﺪ ﻏﺮق ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ،و ﻫﺮ ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺟﺎﻫﺎي ﺑﺪﻧﺎم ﻗﺪم
ﮔﺬاﺷﺖ ﻣﺘﻬﻢ ﮔﺮدﯾﺪ .و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺳـﺨﻦ زﯾﺎد ﻣﯽ ﮔﻮﯾﺪ زﯾﺎد ﻫﻢ اﺷـﺘﺒﺎه دارد ،و ﻫﺮ ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﺴﯿﺎر اﺷﺘﺒﺎه ﮐﺮد ،ﺷﺮم و ﺣﯿﺎء او اﻧﺪك
اﺳﺖ ،و آﻧﮑﻪ ﺷـﺮم او اﻧﺪك ،ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎري او ﻧﯿﺰ اﻧﺪك ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد ،و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﭘﺮﻫﯿﺰﮐﺎري او اﻧﺪك اﺳﺖ دﻟﺶ ﻣﺮده ،و آﻧﮑﻪ دﻟﺶ
ﻣﺮده ﺑﺎﺷﺪ در آﺗﺶ ﺟﻬﻨﻢ ﺳـﻘﻮط ﺧﻮاﻫﺪ ﮐﺮد .و آن ﮐﺲ ﮐﻪ زﺷﺘﯿﻬﺎي ﻣﺮدم را ﺑﻨﮕﺮد ،و آن را زﺷﺖ ﺑﺸـﻤﺎرد ﺳﭙﺲ ﻫﻤﺎن زﺷﺘﯿﻬﺎ را
ﻣﺮﺗﮑﺐ ﺷﻮد ،ﭘﺲ او اﺣﻤﻖ واﻗﻌﯽ اﺳﺖ .ﻗﻨﺎﻋﺖ ﻣﺎﻟﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﭘﺎﯾﺎن ﻧﯿﺎﺑـﺪ ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﻓﺮاوان ﺑﻪ ﯾﺎد ﻣﺮگ ﺑﺎﺷـﺪ در دﻧﯿﺎ ﺑﻪ اﻧﺪك
ﭼﯿﺰي ﺧﺸﻨﻮد اﺳﺖ ،و ﻫﺮﮐﺲ ﺑﺪاﻧﺪ ﮐﻪ ﮔﻔﺘﺎر او ﻧﯿﺰ از اﻋﻤﺎل او ﺑﻪ ﺣﺴﺎب آﯾﺪ ﺟﺰ ﺑﻪ ﺿﺮورت ﺳﺨﻦ ﻧﮕﻮﯾﺪ.
p: 215

Page 407 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Wonderful Saying350

Wonderful Saying350
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The oppressor among the people has three
signs: he oppresses his superior by disobeying him, and his junior by imposing his
.authority and he supports other oppressors
In Arabic

( اﻟ َْﻘْﻮَم اﻟﱠﻈَﻠَﻤَﻪ4849) ( َو ﯾَُﻈﺎِﻫُﺮ4848)  َ َﻣْﻦ ُدوَﻧُﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﻐَﻠَﺒِﻪ، َﯾْﻈﻠُِﻢ َﻣْﻦ َﻓْﻮَﻗُﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﻤْﻌـِﺼ َﯿِﻪ: ﻟ ِﻠﱠﻈﺎﻟ ِِﻢ ﻣَِﻦ اﻟﱢﺮَﺟﺎِل َﺛَﻼُث َﻋَﻼَﻣﺎٍت:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. (4850)
In Persian

 و ﺑﻪ زﯾﺮدﺳـﺘﺎن ﺧﻮد ﺑﺎ زور و، ﺑـﺎ ﺳﺮﮐﺸـﯽ ﺑﻪ ﻣـﺎﻓﻮق ﺧﻮد ﺳـﺘﻢ روا دارد، ﻣﺮدم ﺳـﺘﻤﮑﺎر را ﺳﻪ ﻧﺸـﺎن اﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﺳﺘﻤﮑﺎران را ﯾﺎري ﻣﯽ دﻫﺪ،ﭼﯿﺮﮔﯽ ﺳﺘﻢ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
Wonderful Saying351
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: At the extremity of hardship comes relief, and
.at the tightening of the chains of tribulation comes ease
In Arabic

. َوِﻋﻨَْﺪ َﺗَﻀﺎﯾُِﻖ َﺣَﻠِﻖ اﻟ َْﺒَﻼِء َﯾُﮑﻮُن اﻟﱠﺮَﺧﺎُء، ِﻋﻨَْﺪ َﺗَﻨﺎِﻫﯽ اﻟﱢﺸﱠﺪِه َﺗُﮑﻮُن اﻟ َْﻔْﺮَﺟُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و آن ﻫﻨﮕﺎم ﮐﻪ ﺣﻠﻘﻪ ﻫﺎي ﺑﻼ ﺗﻨﮓ ﮔﺮدد آﺳﺎﯾﺶ ﻓﺮا، ﮔﺸﺎﯾﺶ ﭘﺪﯾﺪ آﯾﺪ، ﭼﻮن ﺳـﺨﺘﯽ ﻫﺎ ﺑﻪ ﻧﻬﺎﯾﺖ رﺳـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﯿﺪ
Wonderful Saying352
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to one of his companions: Do not devote much
of your activity to your wife and your children, because if your wife and children are lovers
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of Allah then He will not leave His lovers uncared for, and if they be enemies of Allah then
.why should you worry and keep yourself busy about the enemies of Allah
In Arabic

 َﻓِﺈ ﱠن اَﷲ َﻻ ﯾُـِﻀ ﯿُﻊ، َﻓـِﺈْن َﯾُﮑْﻦ َأْﻫﻠُـَﮏ َوَوﻟَـُﺪَك َأْوﻟ َِﯿﺎَء اِﷲ: ﻻَـ َﺗْﺠَﻌَﻠﱠﻦ َأْﮐَﺜَﺮ ُﺷـ ُﻐﻠَِﮏ ﺑ َِﺄْﻫﻠِـَﮏ َوَوﻟَـِﺪَك:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﺒﻌﺾ أﺻـﺤﺎﺑﻪ
! َﻓَﻤﺎ َﻫﱡﻤَﮏ َوُﺷُﻐﻠَُﮏ ﺑَﺄْﻋَﺪاِء اِﷲ؟، َوِإْن َﯾُﮑﻮﻧُﻮا َأْﻋَﺪاَء اِﷲ،َأْوﻟ َِﯿﺎَءُه
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 زﯾﺮا اﮔﺮ زن و،( ﺑﯿﺸﺘﺮﯾﻦ اوﻗﺎت زﻧـﺪﮔﯽ را ﺑﻪ زن و ﻓﺮزﻧـﺪت اﺧﺘﺼﺎص ﻣﺪه: )ﺑﻪ ﺑﺮﺧﯽ از ﯾﺎران ﺧﻮد ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﭼﺮا ﻏﻢ دﺷﻤﻨﺎن ﺧﺪا را ﻣﯽ ﺧﻮري؟، و اﮔﺮ دﺷﻤﻨﺎن ﺧﺪاﯾﻨﺪ،ﻓﺮزﻧﺪت از دوﺳﺘﺎن ﺧﺪا ﺑﺎﺷﻨﺪ ﺧﺪا آﻧﻬﺎ را ﺗﺒﺎه ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﮐﺮد
Wonderful Saying353
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The greatest defect is to regard that defect (in
(others) which is present in yourself. (1
In Arabic

. َأْﮐَﺒُﺮ اﻟ َْﻌﯿِْﺐ َأْن َﺗِﻌﯿَﺐ َﻣﺎ ﻓِﯿَﮏ ﻣِﺜْﻠُُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﺰرﮔﺘﺮﯾﻦ ﻋﯿﺐ آﻧﮑﻪ ﭼﯿﺰي را در ﺧﻮدداري ﺑﺮ دﯾﮕﺮان ﻋﯿﺐ ﺑﺸﻤﺎري:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

What worse defect can there be than that a man should criticise those defects in . (1)
others which exist in himself. The requirement of justice is that before casting one's eye
on the defects of others one should look at his own defects and realize that a defect is a
.defect whether it be in others or in oneself

:A Persian couplet Bays
Looking at other's defects is neither property nor manliness. Better look at your own self
.since you are full of defects
Wonderful Saying354
In English

Someone congratulated another person in the presence of Amir al-mu'minin, peace be
upon him, on the birth of a son saying: Congratulations for getting a rider of horses. Then
Amir al-mu'minin said: Do not say so; but say: You have occasion to be grateful to Allah,
the Giver, and be blessed with what you have been given. May he attain full life and may
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.you be blessed with his devotion
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وﻫﱠﻨَﺄ ﺑﺤﻀﺮﺗﻪ رﺟﻞ رﺟًﻼ ﺑﻐﻼم وﻟﺪ ﻟﻪ ﻓﻘﺎل ﻟﻪ :ﻟ َِﯿْﻬﻨِﺌَْﮏ اﻟ َْﻔﺎرُس .ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم َ :ﻻ َﺗُﻘْﻞ ذﻟ َِﮏَ ،وﻟِﮑْﻦ ﻗُْﻞَ :ﺷَﮑْﺮَت اﻟ َْﻮاِﻫَﺐَ ،وﺑ ُﻮِرَك
ﻟََﮏ ﻓِﯽ اﻟ َْﻤْﻮُﻫﻮِبَ ،وﺑََﻠَﻎ َأُﺷﱠﺪُهَ ،وُرِزﻗَْﺖ ﺑ ِﱠﺮُه.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :در ﺣﻀﻮر اﻣﺎم ،ﺷﺨﺼـﯽ ﺑﺎ اﯾﻦ ﻋﺒﺎرت ،ﺗﻮﻟﺪ ﻧﻮزادي را ﺗﺒﺮﯾﮏ ﮔﻔﺖ :ﻗﺪم دﻻوري ﮐﻪ ﺳﻮار ﻣﺒﺎرك ﺑﺎد(.
ﭼﻨﯿﻦ ﻣﮕﻮ! ﺑﻠﮑﻪ ﺑﮕﻮ :ﺧﺪاي ﺑﺨﺸـﻨﺪه را ﺷـﮑﺮﮔﺰار ﺑﺎش ،و ﻧﻮزاد ﺑﺨﺸـﯿﺪه ﺑﺮ ﺗﻮ ﻣﺒﺎرك ،اﻣﯿﺪ ﮐﻪ ﺑﺰرگ ﺷﻮد و از ﻧﯿﮑﻮﮐﺎرﯾﺶ ﺑﻬﺮه
ﻣﻨﺪ ﮔﺮدي.
Wonderful Saying355
In English

One of the officers of Amir al-mu'minin, peace be upon him, built a stately house, about
which Amir al-mu'minin said: This i, silver coins showing forth their faces. Certainly, this
.house speaks of your riches
In Arabic

وﺑﻨﯽ رﺟﻞ ﻣﻦ ﻋّﻤﺎﻟﻪ ﺑﻨﺎًء ﻓﺨﻤًﺎ ) (4851ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :أْﻃَﻠَﻌِﺖ اﻟ َْﻮِرُق )ُ (4852رُؤوَﺳَﻬﺎ! ِإ ﱠن اﻟ ْﺒَِﻨﺎَء ﻟََﯿِﺼُﻒ ﻟََﮏ اﻟ ِْﻐَﻨﯽ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :وﻗﺘﯽ ﯾﮑﯽ از ﮐﺎرﮔﺰاران اﻣﺎم ﺧﺎﻧﻪ ﺷـﮑﻮﻫﻤﻨﺪ ﺳﺎﺧﺖ ﺑﻪ او ﻓﺮﻣﻮد( ﺳـﮑﻪ ﻫﺎي ﻃﻼ و ﻧﻘﺮه ﺳﺮ ﺑﺮآورده ﺧﻮد
را آﺷﮑﺎر ﺳﺎﺧﺘﻨﺪ ،ﻫﻤﺎﻧﺎ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي ﺗﻮ را ﻣﯽ رﺳﺎﻧﺪ.
Wonderful Saying356
In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: If a man is left in his house and the
door is closed, from where will his livelihood reach him. And he replied: From whatever
(way his death reaches him. (1
In Arabic

وﻗﯿﻞ ﻟﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :ﻟﻮ ُﺳﱠﺪ ﻋﻠﯽ رﺟٍﻞ ﺑَﺎُب ﺑﯿﺘﻪ ،وﺗُِﺮَك ﻓﯿﻪ ،ﻣﻦ َأﯾﻦ ﮐﺎن ﯾﺄﺗﯿﻪ رزﻗُﻪ؟ ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :ﻣِْﻦ َﺣﯿُْﺚ َﮐﺎَن َﯾْﺄﺗِﯿِﻪ َأَﺟﻠُُﻪ.
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 روزي او از ﮐﺠﺎ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ؟ ﻓﺮﻣﻮد( از آن ﺟﺎﯾﯽ، )از اﻣﺎم ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ اﮔﺮ در ﺧﺎﻧﻪ ﻣﺮدي را ﺑﻪ روﯾﺶ ﺑﻨﺪﻧﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﮐﻪ ﻣﺮگ او ﻣﯽ آﯾﺪ
Footnote

If Allah considers it appropriate to keep a man living while he is confined to a closed . (1)
house, then He is certainly powerful enough to provide the means of living to him, and
just as a closed door cannot prevent death in the same way it cannot prevent the entry of
.livelihood, because the Might of Allah, the Almighty is equally capable of either
The meaning is that a man should be content in the matter of livelihood because
.whatever is destined for him will in any case reach him wherever he may be

:A Persian couplet says
Livelihood like death will reach a man even if the door be closed, but greed keeps people
.(unnecessarily) anxious
Wonderful Saying357
In English

Condoling with people among whom one had died, Amir al-mu'minin, peace be upon him,
said: This thing has not started with you nor does it end with you. This fellow of yours was
used to journeying and therefore it is better to think himstill to be journeying. Either he
.will rejoin you or else you will rejoin him
In Arabic

 َﻓُﻌﱡﺪوُه ﻓِﯽ، َوَﻗْﺪ َﮐﺎَن َﺻﺎِﺣﺒُُﮑْﻢ ﻫَﺬا ﯾَُﺴﺎﻓُِﺮ، َوَﻻ ِإﻟَﯿُْﮑُﻢ اﻧ َْﺘَﻬﯽ،( ﻟَﯿَْﺲ ﺑ ُِﮑْﻢ ﺑََﺪَأ4853)  ِإ ﱠن ﻫَﺬا اﻟ َْﺄﻣَْﺮ:وَﻋّﺰي ﻗﻮﻣًﺎ ﻋﻦ ﻣّﯿٍﺖ ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
. َﻓِﺈْن َﻗِﺪَم َﻋَﻠﯿُْﮑْﻢ َوِإﱠﻻ َﻗِﺪﻣْﺘُْﻢ َﻋَﻠﯿِْﻪ،ﺑَْﻌِﺾ َأْﺳَﻔﺎِرِه
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 و ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻧﯿﺰ ﭘﺎﯾﺎن ﻧﺨﻮاﻫﺪ، )ﻣﺮدي را در ﻣﺮگ ﯾﮑﯽ از ﺧﻮﯾﺸﺎﻧﺪاﻧﺶ ﺗﺴﻠﯿﺖ ﮔﻔﺖ( ﻣﺮدن از ﺷﻤﺎ آﻏﺎزﻧﺸﺪه:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. اﮔﺮ او ﺑﺎزﻧﮕﺮدد ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﺳﻮي او ﺧﻮاﻫﯿﺪ رﻓﺖ، اﮐﻨﻮن ﭘﻨﺪارﯾﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ ﯾﮑﯽ از ﺳﻔﺮﻫﺎ رﻓﺘﻪ، اﯾﻦ دوﺳﺖ ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﺳﻔﺮ ﻣﯽ رﻓﺖ،ﯾﺎﻓﺖ
Wonderful Saying358
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' people, let Allah see you fearing at the time
of happiness just as you fear Him at the time of distress. Certainly, he who is given ease
(of life) and does not consider it as a means of slow approach towards tribulation
(wrongly), considers himself safe against what is to be feared while he who is afflicted
with straitened circumstances but does not perceive them to be a trial loses the coveted
.reward
In Arabic

( ِإﱠﻧُﻪ َﻣْﻦ ُوﱢﺳَﻊ َﻋَﻠﯿِْﻪ ﻓِﯽ َذاِت َﯾِﺪِه4855) ( َﮐَﻤﺎ َﯾَﺮاُﮐْﻢ ﻣَِﻦ اﻟﱢﻨْﻘَﻤِﻪ َﻓِﺮﻗِﯿَﻦ4854)  ﻟ َِﯿَﺮُﮐُﻢ اُﷲ ﻣَِﻦ اﻟﱢﻨْﻌَﻤِﻪ َوِﺟﻠِﯿَﻦ، َأﱡﯾَﻬﺎ اﻟﱠﻨﺎُس:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. (4857) ( َﻓَﻘْﺪ َﺿﱠﯿَﻊ َﻣْﺄُﻣﻮًﻻ4856)  َوَﻣْﻦ ُﺿﱢﯿَﻖ َﻋَﻠﯿِْﻪ ﻓِﯽ َذاِت َﯾِﺪِه َﻓَﻠْﻢ َﯾَﺮ ذﻟ َِﮏ اْﺧﺘَِﺒﺎرًا،َﻓَﻠْﻢ َﯾَﺮ ذﻟ َِﮏ اْﺳﺘِْﺪَراﺟًﺎ َﻓَﻘْﺪ َأﻣَِﻦ َﻣُﺨﻮﻓًﺎ
In Persian

 زﯾﺮا ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ رﻓـﺎه و، ﺗﺮﺳـﺎن ﺑﻨﮕﺮد، ﺑﺎﯾـﺪ ﺧـﺪا ﺷـﻤﺎ را ﺑـﻪ ﻫﻨﮕـﺎم ﻧﻌﻤﺖ ﻫﻤﺎﻧﻨـﺪ ﻫﻨﮕـﺎﻣﻪ ﮐﯿﻔﺮ، اي ﻣﺮدم:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
 ﭘﺲ ﺧﻮد را از ﺣﻮادث ﺗﺮﺳـﻨﺎك اﯾﻤﻦ ﻣﯽ ﭘﻨﺪارد و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﯽ را آزﻣﺎﯾﺶ،ﮔﺸﺎﯾﺶ را زﻣﯿﻨﻪ ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺷـﺪن ﺧﻮﯾﺶ ﻧﺪاﻧﺪ
.اﻟﻬﯽ ﻧﺪاﻧﺪ ﭘﺎداش اﻣﯿﺪﺑﺨﺶ را از دﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ داد
Wonderful Saying359
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' slaves of desires, cut them short because
he who leans on the world gets nothing out of it except the pain of hardships. O' people,
take upon yourselves your own training and turn away from the dictates of your natural
.inclinations
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﯾﺎ َأْﺳَﺮي اﻟﱠﺮْﻏَﺒِﻪ )َ (4858أﻗِْﺼُﺮوا )َ (4859ﻓِﺈﱠن اﻟ ُْﻤَﻌﱢﺮَج )َ (4860ﻋَﻠﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻻ َﯾﺮُوُﻋُﻪ ) (4861ﻣِﻨَْﻬﺎ ِإﱠﻻ َﺻِﺮﯾُﻒ )(4862
َأﻧ َْﯿﺎِب اﻟ ِْﺤْﺪَﺛﺎِن )َ (4863أﱡﯾَﻬﺎ اﻟﱠﻨﺎُسَ ،ﺗَﻮﻟﱠﻮا ) (4864ﻣِْﻦ َأﻧ ُْﻔِﺴُﮑْﻢ َﺗْﺄِدﯾَﺒَﻬﺎَ ،واْﻋِﺪﻟ ُﻮا ﺑ َِﻬﺎ َﻋْﻦ َﺿَﺮاَوِه )َ (4865ﻋﺎَداﺗَِﻬﺎ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اي اﺳـﯿﺮان آرزوﻫﺎ ،ﺑﺲ ﮐﻨﯿﺪ! زﯾﺮا ﺻﺎﺣﺒﺎن ﻣﻘﺎﻣﺎت دﻧﯿﺎ را ﺗﻨﻬﺎ دﻧﺪان ﺣﻮادث روزﮔﺎر ﺑﻪ ﻫﺮاس اﻓﮑﻨﺪ ،اي
ﻣﺮدم ﮐﺎر ﺗﺮﺑﯿﺖ ﺧﻮد را ﺧﻮد ﺑﺮ ﻋﻬﺪه ﮔﯿﺮﯾﺪ ،و ﻧﻔﺲ را از ﻋﺎدﺗﻬﺎﯾﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ آن ﺣﺮص دارد ﺑﺎز ﮔﺮداﻧﯿﺪ.
Wonderful Saying360
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not regard an expression uttered by any
.person as evil if you can find it capable of bearing some good
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ َﺗُﻈﱠﻨﱠﻦ ﺑ َِﮑﻠَِﻤٍﻪ َﺧَﺮَﺟْﺖ ﻣِْﻦ َأَﺣٍﺪ َﺳﻮءًاَ ،وَأﻧ َْﺖ َﺗِﺠُﺪ ﻟََﻬﺎ ﻓِﯽ اﻟ َْﺨﯿِْﺮ ُﻣْﺤَﺘَﻤًﻼ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﻫﺮﮔﺰ ﺳﺨﻨﯽ را ﮐﻪ از ﮐﺴﯽ ﺧﺎرج ﺷﺪ ﺑﺎ ﮔﻤﺎن ﺑﺪ ﻣﮕﯿﺮ ﮐﻪ ﺑﺮاي آن ﺑﺮداﺷﺖ ﻧﯿﮑﻮﯾﯽ ﻣﯽ ﺗﻮان داﺷﺖ.
Wonderful Saying361
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you have a need from Allah, the Glorified,
then begin by seeking Allah's blessing on His Messenger, may Allah bless him and his
descendants, then ask your need, because Allah is too generous to accept one (seeking
.His blessing on His Messenger) of the two requests made to Him and deny the other
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمِ :إَذا َﮐﺎَﻧْﺖ ﻟََﮏ ِإﻟَﯽ اِﷲ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ َﺣﺎَﺟٌﻪ َﻓﺎﺑ َْﺪْأ ﺑ َِﻤْﺴَﺄﻟَِﻪ اﻟﱠﺼَﻼِه َﻋَﻠﯽ َرُﺳﻮﻟ ِِﻪ َﺻﱠﻠﯽ اُﷲ َﻋَﻠﯿِْﻪ َوآﻟ ِِﻪ ،ﺛُﱠﻢ َﺳْﻞ َﺣﺎَﺟَﺘَﮏَ ،ﻓِﺈ ﱠن اَﷲ
َأْﮐَﺮُم ﻣِْﻦ َأْن ﯾُْﺴَﺄَل َﺣﺎَﺟَﺘﯿِْﻦ )َ (4866ﻓَﯿْﻘِﻀَﯽ ِإْﺣَﺪاُﻫَﻤﺎ َوَﯾْﻤَﻨَﻊ اﻟ ْ َُﺄْﺧَﺮي.
p: 221
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In Persian

 ﺳـﭙﺲ ﺣﺎﺟﺖ ﺧﻮد را، اﺑﺘﺪا ﺑﺮ ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ اﺳـﻼم )ص( درود ﺑﻔﺮﺳﺖ، ﻫﺮﮔﺎه از ﺧﺪاي ﺳـﺒﺤﺎن درﺧﻮاﺳﺘﯽ داري:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﯾﮑﯽ را ﺑﺮآورد و دﯾﮕﺮي را ﺑﺎز دارد، زﯾﺮا ﺧﺪا ﺑﺰرﮔﻮارﺗﺮ از آن اﺳﺖ ﮐﻪ از دو ﺣﺎﺟﺖ درﺧﻮاﺳﺖ ﺷﺪه،ﺑﺨﻮاه
Wonderful Saying362
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is jealous of his esteem should keep
.from quarrelling
In Arabic

. (4868) ( ﺑ ِِﻌْﺮِﺿِﻪ َﻓﻠَْﯿَﺪِع اﻟ ِْﻤَﺮاَء4867)  َﻣْﻦ َﺿﱠﻦ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﺮﮐﺲ ﮐﻪ از آﺑﺮوي ﺧﻮد ﺑﯿﻤﻨﺎك اﺳﺖ از ﺟﺪال ﺑﭙﺮﻫﯿﺰد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying363
In English

Amir a1-mu'minin, peace be upon him, said: To make haste before the proper time or to
.delay after a proper opportunity, in either case is folly
In Arabic

. (4871) ( ﺑَْﻌَﺪ اﻟ ُْﻔْﺮَﺻِﻪ4870)  َواﻟ َِْﺈﻧﺎُه،( اﻟ ُْﻤَﻌﺎَﺟَﻠُﻪ َﻗﺒَْﻞ اﻟ ِْﺈﻣَْﮑﺎِن4869)  ﻣَِﻦ اﻟ ُْﺨْﺮِق:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﺳﺴﺘﯽ ﭘﺲ از ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﻓﺮﺻﺖ، ﺷﺘﺎب ﭘﯿﺶ از ﺗﻮاﻧﺎﯾﯽ ﺑﺮ ﮐﺎر، از ﺑﯿﺨﺮدي اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying364
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not ask about things which may not
.happen because you have enough to worry about with what happens
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Wonderful Saying365

In Arabic

. (4872)  َﻓِﻔﯽ اﻟﱠِﺬي َﻗْﺪ َﮐﺎَن ﻟََﮏ ُﺷُﻐٌﻞ، َﻻَﺗْﺴَﺄْل َﻋﱠﻤﺎ َﻻ َﯾُﮑﻮُن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﮐﻪ آﻧﭽﻪ ﭘﺪﯾﺪ آﻣﺪه ﺑﺮاي ﺳﺮﮔﺮﻣﯽ ﺗﻮ ﮐﺎﻓﯽ اﺳﺖ، از آﻧﭽﻪ ﭘﺪﯾﺪ ﻧﯿﺎﻣﺪ ﻧﭙﺮس:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying365
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Imagination is a clear mirror, and the taking of
lessons (from things around) provides warning and counsel. It is enough for improving
.yourself that you should avoid what you consider bad in others
p: 222
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In Arabic

.( َﻣﺎ َﮐِﺮْﻫَﺘُﻪ ﻟ َِﻐﯿِْﺮَك4875)  َوَﮐﻔﯽ َأَدﺑًﺎ ﻟ َِﻨْﻔِﺴَﮏ َﺗَﺠﱡﻨﺒَُﮏ،( َﻧﺎِﺻٌﺢ4874) ( ُﻣﻨِْﺬٌر4873)  َواﻟ ِْﺈْﻋﺘَِﺒﺎُر، اﻟ ِْﻔْﮑُﺮ ﻣْﺮآٌه َﺻﺎﻓَِﯿٌﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﺗﻮ را در ادب ﮐﺮدن ﻧﻔﺲ، و ﻋﺒﺮت از ﺣﻮادث ﺑﯿﻢ دﻫﻨـﺪه اي ﺧﯿﺮاﻧـﺪﯾﺶ اﺳﺖ، اﻧـﺪﯾﺸﻪ آﯾﯿﻨﻪ اي ﺷـﻔﺎف:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﻫﻤﺎن ﺑﺲ ﮐﻪ از آﻧﭽﻪ اﻧﺠﺎم دادﻧﺶ را ﺑﺮاي دﯾﮕﺮان ﻧﻤﯽ ﭘﺴﻨﺪي ﺑﭙﺮﻫﯿﺰي
Wonderful Saying366
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is associated with action.
Therefore, he who knows should act, because knowledge calls for action; if there is a
.response well and good, otherwise it (i.e., knowledge) departs from him
In Arabic

. ( َﻓِﺈْن َأَﺟﺎﺑَُﻪ َوِإﱠﻻ اْرَﺗَﺤَﻞ َﻋﻨُْﻪ4876)  َواﻟ ِْﻌﻠُْﻢ َﯾْﻬﺘُِﻒ ِاﻟ َْﻌَﻤِﻞ، اﻟ ِْﻌﻠُْﻢ َﻣْﻘُﺮوٌن ﺑ ِﺎﻟ َْﻌَﻤِﻞ َﻓَﻤْﻦ َﻋﻠَِﻢ َﻋِﻤَﻞ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﻋﻤﻞ را ﻓﺮا، ﭼﺮا ﮐﻪ ﻋﻠﻢ، و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ داﻧﺴﺖ ﺑﺎﯾـﺪ ﺑﻪ آن ﻋﻤـﻞ ﮐﻨـﺪ، ﻋﻠﻢ و ﻋﻤـﻞ ﭘﯿﻮﻧـﺪي ﻧﺰدﯾـﮏ دارﻧـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. اﮔﺮ ﭘﺎﺳﺨﺶ داد ﻣﯽ ﻣﺎﻧﺪ وﮔﺮﻧﻪ ﮐﻮچ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ،ﺧﻮاﻧﺪ
Wonderful Saying367
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' people, the wealth of this world is broken
orts that brings an epidemic; therefore keep off this grazing land, leaving it is a greater
favour than peacefully staying in it, and its part enough for subsistence is more blissful
than its riches. Destitution has been ordained for those who are rich here, while comfort
has been destined for those who keep away from it. If a person is attracted by its dazzle,
it blinds both his eyes; and if a person acquires eagerness towards it, then it fills his heart
with griefs which keep alternating in the black part of his heart, some grief worrying him
and another giving him pain. This goes on till the suffocation of death overtakes him. He is
flung in the open while both the shrines of his heart are severed. It is easy for Allah to
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.cause him to die and for his comrades to put him in the grave
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The believer sees the world with eyes that derive instruction, and takes from it food
enough for his barest needs. He hears in it with ears of hatred and enmity. If it is said
(about someone) that he has become rich, it is also said that he has turned destitute; and
if pleasure is felt on one's living, grief is felt over his death. This is the position, although
.the day has not yet approached when they will be disheartened
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﯾﺎ أﱡﯾﻬﺎ اﻟﱠﻨﺎُسَ ،ﻣَﺘﺎُع اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ُﺣَﻄﺎٌم )ُ (4877ﻣﻮﺑ ِﯽٌء )َ (4878ﻓَﺘَﺠﱠﻨﺒُﻮا َﻣْﺮَﻋﺎُه ) ! (4879ﻗُﻠَْﻌﺘَُﻬﺎ )َ (4880أْﺣَﻈﯽ ) (4881ﻣِْﻦ
ُﻃَﻤْﺄﻧِﯿَﻨﺘَِﻬﺎ )َ (4882وﺑ ُﻠَْﻐﺘَُﻬـ ﺎ )َ (4883أْزَﮐﯽ ) (4884ﻣَِﻦ َﺛْﺮَوﺗَِﻬـ ﺎُ ،ﺣِﮑَﻢ َﻋَﻠﯽ ُﻣْﮑـ ﺜٍِﺮ ﻣِﻨَْﻬـ ﺎ ﺑ ِﺎﻟ َْﻔـ ﺎَﻗِﻪ )َ (4885وُأﻋﯿِـَﻦ َﻣْﻦ َﻏﻨَِﯽ َﻋﻨَْﻬـ ﺎ )(4886
ﺑ ِﺎﻟﱠﺮاَﺣِﻪَ .ﻣْﻦ َراَﻗُﻪ )ِ (4887زﺑ ِْﺮُﺟَﻬﺎ )َ (4888أْﻋَﻘَﺒْﺖ )َ (4889ﻧﺎِﻇَﺮﯾِْﻪ َﮐَﻤﻬًﺎ )َ (4890وَﻣِﻦ اْﺳَﺘْﺸَﻌَﺮا ﻟﱠﺸَﻐَﻒ ) (4891ﺑ َِﻬﺎ َﻣ ََﻼْت َﺿِﻤﯿَﺮُه َأْﺷﺠﺎﻧًﺎ
) (4892ﻟَُﻬـ ﱠﻦ َرﻗٌْﺺ )َ (4893ﻋﻠﯽ ُﺳَﻮﯾْـَﺪاِء َﻗﻠْﺒِِﻪ )َ (4894ﻫﱞﻢ َﯾْﺸـ َﻐﻠُُﻪَ ،وَﻏﱞﻢ َﯾْﺤُﺰﻧُُﻪَ ،ﮐـ ﺬﻟ َِﮏ َﺣﱠﺘﯽ ﯾُْﺆَﺧـ َﺬ ﺑ َِﮑَﻈِﻤِﻪ )َ (4895ﻓﯿُﻠَْﻘﯽ )(4896
ﺑ ِﺎﻟ َْﻔﻀﺎِءُ ،ﻣﻨَْﻘِﻄﻌًﺎ َأﺑ َْﻬَﺮاُه )َ ، (4897ﻫﱢﯿﻨـًﺎ َﻋﻠﯽ اِﷲ َﻓﻨﺎُؤُهَ ،وَﻋَﻠﯽ اﻟ ِْﺈْﺧَﻮاِن ِإﻟ َْﻘﺎؤُه )َ (4898وِإﱠﻧَﻤﺎ َﯾﻨُْﻈُﺮ اﻟ ُْﻤْﺆﻣُِﻦ ِإﻟَﯽ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑََﻌﯿِْﻦ اﻟ ِْﺈْﻋﺘَِﺒﺎِر )(4899
َوَﯾْﻘﺘﺎُت ﻣِﻨَْﻬﺎ ) (4900ﺑ َِﺒْﻄِﻦ اﻟ ِْﺄْﺿِﻄَﺮاِر )َ (4901وَﯾْﺴَﻤُﻊ ﻓِﯿَﻬﺎ ﺑ ُِﺄُذِن اﻟ َْﻤْﻘِﺖ )َ (4902واﻟ ِْﺈﺑ َْﻐﺎِضِ ،إْن ﻗِﯿَﻞ َأﺛ ْﺮي ) (4903ﻗِﯿَﻞ َأْﮐَﺪي )! (4904
َوِإْن ﻓُِﺮَح ﻟَُﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﺒَﻘﺎِء ُﺣِﺰَن ﻟَُﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﻔَﻨﺎِء! ﻫَﺬا َوﻟَْﻢ َﯾْﺄﺗِِﻬْﻢ ) َﯾْﻮٌم ﻓِﯿِﻪ ﯾُﺒْﻠُِﺴﻮَن ( ). (4905
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اي ﻣﺮدم ،ﮐﺎﻻي دﻧﯿﺎي ﺣﺮام ﭼﻮن ﺑﺮﮔﻬﺎي ﺧﺸـﮑﯿﺪه وﺑﺎﺧﯿﺰ اﺳﺖ ،ﭘﺲ از ﭼﺮاﮔﺎه آن دوري ﮐﻨﯿﺪ ،ﮐﻪ دل
ﮐﻨﺪن از آن ﻟﺬت ﺑﺨﺶ ﺗﺮ از اﻃﻤﯿﻨﺎن داﺷـﺘﻦ ﺑﻪ آن اﺳﺖ ،و ﺑﻪ ﻗﺪر ﺿﺮورت از دﻧﯿﺎ ﺑﺮداﺷﺘﻦ ﺑﻬﺘﺮ از ﺟﻤﻊ آوري ﺳﺮﻣﺎﯾﻪ ﻓﺮاوان اﺳﺖ
آن ﮐﺲ ﮐﻪ از دﻧﯿـﺎ زﯾـﺎد ﺑﺮداﺷﺖ ﺑﻪ دروﯾﺸـﯽ ﻣﺤﮑﻮم اﺳﺖ و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺧﻮد را ﺑﯽ ﻧﯿﺎز داﻧﺴﺖ در آﺳﺎﯾﺶ اﺳﺖ .و آن ﮐﺲ ﮐﻪ
زﯾﻮر دﻧﯿﺎ دﯾـﺪﮔﺎﻧﺶ را ﺧﯿﺮه ﺳﺎزد دﭼﺎر ﮐﻮردﻟﯽ ﮔﺮدد ،و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﻪ دﻧﯿﺎي ﺣﺮام ﻋﺸﻖ ورزﯾﺪ ،دروﻧﺶ ﭘﺮ از اﻧﺪوه ﺷﺪ ،و ﻏﻢ و
اﻧﺪوﻫﻬﺎ در ﺧﺎﻧﻪ دﻟﺶ رﻗﺼـﻬﺎي وﯾﮋه دارﻧﺪ ،ﮐﻪ از ﺳﻮﯾﯽ ﺳـﺮﮔﺮﻣﺶ ﺳﺎزﻧﺪ ،و از ﺳﻮﯾﯽ دﯾﮕﺮ رﻫﺎﯾﺶ ﻧﻤﺎﯾﻨﺪ ،ﺗﺎ آﻧﺠﺎ ﮐﻪ ﮔﻠﻮﯾﺶ را
ﮔﺮﻓﺘﻪ در ﮔﻮﺷﻪ اي ﺑﻤﯿﺮد ،رﮔﻬﺎي ﺣﯿﺎت او ﻗﻄﻊ ﺷـﺪه ،و ﻧﺎﺑﻮد ﺳﺎﺧﺘﻦ او ﺑﺮ ﺧﺪا آﺳﺎن ،و ﺑﻪ ﮔﻮر اﻧﺪاﺧﺘﻦ او ﺑﻪ دﺳﺖ دوﺳـﺘﺎن اﺳﺖ.
اﻣﺎ ﻣﻮﻣﻦ ﺑﺎ ﭼﺸﻢ ﻋﺒﺮت ﺑﻪ دﻧﯿﺎ ﻣﯽ ﻧﮕﺮد ،و از دﻧﯿﺎ ﺑﻪ اﻧﺪازه ﺿﺮورت ﺑﺮﻣﯽ دارد ،و ﺳﺨﻦ دﻧﯿﺎ را از روي دﺷﻤﻨﯽ ﻣﯽ ﺷﻨﻮد ،دﻧﯿﺎﯾﯽ ﮐﻪ
ﺗﺎ ﮔﻮﯾﻨـﺪ ﺳـﺮﻣﺎﯾﻪ دار ﺷـﺪ ،ﮔﻮﯾﻨـﺪ ﺗﻬﯿـﺪﺳﺖ ﮔﺮدﯾﺪ ،و ﺗﺎ در زﻧﺪﮔﯽ ﺷﺎد ﻣﯽ ﺷﻮﻧﺪ ،ﺑﺎ ﻣﺮگ ﻏﻤﮕﯿﻦ ﻣﯽ ﮔﺮدﻧﺪ ،و اﯾﻦ اﻧﺪوه ﭼﯿﺰي
ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ روز ﭘﺮﯾﺸﺎﻧﯽ و ﻧﻮﻣﯿﺪي ﻫﻨﻮز ﻧﯿﺎﻣﺪه اﺳﺖ.
p: 224
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Wonderful Saying368

Wonderful Saying368
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah, the Glorified, has laid down reward for
obedience to Him and punishment for committing sins against Him in order to save men
.from His chastisement and to drive them towards Paradise
In Arabic

( ﻟَُﻬْﻢ4907)  َوِﺣَﯿﺎَﺷًﻪ،( ﻟ ِِﻌَﺒﺎِدِه َﻋْﻦ ﻧِْﻘَﻤﺘِِﻪ4906)  ِذَﯾﺎَدًه، َواﻟ ِْﻌَﻘﺎَب َﻋَﻠﯽ َﻣْﻌِﺼَﯿﺘِِﻪ، ِإﱠن اَﷲ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ َوَﺿَﻊ اﻟﱠﺜَﻮاَب َﻋَﻠﯽ َﻃﺎَﻋﺘِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
.إﻟَﯽ َﺟﱢﻨﺘِِﻪ
In Persian

 و ﺑﻪ ﺳﻮي، ﺗﺎ ﺑﻨﺪﮔﺎن را از ﻋﺬاﺑﺶ ﺑﺮﻫﺎﻧﺪ، و ﮐﯿﻔﺮ را ﺑﺮ ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﻗﺮار داد، ﻫﻤﺎﻧﺎ ﺧﺪاوﻧﺪ ﭘﺎداش را ﺑﺮ اﻃﺎﻋﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺑﻬﺸﺖ ﮐﺸﺎﻧﺪ
Wonderful Saying369
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A time will come when nothing will remain of
the Qur'an except its writing, and nothing of Islam except its name. The mosques in those
days will be busy with regards to construction but desolate with regard to guidance.
Those staying in them and those visiting them will be the worst of all on earth. From them
mischief will spring up and towards them all wrong will turn. If anyone isolates himself
from it (mischief) they will fling him back to it and if anyone steps back from it they will
push him towards it. Says Allah, the Glorified, (in hadith qudsi -- i.e., the tradition in which
Allah- Himself speaks): I swear by Myself that I shall send upon them an evil wherein the
endurer would be bewildered, and He would do so. We seek Allah's pardon from
.stumbling through neglect
In Arabic
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﯾْﺄﺗِﯽ َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻨﺎِس َزَﻣﺎٌن َﻻ َﯾﺒْﻘﯽ ﻓِﯿِﻬْﻢ ﻣَِﻦ اﻟ ُْﻘﺮآِن ِإﱠﻻ َرْﺳـ ُﻤُﻪَ ،وﻣَِﻦ اﻟ ِْﺈْﺳـ َﻼِم ِإﱠﻻ اْﺳُﻤُﻪَ ،ﻣَﺴﺎِﺟُﺪُﻫْﻢ َﯾْﻮَﻣﺌٍِﺬ َﻋﺎﻣَِﺮٌه ﻣَِﻦ اﻟﺒَُﻨﯽ،
َﺧَﺮاٌب ﻣَِﻦ اﻟ ُْﻬَﺪيُ ،ﺳﱠﮑﺎﻧَُﻬﺎ َوُﻋﱠﻤﺎُرَﻫﺎ َﺷﱡﺮ َأْﻫِﻞ اﻟ َْﺄْرِض ،ﻣِﻨُْﻬْﻢ َﺗْﺨُﺮُج اﻟ ِْﻔﺘَْﻨُﻪَ ،وِإﻟَﯿِْﻬْﻢ َﺗﺄِوي اﻟ َْﺨِﻄﯿَﺌُﻪَ ،ﯾُﺮﱡدوَن َﻣْﻦ َﺷﱠﺬ َﻋﻨَْﻬﺎ ﻓِﯿَﻬﺎ،
َوَﯾُﺴﻮﻗُﻮَن َﻣﻦ ﺗَﺄﱠﺧَﺮ َﻋﻨَْﻬﺎ ِإﻟَﯿَْﻬﺎَ ،ﯾُﻘﻮُل اُﷲَ :ﻓﺒِﯽ َﺣَﻠْﻔُﺖ ﻟَ َﺄﺑ َْﻌَﺜﱠﻦ َﻋَﻠﯽ ُأوﻟَﺌَِﮏ ﻓِﺘَْﻨًﻪ ﺗُﺘُْﺮك اﻟ َْﺤﻠِﯿَﻢ ﻓِﯿَﻬﺎ َﺣﯿَْﺮاَنَ ،وَﻗْﺪ َﻓَﻌَﻞَ ،وَﻧْﺤُﻦ َﻧْﺴَﺘِﻘﯿُﻞ اَﷲ َﻋﺜَْﺮَه
اﻟ َْﻐْﻔَﻠِﻪ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :روزﮔﺎري ﺑﺮ ﻣﺮدم ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ ﮐﻪ از ﻗﺮآن ﺟﺰ ﻧﺸﺎﻧﯽ ،و از اﺳـﻼم ﺟﺰ ﻧﺎﻣﯽ ،ﺑﺎﻗﯽ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ ،ﻣﺴـﺠﺪﻫﺎي
آﻧﺎن در آن روزﮔﺎر آﺑﺎدان ،اﻣﺎ از ﻫﺪاﯾﺖ وﯾﺮان اﺳﺖ .ﻣﺴﺠﺪﻧﺸـﯿﻨﺎن و ﺳﺎزﻧﺪﮔﺎن ﺑﻨﺎﻫﺎي ﺷـﮑﻮﻫﻤﻨﺪ ﻣﺴﺎﺟﺪ ،ﺑﺪﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮدم زﻣﯿﻦ ﻣﯽ
ﺑﺎﺷـﻨﺪ ،ﮐﻪ ﮐﺎﻧﻮن ﻫﺮ ﻓﺘﻨﻪ ،و ﺟﺎﯾﮕﺎه ﻫﺮ ﮔﻮﻧﻪ ﺧﻄﺎﮐﺎري اﻧـﺪ ،ﻫﺮ ﮐﺲ از ﻓﺘﻨﻪ ﺑﺮﮐﻨﺎر اﺳﺖ او را ﺑﻪ ﻓﺘﻨﻪ ﺑﺎز ﮔﺮداﻧﻨـﺪ ،و ﻫﺮ ﮐﺲ ﮐﻪ از
ﻓﺘﻨﻪ ﻋﻘﺐ ﻣﺎﻧـﺪه او را ﺑﻪ ﻓﺘﻨﻪ ﻫﺎ ﮐﺸﺎﻧﻨﺪ ،ﮐﻪ ﺧﺪاي ﺑﺰرگ ﻓﺮﻣﺎﯾﺪ) :ﺑﻪ ﺧﻮدم ﺳﻮﮔﻨﺪ ،ﺑﺮ آﻧﺎن ﻓﺘﻨﻪ اي ﺑﮕﻤﺎرم ﮐﻪ اﻧﺴﺎن ﺷـﮑﯿﺒﺎ در آن
ﺳﺮﮔﺮدان ﻣﺎﻧﺪ (.و ﭼﻨﯿﻦ ﮐﺮده اﺳﺖ ،و ﻣﺎ از ﺧﺪا ﻣﯽ ﺧﻮاﻫﯿﻢ ﮐﻪ از ﻟﻐﺰش ﻏﻔﻠﺖ ﻫﺎ درﮔﺬرد.
Wonderful Saying370
In English

It is related that it was seldom that Amir al-mu'minin, peace be upon him, ascended the
pulpit and did not utter the following before his sermon: O' people, fear Ahab for man has
not been created for naught so that he may waste himself, nor has he been left uncared
for so that he may commit nonsensical acts. This world which appears beautiful to him
cannot be the replacement of the next world which appears bad in his eyes, nor is the
vain person who is successful in this world through his high courage like him who is
.successful in the next world eyen to a small extent
p: 226
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( َوَﻻ ﺗُِﺮَك ُﺳﺪًي4908)  َﻓَﻤﺎ ُﺧﻠَِﻖ اﻣْﺮٌء َﻋَﺒﺜًﺎ َﻓَﯿﻠُْﻬَﻮ، اﱠﺗُﻘﻮا اَﷲ، َأﱡﯾَﻬﺎ اﻟﱠﻨﺎُس: وروي أﻧﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻗﻠﻤﺎ اﻋﺘﺪل ﺑﻪ اﻟﻤﻨﺒﺮ ِإّﻻ ﻗﺎل َأﻣﺎم ﺧﻄﺒﺘﻪ.
 َوَﻣﺎ اﻟ َْﻤْﻐُﺮوُر اﻟﱠِﺬي َﻇِﻔَﺮ ﻣَِﻦ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑَﺄْﻋَﻠﯽ،( ﻣَِﻦ اﻟ ْﺂِﺧَﺮِه اﻟﱠﺘﯽ َﻗﱠﺒَﺤﻬﺎ ُﺳﻮُء اﻟﱠﻨَﻈِﺮ ِﻋﻨْـَﺪُه4910) ( َوَﻣﺎ ُدﻧ َْﯿﺎُه اﻟﱠﺘﯽ َﺗَﺤﱠﺴَﻨْﺖ ﻟَُﻪ ﺑ َِﺨَﻠٍﻒ4909) َﻓَﯿﻠُْﻐَﻮ
. (4911) ِﻫﱠﻤﺘِِﻪ َﮐﺎﻟ ْﺂِﺧَﺮ اﻟﱠِﺬي َﻇِﻔَﺮ ﻣَِﻦ َﮐﺎﻟ ْﺂِﺧﺮَِه ﺑ َِﺄْدَﻧﯽ ُﺳْﻬَﻤﺘِِﻪ
In Persian

 )ﻧﻘﻞ ﮐﺮدﻧـﺪ ﮐﻪ اﻣﺎم )ع( ﮐﻤﺘﺮ ﺑﺮ ﻣﻨﺒﺮي ﻣﯽ ﻧﺸـﺴﺖ ﮐﻪ ﭘﯿﺶ از ﺳـﺨﻦ اﯾﻦ ﻋﺒﺎرت را ﻧﮕﻮﯾـﺪ( اي ﻣﺮدم! از:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و او را ﺑﻪ ﺣﺎل ﺧﻮد واﻧﮕﺬاﺷـﺘﻪ اﻧـﺪ ﺗﺎ ﺧﻮد را ﺳـﺮﮔﺮم ﮐﺎرﻫﺎي ﺑﯽ، ﻫﯿـﭻ ﮐﺲ ﺑﯿﻬﻮده آﻓﺮﯾـﺪه ﻧﺸـﺪه ﺗﺎ ﺑﻪ ﺑﺎزي ﭘﺮدازد،ﺧـﺪا ﺑﺘﺮﺳـﯿﺪ
 و ﻣﻐﺮوري ﮐﻪ در دﻧﯿـﺎ ﺑﻪ، ﺟـﺎﯾﮕﺰﯾﻦ آﺧﺮﺗﯽ ﻧﺸـﻮد ﮐـﻪ آن را زﺷﺖ ﻣﯽ اﻧﮕﺎرﻧـﺪ، و دﻧﯿـﺎﯾﯽ ﮐـﻪ در دﯾـﺪه ﻫـﺎ زﯾﺒـﺎﺳﺖ،ارزش ﻧﻤﺎﯾـﺪ
. ﭼﻮن ﮐﺴﯽ ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ در آﺧﺮت ﺑﻪ ﮐﻤﺘﺮﯾﻦ ﻧﺼﯿﺒﯽ رﺳﯿﺪه اﺳﺖ،ﺑﺎﻻﺗﺮﯾﻦ ﻣﻘﺎم رﺳﯿﺪه
Wonderful Saying371
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no distinction higher than Islam; no
honour more honourable than fear of Allah; no asylum better than self restraint; no
intercessor more effective than repentance; no treasure more precious than
contentment; and no wealth is a bigger remover of destitution than being satisfied with
mere sustenance. He who confines himself to what is just enough for maintenance
achieves comfort and prepares abode in ease. Desire is the key of grief and the
conveyance of distress. Greed, vanity and jealousy are incentives to falling into sins and
.mischief-mongering is the collection of all bad habits
p: 227
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﻻ َﺷـ َﺮَف َأْﻋَﻠﯽ ﻣَِﻦ اﻟ ِْﺈْﺳـ َﻼِمَ ،وَﻻ ِﻋﱠﺰ َأَﻋﱡﺰ ﻣَِﻦ اﻟﱠﺘْﻘَﻮيَ ،وَﻻ َﻣْﻌِﻘَﻞ َأْﺣَﺼَﻦ ﻣَِﻦ اﻟ َْﻮَرِعَ،ﻻ َﺷـ ِﻔﯿَﻊ َأﻧ ْـَﺠ ُﺢ ﻣَِﻦ اﻟّﺘْﻮﺑَِﻪَ ،وَﻻ َﮐﻨَْﺰ
َأْﻏَﻨﯽ ﻣَِﻦ اﻟ َْﻘَﻨـﺎَﻋِﻪَ ،وﻻَـ َﻣـ ﺎَل َأْذَﻫُﺐ ﻟ ِﻠَْﻔﺎَﻗِﻪ َﻣَﻦ اﻟﱢﺮـَﺿ ﯽ ﺑ ِﺎﻟ ُْﻘﻮِتَ ،وَﻣِﻦ اﻗَْﺘـَﺼ َﺮ َﻋَﻠﯽ ﺑ ُﻠَْﻐِﻪ اﻟ َْﮑَﻔﺎِف َﻓَﻘـ ِﺪ اﻧ َْﺘَﻈﻢ ) (4912اﻟﱠﺮاَﺣَﻪ َوَﺗـَﺒ ﱠﻮَأ )(4913
َﺧْﻔَﺾ اﻟﱠﺪَﻋِﻪ )َ . (4914واﻟﱠﺮْﻏَﺒُﻪ ) (4915ﻣِْﻔَﺘﺎُح اﻟﱠﻨَﺼِﺐ )َ ، (4916وَﻣِﻄﱠﯿُﻪ ) (4917اﻟﱠﺘَﻌِﺐَ ،واﻟ ِْﺤْﺮُص َواﻟ ِْﮑﺒُْﺮ َواﻟ َْﺤَﺴُﺪ َدَواٍع ِإﻟَﯽ اﻟﱠﺘَﻘﱡﺤِﻢ ﻓِﯽ
اﻟﱡﺬﻧُﻮِبَ ،واﻟﱠﺸﱡﺮ َﺟﺎﻣُِﻊ َﻣَﺴﺎِويِء اﻟ ُْﻌﯿُﻮِب.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد :ﻫﯿـﭻ ﺷـﺮاﻓﺘﯽ ﺑﺮﺗﺮ از اﺳـﻼم ،و ﻫﯿـﭻ ﻋﺰﺗﯽ ﮔﺮاﻣﯽ ﺗﺮ از ﺗﻘـﻮا ،و ﻫﯿـﭻ ﺳـﻨﮕﺮي ﻧﯿﮑﻮﺗﺮ از ﭘﺎرﺳـﺎﯾﯽ ،و ﻫﯿﭻ
ﺷﻔﺎﻋﺖ ﮐﻨﻨـﺪه اي ﮐﺎرﺳﺎزﺗﺮ از ﺗﻮﺑﻪ ،و ﻫﯿـﭻ ﮔﻨﺠﯽ ﺑﯽ ﻧﯿﺎزﮐﻨﻨـﺪه ﺗﺮ از ﻗﻨﺎﻋﺖ ،و ﻫﯿﭻ ﻣﺎﻟﯽ در ﻓﻘﺮزداﯾﯽ ،از ﺑﯿﻦ ﺑﺮﻧﺪه ﺗﺮ از رﺿﺎﯾﺖ
دادن ﺑﻪ روزي ﻧﯿﺴﺖ .و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ اﻧـﺪازه ﮐﻔﺎﯾﺖ زﻧﺪﮔﯽ از دﻧﯿﺎ ﺑﺮدارد ﺑﻪ آﺳﺎﯾﺶ دﺳﺖ ﯾﺎﺑﺪ ،و آﺳﻮده ﺧﺎﻃﺮ ﮔﺮدد ،در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ
دﻧﯿـﺎﭘﺮﺳﺘﯽ ﮐﻠﯿـﺪ دﺷـﻮاري ،و ﻣﺮﮐـﺐ رﻧـﺞ و ﮔﺮﻓﺘـﺎري اﺳـﺖ ،و ﺣﺮص ورزي و ﺧـﻮد ﺑﺰرگ ﺑﯿﻨﯽ و ﺣﺴـﺎدت ،ﻋﺎﻣـﻞ ﺑﯽ ﭘﺮواﯾﯽ در
ﮔﻨﺎﻫﺎن اﺳﺖ ،و ﺑﺪي ﺟﺎﻣﻊ ﺗﻤﺎم ﻋﯿﺒﻬﺎ اﺳﺖ.
Wonderful Saying372
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Jabir ibn 'Abdullah al-Ansari': O' Jabir, the
mainstay of religion and the world are four persons: The scholar who acts on his
knowledge; the ignorant who does not feel ashamed of learning; the generous who is not
niggardly in his favours; and the destitute who does not sell his next life for his worldly
benefits. Consequently, when the scholar wastes his knowledge, the ignorant feels
shame in learning; and when the generous is niggardly with his favours, the destitute
.sells his next life for the worldly benefits
p: 228
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O' Jabir, if favours of Allah abound on a person the people's needs towards him also
abound. Therefore, he who fulfils for Allah all that is obligatory on him in this regard will
preserve them (Allah's favours) in continuance and perpetuity, while he who does not
.fulfil those obligations will expose them to decay and destruction
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﺠﺎﺑﺮ ﺑﻦ ﻋﺒـﺪاﷲ اﻟ َْﺄﻧﺼﺎريَ :ﯾﺎ َﺟﺎﺑ ُِﺮ ،ﻗَِﻮاُم اﻟـﱢﺪﯾِﻦ َو اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑ َِﺄْرﺑََﻌٍﻪَ :ﻋﺎﻟ ٍِﻢ ُﻣْﺴـ َﺘْﻌِﻤٍﻞ ِﻋﻠَْﻤُﻪَ ،وَﺟﺎِﻫٍﻞ َﻻ َﯾْﺴـ َﺘﻨِْﮑُﻒ َأْن َﯾَﺘَﻌﱠﻠَﻢ،
َوَﺟَﻮاٍد ﻻَـ َﯾﺒْـَﺨ ُﻞ ﺑ َِﻤْﻌُﺮوﻓِِﻪَ ،وَﻓِﻘﯿٍﺮ ﻻَـ َﯾﺒِﯿُﻊ آِﺧَﺮَﺗُﻪ ﺑ ِـُﺪﻧ َْﯿﺎُه؛ َﻓـِﺈَذا ـَﺿ ﱠﯿَﻊ اﻟ َْﻌـ ﺎﻟ ُِﻢ ِﻋﻠَْﻤُﻪ اْﺳـ َﺘﻨَْﮑَﻒ ) (4918اﻟ َْﺠﺎـِﻫ ـُﻞ َأْن َﯾَﺘَﻌﱠﻠَﻢَ ،وِإَذا ﺑَـِﺨ َﻞ اﻟ َْﻐﻨِﱡﯽ
ﺑ َِﻤْﻌُﺮوﻓِِﻪ ﺑَﺎَع ﻟا َْﻔِﻘﯿُﺮ آِﺧَﺮَﺗُﻪ ﺑ ُِﺪﻧ َْﯿﺎُه.
َﯾـﺎ َﺟﺎﺑ ُِﺮَ ،ﻣْﻦ َﮐﺜَُﺮْت ﻧَِﻌُﻢ اِﷲ َﻋَﻠﯿِْﻪ َﮐﺜَُﺮْت َﺣَﻮاﺋِـُﺞ اﻟﱠﻨﺎِس ِإﻟَﯿِْﻪَ ،ﻓَﻤْﻦ َﻗﺎَم ﷲ ﻓِﯿَﻬﺎ ﺑ َِﻤﺎ َﯾِﺠُﺐ َﻋﱠﺮـَﺿ َﻬﺎ ) (4919ﻟ ِﻠـﱠﺪَواِم َواﻟ َْﺒَﻘﺎِءَ ،وَﻣْﻦ ﻟَْﻢ َﯾُﻘْﻢ ﻓِﯿَﻬﺎ
ﺑَﻤﺎ َﯾِﺠُﺐ َﻋﱠﺮَﺿَﻬﺎ ﻟ ِﻠﱠﺰَواِل َواﻟ َْﻔَﻨﺎِء.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺑﻪ ﺟﺎﺑﺮ ﺑﻦ ﻋﺒﺪاﷲ اﻧﺼﺎري ﻓﺮﻣﻮد (:اي ﺟﺎﺑﺮ! اﺳـﺘﻮاري دﻧﯿﺎ ﺑﻪ ﭼﻬﺎر ﭼﯿﺰ اﺳﺖ ،ﻋﺎﻟﻤﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻋﻠﻢ ﺧﻮد ﻋﻤﻞ
ﮐﻨـﺪ ،و ﺟﺎﻫﻠﯽ ﮐﻪ از آﻣﻮﺧﺘﻦ ﺳـﺮ ﺑﺎز ﻧﺰﻧـﺪ ،و ﺑﺨﺸـﻨﺪه اي ﮐﻪ در ﺑﺨﺸـﺶ ﺑﺨﻞ ﻧﻮرزد ،و ﻓﻘﯿﺮي ﮐﻪ آﺧﺮت ﺧﻮد را ﺑﻪ دﻧﯿﺎ ﻧﻔﺮوﺷـﺪ،
ﭘﺲ ﻫﺮﮔﺎه ﻋﺎﻟﻢ ﻋﻠﻢ ﺧﻮد را ﺗﺒﺎه ﮐﻨﺪ ،ﻧﺎدان ﺑﻪ آﻣﻮﺧﺘﻦ روي ﻧﯿﺎورد ،ﻫﺮﮔﺎه ﺑﯽ ﻧﯿﺎز در ﺑﺨﺸـﺶ ﺑﺨﻞ ورزد ،ﺗﻬﯿﺪﺳﺖ آﺧﺮت ﺧﻮﯾﺶ
را ﺑـﻪ دﻧﯿـﺎ ﻓﺮوﺷـﺪ .اي ﺟـﺎﺑﺮ! ﮐﺴـﯽ ﮐـﻪ ﻧﻌﻤﺘﻬـﺎي ﻓﺮاوان ﺧـﺪا ﺑـﻪ او روي آورد ،ﻧﯿﺎزﻫـﺎي ﻓﺮاوان ﻣﺮدم ﻧﯿﺰ ﺑﻪ او روي آورد ،ﭘﺲ اﮔﺮ
ﺻـﺎﺣﺐ ﻧﻌﻤﺘﯽ ﺣﻘﻮق واﺟﺐ اﻟﻬﯽ را ﺑﭙﺮدازد ،ﺧﺪاوﻧـﺪ ﻧﻌﻤﺘﻬـﺎ را ﺑﺮ او ﺟﺎوداﻧﻪ ﺳﺎزد .و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺣﻘﻮق واﺟﺐ اﻟﻬﯽ در ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ را
ﻧﭙﺮدازد ،ﺧﺪاوﻧﺪ آن را ﺑﻪ زوال و ﻧﺎﺑﻮدي ﮐﺸﺎﻧﺪ.
p: 229
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Wonderful Saying373
In English

Ibn Jarir at-Tabari has, in his history (vol.2, p.1086; also Ibn al-Athir in his history, vol.4,
p.478), related from 'Abd ar-Rahman ibn Abi Layla, al-faqih (the theologian), who was one
of those who had risen with ('Abd' ar-Rahman ibn Muhammad) Ibn al-Ash'ath to fight alHajjaj (ibn Yusuf ath-Thaqafi), that he (Ibn Abi Layla) was exhorting people to jihad by
recalling: On the occasion of encounter with the people of Syria I heard Amir al-mu'minin,
may Allah exalt his degree of rank among the righteous and may He reward him the
:reward of martyrs and men of truth, saying
O' believers, whoever observes excesses being committed and people being called
towards evil and disapproves it with his heart is safe and free from responsibility for it,
and whoever disapproves of it with his tongue would be rewarded and he is in a higher
position than the former 'but whoever disapproves it with his sword in order that the
word of Allah may remain superior and the word of the oppressors may remain inferior,
catches hold of the path of guidance and stands on the right way, while his heart is lighted
.with conviction
In Arabic

 أﻧﻪ ﻗﺎل ﻓﯿﻤﺎ. وﮐﺎن ﻣﻤﻦ ﺧﺮج ﻟﻘﺘﺎل اﻟﺤﺠﺎج ﻣﻊ اﺑﻦ اَﻻﺷـﻌﺚ.وروي اﺑﻦ ﺟﺮﯾﺮ اﻟﻄﺒﺮي ﻓﯽ ﺗـﺎرﯾﺨﻪ ﻋﻦ ﻋﺒـﺪاﻟﺮﺣﻤﻦ ﺑﻦ أﺑﯽ ﻟﯿﻠﯽ اﻟﻔﻘﯿﻪ
 ِإﱠﻧُﻪ َﻣْﻦ َرَأي ُﻋـ ْﺪَواﻧًﺎ ﯾُْﻌَﻤُﻞ ﺑ ِِﻪ،َأﱡﯾَﻬﺎ اﻟ ُْﻤْﺆﻣِﻨُﻮَن:  إﻧﯽ ﺳـﻤﻌُﺖ ﻋﻠﯿًﺎ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﯾﻘﻮل ﯾﻮم ﻟﻘﯿﻨﺎ اﻫﻞ اﻟﺸﺎم:ﮐﺎن ﯾﺤﱡﺾ ﺑﻪ اﻟﻨﺎَس ﻋﻠﯽ اﻟﺠﻬﺎد
 َوَﻣْﻦ َأﻧ ْﮑَﺮُه ﺑ ِـﺎﻟﱠﺴﯿِْﻒ،( َوَﻣْﻦ َأﻧ َْﮑَﺮُه ﺑﻠَِﺴـ ﺎﻧِِﻪ َﻓَﻘـ ْﺪ ُأِﺟَﺮ َوُﻫَﻮ َأﻓْـَﻀ ُﻞ ﻣِْﻦ ـَﺻ ﺎِﺣﺒِِﻪ4920)  َﻓَﺄﻧ َْﮑَﺮُه ﺑ َِﻘﻠْﺒِِﻪ َﻓَﻘـ ْﺪ َﺳـ ﻠَِﻢ َوﺑَِﺮيَء،َوُﻣﻨَْﮑﺮًا ﯾُـْﺪَﻋﯽ ِإﻟَﯿِْﻪ
. َوَﻧﱠﻮَر ﻓِﯽ َﻗﻠْﺒِِﻪ اﻟ َْﯿِﻘﯿُﻦ، َوَﻗﺎَم َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻄﺮﯾﻖ، َﻓﺬﻟ َِﮏ اﻟﱠِﺬي َأَﺻﺎَب َﺳﺒﯿَﻞ اﻟ ُْﻬَﺪي،ﻟ َِﺘُﮑﻮَن )َﮐﻠَِﻤُﻪ اِﷲ ِﻫَﯽ اﻟ ُْﻌﻠَْﯿﺎ( َوَﮐﻠَِﻤُﻪ اﻟﱠﻈﺎﻟ ِِﻤﯿَﻦ اﻟﱡﺴْﻔَﻠﯽ
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 ﮐﻪ ﺑﺮاي ﻣﺒـﺎرزه ﺑـﺎ ﺣﺠـﺎج ﺑﻪ، )اﺑﻦ ﺟﺮﯾﺮ ﻃـﺒﺮي در ﺗﺎرﯾـﺦ ﺧﻮد از ﻋﺒـﺪاﻟﺮﺣﻤﺎن ﺑﻦ اﺑﯽ ﻟﯿﻠﯽ ﻓﻘﯿﻪ ﻧﻘـﻞ ﮐﺮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و ﺛﻮاب، ﺑﺮاي ﺗﺸﻮﯾﻖ ﻣﺮدم ﮔﻔﺖ ﻣﻦ از ﻋﻠﯽ )ع( )ﮐﻪ ﺧﺪاوﻧـﺪ درﺟـﺎﺗﺶ را در ﻣﯿـﺎن ﺻﺎﻟﺤـﺎن ﺑﺎﻻ ﺑﺮد،ﮐﻤـﮏ اﺑﻦ اﺷـﻌﺚ ﺑﺮﺧـﺎﺳﺖ
 و،( اي ﻣﻮﻣﻨﺎن! ﻫﺮﮐﺲ ﺗﺠﺎوزي را ﺑﻨﮕﺮد:ﺷﻬﯿﺪان و ﺻﺪﯾﻘﺎن ﺑﻪ او ﻋﻄﺎ ﻓﺮﻣﺎﯾﺪ( در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ ﺷﺎﻣﯿﺎن روﺑﺮو ﺷﺪﯾﻢ ﺷـﻨﯿﺪم ﮐﻪ ﻓﺮﻣﻮد
 و ﻫﺮﮐﺲ ﺑﺎ زﺑﺎن آن را اﻧﮑﺎر ﮐﻨﺪ، و در دل آن را اﻧﮑـﺎر ﮐﻨـﺪ ﺧﻮد را از آﻟﻮدﮔﯽ ﺳـﺎﻟﻢ داﺷـﺘﻪ اﺳﺖ،ﺷﺎﻫـﺪ دﻋﻮت ﺑﻪ ﻣﻨﮑﺮي ﺑﺎﺷـﺪ
 و آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺑﺎ ﺷﻤﺸـﯿﺮ ﺑﻪ اﻧﮑﺎر ﺑﺮﺧﯿﺰد ﺗﺎ ﮐﻼم ﺧـﺪا ﺑﻠﻨـﺪ و ﮔﻔﺘﺎر ﺳـﺘﻤﮕﺮان ﭘﺴـﺖ، و از اوﻟﯽ ﺑﺮﺗﺮ اﺳﺖ،ﭘﺎداش داده ﺧﻮاﻫـﺪ ﺷـﺪ
. او راه رﺳﺘﮕﺎري را ﯾﺎﻓﺖ و ﻧﻮر ﯾﻘﯿﻦ در دﻟﺶ ﺗﺎﺑﯿﺪ،ﮔﺮدد
Wonderful Saying374
In English

Another saying in the same strain runs as follows: So, among them (the Muslim
community) there is he who disapproves evil with his hand, tongue and heart. This man
has perfectly attained the virtuous habits. And among them there is he who disapproves
evil with his tongue and heart but not with his hand. This man has attained only two
virtuous habits but lacks one. And among them there is the third one who disapproves evil
with his heart but not with his tongue and hand. This is the one who lacks the two better
qualities out of three and holds only one. Then, among them there is also he who does not
disapprove evil either with his tongue, heart or hand. He is just a dead man among the
.living
p: 231
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All the virtuous deeds including war in the way of Allah as compared to the persuasion for
good and dissuasion from evil are just like spitting in the deep ocean. The persuasion for
good and dissuasion from evil do not bring death nearer nor do they lessen the livelihood.
.And better than all this is to utter a just expression before the tyrannical ruler
In Arabic

و ﻓﯽ ﮐﻼم آﺧﺮ ﻟﻪ ﯾﺠﺮي ﻫـﺬا اﻟﻤﺠﺮيَ :ﻓِﻤﻨُْﻬُﻢ اﻟ ُْﻤﻨِْﮑُﺮ ﻟﻠُْﻤﻨَْﮑِﺮ ﺑَﯿِﺪِه َوﻟ َِﺴﺎﻧِِﻪ َوَﻗﻠْﺒِِﻪ َﻓَﺬﻟ َِﮏ اﻟ ُْﻤْﺴـ َﺘْﮑِﻤُﻞ ﻟ ِِﺨَﺼﺎِل اﻟ َْﺨﯿِْﺮَ ،وﻣِﻨُْﻬُﻢ اﻟ ُْﻤﻨِْﮑُﺮ ﺑ ِﻠَِﺴﺎﻧِِﻪ
َوَﻗﻠْﺒِﻪ َواﻟﱠﺘﺎِرُك ﺑ َِﯿِﺪِه َﻓﺬﻟ َِﮏ ُﻣَﺘَﻤﱢﺴٌﮏ ﺑ َِﺨـْﺼ َﻠﺘَﯿِﻦ ﻣِْﻦ ِﺧَﺼﺎِل اﻟ َْﺨﯿِْﺮ َوُﻣـَﻀ ﱢﯿٌﻊ َﺧْﺼَﻠًﻪَ ،وﻣِﻨُْﻬُﻢ اﻟ ُْﻤﻨِْﮑُﺮ ﺑ َِﻘﻠْﺒِِﻪ َواﻟﱠﺘﺎِرُك ﺑَﯿِﺪِه َوﻟ َِﺴﺎﻧِِﻪ َﻓﺬﻟ َِﮏ اﻟﱠِﺬي
َﺿﱠﯿَﻊ َأْﺷَﺮَف اﻟ َْﺨْﺼَﻠَﺘﯿِْﻦ ) (4921ﻣَِﻦ اﻟﱠﺜَﻼِث َوَﺗَﻤﱠﺴَﮏ ﺑَﻮاـِﺣ َﺪٍهَ ،وﻣِﻨُْﻬْﻢ َﺗﺎِرٌك ﻟ ِْﺈﻧ َْﮑﺎِر اﻟ ُْﻤﻨَﮑِﺮ ﺑﻠَِﺴﺎﻧِِﻪ َوَﻗﻠْﺒِِﻪ َوَﯾـِﺪِه َﻓـﺬﻟ َِﮏ َﻣﱢﯿُﺖ اﻟ َْﺄْﺣَﯿﺎِءَ .وَﻣﺎ
َأْﻋَﻤـ ﺎُل اﻟ ْﺒِﱢﺮ ُﮐﱡﻠَﻬـ ﺎ َواﻟ ِْﺠَﻬـ ﺎُد ﻓِﯽ َﺳﺒِﯿـِﻞ اِﷲِ ،ﻋﻨْـَﺪ اﻟ َْﺄﻣِْﺮ ﺑﺎﻟ َْﻤْﻌُﺮوِف َواﻟﱠﻨْﻬِﯽ َﻋِﻦ اﻟ ُْﻤﻨَﮑِﺮِ ،إﱠﻻ َﮐَﻨْﻔَﺜٍﻪ ) (4922ﻓِﯽ ﺑَْﺤٍﺮ ﻟ ُﱢﺠﱟﯽ )َ (4923وِإﱠن اﻟ َْﺄﻣَْﺮ
ﺑﺎﻟ َْﻤْﻌﺮُوِف َواﻟﱠﻨْﻬَﯽ َﻋِﻦ اﻟ ُْﻤﻨَﮑِﺮ َﻻ ﯾَُﻘﱢﺮﺑَﺎِن ﻣِْﻦ َأَﺟٍﻞَ ،وَﻻ َﯾﻨْﻘَﺼﺎِن ﻣِْﻦ ِرْزٍقَ ،وَأﻓَﻀُﻞ ﻣِْﻦ ذﻟ َِﮏ ُﮐﱢﻠِﻪ َﮐﻠَِﻤُﻪ َﻋْﺪٍل ِﻋﻨَْﺪ ِإَﻣﺎٍم َﺟﺎﺋٍِﺮ.
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و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :و ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﺣﮑﻤﺖ ﮔﺬﺷـﺘﻪ ،ﺳـﺨﻦ دﯾﮕﺮي از اﻣﺎم ﻧﻘﻞ ﺷﺪ( ﮔﺮوﻫﯽ ،ﻣﻨﮑﺮ را ﺑﺎ زﺑﺎن و ﻗﻠﺐ اﻧﮑﺎر ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ،
ﭘﺲ آﻧـﺎن ﺗﻤـﺎﻣﯽ ﺧﺼـﻠﺘﻬﺎي ﻧﯿﮑﻮ را در ﺧﻮد ﮔﺮد آورده اﻧـﺪ .ﮔﺮوﻫﯽ دﯾﮕﺮ ،ﻣﻨﮑﺮ را ﺑـﺎ زﺑﺎن و ﻗﻠﺐ اﻧﮑﺎر ﮐﺮده ،اﻣﺎ دﺳﺖ ﺑﻪ ﮐﺎري
ﻧﻤﯽ ﺑﺮﻧﺪ ،ﭘﺲ ﭼﻨﯿﻦ ﮐﺴـﯽ دو ﺧﺼـﻠﺖ از ﺧﺼـﻠﺘﻬﺎي ﻧﯿﮑﻮ را ﮔﺮﻓﺘﻪ و دﯾﮕﺮي را ﺗﺒﺎه ﮐﺮده اﺳﺖ .و ﺑﻌﻀـﯽ ﻣﻨﮑﺮ را ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺎ ﻗﻠﺐ اﻧﮑﺎر
ﮐﺮده ،و ﺑﺎ دﺳﺖ و زﺑﺎن ﺧﻮﯾﺶ اﻗﺪاﻣﯽ ﻧﺪارﻧﺪ ،ﭘﺲ دو ﺧﺼـﻠﺖ را ﮐﻪ ﺷـﺮﯾﻒ ﺗﺮ اﺳﺖ ﺗﺒﺎه ﺳﺎﺧﺘﻪ و ﯾﮏ ﺧﺼﻠﺖ را ﺑﻪ دﺳﺖ آورده
اﻧـﺪ .و ﺑﻌﻀـﯽ دﯾﮕﺮ ﻣﻨﮑﺮ را ﺑـﺎ زﺑـﺎن و ﻗﻠﺐ و دﺳﺖ رﻫـﺎ ﺳـﺎﺧﺘﻪ اﻧـﺪ ﮐﻪ ﭼﻨﯿﻦ ﮐﺴـﯽ از آﻧـﺎن ،ﻣﺮده اي ﻣﯿـﺎن زﻧـﺪﮔﺎن اﺳﺖ .و ﺗﻤﺎم
ﮐﺎرﻫـﺎي ﻧﯿﮑﻮ ،و ﺟﻬـﺎد در راه ﺧـﺪا ،ﺑﺮاﺑﺮ اﻣﺮ ﺑﻪ ﻣﻌﺮوف و ﻧﻬﯽ از ﻣﻨﮑﺮ ،ﭼﻮﻧـﺎن ﻗﻄﺮه اي ﺑﺮ درﯾﺎي ﻣﻮاج و ﭘﻬﻨﺎور اﺳﺖ ،ﻫﻤﺎﻧﺎ اﻣﺮ ﺑﻪ
ﻣﻌﺮوف و ﻧﻬﯽ از ﻣﻨﮑﺮ ﻧﻪ اﺟﻠﯽ را ﻧﺰدﯾﮏ ﻣﯽ ﮐﻨﻨـﺪ ،و ﻧﻪ از ﻣﻘـﺪار روزي ﻣﯽ ﮐﺎﻫﻨـﺪ ،و از ﻫﻤﻪ اﯾﻨﻬﺎ ﺑﺮﺗﺮ ،ﺳـﺨﻦ ﺣﻖ در ﭘﯿﺶ روي
ﺣﺎﮐﻤﯽ ﺳﺘﻤﮑﺎر اﺳﺖ.
p: 232
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Wonderful Saying375
In English

It I. related from Abu Juhayfah who said: I heard Amir al-mu'minin, peace be upon him,
:saying
The first fighting with which you will be overpowered is the fighting with hands, thereafter
with your tongues and then with your hearts. Consequently, he who does not recognize
virtue with his heart or does not disapprove evil will be turned upside down. Thus, his
.upside will be turned downwards and his lowside will be turned upwards
In Arabic

، ﺛُﱠﻢ ﺑ َِﺄﻟ ِْﺴـ َﻨﺘُِﮑْﻢ،( ﻣَِﻦ اﻟ ِْﺠَﻬﺎِد اﻟ ِْﺠَﻬﺎُد ﺑ َِﺄﯾِْﺪﯾُﮑْﻢ4924)  َأﱠوُل َﻣﺎ ﺗُْﻐَﻠﺒُﻮَن َﻋَﻠﯿِْﻪ: ﺳـﻤﻌﺖ أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﯾﻘﻮل:وﻋﻦ أﺑﯽ ُﺟَﺤﯿَْﻔَﻪ ﻗﺎل
. َوَأَﺳَﻔﻠُُﻪ َأْﻋَﻼُه، ﻗُﻠَِﺐ َﻓُﺠِﻌَﻞ َأْﻋَﻼُه َأْﺳَﻔَﻠُﻪ، َوﻟَْﻢ ﯾُﻨِْﮑْﺮ ُﻣﻨَْﮑﺮًا،ﺛُﱠﻢ ﺑ ُِﻘﻠُﻮﺑ ُِﮑْﻢ؛ َﻓَﻤْﻦ ﻟَْﻢ َﯾْﻌِﺮْف ﺑ َِﻘﻠْﺒِِﻪ َﻣْﻌُﺮوﻓًﺎ
In Persian

( اوﻟﯿﻦ ﻣﺮﺣﻠﻪ از ﺟﻬـﺎد ﮐﻪ در آن ﺑﺎز ﻣﯽ: ﮔﻔﺖ از اﻣﯿﺮ ﻣﻮﻣﻨـﺎن ﺷـﻨﯿﺪم ﮐﻪ ﻓﺮﻣﻮد، )از اﺑﯽ ﺟﺤﯿﻔﻪ ﻧﻘـﻞ ﺷـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
، ﭘﺲ ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ ﻗﻠﺐ ﻣﻌﺮوﻓﯽ را ﻧﺸﻨﺎﺳﺪ، و آﻧﮕﺎه در ﺟﻬﺎد ﺑﺎ ﻗﻠﺒﻬﺎﯾﺘﺎن ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ، ﺳﭙﺲ در ﺟﻬﺎد ﺑﺎ زﺑﺎن، ﺟﻬﺎد ﺑﺎ دﺳﺘﻬﺎي ﺷﻤﺎ،ﻣﺎﻧﯿﺪ
. و ﭘﺎﯾﯿﻦ ﻗﻠﺐ او ﺑﺎﻻ ﻗﺮار ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮﻓﺖ، ﺑﺎﻻي آن ﭘﺎﯾﯿﻦ، ﻗﻠﺒﺶ واژﮔﻮن ﮔﺸﺘﻪ،و ﻣﻨﮑﺮي را اﻧﮑﺎر ﻧﮑﻨﺪ
Wonderful Saying376
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Certainly, right is weighty and wholesome
.while wrong is light and epidemical
In Arabic

. (4926) ( َوِإﱠن اﻟ َْﺒﺎِﻃَﻞ َﺧِﻔﯿٌﻒ َوﺑ ِﯽٌء4925)  ِإ ﱠن اﻟ َْﺤﱠﻖ َﺛِﻘﯿٌﻞ َﻣِﺮيٌء:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﺑﺎﻃﻞ ﺳﺒﮏ اﻣﺎ ﮐﺸﻨﺪه اﺳﺖ، ﺣﻖ ﺳﻨﮕﯿﻦ اﻣﺎ ﮔﻮاراﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying377
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him said: Do not feel safe from the punishment of Allah
even about the best man in the whole community because Allah, the Sublime, says: But no
one feels secure against the plan of Allah save the people (who are the) losers. (Qur'an,
7:99). Again, do not lose hope even for the worst man of the community because Allah-,
the Sublime says: Verily, despairs not of Allah's mercy but the disbelieving people. (Qur'an,

.(12:87
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In Arabic

 َوَﻻ َﺗﯿَْﺄَﺳﱠﻦ ﻟ َِﺸـ ﱢﺮ ﻫِﺬِه.( )َﻓَﻼ َﯾْﺄَﻣُﻦ َﻣْﮑَﺮ اِﷲ ِإﱠﻻ اﻟ َْﻘْﻮُم اﻟ َْﺨﺎِﺳـ ُﺮوَن: ﻟ َِﻘْﻮﻟ ِِﻪ َﺗَﻌﺎﻟﯽ، َﻻ َﺗْﺄَﻣَﻨﱠﻦ َﻋَﻠﯽ َﺧﯿِْﺮ ﻫـِﺬِه اﻟ ْ َُﺄﱠﻣِﻪ َﻋَﺬاَب اِﷲ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم.
.( )ِإﱠﻧُﻪ َﻻ َﯾﯿَْﺄُس ﻣِْﻦ َرْوِح اِﷲ ِإﱠﻻ اﻟ َْﻘْﻮُم اﻟ َْﮑﺎﻓُﺮوَن: ﻟ َِﻘْﻮﻟ ِِﻪ َﺗَﻌﺎﻟَﯽ، (4927) اﻟ ْ َُﺄﱠﻣِﻪ ﻣِْﻦ َرْوِح اِﷲ
In Persian

 )از ﮐﯿﻔﺮ ﺧﺪا اﯾﻤﻦ ﻧﯿﺴﺘﻨﺪ: ﺑﺮ ﺑﻬﺘﺮﯾﻦ اﻓﺮاد اﯾﻦ اﻣﺖ از ﻋﺬاب اﻟﻬﯽ اﯾﻤﻦ ﻣﺒﺎﺷﯿﺪ زﯾﺮا ﮐﻪ ﺧﺪاي ﺑﺰرگ ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 )ﻫﻤﺎﻧﺎ از رﺣﻤﺖ ﺧـﺪا ﻧﻮﻣﯿﺪ:( و ﺑﺮ ﺑـﺪﺗﺮﯾﻦ اﻓﺮاد اﯾﻦ اﻣﺖ از ﺣﻤﺖ ﺧـﺪا ﻧﻮﻣﯿـﺪ ﻣﺒﺎﺷـﯿﺪ زﯾﺮا ﮐﻪ ﺧـﺪاي ﺑﺰرگ ﻓﺮﻣﻮد.ﺟﺰ زﯾﺎﻧﮑﺎران
(.ﻧﺒﺎﺷﻨﺪ ﺟﺰ ﮐﺎﻓﺮان
Wonderful Saying378
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Miserliness contains all other evil vices and is
.the rein with which one can be led to every evil
In Arabic

. َوُﻫَﻮ ِزَﻣﺎٌم ﯾَُﻘﺎُد ﺑِﻪ ِإﻟَﯿُﮑﱢﻞ ُﺳﻮٍء، اﻟ ْﺒُْﺨُﻞ َﺟﺎﻣٌﻊ ﻟ َِﻤَﺴﺎِويِء اﻟ ُْﻌﯿُﻮِب:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﻣﻬﺎري اﺳﺖ ﮐﻪ اﻧﺴﺎن را ﺑﻪ ﺳﻮي ﻫﺮ ﺑﺪي ﻣﯽ ﮐﺸﺎﻧﺪ، ﺑﺨﻞ ورزﯾﺪن ﮐﺎﻧﻮن ﺗﻤﺎم ﻋﯿﺒﻬﺎ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying379
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: 0' son of Adam, livelihood is of two kinds: the
livelihood which you seek and the livelihood which seeks you; if you do not reach it, it will
come to you Therefore, do not turn your one day's worry into a year's worry. Whatever
you get every day should be enough for you for the day. If you have a whole year of your
life even then Allah, the Sublime, will give you every next day what He has destined as
your share. If you do not have a year in your life then why should you worry for what is
not for you. No seeker will reach your livelihood before you nor will anyone overpower
you in the matter of livelihood. Similarly, whatever has been destined as your share will
.not be delayed for you
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as-Sayyid ar-Radi says: This saying has already appeared elsewhere in this chapter
except that here it is clearer and more detailed. This is why we have repeated it according
.to the principle laid down in the beginning of the book
In Arabic

وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ:ﯾـﺎ ﺑ َْﻦ آَدُم اﻟﱢﺮْزُق ِرْزَﻗـﺎِنِ :رْزٌق َﺗْﻄﻠُﺒُُﻪَ ،وِرْزٌق َﯾْﻄﻠُﺒُـَﮏَ ،ﻓـِﺈْن ﻟَْﻢ َﺗـْﺄﺗِِﻪ َأَﺗـﺎَكَ ،ﻓَﻼ َﺗْﺤِﻤْﻞ َﻫﱠﻢ َﺳـ َﻨﺘَِﮏ َﻋَﻠﯽ َﻫﱢﻢ َﯾْﻮﻣَِﮏ!
َﮐَﻔﺎَك ُﮐﱡﻞ َﯾْﻮٍم َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ ﻓﯿِِﻪَ ،ﻓِﺈْن َﺗُﮑِﻦ اﻟﱠﺴَﻨُﻪ ﻣِْﻦ ُﻋُﻤِﺮَك َﻓﺈﱠن اَﷲ َﺗَﻌﺎﻟَﯽ َﺳـ ﯿُْﺆﺗِﯿَﮏ ﻓِﯽ ُﮐﱢﻞ َﻏـ ِﺪ َﺟِﺪﯾٍﺪ َﻣﺎَﻗَﺴَﻢ ﻟََﮏَ ،وِإْن ﻟَْﻢ َﺗُﮑِﻦ اﻟﱠﺴَﻨُﻪ ﻣِْﻦ
ُﻋُﻤِﺮَك َﻓَﻤﺎ َﺗـْﺼ َﻨُﻊ ﺑ ِﺎﻟ َْﻬﱢﻢ ﻓﯿَِﻤﺎ ﻟَﯿَْﺲ ﻟََﮏَ ،وﻟَْﻦ َﯾْﺴـ ﺒَِﻘَﮏ ِإﻟَﯽ ِرْزﻗَِﮏ َﻃﺎﻟ ٌِﺐَ ،وﻟَْﻦ َﯾْﻐﻠَِﺒَﮏ َﻋَﻠﯿِْﻪ َﻏﺎﻟ ٌِﺐَ ،وﻟَْﻦ ﯾُﺒِْﻄﯽَء َﻋﻨَْﮏ َﻣﺎ َﻗـْﺪ ﻗُـﱢﺪَر ﻟََﮏ.
ﻗﺎل اﻟﺮﺿـﯽ :وﻗـﺪ ﻣﻀـﯽ ﻫـﺬا اﻟﮑﻼم ﻓﯿﻤﺎ ﺗﻘـﺪم ﻣﻦ ﻫﺬا اﻟﺒﺎب ،إّﻻ أﻧﻪ ﻫﺎ ﻫﻨﺎ أوﺿﺢ وأﺷـﺮح ،ﻓﻠﺬﻟﮏ ﮐﺮرﻧﺎه ﻋﻠﯽ اﻟﻘﺎﻋﺪه اﻟﻤﻘﺮره ﻓﯽ
أول ﻫﺬا اﻟﮑﺘﺎب.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اي ﻓﺮزﻧـﺪ آدم! روزي دو ﮔﻮﻧﻪ اﺳﺖ ،روزﯾﯽ ﮐﻪ ﺗﻮ آن را ﺟﻮﯾﯽ ،و روزﯾﯽ ﮐﻪ ﺗﻮ را ﻣﯽ ﺟﻮﯾـﺪ ،ﮐﻪ اﮔﺮ ﺑﻪ
ﺳﺮاﻏﺶ ﻧﺮوي ﺑﻪ ﺳـﻮي ﺗﻮ آﯾـﺪ ،ﭘﺲ اﻧـﺪوه ﺳـﺎل ﺧﻮد را ﺑﺮ اﻧـﺪوه اﻣﺮوزت ﻣﻨﻪ ،ﮐﻪ ﺑﺮﻃﺮف ﮐﺮدن اﻧـﺪوه ﻫﺮ روز از ﻋﻤﺮ ﺗﻮ را ﮐـﺎﻓﯽ
اﺳﺖ ،ﭘﺲ اﮔﺮ ﺳﺎل آﯾﻨﺪه ،در ﺷﻤﺎر ﻋﻤﺮ ﺗﻮ ﺑﺎﺷﺪ ﻫﻤﺎﻧﺎ ﺧﺪاي ﺑﺰرگ در ﻫﺮ روز ﺳﻬﻢ ﺗﻮ را ﺧﻮاﻫﺪ داد ،و اﮔﺮ از ﺷﻤﺎر ﻋﻤﺮت ﻧﺒﺎﺷﺪ
ﺗـﻮ را ﺑـﺎ اﻧـﺪوه آﻧﭽﻪ ﮐـﺎر اﺳﺖ؟ ﮐﻪ ﻫﺮﮔﺰ ﺟﻮﯾﻨـﺪه اي در ﮔﺮﻓﺘﻦ ﺳـﻬﻢ روزي ﺗـﻮ ﺑﺮ ﺗـﻮ ﭘﯿﺸـﯽ ﻧﮕﯿﺮد ،و ﭼﯿﺮه ﺷﻮﻧـﺪه اي ﺑﺮ ﺗﻮ ﭼﯿﺮه
ﻧﮕﺮدد ،و آن ﭼﻪ ﺑﺮاي ﺗﻮ ﻣﻘﺪر ﮔﺸﺘﻪ ﺑﯽ ﮐﻢ و ﮐﺎﺳﺖ ﺑﻪ ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﯿﺪ.
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Wonderful Saying380
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a man faces a day after which he finds
no day and many a man is in an enviable position in the earlier part of the night but is
.wept over by bewailing women in its later part
In Arabic

.( ﻓِﯽ َأﱠوِل ﻟَﯿْﻠِِﻪ َﻗﺎَﻣْﺖ ﺑََﻮاِﮐﯿِﻪ ﻓِﯽ آِﺧِﺮِه4929) ( َوَﻣْﻐﺒُﻮٍط4928)  ُرﱠب ُﻣْﺴَﺘْﻘﺒٍِﻞ َﯾْﻮﻣًﺎ ﻟَﯿَْﺲ ﺑ ُِﻤْﺴَﺘْﺪﺑ ِِﺮِه:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﭼﻪ ﺑﺴـﯿﺎر ﮐﺴﺎﻧﯽ ﮐﻪ در آﻏﺎز ﺷﺐ ﺑﺮ او، ﭼﻪ ﺑﺴـﯿﺎر ﮐﺴﺎﻧﯽ ﮐﻪ در آﻏﺎز روز ﺑﻮدﻧﺪ و ﺑﻪ ﺷﺎﻣﮕﺎه ﻧﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﺣﺴﺪ ﻣﯽ ﺑﺮدﻧﺪ و در ﭘﺎﯾﺎن ﺷﺐ ﻋﺰاداران ﺑﻪ ﺳﻮﮔﺸﺎن ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ
Wonderful Saying381
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Words are in your control until you have not
uttered them; but when you have spoken them out you are under their control.
Therefore, guard your tongue as you guard your gold and silver, for often one expression
.snatches away a blessing and invites punishment
In Arabic

( ﻟ َِﺴﺎَﻧـَﮏ َﮐَﻤﺎ َﺗْﺨُﺰُن4931)  َﻓﺎْﺧُﺰْن، َﻓـﺈَذا َﺗَﮑﱠﻠْﻤَﺖ ﺑ ِِﻪ ِﺻـ ْﺮَت ﻓِﯽ َوَﺛـﺎﻗِِﻪ،( َﻣـ ﺎ ﻟَْﻢ َﺗَﺘَﮑﱠﻠْﻢ ﺑ ِِﻪ4930)  اﻟ َْﮑَﻼُم ﻓِﯽ َوَﺛﺎﻗَِﮏ:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.( َﻓُﺮﱠب َﮐﻠَِﻤٍﻪ َﺳَﻠَﺒْﺖ ﻧِْﻌَﻤًﻪ َوَﺟَﻠَﺒْﺖ ﻧِﻘَْﻤًﻪ4932) َذَﻫَﺒَﮏ َوَوِرَﻗَﮏ
In Persian

 ﭘﺲ زﺑﺎﻧﺖ را ﻧﮕﻬـﺪار ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ، ﺗﻮ در ﺑﻨـﺪ آﻧﯽ، و ﭼﻮن ﮔﻔﺘﯽ، ﺗﺎ آن را ﻧﮕﻔﺘﻪ ﺑﺎﺷـﯽ، ﺳـﺨﻦ در ﺑﻨـﺪ ﺗﻮﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. زﯾﺮا ﭼﻪ ﺑﺴﺎ ﺳﺨﻨﯽ ﮐﻪ ﻧﻌﻤﺘﯽ را ﻃﺮد ﯾﺎ ﻧﻌﻤﺘﯽ را ﺟﻠﺐ ﻧﻤﻮد،درﻫﻢ و دﯾﻨﺎر را ﻧﮕﻪ ﻣﯽ داري
Wonderful Saying382
In English
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In Arabic

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not say what you do not know; rather do
not say all that you know, because Allah has laid down some obligations for all your limbs
.by means of which He will put forth arguments against you on the Day of Judgment
In Arabic

 َﻓِﺈ ﱠن اَﷲ َﻗـْﺪ َﻓَﺮَض َﻋَﻠﯽ َﺟَﻮاِرِﺣَﮏ ُﮐﱢﻠَﻬﺎ َﻓَﺮاﺋَِﺾ َﯾْﺤَﺘـﱡﺞ ﺑ َِﻬﺎ َﻋَﻠﯿَْﮏ َﯾْﻮَم، ﺑَـْﻞ ﻻَـ َﺗُﻘْﻞ ُﮐﱠﻞ َﻣﺎ َﺗْﻌَﻠُﻢ، ﻻَـ َﺗُﻘـْﻞ َﻣـ ﺎ ﻻَـ َﺗْﻌَﻠُﻢ:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.اﻟ ِْﻘَﯿﺎَﻣِﻪ
In Persian

 زﯾﺮا ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺰرگ ﺑﺮ اﻋﻀﺎء ﺑﺪﻧﺖ ﭼﯿﺰﻫﺎﯾﯽ، ﺑﻠﮑﻪ ﻫﻤﻪ آﻧﭽﻪ را ﮐﻪ ﻣﯽ داﻧﯽ ﻧﯿﺰ ﻣﮕﻮ، آﻧﭽﻪ ﻧﻤﯽ داﻧﯽ ﻣﮕﻮ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.را واﺟﺐ ﮐﺮده ﮐﻪ از آﻧﻬﺎ در روز ﻗﯿﺎﻣﺖ ﺑﺮ ﺗﻮ ﺣﺠﺖ آورد
Wonderful Saying383
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear lest Allah sees you while committing His
sins or misses you when it is time to obey Him and as a result thereof you become a loser.
Therefore, when you are strong be strong in obeying Allah and when you are weak be
.weak in committing sins of Allah
In Arabic

 َوِإَذا، َوِإَذا َﻗِﻮﯾَﺖ َﻓﺎﻗَْﻮ َﻋَﻠﯽ َﻃﺎَﻋِﻪ اِﷲ، َﻓَﺘُﮑﻮَن ﻣَِﻦ اﻟ َْﺨﺎـِﺳ ِﺮﯾَﻦ، َوَﯾْﻔِﻘَﺪَك ِﻋﻨَْﺪ َﻃﺎَﻋﺘِِﻪ، اْﺣـ َﺬْر َأْن َﯾَﺮاَك اُﷲ ِﻋﻨْـَﺪ َﻣْﻌـِﺼ َﯿﺘِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.َﺿُﻌْﻔَﺖ ﻓﺎْﺿُﻌْﻒ َﻋْﻦ َﻣْﻌِﺼَﯿِﻪ اِﷲ
In Persian

 ﻫﺮﮔﺎه، ﭘﺲ آﻧﮕﺎه از زﯾﺎﻧﮑﺎراﻧﯽ، و در ﻃﺎﻋﺖ ﺧﻮﯾﺶ ﻧﯿﺎﺑﺪ، ﺑﺘﺮس ﮐﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺗﻮ را ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﮔﻨﺎﻫﺎن ﺑﻨﮕﺮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﻧﺎﺗﻮاﻧﯽ را در ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﺧﺪا ﻗﺮار ده، و ﻫﺮﮔﺎه ﻧﺎﺗﻮان ﮔﺸﺘﯽ،ﻧﯿﺮوﻣﻨﺪ ﺷﺪي ﺗﻮاﻧﺖ را در ﻃﺎﻋﺖ ﭘﺮوردﮔﺎر ﺑﮑﺎر ﮔﯿﺮ
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Wonderful Saying384

Wonderful Saying384
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Leaning towards this world despite what you
see of it, is folly, and lagging behind in good deeds when you are convinced of good
.reward for them is obvious loss, while trusting in every one before trying is weakness
In Arabic

(4934)  َواﻟﱠﺘْﻘـِﺼ ﯿُﺮ ﻓِﯽ ُﺣْﺴِﻦ اﻟ َْﻌَﻤِﻞ إَذا َوﺛِْﻘَﺖ ﺑ ِﺎﻟﱠﺜَﻮاِب َﻋَﻠﯿِْﻪ َﻏﺒٌْﻦ،(ﻣِﻨَْﻬﺎ َﺟْﻬٌﻞ4933)  اﻟﱡﺮُﮐﻮُن ِإﻟَﯽ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻣَﻊ َﻣﺎ ﺗَُﻌﺎﯾُِﻦ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم.
.َواﻟﱡﻄَﻤْﺄﻧِﯿَﻨُﻪ ِإﻟَﯽ ُﮐﱢﻞ َأَﺣٍﺪ َﻗﺒَْﻞ اﻟ ِْﺈْﺧﺘَِﺒﺎر َﻋْﺠٌﺰ
In Persian

 و ﮐﻮﺗﺎﻫﯽ در اﻋﻤﺎل ﻧﯿﮑﻮ ﺑﺎ، از ﻧﺎداﻧﯽ اﺳﺖ، ﺑﻪ دﻧﯿﺎ آرﻣﯿـﺪن در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﻧﺎﭘﺎﯾـﺪاري آن ﻣﺸﺎﻫﺪه ﻣﯽ ﮔﺮدد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. اﻃﻤﯿﻨﺎن ﭘﯿﺪا ﮐﺮدن از ﻋﺠﺰ و ﻧﺎﺗﻮاﻧﯽ اﺳﺖ، و ﻗﺒﻞ از آزﻣﻮدن اﺷﺨﺎص، زﯾﺎﻧﮑﺎري اﺳﺖ،وﺟﻮد ﯾﻘﯿﻦ ﺑﻪ ﭘﺎداش آن
Wonderful Saying385
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is (the proof of the) humbleness of the world
before Allah- that He is disobeyed only herein and His favours cannot be achieved except
.by abandoning it
In Arabic

. َوَﻻ ﯾَُﻨﺎُل َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪُه ِإﱠﻻ ﺑ َِﺘْﺮِﮐَﻬﺎ، ﻣِْﻦ َﻫَﻮاِن اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻋَﻠﯽ اِﷲ َأﱠﻧُﻪ َﻻ ﯾُْﻌَﺼﯽ ِإﱠﻻ ﻓِﯿَﻬﺎ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

 و ﺟﺰ ﺑﺎ رﻫﺎ ﮐﺮدن دﻧﯿﺎ ﺑﻪ ﭘﺎداش، ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﺧـﺪا ﻧﮑﻨﻨـﺪ، از ﺧﻮاري دﻧﯿـﺎ ﻧﺰد ﺧـﺪا ﻫﻤـﺎن ﺑﺲ ﮐﻪ ﺟﺰ در دﻧﯿﺎ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.اﻟﻬﯽ ﻧﺘﻮان رﺳﯿﺪ
Wonderful Saying386
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, Said: One who is in search of something will obtain
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Wonderful Saying384

.it, at least a Fart of it
In Arabic

. َﻣْﻦ َﻃَﻠَﺐ َﺷﯿْﺌًﺎ َﻧﺎﻟَُﻪ َأْو ﺑَْﻌَﻀُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 238
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In Persian

In Persian

. ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﯿﺪ، ﺟﻮﯾﻨﺪه ﭼﯿﺰي ﯾﺎ ﺑﻪ آن ﯾﺎ ﺑﻪ ﺑﺮﺧﯽ از آن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying387
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: That good is no good after which there is the
Fire, and that hardship is no hardship after which there is Paradise. Every bliss other than
.Paradise is inferior and every calamity other than the Fire is comfort
In Arabic

.( ُﮐﱡﻞ ﺑََﻼٍء ُدوَن اﻟﱠﻨﺎِر َﻋﺎﻓَِﯿٌﻪ4935)  َوُﮐﱡﻞ َﻧِﻌﯿٍﻢ دُوَن اﻟ َْﺠﱠﻨِﻪ َﻣْﺤُﻘﻮٌر، َوَﻣﺎ َﺷﱞﺮ ﺑ َِﺸﱟﺮ ﺑَْﻌَﺪُه اﻟ َْﺠﱠﻨُﻪ، َﻣﺎ َﺧﯿٌْﺮ ﺑ َِﺨﯿٍْﺮ ﺑَْﻌَﺪُه اﻟﱠﻨﺎُر:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﻫﺮ، و ﺷﺮي ﮐﻪ در ﭘﯽ آن ﺑﻬﺸﺖ اﺳﺖ ﺷﺮ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺑﻮد، ﺧﯿﺮ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺑﻮد، ﺧﯿﺮي ﮐﻪ در ﭘﯽ آن آﺗﺶ ﺑﺎﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﻋﺎﻓﯿﺖ اﺳﺖ، و ﻫﺮ ﺑﻼﯾﯽ ﺑﯽ ﺟﻬﻨﻢ،ﻧﻌﻤﺘﯽ ﺑﯽ ﺑﻬﺸﺖ ﻧﺎﭼﯿﺰ اﺳﺖ
Wonderful Saying388
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, Said: Beware that destitution is a calamity, but
worse than destitution is ailment of the body, while worse than bodily ailment is the
disease of the heart. Beware that plenty of wealth is a blessing, but better than plenty of
wealth is the health of the body, while still better than the health of the body is the
.chastity of heart
In Arabic

 َأَﻻ وِإﱠن ﻣِْﻦ ِﺻﱠﺤِﻪ. َوأﺷﱡﺪ ﻣِْﻦ َﻣَﺮِض اﻟ َْﺒَﺪِن َﻣَﺮُض اﻟ َْﻘﻠِْﺐ،( َوَأَﺷﱡﺪ ﻣَِﻦ اﻟ َْﻔﺎَﻗِﻪ َﻣَﺮُض اﻟ َْﺒَﺪِن4936)  َأَﻻ وِإﱠن ﻣَِﻦ اﻟ َْﺒَﻼِء اﻟ َْﻔﺎَﻗَﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
.اﻟ َْﺒَﺪِن َﺗْﻘَﻮي ﻟا َْﻘﻠِْﺐ
In Persian

 ﺑﯿﻤﺎري، و ﺳـﺨﺖ ﺗﺮ از ﺑﯿﻤﺎري ﺗﻦ، و ﺳـﺨﺖ ﺗﺮ از ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﯽ ﺑﯿﻤﺎري ﺗﻦ، آﮔﺎه ﺑﺎﺷـﯿﺪ ﮐﻪ ﻓﻘﺮ ﻧﻮﻋﯽ ﺑﻼﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﺗﻘﻮا دل اﺳﺖ، آﮔﺎه ﺑﺎﺷﯿﺪ ﮐﻪ ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻋﺎﻣﻞ ﺗﻨﺪرﺳﺘﯽ ﺗﻦ،ﻗﻠﺐ اﺳﺖ
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Wonderful Saying389

Wonderful Saying389
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whomever his action .detains behind, his
lineage cannot put him forward. hi another version it is thus: Whoever misses personal
.attainment cannot be benefited by his forefathers' attainments
In Arabic

.  َﻣْﻦ َﻓﺎَﺗُﻪ َﺣَﺴُﺐ َﻧْﻔِﺴِﻪ ﻟَْﻢ َﯾﻨَْﻔْﻌُﻪ َﺣَﺴُﺐ آﺑَﺎﺋِِﻪ: وﻓﯽ رواﯾﻪ ُأْﺧﺮي.( ) َﻣْﻦ َأﺑ َْﻄَﺄ ﺑ ِِﻪ َﻋَﻤﻠُُﻪ ﻟَْﻢ ﯾُْﺴِﺮْع ﺑ ِِﻪ َﻧَﺴﺒُُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 )در ﻧﻘﻞ دﯾﮕﺮي. او را ﺑﻪ ﭘﯿﺶ ﻧﺨﻮاﻫﺪ راﻧﺪ، ﺑﺰرﮔﯽ ﺧﺎﻧﺪاﻧﺶ، آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﮐﺮدارش او را ﺑﻪ ﺟﺎﯾﯽ ﻧﺮﺳﺎﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﺑﺰرﮔﯽ ﺧﺎﻧﺪاﻧﺶ او را ﺳﻮدي ﻧﺨﻮاﻫﺪ رﺳﺎﻧﺪ،آﻣﺪ ﮐﻪ( آن ﮐﺲ ﮐﻪ ارزش ﺧﻮﯾﺶ از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ
Wonderful Saying390
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The believer's time has three periods: The
period when he is in communion with Allah; the period when he manages for his
livelihood; and the period when he is free to enjoy what is lawful and pleasant. It does not
behove a wise person to be away (from his house) save for three matters, namely for
purposes of earning, or going for something for the next life or for enjoying what is not
.prohibited
In Arabic

 َوَﺳﺎَﻋٌﻪ ﯾَُﺨﱢﻠﯽ ﺑَﯿَْﻦ َﻧْﻔِﺴِﻪ َوﺑَﯿَْﻦ ﻟَـﱠﺬﺗَِﻬﺎ ﻓَِﯿﻤﺎ،( َﻣَﻌـ ﺎَﺷُﻪ4937)  َوَﺳﺎَﻋٌﻪ َﯾُﺮﱡم، َﻓَﺴﺎَﻋٌﻪ ﯾَُﻨﺎِﺟﯽ ﻓِﯿَﻬﺎ َرﺑﱠُﻪ: ﻟ ِﻠُْﻤْﺆﻣِِﻦ َﺛ َﻼـُث َﺳﺎَﻋﺎت:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. َأْو ﻟَﱠﺬٍه ﻓِﯽ َﻏﯿِْﺮ ُﻣَﺤﱠﺮٍم، (4939)  َأْو ُﺧْﻄَﻮٍه ﻓِﯽ َﻣَﻌﺎٍد،( ﻟ َِﻤَﻌﺎٍش4938) َﻣَﺮﱠﻣٍﻪ: َوﻟَﯿَْﺲ ﻟ ِﻠَْﻌﺎﻗِِﻞ َأْن َﯾُﮑﻮَن َﺷﺎِﺧﺼًﺎ ِإﱠﻻ ﻓِﯽ َﺛَﻼٍث.َﯾِﺤﱡﻞ َوَﯾْﺠُﻤُﻞ
In Persian

 و زﻣﺎﻧﯽ ﺑﺮاي، زﻣﺎﻧﯽ ﺑﺮاي ﻧﯿﺎﯾﺶ و ﻋﺒﺎدت ﭘﺮوردﮔﺎر، ﻣﻮﻣﻦ ﺑﺎﯾﺪ ﺷـﺒﺎﻧﻪ روز ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺳﻪ ﻗﺴﻢ ﺗﻘﺴـﯿﻢ ﮐﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﺧﺮدﻣﻨﺪ را ﻧﺸﺎﯾﺪ ﺟﺰ آﻧﮑﻪ در ﭘﯽ ﺳﻪ ﭼﯿﺰ ﺣﺮﮐﺖ. و زﻣﺎﻧﯽ ﺑﺮاي واداﺷﺘﻦ ﻧﻔﺲ ﺑﻪ ﻟﺬﺗﻬﺎﯾﯽ ﮐﻪ ﺣﻼل و زﯾﺒﺎﺳﺖ،ﺗﺎﻣﯿﻦ ﻫﺰﯾﻨﻪ زﻧﺪﮔﯽ
. ﯾﺎ ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن ﻟﺬﺗﻬﺎي ﺣﻼل، ﯾﺎ ﮔﺎم ﻧﻬﺎدن در راه آﺧﺮت، ﮐﺴﺐ ﺣﻼل ﺑﺮاي ﺗﺎﻣﯿﻦ زﻧﺪﮔﯽ،ﮐﻨﺪ

Page 442 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Wonderful Saying389
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Wonderful Saying391

Wonderful Saying391
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Abstain from the world so that Allah may show
.you its real evils and do not be neglectful because (in any case) you will not be neglected
In Arabic

! َوَﻻ َﺗْﻐُﻔْﻞ َﻓَﻠْﺴَﺖ ﺑ َِﻤْﻐُﻔﻮٍل َﻋﻨَْﮏ، اْزَﻫْﺪ ﻓِﯽ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﯾَُﺒﱢﺼْﺮَك اُﷲ َﻋْﻮَراﺗَِﻬﺎ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﻏﺎﻓﻞ ﻣﺒﺎش ﮐﻪ ﻟﺤﻈﻪ اي از ﺗﻮ ﻏﻔﻠﺖ ﻧﺸﻮد، ﺗﺎ ﺧﺪا زﺷﺘﯿﻬﺎي آن را ﺑﻪ ﺗﻮ ﻧﻤﺎﯾﺎﻧﺪ، از ﺣﺮام دﻧﯿﺎ ﭼﺸﻢ ﭘﻮش:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying392
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Speak so that you may be known, since man is
.hidden under his tongue
In Arabic

. َﻓِﺈ ﱠن اﻟ َْﻤْﺮَء َﻣْﺨﺒُﻮٌء َﺗْﺤَﺖ ﻟ َِﺴﺎﻧِِﻪ، َﺗَﮑﱠﻠُﻤﻮا ﺗُْﻌَﺮﻓُﻮا:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. زﯾﺮا ﮐﻪ اﻧﺴﺎن در زﯾﺮ زﺑﺎن ﺧﻮد ﭘﻨﻬﺎن اﺳﺖ، ﺳﺨﻦ ﮔﻮﯾﯿﺪ ﺗﺎ ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﺷﻮﯾﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying393
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Take off the favours of the world whatever
comes to you and keep away from what keeps away from you. If you cannot do so be
.moderate in your seeking
In Arabic

. (4940)  َﻓِﺈْن َأﻧ َْﺖ ﻟَْﻢ َﺗْﻔَﻌْﻞ َﻓَﺄْﺟِﻤْﻞ ﻓِﯽ اﻟﱠﻄَﻠِﺐ، َوَﺗَﻮﱠل َﻋﱠﻤﺎ َﺗَﻮﻟﱠﯽ َﻋﻨَْﮏ، ُﺧْﺬ ﻣَِﻦ اﻟﱡﺪﻧ َﯿْﺎ َﻣﺎ َأَﺗﺎَك: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
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In Persian

 در ﺟﺴﺘﺠﻮي، و اﮔﺮ ﻧﺘﻮاﻧﯽ، روي ﮔﺮدان، و از آﻧﭽﻪ روي ﮔﺮداﻧﺪ، از دﻧﯿﺎ آن ﻣﻘﺪار ﮐﻪ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﯽ رﺳﺪ ﺑﺮدار:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.دﻧﯿﺎ ﻧﯿﮑﻮ ﺗﻼش ﮐﻦ
Wonderful Saying394
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many an expression is more effective than an
.attack
p: 241
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In Arabic

In Arabic

. (4941)  ُرﱠب َﻗْﻮٍل َأﻧ َْﻔُﺬ ﻣِْﻦ َﺻْﻮٍل:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﺴﺎ ﮔﻔﺘﻪ اي ﮐﻪ از ﺣﻤﻠﻪ ﮐﺎرﮔﺮﺗﺮ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying395
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every small thing that is contented upon,
.suffices
In Arabic

.( َﻋَﻠﯿِْﻪ َﮐﺎٍف4942)  ُﮐﱡﻞ ُﻣْﻘَﺘَﺼٍﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﺮ ﻣﻘﺪار ﮐﻪ ﻗﻨﺎﻋﺖ ﮐﻨﯽ ﮐﺎﻓﯽ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying396
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Let it be death but not humiliation. Let it be
little but not through others. He who does not get while sitting will not get by standing
either. The world has two days one for you and the other against you. When the day is for
.you, do not feel proud but when it is against you endure it
In Arabic

(4947) ( َوَﻣْﻦ ﻟَْﻢ ﯾُْﻌـَﻂ َﻗﺎـِﻋ ﺪًا ﻟَْﻢ ﯾُْﻌـَﻂ َﻗﺎﺋِﻤًﺎ4946) ( َوﻻَـ اﻟﱠﺘَﻮﱡﺳُﻞ4945) ( َواﻟّﺘَﻘﱡﻠُﻞ4944) ( َوَﻻ اﻟـﱠﺪﻧِﱠﯿُﻪ4943)  اﻟ َْﻤﻨِﱠﯿُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
! َوِإَذا َﮐﺎَن َﻋَﻠﯿَْﮏ َﻓﺎْﺻﺒِْﺮ، َوَﯾْﻮٌم َﻋَﻠﯿَْﮏ؛ َﻓﺈَذا َﮐﺎَن ﻟََﮏ َﻓَﻼ َﺗﺒَْﻄْﺮ، َﯾْﻮٌم ﻟََﮏ:َواﻟﱠﺪْﻫُﺮ َﯾْﻮَﻣﺎِن
In Persian

 اﮔﺮ ﺑﻪ اﻧﺴﺎن، ﺑﻪ اﻧﺪك ﺳﺎﺧﺘﻦ ﺑﻬﺘﺮ از دﺳﺖ ﻧﯿﺎز ﺑﻪ ﺳﻮي ﻣﺮدم داﺷـﺘﻦ اﺳﺖ، ﻣﺮگ ﺑﻬﺘﺮ از ﺗﻦ ﺑﻪ ذﻟﺖ دادن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و روزي ﺑﻪ زﯾﺎن، روزي ﺑﻪ ﺳﻮد ﺗﻮ، روزﮔﺎر دو روز اﺳﺖ، ﺑﺎ ﺣﺮﮐﺖ و ﺗﻼش ﻧﯿﺰ ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ داد،ﻧﺸﺴـﺘﻪ در ﺟﺎي ﺧﻮﯾﺶ ﭼﯿﺰي ﻧﺪﻫﻨـﺪ

In Arabic
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ﺗﻮ اﺳﺖ ،ﭘﺲ آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﺑﻪ ﺳﻮد ﺗﻮ اﺳﺖ ﺑﻪ ﺧﻮﺷﮕﺬراﻧﯽ و ﺳﺮﮐﺸﯽ روي ﻧﯿﺎور ،و آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﺑﻪ زﯾﺎن ﺗﻮ اﺳﺖ ﺷﮑﯿﺒﺎ ﺑﺎش.
p: 242
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Wonderful Saying397
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best scent is musk; its weight is light while
.its smell is scentful
In Arabic

. َﻋِﻄٌﺮ ِرﯾُﺤُﻪ، َﺧِﻔﯿٌﻒ َﻣْﺤِﻤﻠُُﻪ، ﻧِْﻌَﻢ اﻟﱢﻄﯿُﺐ اﻟ ِْﻤْﺴُﮏ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian

. و ﺑﻮي آن ﺧﻮش و ﻋﻄﺮآﮔﯿﻦ اﺳﺖ، ﺗﺤﻤﻞ آن ﺳﺒﮏ و آﺳﺎن، ﭼﻪ ﺧﻮب اﺳﺖ ﻋﻄﺮ ﻣﺸﮏ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying398
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Put off boasting, give up self-conceit and
.remember your grave
In Arabic

. َواْذُﮐْﺮ َﻗﺒَْﺮَك، َواْﺣُﻄْﻂ ِﮐﺒَْﺮَك، َﺿْﻊ َﻓْﺨَﺮَك:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﻪ ﯾﺎد ﻣﺮگ ﺑﺎش، ﺗﮑﺒﺮ و ﺧﻮد ﺑﺰرگ ﺑﯿﻨﯽ را رﻫﺎ ﮐﻦ، ﻓﺨﺮﻓﺮوﺷﯽ را ﮐﻨﺎر ﺑﮕﺬار:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying399
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The child has a right on the .father while the
father too has a right on the child. The right of the father on the child is that the latter
should obey the former in every matter save in committing sins of Allah, the Glorified,
while the right of the child on the father is that he should give him a beautiful name, give
.him good training and teach him the Qur'an
In Arabic
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 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمِ :إ ﱠن ﻟ ِﻠَْﻮﻟَِﺪ َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻮاﻟ ِِﺪ َﺣّﻘًﺎَ ،وِإ ﱠن ﻟ ِﻠَْﻮاﻟ ِِﺪ َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻮﻟَِﺪ َﺣّﻘًﺎَ :ﻓَﺤﱡﻖ اﻟ َْﻮاﻟ ِِﺪ َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻮﻟَِﺪ َأْن ﯾُِﻄﯿَﻌُﻪ ﻓِﯽ ُﮐﱢﻞ َﺷـ ْﯽٍء ِإﱠﻻ ﻓِﯽ َﻣْﻌـِﺼ َﯿِﻪ
اِﷲ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪَ ،وَﺣﱡﻖ اﻟ َْﻮﻟَِﺪ َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻮاﻟ ِِﺪ َأْن ﯾَُﺤﱢﺴَﻦ اْﺳَﻤُﻪ َوﯾَُﺤﱢﺴَﻦ َأَدﺑَُﻪ َوﯾَُﻌﱢﻠَﻤُﻪ اﻟ ُْﻘْﺮآَن.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻓﺮزﻧﺪ را ﺑﻪ ﭘﺪر ،و ﭘﺪر را ﺑﻪ ﻓﺮزﻧﺪ ﺣﻘﯽ اﺳﺖ ،ﭘﺲ ﺣﻖ ﭘﺪر ﺑﺮ ﻓﺮزﻧﺪ اﯾﻦ اﺳﺖ ﮐﻪ ﻓﺮزﻧﺪ در ﻫﻤﻪ ﭼﯿﺰ
ﺟﺰ ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﺧﺪا ،از ﭘﺪر اﻃﺎﻋﺖ ﮐﻨﺪ ،و ﺣﻖ ﻓﺮزﻧﺪ ﺑﺮ ﭘﺪر آﻧﮑﻪ ﻧﺎم ﻧﯿﮑﻮ ﺑﺮ ﻓﺮزﻧﺪ ﻧﻬﺪ ،ﺧﻮب ﺗﺮﺑﯿﺘﺶ ﮐﻨﺪ ،و او را ﻗﺮآن ﺑﯿﺎﻣﻮزد.
p: 243
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Wonderful Saying400
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Evil effect of sight is right; charm is right;
sorcery is right, and fa'l (auguring good) is right, while tiyarah (auguring evil) (1) is not
right, and spreading of a disease from one to the other is not right. Scent gives pleasure,
.honey gives pleasure, riding gives pleasure and looking at greenery gives pleasure
In Arabic

، َواﻟ َْﻌـ ْﺪَوي ﻟَﯿَْﺴْﺖ ﺑ َِﺤٍّﻖ،( ﻟَﯿَْﺴْﺖ ﺑ ِـَﺤ ٍّﻖ4949)  َواﻟِﻄَﯿَﺮُه،( ـَﺣ ﱞﻖ4948)  َواﻟ َْﻔـْﺄُل، َواﻟﱢﺴْﺤُﺮ َﺣﱞﻖ، َواﻟﱡﺮَﻗﯽ َﺣـ ﱞﻖ، اﻟ َْﻌﯿُْﻦ َﺣـ ﱞﻖ:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. َواﻟﱠﻨَﻈُﺮ ِإﻟَﯽ اﻟ ُْﺨْﻀَﺮِه ﻧُْﺸَﺮٌه، َواﻟﱡﺮُﮐﻮُب ﻧُْﺸَﺮٌه،( َواﻟ َْﻌَﺴُﻞ ﻧُْﺸَﺮٌه4950) واﻟﱢﻄﯿُﺐ ﻧُْﺸَﺮٌه
In Persian

، ﺳﺤﺮ و ﺟﺎدو راﺳﺖ اﺳﺖ، اﺳﺘﻔﺎده از ﻧﯿﺮوﻫﺎي ﻣﺮﻣﻮز ﻃﺒﯿﻌﺖ و اﻓﺴﻮن راﺳﺖ اﺳﺖ، ﭼﺸﻢ زﺧﻢ راﺳﺖ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
، ﻋﺴﻞ درﻣﺎن و ﻧﺸﺎﻃﺂور، ﺑﻮي ﺧﻮش درﻣﺎن و ﻧﺸﺎﻃﺂور، درﺳﺖ ﻧﯿﺴﺖ، و روﯾـﺪاد ﺑـﺪ را ﺑﺪﺷـﮕﻮن داﻧﺴـﺘﻦ،و ﻓـﺎل ﻧﯿـﮏ راﺳﺖ اﺳﺖ
. و ﻧﮕﺎه ﺑﻪ ﺳﺒﺰه زار درﻣﺎن و ﻧﺸﺎﻃﺂور اﺳﺖ،ﺳﻮاري درﻣﺎن و ﻧﺸﺎﻃﺂور
Footnote

fa'l" means something from which one augurs well while "tiyarah" means something .("1)
from which one augurs evil. From the point of view of religious law auguring evil from
.anything has no basis and it is just the product of whim
however, auguring well is not objectionable. For example, when after the immigration of
the Prophet (from Mecca to Medina), the Quraysh announced that whoever apprehended
the Prophet would be given one hundred camels as prize. Thereupon, Buraydah ibn alHusayb al-Aslami set off in his search with seventy of his men arid when they met at a
halting place the Prophet asked him who he was and he said he was Buraydah ibn alHusayb al-Aslami. Buraydah said: "The Holy Prophet was not auguring evil instead lie
used to augur good." On hearing this, the Prophet remarked: "barada amruna wa salaha"
(our consequence will be wholesome). Then he asked him what tribe he came from and
on his replying that he was from Aslam, the Prophet remarked: "salimna" (we would be
safe). Then he asked from which scion he was and when he replied that he was from
Banu Sahm, the Prophet remarked: "kharaja sahmuka" (your arrow has missed the aim).
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Buraydah was much impressed by this pleasing conversation and inquired from the
Prophet who he was. The Prophet replied, "Muhammad ibn 'Abdillah". Hearing this, he
spontaneously exclaimed, "I do stand witness that you are the Messenger of Allah", and
forsaking the prize announced by the Quraysh acquired the wealth of Belief. (al-Isti'ab,
.(vol.1, pp.185-186: Usd al-ghabah, vol. 1, pp.175-176
p: 244
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Wonderful Saying401
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Nearness with people in their manners brings
.about safety from their evil
In Arabic

. (4951)  ُﻣَﻘﺎَرﺑَُﻪ اﻟﱠﻨﺎِس ﻓِﯽ َأْﺧَﻼﻗِِﻬْﻢ َأﻣٌْﻦ ﻣِْﻦ َﻏَﻮاﺋِﻠِِﻬْﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. اﯾﻤﻦ ﻣﺎﻧﺪن از دﺷﻤﻨﯽ و ﮐﯿﻨﻪ ﻫﺎي آﻧﺎن اﺳﺖ، ﻫﻤﺎﻫﻨﮕﯽ در اﺧﻼق و رﺳﻮم ﻣﺮدم:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying402
In English

Someone uttered an expression above his position, then Amir al-mu'minin, peace be upon
him, said to him: You have started flying soon after growing feathers (shakir) and
commenced grumbling before attaining youth (saqb).as-Sayyid ar-Radi says: Here
"shakir" means the first feathers that grow on a bird before it is strong enough to fly. And
.saqb means the young camel who does not grumble unless it becomes major
In Arabic

 أول ﻣﺎ: واﻟﺸﮑﯿﺮ ﻫﺎﻫﻨﺎ.َﻫَﺪْرَت َﺳْﻘﺒًﺎ،  ﻟََﻘْﺪ ِﻃْﺮَت َﺷﮑﯿِﺮًا: وﻗﺪ ﺗﮑﻠﻢ ﺑﮑﻠﻤﻪ ﯾُْﺴَﺘْﺼَﻐُﺮ ﻣﺜﻠُﻪ ﻋﻦ ﻗﻮل ﻣﺜﻠﻬﺎ،وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﺒﻌﺾ ﻣﺨﺎﻃﺒﯿﻪ
. اﻟﺼﻐﯿﺮ ﻣﻦ اِﻹﺑﻞ وﻻ ﯾﻬﺪر إﻻ ﺑﻌﺪ أن ﯾﺴﺘﻔﺤﻞ: واﻟﺴﻘﺐ،ﯾﻨﺒﺖ ﻣﻦ رﯾﺶ اﻟﻄﺎﺋﺮ ﻗﺒﻞ أن ﯾﻘﻮي وﯾﺴﺘﺤﺼﻒ
In Persian

 و در،( ﭘﺮ درﻧﯿـﺎورده ﭘﺮواز ﮐﺮدي، ﻓﺮﻣﻮد، )ﺷﺨﺼـﯽ در ﺣﻀـﻮر اﻣـﺎم ﺳـﺨﻨﯽ ﺑﺰرﮔـﺘﺮ از ﺷـﺎن ﺧـﻮد ﮔﻔﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
، و ﺳﻘﺐ، ﻧﺨﺴﺘﯿﻦ ﭘﺮﻫﺎﯾﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺑﺮ ﺑﺎل ﭘﺮﻧﺪه ﻣﯽ روﯾﺪ ﻗﺒﻞ از آن ﮐﻪ ﻗﻮي و ﻣﺤﮑﻢ ﺷﻮد،ﺧﺮدﺳﺎﻟﯽ آواز ﺑﺰرﮔﺎن ﺳـﺮ دادي )ﺷﮑﯿﺮ
(.ﺷﺘﺮ ﺧﺮدﺳﺎل اﺳﺖ زﯾﺮا ﺷﺘﺮ ﺑﺎﻧﮓ در ﻧﯿﺎورد ﺗﺎ ﺑﺎﻟﻎ ﺷﻮد
Wonderful Saying403
In English
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Wonderful Saying401

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever hankers after contraries gets no
.means of success
p: 245
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In Arabic

In Arabic

. (4954) ( َﺧَﺬﻟَﺘُْﻪ اﻟ ِْﺤَﯿُﻞ4953) ( ِإﻟَﯽ ُﻣَﺘَﻔﺎِوِت4952)  َﻣْﻦ َأْوَﻣَﺄ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﭘﯿﺮوز ﻧﻤﯽ ﮔﺮدد، ﺧﻮارﺷﺪه، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﻪ ﮐﺎرﻫﺎي ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﭘﺮدازد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying404
In English

On being asked the meaning of the expression: "la hawla wala quwwata illa bi'llah " (there
is no strength nor power but by means of Allah) . Amir al-mu'minin, peace be upon him,
said : We are not master of anything along with Allah, and we are not master of anything
save what He makes us master of. So, when lie makes us master of anything of which lie
is a superior Master over us He also assigns some duties to us; and when lie takes it away
(He will take away those duties as well. (1
In Arabic

 َﻓَﻤَﺘﯽ َﻣﱠﻠَﮑَﻨﺎ َﻣﺎ، َوَﻻ َﻧْﻤﻠُِﮏ ِإﱠﻻ َﻣﺎ َﻣﱠﻠَﮑَﻨﺎ، ِإﱠﻧﺎ َﻻ َﻧْﻤﻠُِﮏ َﻣَﻊ اِﷲ َﺷﯿْﺌًﺎ:( ) َﻻ َﺣْﻮَل َوَﻻ ﻗُﱠﻮَه ِإﱠﻻ ﺑﺎِﷲ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم َوَﻗْﺪ ُﺳﺌَِﻞ ﻋﻦ ﻣﻌﻨﯽ ﻗﻮﻟﻬﻢ
. َوَﻣﺘﯽ َأَﺧَﺬُه ﻣِﱠﻨﺎ َوَﺿَﻊ َﺗْﮑﻠِﯿَﻔُﻪ َﻋﱠﻨﺎ،( َﮐﱠﻠَﻔَﻨﺎ4955) ُﻫَﻮ َأﻣَْﻠُﮏ ﺑ ِِﻪ ﻣِﱠﻨﺎ
In Persian

 و ﻣﺎﻟﮏ ﭼﯿﺰي ﻧﻤﯽ، را ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ( ﻣﺎ ﺑﺮاﺑﺮ ﺧـﺪا ﻣﺎﻟﮏ ﭼﯿﺰي ﻧﯿﺴﺘﯿﻢ، )از اﻣـﺎم ﻣﻌﻨﯽ ﻻ ﺣﻮل و ﻻ ﻗﻮه اﻻ ﺑﺎﷲ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و، وﻇﺎﺋﻔﯽ ﻧﯿﺰ ﺑﺮ ﻋﻬﺪه ﻣﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻪ، ﭘﺲ ﭼﻮن ﺧﺪا ﭼﯿﺰي ﺑﻪ ﻣﺎ ﺑﺒﺨﺸﺪ ﮐﻪ ﺧﻮد ﺳـﺰاوارﺗﺮ اﺳﺖ،ﺷﻮﯾﻢ ﺟﺰ آﻧﭽﻪ او ﺑﻪ ﻣﺎ ﺑﺨﺸـﯿﺪه اﺳﺖ
.ﭼﻮن آن را از ﻣﺎ ﮔﺮﻓﺖ ﺗﮑﻠﯿﻒ ﺧﻮد را از ﻣﺎ ﺑﺮداﺷﺘﻪ اﺳﺖ
Footnote

What Amir al-mu'minin means is that man does not enjoy regular mastery over . (1)
anything, hut such mastery as he is assigned by Allah, and so long as this mastery lasts
the obligations of the shari'ah also continue, whereas when the mastery is taken away
the obligations too are lifted off, since in such a case the laying of obligations would mean
placing of responsibility beyond capacity which cannot be allowed by any wise or prudent
person. This is why Allah has placed the responsibility of performing various acts after
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In Arabic

having conferred the necessary energy in the limbs. It follows that this responsibility
would remain only so long as the energy subsists and that on the disappearance of the
energy the responsibility for action would also disappear. For example, the obligation to
pay zakat (tax) applies only when there is wealth; but when Allah would take away the
wealth He would lift off the liability to pay zakat because in such a case the laying of
.obliga. tion is against prudence
p: 246
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Wonderful Saying405

Wonderful Saying405
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard 'Ammar ibn Yasir (may Allah have mercy on
him) conversing with al- Mughirah ibn Shu'bah and said: Let him alone O' 'Ammar, for he
has entered religion only to the extent of his deriving advantage of the world, and he has
wilfully involved himself in misgivings in order to adopt them as cover for his
.shortcomings
In Arabic

، َﻓِﺈﱠﻧُﻪ ﻟَْﻢ َﯾْﺄُﺧـ ْﺬ ﻣَِﻦ اﻟـﱢﺪﯾِﻦ ِإﱠﻻ َﻣﺎ َﻗﺎَرﺑَﺘُْﻪ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ، َدْﻋُﻪ َﯾﺎ َﻋﱠﻤﺎُر:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﻌﻤﺎر ﺑﻦ ﯾﺎﺳـﺮ وﻗـﺪ ﺳـﻤﻌﻪ ﯾﺮاﺟﻊ اﻟﻤﻐﯿﺮه ﺑﻦ ﺷـﻌﺒﻪ ﮐﻼﻣًﺎ
.( ﻟ َِﯿْﺠَﻌَﻞ اﻟﱡﺸﺒَُﻬﺎِت َﻋﺎِذرًا ﻟ َِﺴَﻘَﻄﺎﺗِِﻪ4956) َوَﻋَﻠﯽ َﻋﻤٍﺪ ﻟََﺒَﺲ َﻋَﻠﯽ َﻧْﻔِﺴِﻪ
In Persian

!( اي ﻋﻤﺎر: اﻣﺎم ﺑﻪ او ﻓﺮﻣﻮد، )ﭼﻮن ﻋﻤـﺎر ﭘﺴـﺮ ﯾﺎﺳـﺮ ﺑﺎ ﻣﻐﯿﺮه ﺑﻦ ﺷـﻌﺒﻪ ﺑﺤﺚ ﻣﯽ ﮐﺮد و ﭘﺎﺳـﺦ او را ﻣﯽ داد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﺗﺎ، و ﺑﻪ ﻋﻤـﺪ ﺣﻘـﺎﺋﻖ را ﺑﺮ ﺧﻮد ﭘﻮﺷـﯿﺪه داﺷﺖ، ﺑﺮﮔﺮﻓﺘﻪ، زﯾﺮا او از دﯾﻦ ﺑﻪ ﻣﻘـﺪاري ﮐﻪ او را ﺑﻪ دﻧﯿـﺎ ﻧﺰدﯾـﮏ ﮐﻨـﺪ،ﻣﻐﯿﺮه را رﻫـﺎﮐﻦ
.ﺷﺒﻬﺎت را ﺑﻬﺎﻧﻪ ﻟﻐﺰﺷﻬﺎي ﺧﻮد ﻗﺮار دﻫﺪ
Wonderful Saying406
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is good for the rich to show humility before
the poor to seek reward from Allah, but better than that is the haughtiness of the poor
.towards the rich with trust in Allah
In Arabic

. َﻣﺎ َأْﺣَﺴَﻦ َﺗَﻮاُﺿَﻊ اﻟ َْﺄْﻏﻨَِﯿﺎِء ﻟ ِﻠُْﻔَﻘَﺮاِء َﻃَﻠﺒًﺎ ﻟ َِﻤﺎ ِﻋﻨَْﺪ اِﷲ! وَأْﺣَﺴُﻦ ﻣِﻨُْﻪ ﺗِﯿُﻪ اﻟ ُْﻔَﻘَﺮاِء َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﺄْﻏﻨَِﯿﺎِء اﱢﺗَﮑﺎًﻻ َﻋَﻠﯽ اﷲ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﻧﯿﮑـﻮﺗﺮ از آن، ﺑﺮاي ﺑـﻪ دﺳـﺖ آوردن ﭘـﺎداش اﻟﻬﯽ، ﭼـﻪ ﻧﯿﮑـﻮ اﺳـﺖ ﻓﺮوﺗﻨﯽ ﺗـﻮاﻧﮕﺮان ﺑﺮاﺑﺮ ﻣﺴــﺘﻤﻨﺪان:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
.ﺧﻮﯾﺸﺘﻨﺪاري ﻣﺴﺘﻤﻨﺪان ﺑﺮاﺑﺮ ﺗﻮاﻧﮕﺮان ﺑﺮاي ﺗﻮﮐﻞ ﺑﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ اﺳﺖ
p: 247
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Wonderful Saying407

Wonderful Saying407
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah does not grant wisdom to a person
.except that some day He will save him from ruin with its help
In Arabic

!( ﺑ ِِﻪ َﯾْﻮﻣًﺎ َﻣﺎ4957)  َﻣﺎ اْﺳَﺘْﻮَدَع اُﷲ اﻣَْﺮًأ َﻋْﻘًﻼ ِإﱠﻻ اْﺳَﺘﻨَْﻘَﺬُه:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺧﺪا ﻋﻘﻞ را ﺑﻪ اﻧﺴﺎﻧﯽ ﻧﺪاد ﺟﺰ آﻧﮑﻪ روزي او را ﺑﺎ ﮐﻤﮏ ﻋﻘﻞ ﻧﺠﺎت ﺑﺨﺸﯿﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying408
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever clashes with Truth would be
.knocked down by it
In Arabic

. َﻣْﻦ َﺻﺎَرَع اﻟ َْﺤﱠﻖ َﺻَﺮَﻋُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﺮﮐﺲ ﺑﺎ ﺣﻖ دراﻓﺘﺎد ﻧﺎﺑﻮد ﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying409
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The heart is the book of the eye
In Arabic

. (4958)  اﻟ َْﻘﻠُْﺐ ُﻣْﺼَﺤُﻒ اﻟ َْﺒَﺼِﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian
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Wonderful Saying410

(. ﻗﻠﺐ ﮐﺘﺎب ﭼﺸﻢ اﺳﺖ )آﻧﭽﻪ ﭼﺸﻢ ﺑﻨﮕﺮد در ﻗﻠﺐ ﻧﺸﯿﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying410
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear of Allah is the chief trait of human
.character
In Arabic

. اﻟﱡﺘَﻘﯽ َرﺋِﯿُﺲ اﻟ َْﺄْﺧَﻼِق:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺗﻘﻮي در راس ﻫﻤﻪ ارزﺷﻬﺎي اﺧﻼﻗﯽ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying411
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not try the sharpness of your tongue
against Him Who gave you the power to speak, nor the eloquence of your speaking
.against Him Who set you on the right path
In Arabic

. (4960)  َوﺑََﻼَﻏَﻪ َﻗْﻮﻟ َِﮏ َﻋَﻠﯽ َﻣْﻦ َﺳﱠﺪَدَك،( ﻟ َِﺴﺎﻧَِﮏ َﻋَﻠﯽ َﻣْﻦ َأﻧ َْﻄَﻘَﮏ4959)  َﻻ َﺗْﺠَﻌَﻠﱠﻦ َذَرَب:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 248
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In Persian

In Persian

 ﺑﻪ ﺗﻮ، و ﺑـﺎ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ راه ﻧﯿﮑﻮ ﺳـﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ، ﺑـﺎ آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺗـﻮ را ﺳـﺨﻦ آﻣـﻮﺧﺖ ﺑﻪ درﺷـﺘﯽ ﺳـﺨﻦ ﻣﮕﻮ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
.آﻣﻮﺧﺖ ﻻف ﺑﻼﻏﺖ ﻣﺰن
Wonderful Saying412
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is enough for your own discipline that you
.abstain from what you dislike from others
In Arabic

. َﮐَﻔﺎَك َأَدﺑًﺎ ﻟ َِﻨْﻔِﺴَﮏ اْﺟﺘَِﻨﺎُب َﻣﺎ َﺗْﮑَﺮُﻫُﻪ ﻣِْﻦ َﻏﯿِْﺮَك:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. در ﺗﺮﺑﯿﺖ ﺧﻮﯾﺶ ﺗﻮ را ﺑﺲ ﮐﻪ از آﻧﭽﻪ در دﯾﮕﺮان ﻧﻤﯽ ﭘﺴﻨﺪي دوري ﮔﺰﯾﻨﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying413
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: One should endure like free people, otherwise
.one should keep quite like the ignorant
In Arabic

. (4962) ( ُﺳﻠُﱠﻮ اﻟ َْﺄْﻏَﻤﺎِر4961)  َوِإﱠﻻ َﺳَﻼ، َﻣْﻦ َﺻَﺒَﺮ َﺻﺒَْﺮ اﻟ َْﺄْﺣَﺮاِر:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﯾﺎ ﭼﻮن اﺑﻠﻬﺎن ﺧﻮد را ﺑﻪ ﻓﺮاﻣﻮﺷﯽ زد، در ﻣﺼﯿﺒﺘﻬﺎ ﯾﺎ ﭼﻮن آزادﮔﺎن ﺑﺎﯾﺪ ﺷﮑﯿﺒﺎ ﺑﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying414
In English

In another tradition it is related that Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to alAsh'ath ibn Qays by way of condolence on the death of his son: Either endure like great

In Persian
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.people or else you will forget like animals
In Arabic

وﻓﯽ ﺧﺒٍﺮ آﺧﺮ أﻧّﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻗﺎل ﻟَﻸﺷﻌﺚ ﺑﻦ ﻗﯿﺲ ﻣﻌﺰﯾًﺎ ﻋﻦ اﺑﻦ ﻟﻪِ :إْن َﺻَﺒْﺮَت َﺻﺒَْﺮ اﻟ َْﺄَﮐﺎِرِمَ ،وِإﱠﻻ َﺳَﻠْﻮَت ُﺳﻠُﱠﻮ اﻟ َْﺒَﻬﺎﺋِِﻢ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد) :در رواﯾـﺖ دﯾﮕﺮي آﻣـﺪ ﮐـﻪ اﺷـﻌﺚ ﺑﻦ ﻗﯿﺲ را در ﻣﺮگ ﻓﺮزﻧـﺪش اﯾﻨﮕـﻮﻧﻪ ﺗﺴـﻠﯿﺖ داد( ﯾـﺎ ﭼـﻮن ﻣﺮدان
ﺑﺰرﮔﻮار ﺷﮑﯿﺒﺎ ،و ﯾﺎ ﭼﻮن ﭼﻬﺎرﭘﺎﯾﺎن ﺑﯽ ﺗﻔﺎوت ﺑﺎش.
p: 249
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Wonderful Saying415

Wonderful Saying415
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about the world: It deceives, it harms and it
passes away. Allah, the Sublime, did not approve it as a reward for His lovers nor as a
punishment for His enemies. In fact, the people of this world are like those riders that as
.soon as they alighted the driver called out to them and they marched off
In Arabic

 َوِإﱠن َأْﻫَﻞ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﮐَﺮْﮐٍﺐ ﺑَﯿَْﻨﺎ، َوَﻻ ِﻋَﻘﺎﺑًﺎ ﻟ َِﺄْﻋَﺪاﺋِِﻪ، ِإﱠن اَﷲ َﺗَﻌﺎﻟَﯽ ﻟَْﻢ َﯾْﺮَﺿَﻬﺎ َﺛَﻮاﺑًﺎ ﻟ َِﺄْوﻟ َِﯿﺎﺋِِﻪ، َﺗُﻐﱡﺮ َوَﺗُﻀﱡﺮ َوَﺗُﻤﱡﺮ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻓﯽ ﺻـﻔﻪ اﻟﺪﻧﯿﺎ.
. (4963) ُﻫْﻢ َﺣﱡﻠﻮا ِإْذ َﺻﺎَﺣﺒِِﻬْﻢ َﺳﺎﺋُِﻘُﻬْﻢ َﻓﺎْرَﺗَﺤﻠُﻮا
In Persian

 از اﯾﻦ رو ﺧﺪا دﻧﯿﺎ را ﭘﺎداش، ﺗﻨـﺪ ﻣﯽ ﮔـﺬرد، زﯾﺎن ﻣﯽ رﺳﺎﻧـﺪ، )در ﺗﻮﺻـﯿﻒ دﻧﯿﺎي ﺣﺮام( ﻓﺮﯾﺐ ﻣﯽ دﻫـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻣﺮدم دﻧﯿﺎ ﭼﻮن ﮐﺎرواﻧﯽ ﺑﺎﺷﻨﺪ ﮐﻪ ﻫﻨﻮز ﺑﺎراﻧﺪاز ﻧﮑﺮده، و آن را ﺟﺎﯾﮕﺎه ﮐﯿﻔﺮ دﺷﻤﻨﺎن ﺧﻮد ﻗﺮار ﻧﺪاد،دوﺳـﺘﺎن ﺧﻮد ﻧﭙﺴـﻨﺪﯾﺪ
.ﮐﺎرواﻧﺴﺎﻻر ﺑﺎﻧﮓ ﮐﻮچ ﺳﺮ دﻫﺪ ﺗﺎ ﺑﺎر ﺑﻨﺪﻧﺪ و ﺑﺮاﻧﻨﺪ
Wonderful Saying416
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son al-Hasan (peace be upon him): O' my
son, do not leave anything of this world behind you, because you will be leaving it for
either of two sorts of persons: Either a person who uses it in obeying Allah, in this case he
will acquire virtue through what was evil for you, or it will be a person who uses it in
disobeying Allah and in that case he will be earning evil with what you collected for him,
and so you will be assisting him in his sinfulness; and neither of these two deserves to be
preferred by you over yourself
p: 250
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In Arabic

:as-Sayyid ar-Radi says: This saying is also related in another version namely
Whatever of this world is now with you was with others before you and it will pass to
some others after you. Thus, you are collecting things for either of two sorts of men:
either a man who uses whatever you collected in obedience of Allah and so acquires
virtues with what was evil for you, or a man who uses it in disobedience of Allah and so
you will be getting evil for what you collected. And neither of these two is such that you
may prefer him over yourself or you may burden yourself for him. Therefore, hope for the
mercy of Allah for him who has passed away and for Divine livelihood for him who
.survives
In Arabic

 ِإﱠﻣﺎ َرُﺟٌﻞ َﻋِﻤَﻞ ﻓِﯿِﻪ ﺑ َِﻄﺎَﻋِﻪ اِﷲ َﻓَﺴِﻌَﺪ ﺑ َِﻤﺎ: َﻓِﺈﱠﻧَﮏ ﺗَُﺨﱢﻠُﻔُﻪ ﻟ َِﺄَﺣِﺪ َرُﺟَﻠﯿِْﻦ،ك َﺷﯿْﺌًﺎ ﻣَِﻦ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ
َ  َﻻ ﺗَُﺨﱢﻠَﻔﱠﻦ َوَراَء:  وﻗﺎل ﻻﺑﻨﻪ اﻟﺤﺴﻦ ﻋﻠﯿﻬﻤﺎ اﻟﺴـﻼم.
 َوﻟَﯿَْﺲ َأَﺣـ ُﺪ ﻫـَﺬﯾِْﻦ َﺣِﻘﯿﻘًﺎ َأْن ﺗُْﺆﺛَِﺮُه َﻋَﻠُﯽ، َوِإﱠﻣﺎ َرُﺟـ ٌﻞ َﻋِﻤَﻞ ﻓِﯿِﻪ ﺑ َِﻤْﻌـِﺼ َﯿِﻪ اِﷲ َﻓَﺸـ ِﻘَﯽ ﺑ َِﻤﺎ َﺟَﻤْﻌَﺖ ﻟَُﻪ َﻓُﮑﻨَْﺖ َﻋْﻮﻧًﺎ ﻟَُﻪ َﻋﻠﯽ َﻣْﻌـِﺼ َﯿﺘِِﻪ،َﺷِﻘﯿَﺖ ﺑ ِِﻪ
 َوُﻫَﻮ، َﻓِﺈﱠن اﻟﱠِﺬي ﻓِﯽ َﯾـِﺪَك ﻣَِﻦ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻗـْﺪ َﮐﺎَن ﻟَُﻪ َأْﻫٌﻞ َﻗﺒَْﻠَﮏ، َأﱠﻣﺎ ﺑَْﻌـُﺪ: وﻫﻮ، و ﯾﺮوي ﻫـﺬا اﻟﮑﻼم ﻋﻠﯽ وﺟﻪ آﺧﺮ: ﻗﺎل اﻟﺮﺿـﯽ.َﻧﻔِْﺴـ َﮏ
 َأْو َرُﺟٍﻞ َﻋِﻤَﻞ ﻓِﯿِﻪ ﺑ َِﻤْﻌِﺼَﯿِﻪ، َرُﺟٍﻞ َﻋِﻤَﻞ ﻓَِﯿﻤﺎ َﺟَﻤْﻌَﺘُﻪ ﺑ َِﻄﺎَﻋِﻪ اِﷲ َﻓَﺴـ ِﻌَﺪ ﺑ َِﻤﺎ َﺷـ ِﻘﯿَﺖ ﺑ ِِﻪ: َوِإﱠﻧَﻤﺎ َأﻧ َْﺖ َﺟﺎﻣٌﻊ ﻟ َِﺄَﺣِﺪ َرُﺟَﻠﯿِْﻦ،َﺻﺎﺋٌِﺮ ِإﻟَﯽ َأْﻫٍﻞ ﺑَْﻌَﺪَك
 ﻟ َِﻤْﻦ ﺑَِﻘَﯽ، ﻓﺎْرُج ﻟ َِﻤْﻦ َﻣـَﻀ ﯽ َرْﺣَﻤَﻪ اِﷲ، َوﻟَﯿَْﺲ َأـَﺣ ُﺪ ﻫَﺬﯾِْﻦ َأْﻫًﻼ َأْن ﺗُْﺆﺛَِﺮُه َﻋَﻠﯽ َﻧْﻔِﺴَﮏ َﺗْﺤِﻤَﻞ ﻟَُﻪ َﻋَﻠﯽ َﻇْﻬِﺮَك،اِﷲ َﻓَﺸـ ِﻘَﯿَﺖ ﺑ َِﻤﺎ َﺟَﻤْﻌَﺖ ﻟَُﻪ
.ِرْزَق اِﷲ
p: 251
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 زﯾﺮا آﻧﭽﻪ از ﺗﻮ، )ﺑﻪ ﻓﺮزﻧﺪش اﻣﺎم ﻣﺠﺘﺒﯽ )ع( ﻓﺮﻣﻮد( ﭼﯿﺰي از دﻧﯿﺎي ﺣﺮام ﺑﺮاي ﭘﺲ از ﻣﺮﮔﺖ ﺑﺎﻗﯽ ﻣﮕﺬار:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﭘﺲ ﺳـﻌﺎدﺗﻤﻨﺪ ﻣﯽ ﺷﻮد ﺑﻪ ﭼﯿﺰي، ﯾﺎ ﺷﺨﺼـﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ آن را در ﻃﺎﻋﺖ ﺧﺪا ﺑﮑﺎر ﮔﯿﺮد،ﻣﯽ ﻣﺎﻧـﺪ ﻧﺼـﯿﺐ ﯾﮑﯽ از دو ﺗﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 ﭘﺲ ﻫﻼـك ﻣﯽ ﺷﻮد ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﮐﻪ ﺗﻮ ﺟﻤﻊ، و ﯾـﺎ ﺷﺨﺼـﯽ ﮐﻪ آن را در ﻧﺎﻓﺮﻣـﺎﻧﯽ ﺧـﺪا ﺑﮑـﺎر ﮔﯿﺮد،ﮐﻪ ﺗﻮ را ﺑﻪ ﻫﻼـﮐﺖ اﻓﮑﻨـﺪه اﺳﺖ
 )اﯾﻦ ﺣﮑﻤﺖ. ﮐﻪ ﻫﯿﭻ ﯾﮏ از اﯾﻦ دو ﻧﻔﺮ ﺳـﺰاوار آن ﻧﯿﺴﺘﯿﺪ ﺗﺎ ﺑﺮ ﺧﻮد ﻣﻘﺪم داري، ﭘﺲ ﺗﻮ در ﮔﻨﺎه او را ﯾﺎري ﻧﻤﻮداي،آوري ﮐﺮدي
(ﺑﮕﻮﻧﻪ دﯾﮕﺮي ﻧﯿﺰ ﻧﻘﻞ ﺷﺪ
 و ﭘﺲ از ﺗﻮ ﻧﯿﺰ ﺑﻪ دﺳـﺖ، ﭘﯿﺶ از ﺗـﻮ در دﺳﺖ دﯾﮕﺮان ﺑـﻮد،ﭘﺲ از ﺳـﺘﺎﯾﺶ ﭘﺮوردﮔـﺎر! آﻧﭽﻪ از دﻧﯿـﺎ ﻫﻢ اﮐﻨـﻮن در دﺳﺖ ﺗـﻮ اﺳﺖ
 ﯾﺎ ﺷﺨﺼـﯽ ﮐﻪ اﻣﻮال ﺟﻤﻊ ﺷﺪه ﺗﻮ را در ﻃﺎﻋﺖ ﺧﺪا ﺑﮑﺎر ﮔﯿﺮد، و ﻫﻤﺎﻧﺎ ﺗﻮ ﺑﺮاي دو ﻧﻔﺮ ﻣﺎل ﺧﻮاﻫﯽ اﻧﺪوﺧﺖ،دﯾﮕﺮان ﺧﻮاﻫﺪ رﺳـﯿﺪ
 ﭘﺲ ﺑﺎ اﻣﻮال ﺟﻤﻊ ﺷﺪه، ﯾﺎ ﮐﺴـﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ آن را در ﮔﻨﺎه ﺑﮑﺎر اﻧﺪازد،ﭘﺲ ﺳـﻌﺎدﺗﻤﻨﺪ ﻣﯽ ﺷﻮد ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﮐﻪ ﺗﻮ را ﻧﮕﻮن ﺑﺨﺖ ﺳﺎﺧﺖ
 ﭘﺲ ﺑﺮاي، و ﺑﺎر آﻧﺎن را ﺑﺮ دوش ﮐﺸﯽ، ﮐﻪ ﻫﯿﭻ ﯾﮏ از اﯾﻦ دو ﻧﻔﺮ ﺳـﺰاوار ﻧﯿﺴـﺘﻨﺪ ﺗﺎ ﺑﺮ ﺧﻮد ﻣﻘﺪﻣﺸﺎن ﺑﺪاري،ﺗﻮ ﻫﻼك ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
. و ﺑﺮاي ﺑﺎزﻣﺎﻧﺪﮔﺎن روزي ﺧﺪا را اﻣﯿﺪوار ﺑﺎش،ﮔﺬﺷﺘﮕﺎن رﺣﻤﺖ اﻟﻬﯽ
Wonderful Saying417
In English

Someone said before Amir al-mu'minin, peace be upon him: "astaghfiru 'llah" I ask Allah's
forgiveness), then Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your mother may lose you!
Do you know what "istighfar" (asking Allah's forgiveness) is? "istighfar" is meant for
people of a high position. It is a word that stands on six supports. The first is to repent
over the past; the second is to make a firm determination never to revert to it; the third is
to discharge all the rights of people so that you may meet Allah- quite clean with nothing
to account for; the fourth is to fulfil every obligation which you ignored (in the past) so
that you may now do justice with it; the fifth is to aim at the flesh grown as a result of
unlawful earning, so that you may melt it by grief (of repentance) till the skin touches the
bone and a new flesh grows between them; and the sixth is to make the body taste the
pain of obedience as you (previously) made it taste the sweetness of disobedience. On
".such an occasion you may say "astaghfiru 'llah
p: 252
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وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﻘﺎﺋﻞ ﻗﺎل ﺑﺤﻀـﺮﺗﻪَ ):أْﺳـ َﺘْﻐِﻔُﺮ اَﷲ(َ .ﺛِﮑَﻠﺘَْﮏ ُأﱡﻣَﮏَ ،أَﺗْﺪِري َﻣﺎ اﻟ ِْﺈْﺳـ ﺘِْﻐَﻔﺎُر؟ اﻟ ِْﺈْﺳﺘِْﻐَﻔﺎَر َدَرَﺟُﻪ اﻟ ِْﻌﱢﻠﱢﯿﯿَﻦَ ،وُﻫَﻮ اْﺳٌﻢ َواﻗٌِﻊ َﻋَﻠﯽ
ِﺳﱠﺘِﻪ َﻣَﻌـ ﺎٍنَ :أﱠوﻟ َُﻬـ ﺎ :اﻟﱠﻨَﺪُم َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ َﻣـَﻀ ﯽَ .واﻟﱠﺜﺎﻧِﯽ :اﻟ َْﻌْﺰُم َﻋَﻠﯽ َﺗْﺮِك اﻟ َْﻌْﻮِد ِإﻟَﯿِْﻪ َأﺑَـﺪًاَ ,واﻟﱠﺜﺎﻟ ُِﺚَ :أْن ﺗَُﺆﱢدَي ِإﻟَﯽ اﻟ َْﻤْﺨﻠُﻮﻗِﯿَﻦ ُﺣُﻘﻮَﻗُﻬْﻢ َﺣﱠﺘﯽ َﺗﻠَْﻘﯽ
اَﷲ َأﻣَْﻠَﺲ ﻟَﯿَْﺲ َﻋَﻠﯿـْ َﮏ َﺗﺒَِﻌٌﻪَ ,واﻟﱠﺮاﺑ ُِﻊَ :أْن َﺗْﻌِﻤـ َﺪ ِإﻟَﯽ ُﮐﱢﻞ َﻓِﺮﯾَﻀٍﻪ َﻋَﻠﯿَْﮏ ـَﺿ ﱠﯿْﻌَﺘَﻬﺎ َﻓﺘَُﺆﱢدَي َﺣﱠﻘَﻬﺎَ ,واﻟ َْﺨﺎﻣُِﺲَ :أْن َﺗْﻌِﻤـ َﺪ ِإﻟَﯽ اﻟﱠﻠْﺤِﻢ اﻟﱠِﺬي َﻧَﺒَﺖ
َﻋَﻠﯽ اﻟﱡﺴْﺤِﺖ )َ (4964ﻓﺘُـِﺬﯾَﺒُﻪ ﺑ ِﺎﻟ َْﺄْﺣَﺰاِنَ ،ﺣﱠﺘﯽ َﯾﻠِْﺼَﻖ اﻟ ِْﺠﻠْـُﺪ ﺑ ِﺎﻟ َْﻌْﻈِﻢَ ،وَﯾﻨَْﺸَﺄ ﺑَﯿَْﻨُﻬَﻤﺎ ﻟَْﺤٌﻢ َﺟِﺪﯾٌﺪَ ,واﻟﱠﺴﺎِدُسَ :أْن ﺗُِﺬﯾَﻖ اﻟ ِْﺠْﺴَﻢ َأﻟََﻢ اﻟﱠﻄﺎَﻋِﻪ َﮐَﻤﺎ
َأَذﻗَْﺘُﻪ َﺣَﻼَوَه اﻟ َْﻤْﻌِﺼَﯿِﻪَ ,ﻓِﻌﻨَْﺪ ذﻟ َِﮏ َﺗُﻘﻮُلَ ) :أْﺳَﺘْﻐِﻔُﺮاَﷲ(.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :ﺷﺨﺼـﯽ در ﺣﻀﻮر اﻣـﺎم )ع( ﺑـﺪون ﺗﻮﺟﻪ ﻻـزم ﮔﻔﺖ :اﺳـﺘﻐﻔﺮاﷲ( ﻣـﺎدرت ﺑﺮ ﺗﻮ ﺑﮕﺮﯾـﺪ ،ﻣﯽ داﻧﯽ ﻣﻌﻨـﺎي
اﺳـﺘﻐﻔﺎر ﭼﯿﺴﺖ؟ اﺳـﺘﻐﻔﺎر درﺟﻪ واﻻﻣﻘﺎﻣﺎن اﺳﺖ ،و داراي ﺷـﺶ ﻣﻌﻨﺎ اﺳﺖ ،اول :ﭘﺸـﯿﻤﺎﻧﯽ از آن ﭼﻪ ﮔـﺬﺷﺖ ،دوم :ﺗﺼـﻤﯿﻢ ﺑﻪ ﻋﺪم
ﺑﺎزﮔﺸﺖ ،ﺳﻮم :ﭘﺮداﺧﺘﻦ ﺣﻘﻮق ﻣﺮدم ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﺧـﺪا را ﭘﺎك دﯾـﺪار ﮐﻨﯽ ﮐﻪ ﭼﯿﺰي ﺑﺮ ﻋﻬـﺪه ﺗﻮ ﻧﺒﺎﺷﺪ ،ﭼﻬﺎرم :ﺗﻤﺎم واﺟﺐ ﻫﺎي ﺿﺎﯾﻊ
ﺳﺎﺧﺘﻪ را ﺑﻪ ﺟﺎ آوري ،ﭘﻨﺠﻢ :ﮔﻮﺷﺘﯽ ﮐﻪ از ﺣﺮام ﺑﺮ اﻧـﺪاﻣﺖ روﯾﯿﺪه ،ﺑﺎ اﻧﺪوه ﻓﺮاوان آب ﮐﻨﯽ ،ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﭘﻮﺳﺖ ﺑﻪ اﺳـﺘﺨﻮان ﭼﺴﺒﯿﺪه و
ﮔﻮﺷﺖ ﺗﺎزه ﺑﺮوﯾﺪ ،ﺷﺸﻢ :رﻧﺞ ﻃﺎﻋﺖ را ﺑﻪ ﺗﻦ ﺑﭽﺸﺎﻧﯽ ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ ﺷﯿﺮﯾﻨﯽ ﮔﻨﺎه را ﺑﻪ او ﭼﺸﺎﻧﺪه ﺑﻮدي ،ﭘﺲ آﻧﮕﺎه ﺑﮕﻮﯾﯽ ،اﺳﺘﻐﻔﺮاﷲ.
Wonderful Saying418
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Clemency is (like) a kinsfolk
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟ ِْﺤﻠُْﻢ َﻋِﺸﯿَﺮٌه ). (4965
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺣﻠﻢ و ﺑﺮدﺑﺎري ،ﺧﻮﯾﺸﺎوﻧﺪي اﺳﺖ.
Wonderful Saying419
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How wretched the son of Adam (man) is! His
death is hidden, his ailments are concealed, his actions are preserved, the bite of a
.mosquito pains him, choking causes his death and sweat gives him a bad smell
p: 253
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In Arabic

( َوﺗُﻨْﺘِﻨُُﻪ4967)  َوَﺗْﻘﺘُﻠُُﻪ اﻟﱠﺸْﺮَﻗُﻪ، َﺗْﺆﻟ ُِﻤُﻪ اﻟ َْﺒﱠﻘُﻪ، َﻣْﺤُﻔﻮُظ اﻟ َْﻌَﻤِﻞ،( اﻟ ِْﻌَﻠـِﻞ4966)  َﻣْﮑﻨُﻮُن، َﻣْﮑﺘُﻮُم اﻟ َْﺄَﺟِﻞ: ﻣِـْﺴ ِﮑﯿٌﻦ اﺑ ُْﻦ آَدَم: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم.
. (4969) ( اﻟ َْﻌْﺮَﻗُﻪ4968)
In Persian

، ﭘﺸﻪ اي او را آزار ﻣﯽ دﻫﺪ، اﻋﻤﺎﻟﺶ ﻫﻤﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه، ﺑﯿﻤﺎرﯾﻬﺎﯾﺶ ﭘﻮﺷﯿﺪه، ﺑﯿﭽﺎره ﻓﺮزﻧﺪ آدم! اﺟﻠﺶ ﭘﻨﻬﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﻋﺮق ﮐﺮدﻧﯽ او را ﺑﺪﺑﻮ ﺳﺎزد،ﺟﺮﻋﻪ اي ﮔﻠﻮﮔﯿﺮش ﺷﺪه او را از ﭘﺎي درآورد
Wonderful Saying420
In English

It is related that Amir al-mu'minin, peace be upon him, was sitting with his companions
when a beautiful woman passed by them and they began to look at her whereupn Amir
al-mu'minin, peace be upon him, said: The eyes of these men are covetous and this
glancing is the cause of their becoming covetous. Whenever anyone of you sees a woman
.who attracts him, he should meet his wife because she is a woman like his wife
Then, one of the Kharijites said: Allah may kill this heretic. How logical he is! The people
then leapt towards him to kill him but Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Wait a
.bit. There should either be abuse for abuse or else pardon from the offence
In Arabic

 ِإ ﱠن َأﺑ َْﺼﺎر ﻫـِﺬِه: ﻓﻘـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم. ﻓﺮﻣﻘﻬـﺎ اﻟﻘﻮم ﺑﺄﺑﺼـﺎرﻫﻢ، ﻓﻤّﺮت ﺑﻬﻢ اﻣﺮأه ﺟﻤﯿﻠﻪ،وروي أﻧﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﮐـﺎن ﺟﺎﻟﺴـًﺎ ﻓﯽ أﺻـﺤﺎﺑﻪ
 ﻓﻘﺎل. َﻓِﺈﱠﻧَﻤﺎ ِﻫَﯽ اﻣَْﺮَأٌه َﮐﺎﻣَْﺮَأٍه،( ﻓِﺈَذا َﻧَﻈَﺮ َأَﺣـ ُﺪُﮐْﻢ ِإﻟَﯽ اﻣَْﺮَأٍه ﺗُْﻌِﺠﺒُُﻪ َﻓﻠْﯿَُﻼﻣِْﺲ َأْﻫَﻠُﻪ4971) ( َوِإﱠن ذﻟ َِﮏ َﺳَﺒُﺐ َﻫَﺒﺎﺑ َِﻬﺎ4970) اﻟ ُْﻔُﺤﻮِل َﻃَﻮاﻣُِﺢ
! َأْو َﻋْﻔٌﻮ َﻋْﻦ َذﻧ ٍْﺐ،( ِإﱠﻧَﻤﺎ ُﻫَﻮ َﺳﱞﺐ ﺑ َِﺴﱟﺐ4972)  ُرَوﯾْﺪًا: ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم. ﻓﻮﺛﺐ اﻟﻘﻮم ﻟ ِﯿﻘﺘﻠﻮه. ﻗﺎﺗﻠﻪ اﷲ ﮐﺎﻓﺮًا ﻣﺎ أﻓﻘﻬﻪ:رﺟﻞ ﻣﻦ اﻟﺨﻮارج
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و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :اﺻﺤﺎب اﻣﺎم ﭘﯿﺮاﻣﻮﻧﺶ ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ ﮐﻪ زﻧﯽ زﯾﺒﺎ از آﻧﺠﺎ ﮔﺬﺷﺖ ،ﺣﺎﺿﺮان دﯾﺪه ﺑﻪ آن زن دوﺧﺘﻨﺪ( ﻫﻤﺎﻧﺎ
دﯾـﺪﮔﺎن اﯾﻦ ﻣﺮدم ﺑﻪ ﻣﻨﻈﺮه ﺷـﻬﻮت آﻣﯿﺰ دوﺧﺘﻪ ﺷـﺪه و ﺑﻪ ﻫﯿﺠﺎن آﻣـﺪه اﻧﺪ ،ﻫﺮﮔﺎه ﮐﺴـﯽ از ﺷـﻤﺎ ﺑﺎ ﻧﮕﺎه ﺑﻪ زﻧﯽ ﺑﻪ ﺷـﮕﻔﺘﯽ آﻣﺪ ،ﺑﺎ
ﻫﻤﺴـﺮش ﺑﯿﺎﻣﯿﺰد ﮐﻪ او ﻧﯿﺰ زﻧﯽ ﭼﻮن زن وي ﺑﺎﺷـﺪ) .ﻣﺮدي از ﺧﻮارج ﮔﻔﺖ :ﺧـﺪا اﯾﻦ ﮐﺎﻓﺮ را ﺑﮑﺸـﺪ ﭼﻘﺪر ﻓﻘﻪ ﻣﯽ داﻧﺪ ،ﻣﺮدم ﺑﺮاي
ﮐﺸﺘﻦ او ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻨﺪ ،اﻣﺎم ﻓﺮﻣﻮد (:آرام ﺑﺎﺷﯿﺪ ،دﺷﻨﺎم را ﺑﺎ دﺷﻨﺎم ﺑﺎﯾﺪ ﭘﺎﺳﺦ داد ﯾﺎ ﺑﺨﺸﯿﺪن از ﮔﻨﺎه.
Wonderful Saying421
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is enough if your wisdom distinguishes for
.you the ways of going astray from those of guidance
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﮐَﻔﺎَك ﻣِْﻦ َﻋْﻘﻠَِﮏ َﻣﺎ َأْوَﺿَﺢ ﻟََﮏ ُﺳﺒَُﻞ َﻏﱢﯿَﮏ ﻣِْﻦ ُرْﺷِﺪَك.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﻋﻘﻞ ﺗﻮ را ﮐﻔﺎﯾﺖ ﮐﻨﺪ ﮐﻪ راه ﮔﻤﺮاﻫﯽ را از رﺳﺘﮕﺎري ﻧﺸﺎﻧﺖ دﻫﺪ.
Wonderful Saying422
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do good and do not regard any part of it small
because its small is big and its little is much. No one of you should say that another person
is more deserving than I in doing good. Otherwise, by Allah, it would really be so. There
are people of good and evil. When you would leave either of the two, others will perform
.them
In Arabic

وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم :اﻓَْﻌﻠُﻮا اﻟ َْﺨﯿَْﺮ َوَﻻ َﺗْﺤِﻘُﺮوا ﻣِﻨُْﻪ َﺷـ ﯿْﺌًﺎَ ،ﻓِﺈﱠن ـَﺻ ِﻐﯿَﺮُه َﮐﺒِﯿٌﺮ َوَﻗﻠِﯿَﻠُﻪ َﮐﺜِﯿٌﺮَ ،وﻻ َﯾُﻘﻮﻟَﱠﻦ َأـَﺣ ُﺪُﮐْﻢِ :إ ﱠن َأَﺣـ ﺪًا َأْوﻟَﯽ ﺑ ِِﻔْﻌِﻞ اﻟ َْﺨﯿِْﺮ ﻣِﱢﻨﯽ
َﻓَﯿُﮑﻮَن َواِﷲ َﮐﺬﻟ َِﮏِ ،إﱠن ﻟ ِﻠَْﺨﯿِْﺮ َواﻟﱠﺸﱢﺮ َأْﻫًﻼَ ،ﻓَﻤْﻬَﻤﺎ َﺗَﺮْﮐﺘُُﻤﻮُه ﻣِﻨُْﻬَﻤﺎ َﮐَﻔﺎُﮐُﻤﻮُه َأْﻫﻠُُﻪ ). (4973
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و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﮐﺎر ﻧﯿﮏ ﺑﺠﺎ آورﯾﺪ ،و آن را ﻫﺮ ﻣﻘﺪار ﮐﻪ ﺑﺎﺷﺪ ﮐﻮﭼﮏ ﻧﺸـﻤﺎرﯾﺪ ،زﯾﺮا ﮐﻮﭼﮏ آن ﺑﺰرگ ،و اﻧﺪك آن
ﻓﺮاوان اﺳﺖ ،و ﮐﺴـﯽ از ﺷـﻤﺎ ﻧﮕﻮﯾـﺪ ﮐﻪ :دﯾﮕﺮي در اﻧﺠـﺎم ﮐﺎر ﻧﯿﮏ از ﻣﻦ ﺳـﺰاوارﺗﺮ اﺳﺖ .ﮔﺮﭼﻪ ﺳﻮﮔﻨـﺪ ﺑﻪ ﺧـﺪا ﮐﻪ ﭼﻨﯿﻦ اﺳﺖ،
ﻫﻤﺎﻧﺎ ﺧﻮب و ﺑﺪ را ﻣﺮداﻧﯽ ﻃﺮﻓﺪاري ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ ﮐﻪ ﻫﺮ ﮔﺎه ﻫﺮ ﮐﺪام از آن دو را واﮔﺬارﯾﺪ ،اﻧﺠﺎﻣﺸﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ داد.
Wonderful Saying423
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever set right his inward self, Allah sets
right his outward self Whoever performs acts for his religion, Allah accomplishes his acts
of this world. Whoever's dealings between himself and Allah are good, Allah turns the
.dealings between him and other people good
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمَ :ﻣْﻦ َأْﺻـ َﻠَﺢ َﺳـ ِﺮﯾَﺮَﺗُﻪ َأْﺻـ َﻠَﺢ اُﷲ َﻋَﻼﻧَِﯿَﺘُﻪَ ،وَﻣْﻦ َﻋِﻤَﻞ ﻟ ِِﺪﯾﻨِِﻪ َﮐَﻔﺎُه اُﷲ َأﻣَْﺮ ُدﻧ َْﯿﺎُهَ ،وَﻣْﻦ َأْﺣَﺴَﻦ ﻓَِﯿﻤﺎ ﺑَﯿَْﻨُﻪ وﺑَﯿَْﻦ اِﷲ َﮐَﻔﺎُه اُﷲ َﻣﺎ
ﺑَﯿَْﻨُﻪ َوﺑَﯿَْﻦ اﻟﱠﻨﺎِس.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﻧﻬﺎن ﺧﻮد را اﺻـﻼح ﮐﻨﺪ ،ﺧﺪا آﺷـﮑﺎر او را ﻧﯿﮑﻮ ﮔﺮداﻧﺪ ،و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ ﺑﺮاي دﯾﻦ ﺧﻮد ﮐﺎر ﮐﻨﺪ،
ﺧﺪا دﻧﯿﺎي او را ﮐﻔﺎﯾﺖ ﻓﺮﻣﺎﯾﺪ ،و ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﻣﯿﺎن ﺧﻮد و ﺧﺪا را ﻧﯿﮑﻮ ﮔﺮداﻧﺪ ،ﺧﺪا ﻣﯿﺎن او و ﻣﺮدم را اﺻﻼح ﺧﻮاﻫﺪ ﮐﺮد.
Wonderful Saying424
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forbearance is a curtain for covering, and
wisdom is a sharp sword. Therefore, conceal the weaknesses in your conduct with
.forbearance and kill your desires with your wisdom
In Arabic

 .424وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟ ِْﺤﻠُْﻢ ِﻏَﻄﺎٌء َﺳﺎﺗٌِﺮَ ،واﻟ َْﻌْﻘُﻞ ُﺣَﺴﺎٌم َﻗﺎِﻃٌﻊَ ،ﻓﺎْﺳﺘُْﺮ َﺧَﻠَﻞ ُﺧﻠُِﻘَﮏ ﺑ ِِﺤﻠِْﻤَﮏَ ،وَﻗﺎﺗِْﻞ َﻫَﻮاَك ﺑ َِﻌْﻘﻠَِﮏ.
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و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺑﺮدﺑـﺎري ﭘﺮده اي اﺳﺖ ﭘﻮﺷﺎﻧﻨـﺪه ،و ﻋﻘﻞ ﺷﻤﺸـﯿﺮي اﺳﺖ ﺑﺮان ،ﭘﺲ ﮐﻤﺒﻮدﻫﺎي اﺧﻼﻗﯽ ﺧﻮد را ﺑﺎ ﺑﺮدﺑﺎري
ﺑﭙﻮﺷﺎن ،و ﻫﻮاي ﻧﻔﺲ ﺧﻮد را ﺑﺎ ﺷﻤﺸﯿﺮ ﻋﻘﻞ ﺑﮑﺶ.
Wonderful Saying425
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are some creatures of Allah whom Allah
particularizes with favours for the benefit of the people, therefore He stays them in their
hands so long as they give them to others; but when they deny them to others He takes
.away the favours from them and sends them to others
In Arabic

وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمِ :إﱠن ﻟ ِﱠﻠِﻪ ِﻋـَﺒ ﺎدًا َﯾْﺨَﺘﱡﺼُﻬْﻢ اُﷲ ﺑ ِـﺎﻟﱢﻨَﻌِﻢ ﻟ َِﻤَﻨـﺎﻓِِﻊ اﻟ ِْﻌَﺒﺎِدَ ،ﻓﯿُِﻘﱡﺮَﻫﺎ ) (4974ﻓِﯽ َأﯾْـِﺪﯾِﻬْﻢ َﻣـ ﺎ ﺑَـَﺬﻟ ُﻮَﻫﺎَ ،ﻓِﺈَذا َﻣَﻨُﻌﻮَﻫﺎ َﻧَﺰَﻋَﻬﺎ ﻣِﻨُْﻬْﻢ ،ﺛُﱠﻢ
َﺣﱠﻮﻟََﻬﺎ ِإﻟَﯽ َﻏﯿِْﺮِﻫْﻢ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺧﺪا را ﺑﻨﺪﮔﺎﻧﯽ اﺳﺖ ﺑﺮاي ﺳﻮد رﺳﺎﻧﺪن ﺑﻪ دﯾﮕﺮان ،ﻧﻌﻤﺘﻬﺎي ﺧﺎﺻـﯽ ﺑﻪ آﻧﺎن ﺑﺨﺸـﯿﺪه ،ﺗﺎ آﻧﮕﺎه ﮐﻪ دﺳـﺖ
ﺑﺨﺸـﻨﺪه دارﻧﺪ ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ را در دﺳـﺘﺸﺎن ﺑﺎﻗﯽ ﻣﯽ ﮔﺬارد ،و ﻫﺮﮔﺎه از ﺑﺨﺸﺶ درﯾﻎ ﮐﻨﻨﺪ ،ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ را از دﺳﺘﺸﺎن ﮔﺮﻓﺘﻪ و ﺑﻪ دﺳﺖ دﯾﮕﺮان
ﺧﻮاﻫﺪ داد.
Wonderful Saying426
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon them, said: It does not behove a man to have trust in
two positions, health and riches, because there is many a man whom you see healthy but
.he soon falls sick and many a man whom you see rich but soon turns destitute
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻻ َﯾﻨَْﺒِﻐﯽ ﻟ ِﻠَْﻌﺒِْﺪ َأْن َﯾﺜَِﻖ ﺑ َِﺨْﺼَﻠَﺘﯿِْﻦ :اﻟ َْﻌﺎﻓَِﯿِﻪَ ،واﻟ ِْﻐَﻨﯽ :ﺑَﯿَْﻨﺎ َﺗَﺮاُه ُﻣَﻌﺎﻓًﯽ ِإْذ َﺳِﻘَﻢَ ،وَﻏﻨِّﯿًﺎ ِإِذ اﻓَْﺘَﻘَﺮ.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﺳـﺰاوار ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ ﺑﻨـﺪه ﺧﺪا ﺑﻪ دو ﺧﺼـﻠﺖ اﻋﺘﻤﺎد ﮐﻨﺪ ،ﺗﻨﺪرﺳﺘﯽ ،و ﺗﻮاﻧﮕﺮي ،زﯾﺮا در ﺗﻨﺪرﺳﺘﯽ ﻧﺎﮔﺎه او را
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. و در ﺗﻮاﻧﮕﺮي ﻧﺎﮔﺎه او را ﺗﻬﯿﺪﺳﺖ،ﺑﯿﻤﺎر ﺑﯿﻨﯽ
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Wonderful Saying427

Wonderful Saying427
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever complains about a need to a
believer, it is as though he has complained about it to Allah; but whoever complains about
.it to an unbeliever it is as though he complained about Allah
In Arabic

.  َوَﻣْﻦ َﺷَﮑﺎَﻫﺎ إﻟَﯽ َﮐﺎﻓٍِﺮ َﻓَﮑَﺄﱠﻧَﻤﺎ َﺷَﮑﺎ اَﷲ، َﻣْﻦ َﺷَﮑﺎ اﻟ َْﺤﺎَﺟَﻪ ِإﻟَﯽ ُﻣْﺆﻣٍِﻦ َﻓَﮑَﺄﱠﻧُﻪ َﺷَﮑﺎَﻫﺎ ِإﻟَﯽ اِﷲ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 و ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ از، ﮔﻮﯾﯽ ﺑﻪ ﭘﯿﺸـﮕﺎه ﺧـﺪا ﺷـﮑﺎﯾﺖ ﺑﺮده اﺳﺖ، ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ از ﻧﯿـﺎز ﺧﻮد ﻧﺰد ﻣﻮﻣﻨﯽ ﺷـﮑﺎﯾﺖ ﺑﺮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﮔﻮﯾﯽ از ﺧﺪا ﺷﮑﻮه ﮐﺮده اﺳﺖ،ﻧﯿﺎزﻣﻨﺪي ﺧﻮد ﻧﺰد ﮐﺎﻓﺮي ﺷﮑﻮه ﻧﻤﺎﯾﺪ
Wonderful Saying428
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said on the occasion of an 'id (Muslim feast day): It
is an 'td for him whose fasting Allah accepts and for whose prayers He is grateful; and (in
(fact) every day wherein no sin of Allah is committed is an 'id. (1
In Arabic

. َوُﮐﱡﻞ َﯾْﻮٍم َﻻ ﯾُْﻌَﺼﯽ اُﷲ ﻓِﯿِﻪ َﻓُﻬَﻮ ِﻋﯿٌﺪ، ِإﱠﻧَﻤﺎ ُﻫَﻮ ِﻋﯿٌﺪ ﻟ َِﻤْﻦ َﻗﺒَﻞ اُﷲ ِﺻَﯿﺎَﻣُﻪ َوَﺷَﮑَﺮ ﻗَِﯿﺎَﻣُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻓﯽ ﺑﻌﺾ اَﻷﻋَﯿﺎد
In Persian

 و ﻫﺮ، و ﻧﻤﺎز او را ﺳﺘﻮده اﺳﺖ، )در ﯾﮑﯽ از روزﻫﺎي ﻋﯿﺪ( اﯾﻦ ﻋﯿﺪ ﮐﺴﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺧﺪا روزه اش را ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﻪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. آن روز ﻋﯿﺪ اﺳﺖ،روز ﮐﻪ ﺧﺪا را ﻧﺎﻓﺮﻣﺎﻧﯽ ﻧﮑﻨﻨﺪ
Footnote

If feeling and conscience is alive even the remembrance of a sin destroys peace of . (1)
mind because tranquility and happiness are achieved only when the spirit is free from the
burden of sin and one's robe is not polluted with disobedience. And this real happiness is
not bound by time, but on whatever day a man desires he can avoid sin and enjoy this
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.happiness, and this very happiness will be the real happiness and the harbinger of 'id
p: 258
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Wonderful Saying429
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: On the Day of judgement the greatest regret
will be felt by the man who earned wealth through sinful ways, although it is inherited by a
person who spends it in obeying Allah, the Glorified, and he will be awarded Paradise on
.that account while the first one will go into the Fire on account of it
In Arabic

، َﻓَﻮﱠرَﺛُﻪ َرُﺟٌﻞ َﻓَﺄﻧ َْﻔَﻘُﻪ ﻓِﯽ َﻃﺎَﻋِﻪ اِﷲ ُﺳـ ﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ، ِإﱠن َأْﻋَﻈَﻢ اﻟ َْﺤَﺴـ َﺮاِت َﯾْﻮَم اﻟ ِْﻘـَﯿ ﺎَﻣِﻪ َﺣْﺴـ َﺮُه َرُﺟٍﻞ َﮐَﺴَﺐ َﻣﺎًﻻ ﻓِﯽ َﻏﯿِْﺮ َﻃﺎَﻋِﻪ اِﷲ:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. َوَدَﺧَﻞ اﻟ َْﺄﱠوُل ﺑ ِِﻪ اﻟﱠﻨﺎَر،َﻓَﺪَﺧَﻞ ﺑ ِِﻪ اﻟ َْﺠﱠﻨَﻪ
In Persian

 و آن را، ﺣﺴـﺮت ﺧﻮردن ﻣﺮدي اﺳﺖ ﮐﻪ ﻣـﺎﻟﯽ را ﺑﻪ ﮔﻨـﺎه ﮔﺮد آورده، ﺑﺰرﮔﺘﺮﯾﻦ ﺣﺴـﺮﺗﻬﺎ در روز ﻗﯿـﺎﻣﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﮔﺮدآورﻧﺪه اوﻟﯽ وارد ﺟﻬﻨﻢ ﮔﺮدﯾﺪ، و ﺑﺎ آن وارد ﺑﻬﺸﺖ ﺷﺪ،ﺷﺨﺼﯽ ﺑﻪ ارث ﺑﺮده ﮐﻪ در اﻃﺎﻋﺖ ﺧﺪاي ﺳﺒﺤﺎن ﺑﺨﺸﺶ ﻧﻤﻮد
Wonderful Saying430
In English

Amir al-mu'minin, peace b~ upon him, said: The worst in bargaining and the most
unsuccessful in striving is the man who exerts himself in seeking riches although fate
does not help him in his aims and consequently he goes from this world in a sorrowful
(state while in the next world too he will face its ill consequences. (1
In Arabic

 َوﻟَْﻢ ﺗَُﺴﺎِﻋـ ْﺪُه اﻟ َْﻤَﻘﺎِدﯾُﺮ َﻋَﻠﯽ،( ﻓِﯽ َﻃَﻠِﺐ َﻣﺎﻟ ِِﻪ4976)  َرُﺟٌﻞ َأْﺧَﻠَﻖ ﺑََﺪَﻧُﻪ،( َوَأْﺧَﯿَﺒُﻬْﻢ َﺳـ ْﻌﯿًﺎ4975)  ِإ ﱠن َأْﺧـَﺴ َﺮ اﻟﱠﻨﺎِس َﺻْﻔَﻘًﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. (4977)  َوَﻗِﺪَم َﻋَﻠﯽ اﻟ ْﺂِﺧَﺮِه ﺑ َِﺘﺒَِﻌﺘِِﻪ، َﻓَﺨَﺮَج ﻣَِﻦ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ﺑ َِﺤْﺴَﺮﺗِِﻪ،ِإَراَدﺗِِﻪ
In Persian

 ﻣﺮدي اﺳﺖ ﮐﻪ ﺗﻦ در ﮔﺮدآوري ﻣﺎل، و ﻧﻮﻣﯿـﺪﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮدم در ﺗﻼش، ﻫﻤﺎﻧـﺎ زﯾﺎﻧﻤﻨـﺪﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮدم در ﻣﻌﺎﻣﻼت:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﺑﺎ ﺑﺎر ﮔﻨﺎه ﺑﻪ آﺧﺮت روي آورد، ﭘﺲ ﺑﺎ ﺣﺴﺮت از دﻧﯿﺎ رﻓﺖ، اﻣﺎ ﺗﻘﺪﯾﺮﻫﺎ ﺑﺎ ﺧﻮاﺳﺖ او ﻫﻤﺎﻫﻨﮓ ﻧﺒﻮد،ﻓﺮﺳﻮد
p: 259
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Footnote

Footnote

Despite efforts throughout life a man does not always achieve all the successes of life. . (1)
If on some occasions he succeeds as a result of effort and seeking, on many others he
has to face defeat and to give up his objectives admitting defeat before fate. A little
thinking can lead to the conclusion that when things of this world cannot be achieved
despite effort and seeking how can the success of the next world be achieved without
.striving and seeking

:A Persian couplet says
You hankered after the world but did not attain the object. O' Allah, what would be the
.result when the good of the next world has not even been sought
Wonderful Saying431
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Livelihood is of two kinds: the seeker and the
sought. Therefore, he who hankers after this world death traces him till it turns him out of
it; but he who hankers after the next world, worldly ease itself seeks him till he receives
.his livelihood from it
In Arabic

 َﻓَﻤْﻦ َﻃَﻠَﺐ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﻃَﻠَﺒُﻪ اﻟ َْﻤْﻮُت َﺣﱠﺘﯽ ﯾُْﺨِﺮَﺟُﻪ َﻋﻨَْﻬﺎ َو َﻣْﻦ َﻃَﻠَﺐ اﻟ ْﺂِﺧَﺮَه َﻃَﻠَﺒﺘُْﻪ اﻟـﱡﺪﻧ َْﯿﺎ َﺣﱠﺘﯽ، َوَﻣْﻄﻠُﻮٌب، َﻃﺎﻟ ٌِﺐ: اﻟﱢﺮْزُق ِرْزَﻗﺎِن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.َﯾْﺴَﺘْﻮﻓَِﯽ ِرْزَﻗُﻪ ﻣِﻨَْﻬﺎ
In Persian

 ﻣﺮگ، ﭘﺲ ﮐﺴـﯽ ﮐﻪ دﻧﯿﺎ را ﺟﻮﯾـﺪ، و آﻧﮑﻪ ﺗﻮ او را ﻣﯽ ﺟﻮﯾﯽ، آﻧﮑﻪ ﺗﻮ را ﺟﻮﯾـﺪ، روزي ﺑﺮ دو ﻗﺴﻢ اﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. دﻧﯿﺎ او را ﻣﯽ ﻃﻠﺒﺪ ﺗﺎ روزي او را ﺑﻪ ﺗﻤﺎم ﭘﺮدازد، و ﮐﺴﯽ ﮐﻪ آﺧﺮت ﺟﻮﯾﺪ،ﻧﯿﺰ او را ﻣﯽ ﻃﻠﺒﺪ ﺗﺎ از دﻧﯿﺎ ﺑﯿﺮوﻧﺶ ﮐﻨﺪ
p: 260
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The lovers of Allah are those who look at the
inward side of the world while the other people look at its outward side, they busy
themselves with its remoter benefits while the other people busy themselves in the
immediate benefits. They kill those things which they feared would have killed them, and
they leave here in this world what they think would leave them. They took the amassing
of wealth by others as a small matter and regarded it like losing. They are enemies of
those things which others love while they love things which others hate. Through them,
the Qur'an has been learnt and they have been given knowledge through the Qur'an.
With them the Qur'an is staying while they stand by the Qur'an. They do not see any
.object of hope above what they hope and no object of fear above what they fear
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼمِ :إﱠن َأْوﻟ َِﯿﺎَء اِﷲ ُﻫُﻢ اﻟﱠِﺬﯾَﻦ َﻧَﻈُﺮوا ِإﻟَﯽ ﺑَﺎِﻃِﻦ اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ِإَذا َﻧَﻈَﺮ اﻟﱠﻨﺎُس ِإﻟَﯽ َﻇﺎِﻫِﺮَﻫﺎَ ،واْﺷـ َﺘَﻐﻠُﻮا ﺑ ِﺂِﺟﻠَِﻬﺎ )ِ (4978إَذا آْﺷَﺘَﻐَﻞ اﻟﱠﻨﺎُس
ﺑ َِﻌﺎِﺟﻠَِﻬﺎَ ،ﻓَﺄَﻣﺎﺗُﻮا ﻣِﻨَْﻬﺎ َﻣﺎ َﺧُﺸﻮا َأْن ﯾُِﻤﯿَﺘُﻬْﻢ )َ (4979وَﺗَﺮُﮐﻮا ﻣِﻨَْﻬﺎ َﻣﺎ َﻋﻠُِﻤﻮا َأﱠﻧُﻪ َﺳـ َﯿﺘُْﺮُﮐُﻬْﻢَ ،وَرَأُوا اْﺳﺘِْﮑَﺜﺎَر َﻏﯿِْﺮِﻫْﻢ ﻣِﻨَْﻬﺎ اْﺳﺘِْﻘﻼًﻻَ ،وَدَرَﮐُﻬْﻢ ﻟََﻬﺎ
َﻓْﻮﺗًﺎَ ،أْﻋَﺪاُء َﻣﺎ َﺳﺎﻟََﻢ اﻟﱠﻨﺎُسَ ،وِﺳﻠُْﻢ )َ (4980ﻣـ ﺎ َﻋﺎَدي اﻟﱠﻨﺎُس! ﺑ ِِﻬْﻢ ُﻋﻠَِﻢ اﻟ ِْﮑَﺘﺎُب َوﺑ ِِﻪ ُﻋﻠُِﻤﻮا َوﺑ ِِﻬْﻢ َﻗﺎَم اﻟ ِْﮑَﺘﺎُب َوﺑ ِِﻪ َﻗﺎُﻣﻮاَ ،ﻻ َﯾَﺮْوَن َﻣْﺮُﺟّﻮًا َﻓْﻮَق
َﻣﺎ َﯾْﺮُﺟﻮَنَ ،وَﻻ َﻣُﺨﻮﻓًﺎ َﻓْﻮَق َﻣﺎ َﯾَﺨﺎﻓُﻮَن.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :دوﺳـﺘﺎن ﺧﺪا آﻧﺎﻧﻨﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ درون دﻧﯿﺎ ﻧﮕﺮﯾﺴـﺘﻨﺪ آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﻣﺮدم ﺑﻪ ﻇﺎﻫﺮ آن ﭼﺸﻢ دوﺧﺘﻨﺪ ،و ﺳـﺮﮔﺮم آﯾﻨﺪه
دﻧﯿﺎ ﺷﺪﻧـﺪ آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﻣﺮدم ﺑﻪ اﻣﻮر زودﮔـﺬر دﻧﯿﺎ ﭘﺮداﺧﺘﻨـﺪ ،ﭘﺲ ﻫﻮاﻫﺎي ﻧﻔﺴﺎﻧﯽ ﮐﻪ آﻧﺎن را از ﭘﺎي درﻣﯽ آورد ،ﮐﺸـﺘﻨﺪ ،و آﻧﭽﻪ ﮐﻪ
آﻧـﺎن را ﺑـﻪ زودي ﺗﺮك ﻣﯽ ﮐﺮد ،ﺗﺮك ﮔﻔﺘﻨـﺪ ،و ﺑﻬﺮه ﻣﻨـﺪي دﻧﯿﺎﭘﺮﺳـﺘﺎن را از دﻧﯿـﺎ ،ﺧـﻮار ﺷـﻤﺮدﻧﺪ ،و دﺳـﺖ ﯾـﺎﺑﯽ آﻧـﺎن را ﺑـﻪ دﻧﯿﺎ
زودﮔﺬر داﻧﺴﺘﻨﺪ ﺑﺎ آﻧﭽﻪ ﻣﺮدم آﺷﺘﯽ ﮐﺮدﻧﺪ ،دﺷﻤﻨﯽ ورزﯾﺪﻧﺪ ،و ﺑﺎ آﻧﭽﻪ دﻧﯿﺎﭘﺮﺳﺘﺎن دﺷﻤﻦ ﺷﺪﻧﺪ آﺷﺘﯽ ﮐﺮدﻧﺪ ،ﻗﺮآن ﺑﻪ وﺳﯿﻠﻪ آﻧﺎن
ﺷﻨـﺎﺧﺘﻪ ﻣﯽ ﺷﻮد ،و آﻧـﺎن ﺑﻪ ﮐﺘﺎب ﺧـﺪا آﮔﺎﻫﻨـﺪ ،ﻗﺮآن ﺑﻪ وﺳـﯿﻠﻪ آﻧﺎن ﭘﺎ ﺑﺮﺟﺎﺳﺖ و آﻧﺎن ﺑﻪ ﮐﺘﺎب ﺧـﺪا اﺳـﺘﻮارﻧﺪ ،ﺑﻪ ﺑﺎﻻﺗﺮ از آﻧﭽﻪ
اﻣﯿﺪوارﻧﺪ ﭼﺸﻢ ﻧﻤﯽ دوزﻧﺪ ،و ﺑﯿﺶ از آﻧﭽﻪ را ﮐﻪ ﻣﯽ ﺗﺮﺳﻨﺪ ﻫﺮاس ﻧﺪارﻧﺪ.
p: 261
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Wonderful Saying433
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Remember that pleasures will pass away
.while the consequences will stay
In Arabic

. َوﺑََﻘﺎَء اﻟﱠﺘﺒَِﻌﺎِت، اْذُﮐُﺮوا اﻧ ِْﻘَﻄﺎَع اﻟﱠﻠﱠﺬاِت:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. و ﺑﺮ ﺟﺎي ﻣﺎﻧﺪن ﺗﻠﺨﯽ ﻫﺎ را ﺑﻪ ﯾﺎد آورﯾﺪ، ﭘﺎﯾﺎن ﻟﺬﺗﻬﺎ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying434
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Try (a man) and you will hate him
as- Sayyid ar- Radi says: Some people say this saying is of the Prophet (p.b.u.h.a.h.p), but
what confirms that it is the saying of Amir al-mu'minin (p.b.u.h.), is the statement related
by Tha'lab from Ibn al-A'rabi namely that (Caliph) al-Ma'mun said: "If 'Ali had not said
'ukhbur taqlihi' (Try a man and you will hate him)," I would have said, "aqlihi takhbur (Hate
.("a man in order to try him
In Arabic

 وﻣﻤﺎ ﯾُﻘّﻮي أﻧﻪ ﻣﻦ،  وﻣﻦ اﻟﻨـﺎس ﻣﻦ ﯾﺮوي ﻫـﺬا ﻟﻠﺮﺳﻮل ﺻـﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ وآﻟﻪ وﺳـﻠﻢ:( ﻗـﺎل اﻟﺮﺿـﯽ4981)  اْﺧﺒُْﺮ َﺗْﻘﻠِِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. اﻗْﻠِِﻪ َﺗْﺨﺒُْﺮ: »اﺧﺒُﺮ َﺗْﻘﻠِِﻪ« ﻟﻘﻠﺖ: ﻟﻮﻻ أّن ﻋﻠﯿًﺎ ﻗﺎل: ﻗﺎل اﻟﻤﺄﻣﻮن:ﮐﻼم أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻣﺎ ﺣﮑﺎه ﺛﻌﻠﺐ ﻋﻦ اﺑﻦ اﻷﻋﺮاﺑﯽ ﻗﺎل
In Persian

 و ﻧﻘﻞ ﺛﻌﻠﺐ از اﺑﻦ اﻋﺮاﺑﯽ را، )ﺑﻌﻀـﯽ از رﺳﻮل ﺧـﺪا )ص( ﻧﻘﻞ ﮐﺮدﻧـﺪ. ﺗﺎ دﺷـﻤﻦ ﮔﺮدي، ﻣﺮدم را ﺑﯿﺎزﻣﺎي:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 اﮔﺮ ﻋﻠﯽ )ع( ﻧﮕﻔﺘﻪ ﺑﻮد )ﺑﯿﺎزﻣﺎي ﺗﺎ دﺷـﻤﻦ ﮔﺮدي( ﻣﻦ ﻣﯽ. اﻋﺮاﺑﯽ از ﻣﺎﻣﻮن ﻧﻘﻞ ﮐﺮد،ﺗﺎﯾﯿـﺪ ﻣﯽ ﮐﻨـﺪ ﮐﻪ اﯾﻦ ﮐﻼم از ﻋﻠﯽ )ع( اﺳﺖ
(.ﮔﻔﺘﻢ ﮐﻪ )دﺷﻤﻦ دار ﺗﺎ ﺑﯿﺎزﻣﺎﯾﯽ
Wonderful Saying435
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Wonderful Saying433

In English
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In Arabic

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is not that Allah-, to Whom belongs Might
and Majesty, may keep the door of gratitude open for a person and close the door of
plenty upon him, or to open the door of prayer to a person and close the door of
acceptance upon him, or to open the door of repentance on a person and close the door
.of forgiveness upon him
In Arabic

 َوَﻻ ﻟ َِﯿﻔَْﺘـَﺢ َﻋَﻠﯽ َﻋﺒـْ ٍﺪ ﺑَﺎَب اﻟـﱡﺪَﻋﺎِء َوﯾُْﻐﻠَِﻖ َﻋﻨُْﻪ ﺑَﺎَب، َﻣـ ﺎ َﮐـ ﺎَن اُﷲ ﻟ َِﯿﻔَْﺘـَﺢ َﻋَﻠﯽ َﻋﺒـْ ٍﺪ ﺑَـﺎَب اﻟﱡﺸْﮑِﺮ َوﯾُْﻐﻠَِﻖ َﻋﻨُْﻪ ﺑَـﺎَب اﻟﱢﺰَﯾﺎَدِه:وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
. َوَﻻ ﻟ َِﯿْﻔَﺘَﺢ ﻟ َِﻌﺒٍْﺪ ﺑَﺎَب اﻟﱠﺘْﻮﺑَِﻪ َوﯾُْﻐﻠَِﻖ َﻋﻨُْﻪ ﺑَﺎَب اﻟ َْﻤْﻐِﻔَﺮِه،اﻟ ِْﺈَﺟﺎﺑَِﻪ
In Persian

 و در دﻋﺎ را ﺑﺮ روي او ﺑﺎز، ﺧﺪا در ﺷﮑﺮﮔﺰاري را ﺑﺮ ﺑﻨﺪه اي ﻧﻤﯽ ﮔﺸﺎﯾﺪ ﮐﻪ در ﻓﺰوﻧﯽ ﻧﻌﻤﺘﻬﺎ را ﺑﺮ او ﺑﺒﻨﺪد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و در ﺗﻮﺑﻪ ﮐﺮدن را ﺑﺎز ﻧﮕﺬاﺷﺘﻪ ﮐﻪ در آﻣﺮزش را ﺑﺴﺘﻪ ﻧﮕﻬﺪارد،ﻧﻤﯽ ﮐﻨﺪ ﮐﻪ در اﺟﺎﺑﺖ ﮐﺮدن را ﻧﮕﺸﺎﯾﺪ
Wonderful Saying436
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most appropriate person for an
.honourable position is he who descends from the people of honour
In Arabic

. أْوﻟَﯽ اﻟﱠﻨﺎِس ﺑ ِﺎﻟ َْﮑَﺮِم َﻣْﻦ ُﻋِﺮَﻓْﺖ ﺑ ِِﻪ اﻟ ِْﮑَﺮاُم:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺑﺰرﮔﻮاران را ﺑﺎ او ﺑﺴﻨﺠﻨﺪ، ﺷﺎﯾﺴﺘﻪ ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮدم ﺑﻪ ﺑﺰرﮔﻮاري آن ﮐﻪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying437
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: Which of the two is better; justice or
generosity? Amir al-mu'minin, peace be upon him, replied: Justice puts things in their
places while generosity takes them out from their directions; justice is the general
caretaker while generosity is a particular benefit. Consequently, justice is superior and
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In Arabic

.more distinguished of the two
p: 263
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In Arabic

وﺳـﺌﻞ ﻋﻠﯿﻪ ﻟا ﺴـﻼم َأّﯾُﻬﻤﺎ َأﻓﻀﻞ :اﻟﻌﺪلَ ،أو اﻟﺠﻮد؟ ﻓﻘﺎل :اﻟ َْﻌْﺪُل َﯾَﻀُﻊ اﻟ ْ َُﺄُﻣﻮَر َﻣَﻮاِﺿَﻌَﻬﺎ ،واﻟ ُْﺠﻮُد ﯾُْﺨِﺮُﺟَﻬﺎ َﻋْﻦ ِﺟَﻬﺘَِﻬﺎَ ،واﻟ َْﻌْﺪُل َﺳﺎﺋٌِﺲ َﻋﺎﱞم،
َواﻟ ُْﺠﻮُد َﻋﺎرٌض َﺧﺎﱞصَ ،ﻓﺎﻟ َْﻌْﺪُل َأْﺷَﺮﻓُُﻬَﻤﺎ َوَأﻓَْﻀﻠُُﻬَﻤﺎ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :از اﻣﺎم ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ ﻋﺪل ﯾﺎ ﺑﺨﺸﺶ ،ﮐﺪام ﯾﮏ ﺑﺮﺗﺮ اﺳﺖ ،ﻓﺮﻣﻮد (:ﻋﺪاﻟﺖ ﻫﺮ ﭼﯿﺰي را در ﺟﺎي ﺧﻮد ﻣﯽ ﻧﻬﺪ،
در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﺑﺨﺸـﺶ آن را از ﺟﺎي ﺧﻮد ﺧﺎرج ﻣﯽ ﺳﺎزد ،ﻋـﺪاﻟﺖ ﺗـﺪﺑﯿﺮ ﻋﻤﻮﻣﯽ ﻣﺮدم اﺳﺖ ،در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ ﺑﺨﺸـﺶ ﮔﺮوه ﺧﺎﺻـﯽ را
ﺷﺎﻣﻞ اﺳﺖ ،ﭘﺲ ﻋﺪاﻟﺖ ﺷﺮﯾﻒ ﺗﺮ و ﺑﺮﺗﺮ اﺳﺖ.
Wonderful Saying438
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are enemies of what they do not know
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :اﻟﱠﻨﺎُس َأْﻋَﺪاُء َﻣﺎ َﺟِﻬﻠُﻮا.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﻣﺮدم دﺷﻤﻦ آﻧﻨﺪ ﮐﻪ ﻧﻤﯽ داﻧﻨﺪ.
Wonderful Saying439
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The whole of asceticism is confined between
two expressions of the Qur'an. Allah, the Glorified says: Lest distress you yourselves for
what escapes you, and be overjoyous for what He has granted you (Qur'an, 57:23).
Whoever does not grieve over what he misses and does not revel over what comes to
.him acquires asceticism from both its sides
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم :اﻟﱡﺰْﻫُﺪ ُﮐﱡﻠُﻪ ﺑَﯿَْﻦ َﮐﻠَِﻤَﺘﯿِﻦ ﻣَِﻦ اﻟ ُْﻘْﺮآِنَ :ﻗﺎَل اُﷲ ﺳﺒﺤﺎﻧﻪ) :ﻟ َِﮑﯿَْﻼ َﺗْﺄَﺳْﻮا َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ َﻓﺎَﺗُﮑْﻢ َوَﻻ َﺗْﻔَﺮُﺣﻮا ﺑ َِﻤﺎ آَﺗﺎُﮐْﻢ(َ ،ﻓَﻤْﻦ ﻟَْﻢ َﯾْﺄَس
)َ (4982ﻋَﻠﯽ اﻟ َْﻤﺎِﺿﯽَ ،وﻟَْﻢ َﯾْﻔَﺮْح ﺑﺎﻟ ْﺂﺗِﯽَ ،ﻓَﻘْﺪ َأَﺧَﺬ اﻟﱡﺰْﻫَﺪ ﺑ َِﻄَﺮَﻓﯿِْﻪ.
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In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد:زﻫﺪ ﺑﯿﻦ دو ﮐﻠﻤﻪ از ﻗﺮآن اﺳﺖ ،ﮐﻪ ﺧﺪاي ﺳـﺒﺤﺎن ﻓﺮﻣﻮد) :ﺗﺎ ﺑﺮ آﻧﭽﻪ از دﺳﺖ ﺷﻤﺎ رﻓﺘﻪ ﺣﺴﺮت ﻧﺨﻮرﯾﺪ ،و
ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﺑﻪ ﺷـﻤﺎ رﺳﯿﺪه ﺷﺎدﻣﺎن ﻣﺒﺎﺷﯿﺪ (.و ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﺮ ﮔﺬﺷﺘﻪ اﻓﺴﻮس ﻧﺨﻮرد ،و ﺑﻪ آﯾﻨﺪه ﺷﺎدﻣﺎن ﻧﺒﺎﺷﺪ ،ﻫﻤﻪ ﺟﻮاﻧﺐ زﻫﺪ را رﻋﺎﯾﺖ
ﮐﺮده اﺳﺖ.
p: 264
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Wonderful Saying440

Wonderful Saying440
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What a breaker is sleep for resolutions of the
!day
In Arabic

! (4983)  ﻣﺎ َأﻧ َْﻘَﺾ اﻟﱠﻨْﻮَم ﻟ َِﻌَﺰاﺋِِﻢ اﻟ َْﯿْﻮِم:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺧﻮاب دﯾﺪﻧﻬﺎ ﭼﻪ ﺑﺴﺎ ﺗﺼﻤﯿﻢ ﻫﺎي روز را ﻧﻘﺶ ﺑﺮ آب ﮐﺮده اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying441
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Governmg power is the proving ground for
.people
In Arabic

. (4984)  اﻟ ِْﻮَﻻَﯾﺎُت َﻣَﻀﺎﻣِﯿُﺮ اﻟﱢﺮَﺟﺎِل:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻣﯿﺪان ﻣﺴﺎﺑﻘﻪ ﻣﺮدان اﺳﺖ، ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying442
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No town has greater right on you than the
.other. The best town for you is that which bears you
In Arabic

. َﺧﯿُْﺮ اﻟ ْﺒَِﻼِد َﻣﺎ َﺣَﻤَﻠَﮏ، ﻟَﯿَْﺲ ﺑََﻠٌﺪ ﺑَﺄَﺣﱠﻖ ﺑ َِﮏ ﻣِْﻦ ﺑََﻠٍﺪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.
In Persian
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Wonderful Saying443

. ﺑﻬﺘﺮﯾﻦ ﺷﻬﺮﻫﺎ آن اﺳﺖ ﮐﻪ ﭘﺬﯾﺮاي ﺗﻮ ﺑﺎﺷﺪ، ﻫﯿﭻ ﺷﻬﺮي ﺑﺮاي ﺗﻮ از ﺷﻬﺮ دﯾﮕﺮ ﺑﻬﺘﺮ ﻧﯿﺴﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying443
In English

When the news of the death of (Malik) al-Ashtar (may Allah~ have mercy on him),
reached Amir al-mu'minin, peace be upon him, he said: Malik, what a man Malik was! By
Allah, if he had been a mountain he would have been a big one (find), and if he had been a
stone he would have been hard; no horseman could have reached it and no bird could
have flown over it. as-Sayyid ar-Radi says: "find" means a lonely mountain (rising in
.(height above the range
p: 265
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In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :وﻗﺪ ﺟﺎءه ﻧﻌﯽ اﻟ َْﺄﺷﺘﺮ رﺣﻤﻪ اﷲَ :ﻣﺎﻟٌﮏ )َ (4985وَﻣﺎ َﻣﺎﻟ ٌِﮏ! َواِﷲ ﻟَْﻮ َﮐﺎَن َﺟَﺒًﻼ ﻟََﮑﺎَن ﻓِﻨْﺪًاَ ،وﻟَْﻮ َﮐﺎَن َﺣَﺠﺮًا ﻟََﮑﺎَن َﺻﻠْﺪًا،
َﻻ َﯾْﺮَﺗِﻘﯿِﻪ اﻟ َْﺤﺎﻓُِﺮَ ،وَﻻ ﯾُﻮﻓِﯽ َﻋَﻠﯿِْﻪ ) (4986اﻟﱠﻄﺎﺋُِﺮ .ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ :اﻟﻔﻨﺪ :اﻟﻤﻨﻔﺮد ﻣﻦ اﻟﺠﺒﺎل.
In Persian

و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد) :وﻗﺘﯽ ﺧﺒﺮ ﺷـﻬﺎدت ﻣﺎﻟﮏ اﺷﺘﺮ ﮐﻪ رﺣﻤﺖ ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﺑﺎد ،ﺑﻪ اﻣﺎم رﺳـﯿﺪ ﻓﺮﻣﻮد( ﻣﺎﻟﮏ! ﭼﻪ ﻣﺎﻟﮑﯽ؟ ﺑﻪ ﺧﺪا
اﮔﺮ ﮐﻮه ﺑﻮد ،ﮐﻮﻫﯽ ﮐﻪ در ﺳـﺮﻓﺮازي ﯾﮕﺎﻧﻪ ﺑﻮد ،و اﮔﺮ ﺳـﻨﮓ ﺑﻮد ،ﺳﻨﮕﯽ ﺳﺨﺖ و ﻣﺤﮑﻢ ﺑﻮد ،ﮐﻪ ﻫﯿﭻ روﻧﺪه اي ﺑﻪ اوج ﻗﻠﻪ او ﻧﻤﯽ
رﺳﯿﺪ ،ﻫﯿﭻ ﭘﺮﻧﺪه اي ﺑﺮ ﻓﺮاز آن ﭘﺮواز ﻧﻤﯽ ﮐﺮد) .ﻓﻨﺪ :ﮐﻮﻫﯽ اﺳﺖ از دﯾﮕﺮ ﮐﻮﻫﻬﺎ ﻣﻤﺘﺎز و ﺟﺪا اﻓﺘﺎده(
Wonderful Saying444
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A little that lasts is heifer than much that
.brings grief
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻗﻠِﯿٌﻞ َﻣُﺪوٌم َﻋَﻠﯿِْﻪ َﺧﯿٌْﺮ ﻣِْﻦ َﮐﺜِﯿٍﺮ َﻣْﻤﻠُﻮٍل ﻣِﻨُْﻪ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﭼﯿﺰ اﻧﺪك ﮐﻪ ﺑﺎ اﺷﺘﯿﺎق ﺗﺪاوم ﯾﺎﺑﺪ ،ﺑﻬﺘﺮ از ﻓﺮاوان رﻧﺞ آور اﺳﺖ.
Wonderful Saying445
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man possesses a revealing quality wait
(and see his other qualities. (1
In Arabic

وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم :إَذا َﮐﺎَن ﻓﯽ َرُﺟٍﻞ َﺧﱠﻠٌﻪ )َ (4987راﺋَِﻘٌﻪ َﻓﺎﻧ َْﺘِﻈْﺮ َأَﺧَﻮاﺗَِﻬﺎ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :اﮔﺮ در ﮐﺴﯽ ﺧﺼﻠﺘﯽ ﺷﮕﻔﺖ دﯾﺪﯾﺪ ،ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ آن را اﻧﺘﻈﺎر ﮐﺸﯿﺪ.

Page 483 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

In Arabic

Footnote

The good or bad quality that is found in a man springs from his natural temperament. . (1)
If the temperament produces one quality, his other qualities will also be akin to this one
because the dictates of temperament will be equally effective in either. Thus, if a man
pays zakat and khums it means that his temperament is not miserly. Therefore, it is
expected that he would not be niggardly in spending in other items of charity as well.
Similarly, if a man speaks a lie it can be expected that he will indulge in backbiting too,
.because these two habits are similar to each other
p: 266
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Wonderful Saying446
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Ghalib ibn Sa'sa'ah, the father of alFarazdaq (the famous Arabic poet) during a conversation between them: What about the
large num her of your camels? The man replied: They have been swept away by
(discharging of) obligations, O' Amir al-mu'minin! Whereupon Amir al-mu'minin, peace be
.upon him, said: That is the most praiseworthy way of (losing) them
In Arabic

( ﯾﺎ4988)  َدْﻏـَﺪ َﻏﺘْﻬﺎ اﻟُﺤُﻘﻮُق: َﻣﺎ َﻓَﻌَﻠْﺖ ِإﺑ ِﻠَُﮏ اﻟ ْﮑﺜِﯿَﺮُه؟ ﻗﺎل: ﻓﯽ ﮐﻼـم دار ﺑﯿﻨﻬﻤـﺎ،وﻗـﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﻐـﺎﻟﺐ ﺑﻦ ﺻﻌﺼـﻌﻪ أﺑﯽ اﻟﻔﺮزدق
. ك َأْﺣَﻤُﺪ ُﺳﺒُﻠَِﻬﺎ
َ  َذا:أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ َﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

، اي اﻣﯿﺮ ﻣﻮﻣﻨﺎن،( ﺷﺘﺮان ﻓﺮاواﻧﺖ ﭼﻪ ﺷـﺪه اﻧـﺪ؟ )ﭘﺎﺳﺦ داد: ﻏﺎﻟﺐ ﺑﻦ ﺻﻌﺼـﻌﻪ ﻓﺮﻣﻮد، )اﻣﺎم ﺑﻪ ﭘـﺪر ﻓﺮزدق:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.( اﯾﻦ ﺑﻬﺘﺮﯾﻦ راه ﻣﺼﺮف آن ﺑﻮد:ﭘﺮداﺧﺖ ﺣﻘﻮق آﻧﻬﺎ را ﭘﺮاﮐﻨﺪه ﺳﺎﺧﺖ اﻣﺎم ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying447
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever trades without knowing the rules of
.religious law will be involved in usury
In Arabic

.( ﻓِﯽ اﻟﱢﺮﺑَﺎ4989)  َﻣِﻦ اﱠﺗَﺠَﺮ ﺑ َِﻐﯿِْﺮ ﻓِﻘٍْﻪ اْرَﺗَﻄَﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. در رﺑﺎﺧﻮاري آﻟﻮده ﺷﻮد، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺑﺪون آﻣﻮزش ﻓﻘﻪ اﺳﻼﻣﯽ ﺗﺠﺎرت ﮐﻨﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying448
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever regards small distresses as big,

Wonderful Saying446
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.Allah involves him in big ones
In Arabic

 .وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼمَ :ﻣْﻦ َﻋﱠﻈَﻢ ِﺻَﻐﺎَر اﻟ َْﻤَﺼﺎﺋِِﺐ اﺑ َْﺘَﻼُه اُﷲ ﺑ ِِﮑَﺒﺎِرَﻫﺎ.
In Persian

و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد :ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﻣﺼﯿﺒﺘﻬﺎي ﮐﻮﭼﮏ را ﺑﺰرگ ﺷﻤﺎرد ﺧﺪا او را ﺑﻪ ﻣﺼﯿﺒﺘﻬﺎي ﺑﺰرگ ﻣﺒﺘﻼ ﺧﻮاﻫﺪ ﮐﺮد.
p: 267
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Wonderful Saying449
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever maintains his own respect in view,
.his desires appear light to him
In Arabic

. َﻣْﻦ َﮐُﺮَﻣْﺖ َﻋَﻠﯿِْﻪ َﻧْﻔُﺴُﻪ َﻫﺎَﻧْﺖ َﻋَﻠﯿِْﻪ َﺷْﻬَﻮﺗُُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﻮا و ﻫﻮس را ﺧﻮار ﺷﻤﺎرد، ﮐﺴﯽ ﮐﻪ ﺧﻮد را ﮔﺮاﻣﯽ دارد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying450
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whenever a man cuts a joke he separates
.away a bit from his wit
In Arabic

.( ﻣِْﻦ َﻋْﻘﻠِِﻪ َﻣﱠﺠًﻪ4991) ( اﻣُْﺮٌؤ َﻣْﺰَﺣًﻪ ِإﱠﻻ َﻣﱠﺞ4990)  َﻣﺎ َﻣَﺰَح:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻫﯿﭻ ﮐﺲ ﺷﻮﺧﯽ ﺑﯿﺠﺎ ﻧﮑﻨﺪ ﺟﺰ آﻧﮑﻪ ﻣﻘﺪاري از ﻋﻘﻞ ﺧﻮﯾﺶ را از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying451
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your turning away from him who inclines
towards you is a loss of your share of advantage while your inclining towards him who
.turns away from you is humiliation for yourself
In Arabic

. َوَرْﻏَﺒﺘَُﮏ ﻓِﯽ َزاِﻫٍﺪ ﻓِﯿَﮏ ُذﱡل َﻧْﻔٍﺲ، ُزْﻫُﺪَك ﻓِﯽ َراِﻏٍﺐ ﻓِﯿَﮏ ﻧُْﻘَﺼﺎُن َﺣٍّﻆ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
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In Persian

 و ﮔﺮاﯾﺶ ﺗﻮ ﺑﻪ آن ﮐﺲ، دوري ﺗﻮ از آن ﮐﺲ ﮐﻪ ﺧﻮاﻫـﺎن ﺗﻮ اﺳﺖ ﻧﺸـﺎﻧﻪ ﮐﻤﺒﻮد ﺑﻬﺮه ﺗﻮ در دوﺳﺘﯽ اﺳﺖ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﺳﺒﺐ ﺧﻮاري ﺗﻮ اﺳﺖ،ﮐﻪ ﺗﻮ را ﻧﺨﻮاﻫﺪ
Wonderful Saying452
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Riches and destitution will follow presentation
.before Allah
In Arabic

.( َﻋَﻠﯽ اِﷲ4992)  اﻟِﻐَﻨﯽ واﻟ َْﻔْﻘُﺮ ﺑَْﻌَﺪ اﻟ َْﻌْﺮِض:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

p: 268
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. ﻓﻘﺮ و ﺑﯽ ﻧﯿﺎزي ﻣﺎ ﭘﺲ از ﻋﺮﺿﻪ ﺷﺪن ﺑﺮ ﺧﺪا آﺷﮑﺎر ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying453
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: az-Zubayr remained a man from our house till
(his wretched son 'Abdullah came forth. (1
In Arabic

. َﻣﺎ َزاَل اﻟﱡﺰﺑَﯿُْﺮ َرُﺟًﻼ ﻣِﱠﻨﺎ َأْﻫَﻞ اﻟ َْﺒﯿِْﺖ َﺣﱠﺘﯽ َﻧَﺸَﺄ اﺑ ْﻨُُﻪ اﻟ َْﻤْﺸُﺆوُم َﻋﺒُْﺪ اِﷲ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﭘﺎ ﺑﻪ ﺟﻮاﻧﯽ ﮔﺬاﺷﺖ، زﺑﯿﺮ ﻫﻤﻮاره ﺑﺎ ﻣﺎ ﺑﻮد ﺗﺎ آﻧﮑﻪ ﻓﺮزﻧﺪ ﻧﺎﻣﺒﺎرﮐﺶ ﻋﺒﺪاﷲ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

Abdullah ibn az-Zubayr ibn al-'Awwam (1/622-73/692), whose mother was Asma', sister .('1)
of A'ishah (daughter of Abu Bakr),, had grown in his dislike of the Banu Hashim especially
towards Amir al-mu'minin to such a stage that he was able to change the opinion of his
father, az-Zubayr, against Amir al-mu'minin although the latter was the son of his father's
:aunt. That is why Amir al-mu'minin said
az-Zubayr had always been from us the Ahlu 'l-bayt (our household), until his ill-owned
son 'Abdullah grew up. (al-Isti'ab, vol.3, p.906; Usd al-ghabah, vol.3, pp.162-163; Ibn 'Asakir,
(vol.7, p.363; Ibn Abi'l-Hadid, vol.2, p.167; vol.4, p.79; vol.20, p.104
Abdullah was one of the instigators of the battle of Jamal. His aunt 'A'ishah, his father, az-'
.Zubayr, and the son of his mother's uncle Talhah, had fought against Amir al-mu'minin

:Thus, Ibn Abi'l-Hadid writes
It was 'Abdullah who urged az-Zubayr to fight (in the battle of Jamal), and made the
(march to Basrah seem attractive to 'A'ishah. (Sharh Nahj al-balaghah, vol.4 p.79
p: 269
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A'ishah loved her nephew 'Abdullah very much. To her he was like the only child of a '
mother, and none in those days was more beloved to her than him. (al-Aghani, Abu'l.(Faraj, vol.9, p.142, Ibn Abi'l-Hadid, vol.20, p.120; Ibn Kathir, vol.8, p.336

:Hashim ibn 'Urwah relates
I have not heard her ('A'ishah) praying for anyone as she used to pray for him ('Abdullah).
She gave ten thousand Dirhams (as a gift) to the one who informed her of 'Abdullah's
safety from getting killed (by al-Ashtar in the fight of the battle of Jamal), and prostrated
to Allah in thanks-giving for his safety. (Ibn 'Asakir, vol.7, pp.400,402; Ibn Abi'l-Hadid, vol.20,
(p.111
This was the reason of 'Abdullah's authority over her and his complete command over her
.affairs. He was the one who directed and guided her in the direction he wished
However, 'Abdullah's hatred against the Banu Has him had reach such a stage that
:according to the narrations of a group of historians
During his ('Abdullah's) Caliphate (in Mecca) he did not send blessings on the Holy Prophet
in his Friday prayer speech (khutbah) for forty Fridays. He used to say: "Nothing prevents
me from mentioning the Prophet's name except that there are a certain men (i.e. Banu
.(Hashim) who become proud (when his name is mentioned

:In another interpretation
Nothing prevents . . . except that the Prophet has a bad household who will shake their
heads on the mention of his name (Maqatil at- talibiyyin, pA74; Muruj adh-dhahab, vol .3,
p.79; at- Tarikh, al-Ya'qubi, vol.2, p.261; a1-'Iqd al-farid, vol.4, p.413; Ibn Abi'l-Hadid, vol 4,
(p.62; vol19, pp.91-92; vol.20, pp.127-129
p: 270
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:Abdullah ibn az-Zubayr said to 'Abdullah ibn al-'Abbas'
I have been concealing my hatred toward you, the people of this house (i.e. the
Household of the Prophet) for the last forty years. (al-Mas'udi, vol.3, p.80; Ibn Abi'l-Hadid,
(vol.4, p.62; vol.20, p.148
He also used to hate Amir al-mu'minin in particular, defame his honour, abuse and curse
him. (al-Ya'qubi, vol.2, pp.261 -262; al-Mas'udi, vol.3, p.80: Ibn Abi'l-Hadid, vol.4, pp.61, 62-

(63,79
He gathered Muhammad ibn al-Hanafiyyah (the son of Amir al-mu'minin) and 'Abdullah
ibn al-'Abbas with seventeen men from the Banu Hashim including al-Hasan ibn al-Hasan
ibn 'Ali ibn Abi Talib and imprisoned them in the shi'b (a small mountain valley) of 'Arim. He
intended to burn them with fire, so he placed plenty of wood at the entrance of the shi'b.
Meanwhile, al-Mukhtar ibn Abi 'Ubayd ath-Thaqafi dispatched four thousand soldiers to
Mecca. On their arrival, they attacked 'Abdullah ibn az-Zubayr unexpectedly and rescued
the Banu Hashim. 'Urwah ibn az-Zubayr made an excuse for his brother's ('Abdullah) deed
saying that this action of his brother's was a result of the Banu Hashim's refusal to swear
allegiance to him ('Abdullah),like the action of 'Umar ibn al-Khattab towards the Banu
Hashim when they gathered in the house of Fatimah and refused to swear allegiance to
Abu Bakr. So, 'Umar brought wood and intended to burn the house on them. (Maqatil attalibiyyin, p.474; al-Mas'udi, vol.3, pp.76- 77: al-Ya'qubi, vol.2, p.261; Ibn Abi'l-Hadid, vol.19,
p.91; vol.20, pp.123- 126:146-148; Ibn 'Asakir, vol.7, p.408; al-'Iqd al-farid, vol.4, p.413; Ibn Sa'd,
vol.5, pp.73 -81; at-Tabari, vol.2, pp.693-695; Ibn al-Athir, vol.4, pp.249-254; Ibn Khaldun, vol.3,
(pp.26-28
p: 271

Page 491 of 522

Ghaemiyeh center of computerized researches www.Ghaemiyeh.com

Wonderful Saying454

:In this connection, Abu'l-Faraj al-Isfahani writes
Abdullah ibn az-Zubayr always instigated others against the Banu Hashim and persued'
them (in his aim) by every worst method; he inspired against them and spoke against
them on the pulpits; and remonstrated against them. Sometime Ibn 'Abbas or someone
else from them (Banu Hashim) raised an objection against him. But afterwards, he
changed his way and imprisoned Ibn al-Hanafiyyah in a prison at the shi'b 'Arim. Then, he
gathered Ibn al-Hanafiyyah along with other members of the Banu Hashim who were
present (in Mecca) in a prison and collected wood to set fire to it. This was because of the
news that had reached him that Abu 'Abdillah al-Jadali and other followers of Ibn alHanafiyyah had arrived (in Mecca) to support Ibn al- Hanafiyyah and fight 'Abdullah ibn
az.Zubayr. Therefore, he hastened to do away with the prisoners. But when this news
reached Abu "Abdillah al-Jadali, he came there at the time when the fire was already set
(on them, then he put out the fire and rescued them. (al-Aghani, p.15

.So, all these prove the word of Amir al-mu'minin about him
Wonderful Saying454
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What has a man to do with vanity. His origin is
(semen and his end is a carcass while he cannot feed himself nor ward off death. (1
In Arabic

. َوَﻻ َﯾﺪَﻓُﻊ َﺣﺘَْﻔُﻪ، َوَﻻ َﯾْﺮُزُق َﻧْﻔَﺴُﻪ، َوآِﺧُﺮُه ِﺟﯿَﻔٌﻪ، َأﱠوﻟ ُُﻪ ﻧُْﻄَﻔٌﻪ: َﻣﺎ ِﻻﺑ ِْﻦ آَدَم َواﻟ َْﻔْﺨِﺮ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 272
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In Persian

 ﻧﻪ ﻣﯽ، و در ﭘﺎﯾﺎن ﻣﺮداري ﺑﺪﺑﻮ اﺳﺖ، ﻓﺮزﻧﺪ آدم را ﺑﺎ ﻓﺨﺮﻓﺮوﺷـﯽ ﭼﻪ ﮐﺎر؟ او ﮐﻪ در آﻏﺎز ﻧﻄﻔﻪ اي ﮔﻨﺪﯾﺪه:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﻧﻪ ﻣﺮگ را از ﺧﻮد دور ﻧﻤﺎﯾﺪ،ﺗﻮاﻧﺪ روزي ﺧﻮﯾﺶ را ﻓﺮاﻫﻢ ﮐﻨﺪ
Footnote

If a man ponders over his original condition and the eventual bred' king up and ruining . (1)
of his body he Will be compelled to admit his lowliness and humble position instead of
being proud and vain, because he will see that there was a time when he did not exist and
Allah originated his existence with a humble drop of semen which took the shape of a
piece of flesh in the mother's womb and continued feeding and growing on thick blood.
When on completion of the body he set foot on the earth he was so helpless and
incapable that he had neither control over his hunger and thirst nor on sickness and
health, nor any command over benefit or harm, or any authority over life and death, not
knowing when the energy of limbs may exhaust, feeling and sense may leave, eyesight
may be taken away, power of hearing may be snatched and when death may separate
the spirit from the body and leave the latter to be cut into pieces by vultures and kites or
.for worms to eat it in the grave

:An Arabic couplet says
?How does one whose origin is semen and whose end is a carcass are be vain
Wonderful Saying455
In English

p: 273
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In Arabic

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the greatest poet and he said:
The whole group of them did not proceed on the same lines in such a way that we can
know the height of their glory; but if it has to be done then it is the "al-Malik ad-dillil" (the
.(mislead king

(as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin means Imiru'l-Qays. (2
In Arabic

: ﻣﻦ أﺷﻌﺮ اﻟﺸﻌﺮاء؟ ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم:وﺳﺌﻞ
. (4994) ( ﺗُْﻌَﺮُف اﻟ َْﻐﺎَﯾُﻪ ِﻋﻨَْﺪ َﻗَﺼَﺒﺘَِﻬﺎ َﻓِﺈْن َﮐﺎَن َو َﻻﺑ ُﱠﺪ َﻓﺎﻟ َْﻤﻠُِﮏ اﻟﱢﻀﱢﻠﯿُﻞ4993) ِإ ﱠن اﻟ َْﻘْﻮَم ﻟَْﻢ َﯾْﺠُﺮوا ﻓِﯽ َﺣﻠﺒٍﻪ
.ﯾﺮﯾﺪ اﻣﺮأ اﻟﻘﯿﺲ
In Persian

( ﺷﺎﻋﺮان در ﯾﮏ وادي روﺷﻨﯽ ﻧﺘﺎﺧﺘﻨﺪ ﺗﺎ ﭘﺎﯾﺎن ﮐﺎر: )از اﻣﺎم ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ﺑﺰرﮔﺘﺮﯾﻦ ﺷﺎﻋﺮ ﻋﺮب ﮐﯿﺴﺖ؟ ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 ﮐﻪ ﮐﺎﻓﺮ و ﺷـﻌﺮ او از ﻫﻤﻪ ﺑﺮﺗﺮ، ﭘﺲ ﭘﺎدﺷـﺎه ﮔﻤﺮاﻫـﺎن ﺑﺰرﮔﺘﺮﯾﻦ ﺷﺎﻋﺮ اﺳﺖ )اﻣﺮواﻟﻘﯿﺲ، و اﮔﺮ ﻧﺎﭼـﺎر ﺑﺎﯾـﺪ داوري ﮐﺮد،ﻣﻌﻠﻮم ﺷﻮد
(.ﺑﻮد
Footnote

This means that a comparison can be made among the poets when their imagination . (2)
runs in the same field; but when the expression of one differs from the other, and the
style of one varies from that of the other it is difficult to decide who is. defeated and who
has won the field. Consequently, from various considerations one is preferred over the
other and someone is considered greater for one consideration and the other for other
consideration, as the famous saying goes: The greatest poet of Arabia is Imiru'l-Qays
when he rides; al-A'sha when he is eager for something and an-Nabighah when he is
.afraid
p: 274
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Nevertheless, despite this categorization Imiru'l-Qays is regarded to be in a high position
among poets of the first era because of the beauty of his imagination, the excellence of
his description, his inimitable similes and rare metaphors, although many of his couplets
are below moral standards and speak about obscene subjects. But in spite of this
obscenity the greatness of his art cannot be denied, because an artist looks at a poetic
.production from the point of view of art ignoring the other factors which do not affect art
Wonderful Saying456
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Is there no free man who can leave this
chewed morsel (of the world) to those who like it? Certainly, the only price for yourselves
.is Paradise. Therefore, do not sell yourself except for Paradise
In Arabic

. َﻓَﻼ َﺗﺒِﯿُﻌﻮَﻫﺎ ِإﱠﻻ ﺑ َِﻬﺎ،( ﻟ ِ َﺄْﻫﻠَِﻬﺎ؟ ِإﱠﻧُﻪ ﻟَﯿَْﺲ ﻟ ِ َﺄﻧ ُْﻔِﺴُﮑْﻢ َﺛَﻤٌﻦ ِإﱠﻻ اﻟ َْﺠﱠﻨَﻪ4995)  َأَﻻ ُﺣﱞﺮ َﯾَﺪُع ﻫِﺬِه اﻟﱡﻠَﻤﺎَﻇَﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 آﯾـﺎ آزادﻣﺮدي ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ اﯾﻦ ﻟﻘﻤﻪ ﺟﻮﯾـﺪه ﺣﺮام دﻧﯿﺎ را ﺑﻪ اﻫﻠﺶ واﮔـﺬارد؟ ﻫﻤﺎﻧﺎ ﺑﻬﺎﯾﯽ ﺑﺮاي ﺟﺎن ﺷـﻤﺎ ﺟﺰ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﭘﺲ ﺑﻪ ﮐﻤﺘﺮ از آن ﻧﻔﺮوﺷﯿﺪ،ﺑﻬﺸﺖ ﻧﯿﺴﺖ
Wonderful Saying457
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two greedy persons never get satiated, the
.seeker of knowledge and the seeker of this world
In Arabic

. َوَﻃﺎﻟ ُِﺐ ُدﻧ َْﯿﺎ، َﻃﺎﻟ ُِﺐ ِﻋﻠٍْﻢ:( َﻻ َﯾْﺸَﻌَﺒﺎِن4996)  َﻣﻨُْﻬﻮَﻣﺎِن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺟﻮﯾﻨﺪه ﻋﻠﻢ و ﺟﻮﯾﻨﺪه ﻣﺎل، دو ﮔﺮﺳﻨﻪ اي ﮐﻪ ﻫﺮﮔﺰ ﺳﯿﺮ ﻧﺸﻮﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying458
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In English
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In Arabic

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Belief means that you should prefer truth
(even) when it harms you rather than falsehood (even) when it benefits you; that your
words should not be more than your action and that you should fear Allah when speaking
.about others
In Arabic

(4997)  اﻟ ِْﺈﯾَﻤﺎِن َأْن ﺗُﺆﺛَِﺮ اﻟﱢﺼْﺪَق َﺣﯿُْﺚ َﯾُﻀﱡﺮَك َﻋَﻠﯽ اﻟ َْﮑِﺬِب َﺣﯿُْﺚ َﯾﻨَْﻔُﻌﮏ َوَأﱠﻻ َﯾُﮑﻮَن ﻓِﯽ َﺣﺪﯾِﺜَِﮏ َﻓْﻀٌﻞ َﻋْﻦ ِﻋﻠِْﻤَﮏ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
. (4998) َوَأْن َﺗﱠﺘِﻘَﯽ اَﷲ ﻓِﯽ َﺣِﺪﯾِﺚ َﻏﯿِْﺮَك
In Persian

 و دروغ ﻧﮕﻮﯾﯽ آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﺗﻮ را ﺳﻮد، ﻧﺸـﺎﻧﻪ اﯾﻤـﺎن آن اﺳﺖ ﮐﻪ راﺳﺖ ﺑﮕﻮﯾﯽ آﻧﮕـﺎه ﮐﻪ ﺗﻮ را زﯾﺎن رﺳﺎﻧـﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و ﭼﻮن از دﯾﮕﺮان ﺳﺨﻦ ﮔﻮﯾﯽ از ﺧﺪا ﺑﺘﺮﺳﯽ، و آﻧﮑﻪ ﺑﯿﺶ از ﻣﻘﺪار ﻋﻤﻠﺖ ﺳﺨﻦ ﻧﮕﻮﯾﯽ،دﻫﺪ
Wonderful Saying459
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Destiny holds sway over (our)
.predetermination till effort itself brings about ruin
as-Sayyid ar-Radi says: Something of this meaning has already appeared earlier though
.in words different from these
In Arabic

 وﻗـﺪ ﻣﻀـﯽ ﻫﺬا اﻟﻤﻌﻨﯽ ﻓﯿﻤﺎ: ﻗﺎل اﻟﺮﺿـﯽ.( َﺣﱠﺘﯽ َﺗُﮑﻮَن اﻟ ْﺂَﻓُﻪ ﻓِﯽ اﻟﱠﺘْﺪﺑ ِﯿِﺮ5000) ( َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﺘْﻘﺪﯾِﺮ4999)  َﯾْﻐﻠُِﺐ اﻟ ِْﻤْﻘَﺪاُر:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.ﺗﻘﺪم ﺑﺮواﯾﻪ ﺗﺨﺎﻟﻒ ﺑﻌﺾ ﻫﺬه اَﻷﻟﻔﺎظ
In Persian

. ﺳﺒﺐ آﻓﺘﺰدﮔﯽ ﺑﺎﺷﺪ، ﺗﻘﺪﯾﺮ اﻟﻬﯽ ﭼﻨﺎن ﺑﺮ ﻣﺤﺎﺳﺒﺎت ﻣﺎ ﭼﯿﺮه ﺷﻮد ﮐﻪ ﺗﺪﺑﯿﺮ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying460
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forbearance and endurance are twins and
.they are the product of high courage
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.( ﯾُﻨْﺘُِﺠُﻬَﻤﺎ ُﻋﻠُﱡﻮ اﻟ ِْﻬﱠﻤِﻪ5003) ( َﺗْﻮَأَﻣﺎِن5002) ( َواﻟ َْﺄَﻧﺎُه5001)  اﻟ ِْﺤﻠُْﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
p: 276
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In Persian

. ﺑﺮدﺑﺎري و درﻧﮓ ﺑﺎ ﻫﻢ اﻧﺪ و ﻧﺘﯿﺠﻪ آن ﺑﻠﻨﺪﻫﻤﺘﯽ اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying461
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Backbiting is the tool of the helpless
In Arabic

.( اﻟ َْﻌﺎِﺟِﺰ5005) ( ُﺟْﻬُﺪ5004)  اﻟ ِْﻐﯿَﺒُﻪ: وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم.461
In Persian

. ﻏﯿﺒﺖ ﮐﺮدن ﺗﻼش ﻧﺎﺗﻮان اﺳﺖ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying462
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a man gets into mischief because of
.being spoken well about
In Arabic

. ُرﱠب َﻣْﻔﺘُﻮٍن ﺑ ُِﺤْﺴِﻦ اﻟ َْﻘْﻮِل ﻓِﯿِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﭼﻪ ﺑﺴﺎ ﮐﺴﺎﻧﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ ﺳﺘﺎﯾﺶ دﯾﮕﺮان ﻓﺮﯾﺐ ﺧﻮردﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying463
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: This world has been created for other than
.itself and has not been created for itself
In Arabic
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. وﻟَْﻢ ﺗُْﺨَﻠْﻖ ﻟ َِﻨﻔِْﺴَﻬﺎ، اﻟﱡﺪﻧ َْﯿﺎ ُﺧﻠَِﻘْﺖ ﻟ َِﻐﯿِْﺮَﻫﺎ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻧﻪ ﺑﺮاي رﺳﯿﺪن ﺑﻪ دﻧﯿﺎ، دﻧﯿﺎ ﺑﺮاي رﺳﯿﺪن ﺑﻪ آﺧﺮت آﻓﺮﯾﺪه ﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying464
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Banu Umayyah (Umayyids) have a fixed
period (mirwad) wherein they are having their way. But when differences arise among
.them then even if the hyena attacks them it will overpower them
as-Sayyid ar-Radi Says: Herein "mirward" is a form derived from "mirwad" which means
to allow time, to wait for. It is an extremely eloquent and wonderful expression. It is as
though Amir al-mu'minin, peace be upon him, has likened the period of Banu Umayyah to
a limited area meant for the training of horses for racing where they are running towards
(the limit, so that when they reach its extremity their organization will be destroyed . (1
p: 277
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In Arabic

.( اﻟﱢﻀَﺒﺎُع ﻟََﻐَﻠَﺒﺘُْﻬْﻢ5006)  َوﻟَْﻮ َﻗِﺪ اْﺧَﺘَﻠُﻔﻮا ﻓَِﯿﻤﺎ ﺑَﯿَْﻨُﻬْﻢ ﺛُﱠﻢ َﮐﺎَدﺗُْﻬُﻢ، ِإ ﱠن ﻟ َِﺒﻨِﯽ ُأَﻣﱠﯿَﻪ ﻣِْﺮَوَدًا َﯾْﺠُﺮوَن ﻓِﯿِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
 ﻓﮑﺄﻧﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﺷّﺒﻪ اﻟﻤﻬﻠﻪ اﻟﺘﯽ، وﻫﺬا ﻣﻦ أﻓﺼﺢ اﻟﮑﻼم وأﻏﺮﺑﻪ,  وﻫﻮ اِﻹﻣﻬﺎل واﻷﻇﻬﺎر، َواﻟ ِْﻤْﺮَوُد ﻫﻨﺎ ﻣﻔَﻌﻞ ﻣﻦ اِﻹْرَواد:ﻗﺎل اﻟﺮﺿـﯽ
. ﻓﺎذا ﺑﻠﻐﻮا ُﻣﻨَﻘَﻄﻌﺎ اﻧﺘﻘَﺾ ﻧﻈﺎُﻣﻬﻢ ﺑﻌﺪﻫﺎ،ﻫﻢ ﻓﯿﻬﺎ ﺑﺎﻟﻤﻀﻤﺎر اﻟﺬي ﯾﺠﺮون ﻓﯿﻪ إﻟﯽ اﻟﻐﺎﯾﻪ
In Persian

 ﭘﺲ آﻧﮕﺎه ﮐﻪ ﻣﯿﺎﻧﺸﺎن اﺧﺘﻼف اﻓﺘﺪ ﭘﺲ ﮐﻔﺘﺎرﻫﺎ ﺑﺮ آﻧﺎن دﻫﺎن، ﺑﻨﯽ اﻣﯿﻪ را ﻣﻬﻠﺘﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ در آن ﻣﯽ ﺗﺎزﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
( ﮐﻪ از ﻓﺼﯿﺢ ﺗﺮﯾﻦ و ﺷﮕﻔﺘﯽ آورﺗﺮﯾﻦ ﮐﻼم اﺳﺖ، ﯾﻌﻨﯽ ﻓﺮﺻﺖ دادن، )ﻣﺮود.ﮔﺸﺎﯾﻨﺪ و ﺑﺮ آﻧﺎن ﭘﯿﺮوز ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
Footnote

This is the prophecy about the decline and fall of the Umayyads that proved true, word .(1)
for word. This rule was founded by Mu'awiyah ibn Abi Sufyan and ended with Marwan ibn
Muhammad al-Himar in 132 A. H. after a life of ninety years, eleven months and thirteen
days. The Umayyads period was second to none in tyranny, oppression, harshness and
despotism. The despotic rulers of this period perpetrated such tyranny that it put blots on
Islam, blackened the pages of history and injured the spirit of humanity. They allowed
every kind of ruin and destruction only to retain their own personal authority. They led
armies to Mecca, hurled fire on the Ka'bah, made Medina the victim of their brute
passions, and shed streams of Muslim blood. At last, this bloodshed and ruthlessness
resulted in revolts and conspiracies from all sides and their internal strife and agitation
and their mutual fighting paved the way for their ruin. Although political unrest had set in
among them earlier yet during the days of al-Walid ibn Yazid open disturbances began to
occur. On the other side Banu al-'Abbas (the 'Abbasids) also started preparations and
during the reign of Marwan al-Himar they started a movement under the name of "al.(khilafah al-Ilahiyyah" (the Caliphate of Allah
p: 278
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For successful piloting of this movement they got a martial leader Abu Muslim alKhurasani who, in addition to his knowledge of political events and occurrences, was also
an expert in the art of warfare. making Khurasan as the base he spread a whole net
.against the Umayyads and succeeded in bringing the 'Abbasids to power
In the beginning this man was quite unknown and it is for this unknowness and low
position that Amir al-mu'minin likened him and his associates to the hyena as this simile is
.used for low and humble people
Wonderful Saying465
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said eulogizing the ansar : By Allah, they nurtured
.Islam with their generous hands and eloquent tongues as a year old calf is nurtured
In Arabic

( اﻟ ِْﺈْﺳَﻼَم َﮐَﻤﺎ ﯾَُﺮﺑﱠﯽ اﻟ ِْﻔﻠُْﻮ5007)  ُﻫْﻢ َواِﷲ َرﺑﱠُﻮا:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻓﯽ ﻣﺪح اَﻷَﻧﺼﺎر
. (5011) ( َوَأﻟ ِْﺴَﻨﺘِِﻬُﻢ اﻟﱢﺴَﻼِط5010) ( ﺑََﺄﯾِْﺪﯾِﻬُﻢ اﻟﱢﺴَﺒﺎِط5009) ( َﻣَﻊ َﻏَﻨﺎﺋِِﻬْﻢ5008)
In Persian

 ﺑﺎ، ﭼﻮﻧﺎن ﻣﺎدري ﮐﻪ ﻓﺮزﻧﺪش را ﺑﭙﺮوراﻧﺪ،( ﺑﺨﺪا ﺳﻮﮔﻨﺪ! آﻧﻬﺎ اﺳﻼم را ﭘﺮوراﻧﺪﻧﺪ: )در ﺳﺘﺎﯾﺶ اﻧﺼﺎر ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. و زﺑﺎﻧﻬﺎي ﺑﺮﻧﺪه و ﮔﻮﯾﺎ، ﺑﺎ دﺳﺘﻬﺎي ﺑﺨﺸﻨﺪه،ﺗﻮاﻧﮕﺮي
Wonderful Saying466
In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The eye is the strap of the rear
as-Sayyid ar-Radi says: This is a wonderful metaphor, it is as though Amir al-mu'minin
has likened the rear part of the body with a bag and the eye with a strap. When the strap
is let loose the bag cannot retain anything. According to the well-known and reputed view
it is the saying of the Prophet but some people have stated it to be of Amir al-mu'minin.
al-Mubarrad has mentioned it in his book al-Muqtadab under the chapter 'Words of single
letters'. We too have discussed this metaphor in our book named Majazat al-athar an-
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.nabawiyyah
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 ﻓﺈذا ُأﻃﻠﻖ اﻟﻮﮐﺎُء، واﻟﻌﯿﻦ ﺑﺎﻟﻮﮐﺎء، ﮐﺄﻧﻪ ﺷّﺒﻪ اﻟّﺴَﻪ ﺑﺎﻟﻮﻋﺎء، وﻫﺬه ﻣﻦ اﻻﺳﺘﻌﺎرات اﻟﻌﺠﯿﺒﻪ: ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ. اﻟ َْﻌﯿُْﻦ ِوَﮐﺎُء اﻟﱠﺴِﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
 ذﮐﺮ،  وﻗﺪ رواه ﻗﻮم َﻷﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم،ﻟﻢ ﯾﻨﻀـﺒِﻂ اﻟﻮﻋﺎُء و ﻫﺬا اﻟﻘﻮل ﻓﯽ اَﻷﺷﻬﺮ اَﻷﻇﻬﺮ ﻣﻦ ﮐﻼم اﻟﻨﺒﯽ ﺻﻠﯽ ﻋﻠﯿﻪ و آﻟﻪ وﺳﻠﻢ
 )ﺑﻤﺠﺎزات اﻵﺛﺎر: وﻗـﺪ ﺗﮑﻠﻤﻨﺎ ﻋﻠﯽ ﻫـﺬه اﻻﺳـﺘﻌﺎره ﻓﯽ ﮐﺘﺎﺑﻨﺎ اﻟﻤﻮﺳﻮم.(ذﻟـﮏ اﻟﻤﺒّﺮد ﻓﯽ ﮐﺘﺎب )اﻟﻤﻘﺘﻀﺐ( ﻓﯽ ﺑﺎب )اﻟﻠﻔﻆ ﺑﺎﻟﺤﺮوف
.(اﻟﻨﺒﻮﯾﻪ
In Persian

. ﺑﻨﺪ ﻇﺮف ﺣﻮادث اﺳﺖ، ﭼﺸﻢ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying467
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in one of his speeches: A ruler came into
position over them. He remained upright and made them upright till the entire religion put
.its bosom on the ground
In Arabic

. (5012)  َﺣﱠﺘﯽ َﺿَﺮَب اﻟﱢﺪﯾُﻦ ﺑ ِِﺠَﺮاﻧِِﻪ، َوَوﻟ َِﯿُﻬْﻢ َواٍل ﻓَﺄَﻗﺎَم واْﺳَﺘَﻘﺎَم:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻓﯽ ﮐﻼم ﻟﻪ
In Persian

. ﺗﺎ دﯾﻦ اﺳﺘﻮار ﺷﺪ، و اﺳﺘﻘﺎﻣﺖ ورزﯾﺪ، ﮐﻪ ﮐﺎرﻫﺎ را ﺑﭙﺎ داﺷﺖ، ﺑﺮ آﻧﺎن ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﯾﯽ ﺣﺎﮐﻢ ﺷﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying468
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A severe time will come upon the people
wherein the rich will seize their possessions with their teeth (by way of miserliness)
although they have not been commanded to do so. Allah the Glorified, says: Forget not
generosity among yourselves (Qur'an, 2:237). During this time the wicked will rise up while
the virtuous will remain low and purchases will be made from the helpless although the
Prophet, peace be upon him and his descendants, has prohibited purchasing from the
(helpless. (1
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In Arabic

In Arabic

: َﻗﺎَل اُﷲ ُﺳﺒَْﺤﺎَﻧُﻪ،( ﻓِﯿِﻪ َﻋَﻠﯽ َﻣﺎ ﻓِﯽ َﯾَﺪﯾِْﻪ َوﻟَْﻢ ﯾُْﺆَﻣْﺮ ﺑ ِﺬﻟ َِﮏ5014) ( َﯾَﻌﱡﺾ اﻟ ُْﻤﻮِﺳُﺮ5013)  َﯾﺄﺗِﯽ َﻋَﻠﯽ اﻟﱠﻨﺎِس َزَﻣﺎٌن َﻋُﻀﻮٌض:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
 َﺗﻨَْﻬُﺪ ﻓِﯿِﻪ،()َوَﻻ َﺗﻨَْﺴُﻮا اﻟ َْﻔْﻀَﻞ ﺑَﯿَْﻨُﮑْﻢ
.( اﻟ ُْﻤْﻀَﻄﱢﺮﯾَﻦ5016)  َوَﻗْﺪ َﻧَﻬﯽ َرُﺳﻮُل اِﷲ َﺻﱠﻠﯽ اُﷲ َﻋَﻠﯿِْﻪ َوآﻟ ِِﻪ َوَﺳﱠﻠَﻢ َﻋْﻦ ﺑ َِﯿِﻊ، وﯾَُﺒﺎﯾُﻊ اﻟ ُْﻤْﻀَﻄﱡﺮوَن، َوﺗُْﺴَﺘَﺬﱡل اﻟ َْﺄْﺧَﯿﺎُر،( اﻟ َْﺄْﺷَﺮاُر5015)
In Persian

 ﮐﻪ ﺑﻪ اﯾﻦ ﺑﺨـﻞ ورزي، ﻣﺮدم را روزﮔـﺎري دﺷﻮار در ﭘﯿﺶ اﺳﺖ ﮐﻪ ﺗﻮاﻧﮕﺮ اﻣﻮال ﺧﻮد را ﺳـﺨﺖ ﻧﮕﻬـﺪارد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و ﻧﯿﮑﺎن ﺧﻮار، ﺑﻠﻨﺪﻣﻘﺎم،( ﺑﺪان در آن روزﮔﺎر. )ﺑﺨﺸـﺶ ﻣﯿﺎن ﺧﻮد را ﻓﺮاﻣﻮش ﻧﮑﻨﯿﺪ: ﺧـﺪاي ﺳـﺒﺤﺎن ﻓﺮﻣﻮد،ﻓﺮﻣﺎن داده ﻧﺸـﺪه اﺳﺖ
. و ﺑﺎ درﻣﺎﻧﺪﮔﺎن ﺑﻪ ﻧﺎﭼﺎري ﺧﺮﯾﺪ و ﻓﺮوش ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ در ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ رﺳﻮل ﺧﺪا )ص( از ﻣﻌﺎﻣﻠﻪ ﺑﺎ درﻣﺎﻧﺪﮔﺎن ﻧﻬﯽ ﻓﺮﻣﻮد،ﮔﺮدﻧﺪ
Footnote

Generally purchases are made from helpless people in such a way that taking . (1)
advantage of their need and necessity, things are purchased from them at cheap rates
and are sold to them at high prices. No religion allows taking advantage of such
helplessness and extreme need, nor is it permissible in ethics that profiteering should he
resorted to at the time of others' helplessness. And whoever hurts 'Ali, he surely hurts me,
and whoever hurts me, he surely hurts Allah, (surely, those who hurt Allah and His
Messenger, Allah has cursed them in the present world and the world to come, and has
prepared for them a humbling chastisement [Qur'an, 33:57]). (al-Mustadrak, vol.3, pp.127128; 130; Hilyah al-awliya', vol.1, pp.66-67; al-Isti'ab, vol.3, p.1101; Usd al-ghabah, vol.4, p.
383; al-Isabah, vol.3, pp.496-497; Majma' az-zawa'id, vol.9, pp. 108-109, 129,131,132, 133; Kanz
al-'ummal, vol.12, pp.202,209, 218-219; vol.15, pp.95-96; vol.17, p.70; ar-Riyad an-nadirah,
(vol.2, PP] 66, 167, 209, 214; al-Manaqib, Ibn al-Maghazili, pp.103, 196,382
p: 281
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In Arabic

At the same time, the Holy Prophet used to caution the ummah against exaggeration in
(Amir al-mu'minin's) love of him in exceeding the bounds of Islam in love for him. One who
does so is called ghali; i.e. he who believes that the Holy Prophet or Amir al-mu'minin or
any of the Shi'ite Imams is god, or attributes to them the special attributes of Allah, or
believes that the twelve Imams are prophets, or makes any claim which they (the Holy
.Prophet and Imams) did not make about themselves
On the contrary, the Holy Prophet had also forbidden any offence or denigration
concerning them (Imams); and he used to blame those who lay false and baseless
.accusations against them as well as those who hate and bear malice
it was for this reason that the Holy Prophet sometimes used to refrain from mentioning
some of the excellent qualities of Amir al-mu'minin as Jabir ibn 'Abdillah al-Ansari
:narrates
When Amir al-mu'minin approached the Holy Prophet with the news of the conquering of
Khaybar by himself (Amir al-mu'minin), the Holy Prophet said to him: "O' 'Ali, had it not
been for some groups of my ummah who may say about you, what the Christians say
about 'Isa, son of Maryam. I would have said (something) about you so that you would not
pass before any Muslim but that he would seize the dust from the tracks of your feet
demanding blessing from it. But it suffices to say that you hold the same position in
relation to me as Harun held in relation to Musa except that there shall, in all certainty, be
no prophet after me." (Majma' az-zawa'id, vol.9, p. 131; Ibn Abi'l-Hadid, vol.5, p.4; vol.9,
p.168; vol.18, p.282; Manaqib 'Ali ibn Abi Talib, Ibn al-Maghazili, pp.237-239; Manaqib 'Ali ibn
Abi Talib, al-Khwarazmi, pp.75-76, 96, 220; Kifayah at Talib fi
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In Arabic

( 787 )
manaqib 'Ali ibn Abi Talib, al-Ganji, pp.264-265; Arjah al-matlib, pp.448, 454; Yanabi' al(mawaddah, pp. 63-64, 130-131
The Holy Prophet had also informed the Muslim ummah that there will appear two types
of deviated groups among the Muslims who will exceed the bounds of Islamic principles
:towards understanding Amir al-mu'minin, as he himself has related
The Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants, called upon me and
said: "O' 'Ali, there is a resemblance between you and '151 son of Maryam, whom the Jews
hated so much that they laid a false accusation against his mother, and whom the
."Christians loved so much that they assigned to him the position which is not for him
Then, Amir al-mu'minin continues) Beware! two types of persons will fall into ruin over)
me: The one who loves (me) who will eulogize me for what is not in me; and the one who
hates (me) whose detestation against me will lead him to lay false and baseless
accusations on me. Beware! I am not a prophet, and nothing has been revealed to me.
But I act according to the Book of Allah and the sunnah of His Prophet as far as I can. (alMusnad, Ah mad ibn Hanbal, vol.1, p.160; a!-Mustadrak, al-Hakim, vol.3, p.123; Mishkat almasabih, vol.3, pp.245 - 246; Majma' az-zawa'id, vol.9, p.133; Kanz al-'ummal, vol.12, p.219;
(vol.15, p. 110; Ibn Kathir, vol.7, p.356
The above mentioned sayings of Amir al-mu'minin (in this foot-note) as well as in the text
:have been reported from the Holy Prophet when he said to Amir al-mu'minin
p: 283
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Wonderful Saying469

O' 'Ali, two types of persons will fall into ruin over you: The one who loves exaggeratingly
(and the liar who lays false accusation. (al-Isti'ab, vol.3, p.1101

:Also, he said to him
Two categories will be ruined over you: The one who loves exaggeratingly and the hater
(who bears malice. (Ibn Abi'l-Hadid, vol.5, p.6
The famous scholar of tradition 'Amir ibn Sharahil ash-Sha'bi (19/ ==640 - 103 / 721) has
confirmed this saying that these two categories appeared and both became disbelievers
(and were ruined. (al-Isti'ab, vol.3, p.ll3O; al-'Iqd al-farid, vol.4, p.312
Wonderful Saying469
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two types of persons will fall into ruin over
.me: The one who loves exaggerates and the other who lays false and baseless blames
as-Sayyid ar-Radi says: This is on the lines of Amir al-mu'minin as own saying which runs
as: "Two categories of persons will be ruined over me: the one who loves exaggeratingly
(and the hater and malice-bearer." (2
In Arabic

. (5018) ( ُﻣْﻔَﺘٍﺮ5017)  َوﺑَﺎِﻫٌﺖ، ُﻣِﺤﱞﺐ ُﻣْﻔِﺮٌط: َﯾْﻬﻠُِﮏ ﻓِﱠﯽ َرُﺟَﻼِن:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
. َوُﻣﺒِْﻐٌﺾ َﻗﺎٍل، ُﻣِﺤﱞﺐ َﻏﺎٍل: َﻫَﻠَﮏ ﻓِﯽ َرُﺟَﻼِن: وﻫﺬا ﻣﺜﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم:ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ
In Persian

 و دروغ ﭘﺮدازي ﮐﻪ ﺑﻪ راﺳﺘﯽ ﺳـﺨﻦ، دوﺳﺘﯽ ﮐﻪ زﯾﺎده روي ﮐﻨﺪ، دو ﮐﺲ ﻧﺴـﺒﺖ ﺑﻪ ﻣﻦ ﻫﻼك ﻣﯽ ﮔﺮدﻧﺪ:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
 و دﺷﻤﻨﯽ ﮐﻪ، دوﺳﺘﯽ ﮐﻪ از ﺣﺪ ﮔﺬراﻧﺪ، )اﯾﻦ ﮐﻼم ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺳـﺨﻦ دﯾﮕﺮي اﺳﺖ ﮐﻪ ﻓﺮﻣﻮد( دو ﺗﻦ ﻧﺴـﺒﺖ ﺑﻪ ﻣﻦ ﻫﻼك ﮔﺮدﻧﺪ.ﻧﮕﻮﯾﺪ
.ﺑﯿﻬﻮده ﺳﺨﻦ ﮔﻮﯾﺪ
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Footnote

Footnote

The Holy Prophet used often to urge and order the ummah to love Amir al-mu'minin . (2)
and forbid them to bear any hatred against him. Moreover, the Holy Prophet used to
regard the love of Amir al-mu'minin as the sign of Faith (iman) and the hatred of him as
.(the sign of hypocracy (nifaq) (as we have already mentioned on the foot-note of No.45
Now, we quote one of the traditions of the Holy Prophet with regard to this subject. It has
:been narrated through fourteen companions that the Holy Prophet said
Whoever loves 'Ali, he surely loves me; and whoever loves me, he surely loves Allah, And
.whoever loves Allah, He will cause him to enter Paradise
Whoever hates 'Ali, he surely hates me; and whoever hates me, he surely hates Allah,
.and whoever hates Allah, He will cause him to enter the Fire
Wonderful Saying470
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked on the Unity of Allah and His justice, . 470
when he replied: Unity means that you do not subject Him to the limitations of your
(imagination and justice means that you do not lay any blame on Him. (1
In Arabic

. (5020) ( َواﻟ َْﻌْﺪُل َأﱠﻻ َﺗﱠﺘِﻬَﻤُﻪ5019)  اﻟﱠﺘْﻮِﺣﯿُﺪ َأﱠﻻ َﺗَﺘَﻮﱠﻫَﻤُﻪ: وﺳﺌﻞ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻋﻦ اﻟﺘﻮﺣﯿﺪ واﻟﻌﺪل ﻓﻘﺎل.
In Persian

 و ﻋﺪل آن،( ﺗﻮﺣﯿـﺪ آن اﺳﺖ ﮐﻪ ﺧﺪا را در وﻫﻢ ﻧﯿﺎري: )از اﻣﺎم ﻧﺴـﺒﺖ ﺑﻪ ﺗﻮﺣﯿـﺪ و ﻋـﺪل ﭘﺮﺳـﯿﺪﻧﺪ ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.اﺳﺖ ﮐﻪ او را ﻣﺘﻬﻢ ﻧﺴﺎزي
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Wonderful Saying471

Wonderful Saying471
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no good in silence over matters
.involving wisdom just as there is no good in speaking with ignorance
In Arabic

. َﮐَﻤﺎ أﱠﻧُﻪ َﻻ َﺧﯿَْﺮ ﻓِﯽ اﻟ َْﻘْﻮِل ﺑ ِﺎﻟ َْﺠْﻬِﻞ، َﻻ َﺧﯿَْﺮ ﻓِﯽ اﻟﱠﺼْﻤِﺖ َﻋِﻦ اﻟ ُْﺤْﮑِﻢ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

.در ﺳﮑﻮت از ﺣﮑﻤﺖ و داﻧﺶ ﺧﯿﺮي ﻧﯿﺴﺖ ﭼﻨﺎﻧﮑﻪ در ﮔﻔﺘﺎر از روي ﻧﺎداﻧﯽ ﺧﯿﺮي ﻧﯿﺴﺖ
Wonderful Saying472
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in his prayer for seeking rain: O' my Allah, send
us rain by submissive clouds not by unruly ones. as-Sayyid ar-Radi says: This is an
expression of wonderful eloquence, because Amir al-mu'minin, peace be upon him, has
likened the cloud which is accompanied by thunder, lighting, wind and flashes with unruly
camels who throw away their saddles and throw down their riders, and likened the clouds
free from these terrible things to the submissive camels which are easy to milk and
.obedient to ride
In Arabic

:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم ﻓﯽ دﻋﺎء اﺳﺘﺴﻘﯽ ﺑﻪ
.اﻟﱠﻠُﻬﱠﻢ اْﺳِﻘَﻨﺎ ُذﻟ َُﻞ اﻟﱠﺴَﺤﺎِب ُدوَن ِﺻَﻌﺎﺑ َِﻬﺎ
 وذﻟﮏ أﻧﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﺷّﺒﻪ اﻟﺴﺤﺎب ذوات اﻟﱡﺮﻋﻮد واﻟﺒﻮارق واﻟﺮﯾﺎح واﻟﺼﻮاﻋﻖ ﺑﺎِﻹﺑﻞ، وﻫﺬا ﻣﻦ اﻟﮑﻼم اﻟﻌﺠﯿﺐ اﻟﻔﺼﺎﺣﻪ:ﻗﺎل اﻟﺮﺿـﯽ
( ﺑﺎِﻹﺑﻞ اﻟﱡﺬﻟ ُِﻞ5024)  وﺷـّﺒﻪ اﻟﺴـﺤﺎب ﺧﺎﻟﯿًﻪ ﻣﻦ ﺗﻠﮏ اﻟﺮواﺋﻊ،( ﺑﺮﮐﺒﺎﻧﻬﺎ5023) ( وﺗِﻘﱡﺺ5022) ( ﺑﺮﺣﺎﻟﻬﺎ5021) اﻟـّﺼ ﻌﺎب اﻟﺘﯽ َﺗْﻘُﻤُﺺ
. (5028) ( ُﻣْﺴِﻤَﺤًﻪ5027) ( وﺗُْﻘَﺘَﻌُﺪ5026) ( َﻃﱢﯿَﻌًﻪ5025) اﻟﺘﯽ ﺗُْﺤَﺘَﻠُﺐ
In Persian

 )اﯾﻦ ﮐﻠﻤﺎت. ﻧﻪ اﺑﺮﻫﺎي ﺳﺮﮐﺶ،( ﺧﺪاﯾﺎ ﻣﺎ را ﺑﺎ اﺑﺮﻫﺎي رام ﺳﯿﺮاب ﮐﻦ: )در دﻋﺎ ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﻃﻠﺐ ﯾﺎران ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد

Wonderful Saying471
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از ﻓﺼـﯿﺢ ﺗﺮﯾﻦ و ﺷﮕﻔﺘﯽ آورﺗﺮﯾﻦ ﮐﻠﻤﺎت ادﯾﺒﺎﻧﻪ اﺳﺖ ﮐﻪ اﺑﺮﻫﺎي ﺳﺮﮐﺶ ﻫﻤﺮاه ﺑﺎ رﻋﺪ و ﺑﺮق را ﺑﻪ ﺷﺘﺮان ﭼﻤﻮش ﺗﺸﺒﯿﻪ ﮐﺮد ﮐﻪ ﺑﺎر
از ﭘﺸﺖ ﻣﯽ اﻓﮑﻨﻨﺪ و ﺳﻮاري ﻧﻤﯽ دﻫﻨﺪ ،و اﺑﺮﻫﺎي رام ﺑﻪ ﺷﺘﺮان رام ﺗﺸﺒﯿﻪ ﮐﺮد ﮐﻪ ﺑﻪ راﺣﺘﯽ ﺷﯿﺮ داده ،و ﺳﻮاري ﻣﯽ دﻫﻨﺪ(.
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Wonderful Saying473

Wonderful Saying473
In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: We wish you had changed your grey
hair, O' Amir al-mu'minin Then he said: Dye is a way of adornment while we are in a state
.of grief
as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin, peace be upon him, is referring to the death of
.the Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants
In Arabic

 َوَﻧْﺤُﻦ َﻗْﻮٌم ﻓِﯽ ُﻣـِﺼ ﯿَﺒٍﻪ! ) ﯾﺮﯾﺪ وﻓﺎه رﺳﻮل اﷲ، اﻟ ِْﺨَﻀﺎُب ِزﯾَﻨٌﻪ: ﻓﻘﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم. ﻟﻮ ﻏﱠﯿﺮَت ﺷـﯿﺒﮏ ﯾﺎ أﻣﯿﺮاﻟﻤﺆﻣﻨﯿﻦ:وﻗﯿﻞ ﻟﻪ ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.( ﺻﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ وآﻟﻪ
In Persian

 در، اﻣﺎ ﻣﺎ، آراﯾﺶ اﺳﺖ،( رﻧﮓ ﮐﺮدن ﻣﻮ: )ﺑﻪ اﻣﺎم ﮔﻔﺘﻨﺪ ﭼﻪ ﻣﯽ ﺷﺪ ﻣﻮي ﺧﻮد را رﻧﮓ ﻣﯽ ﮐﺮدي؟ ﻓﺮﻣﻮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
.ﻋﺰاي ﭘﯿﺎﻣﺒﺮ )ص( ﺑﻪ ﺳﺮ ﻣﯽ ﺑﺮﯾﻢ
Wonderful Saying474
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The fighter in the way of Allah who gets
martyred would not get a greater reward than he who remains chaste despite means. It
.is possible that a chaste person may become one of the angels
In Arabic

. ﻟََﮑﺎَد اﻟ َْﻌِﻔﯿُﻒ َأْن َﯾُﮑﻮَن َﻣَﻠﮑًﺎ ﻣَِﻦ اﻟ َْﻤَﻼﺋَِﮑِﻪ، َﻣﺎ اﻟ ُْﻤَﺠﺎِﻫُﺪ اﻟﱠﺸِﻬﯿُﺪ ﻓِﯽ َﺳﺒِﯿِﻞ اِﷲ ﺑ َِﺄْﻋَﻈَﻢ َأْﺟﺮًا ﻣِﱠﻤْﻦ َﻗَﺪَر َﻓَﻌﱠﻒ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

 ﭘـﺎداش او ﺑﺰرﮔﺘﺮ از ﭘـﺎداش ﻋﻔﯿﻒ ﭘﺎﮐـﺪاﻣﻨﯽ ﻧﯿﺴﺖ ﮐﻪ ﻗـﺪرت ﺑﺮ ﮔﻨﺎه دارد و، ﻣﺠﺎﻫـﺪ ﺷـﻬﯿﺪ در راه ﺧـﺪا:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
. ﻓﺮﺷﺘﻪ اي از ﻓﺮﺷﺘﻪ ﻫﺎﺳﺖ، ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻋﻔﯿﻒ ﭘﺎﮐﺪاﻣﻦ،آﻟﻮده ﻧﻤﯽ ﮔﺮدد
Wonderful Saying475
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Wonderful Saying473

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is a wealth that does not
.exhaust
p: 287
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In Arabic

as-Sayyid ar-Radi says: Some people have related that this is the saying of the
.Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants
In Arabic

. وﻗﺪ َروي ﺑﻌُﻀﻬﻢ ﻫﺬا اﻟﮑﻼم ﻋﻦ اﻟﻨﺒﯽ ﺻﻠﯽ اﷲ ﻋﻠﯿﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﻢ: ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ.(  ) اﻟ َْﻘَﻨﺎَﻋُﻪ َﻣﺎٌل َﻻَﯾﻨَْﻔُﺪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﻗﻨﺎﻋﺖ ﻣﺎﻟﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﭘﺎﯾﺎن ﻧﻤﯽ ﭘﺬﯾﺮد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying476
In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, put Ziyad ibn Abih in place of 'Abdullah ibn al'Abbas over Fars (in Persia) and its revenues, he had a long conversation with him in
which he prohibited him from advance recovery of revenue. Therein he said: Act on
justice and keep aloof from violence and injustice because violence will lead them to
.forsake their abodes while injustice will prompt them to take up arms
In Arabic

 ﻧﻬﺎه ﻓﯿﻪ ﻋﻦ ﺗﻘﺪم، ﻓﯽ ﮐﻼٍم ﻃﻮﯾٍﻞ ﮐﺎن ﺑﯿﻨﻬﻤﺎ، وﻗﺪ اﺳﺘﺨﻠَﻔُﻪ ﻟﻌﺒﺪ اﷲ ﺑﻦ اﻟﻌﺒﺎس ﻋﻠﯽ ﻓﺎرس وَأﻋﻤﺎﻟﻬﺎ._وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم ﻟﺰﯾﺎد ﺑﻦ أﺑﯿﻪ
. َواﻟ َْﺤﯿَْﻒ َﯾْﺪُﻋﻮ ِإﻟَﯽ اﻟﱠﺴﯿِْﻒ،( َﻓِﺈﱠن اﻟ َْﻌْﺴَﻒ َﯾُﻌﻮُد ﺑ ِﺎﻟ َْﺠَﻼِء5031) ( واﻟ َْﺤﯿَْﻒ5030)  َواْﺣَﺬِر اﻟ َْﻌْﺴَﻒ، اْﺳَﺘْﻌِﻤِﻞ اﻟ َْﻌْﺪَل: (5029) اﻟَﺨﺮاج
In Persian

 او را در، ﺑﻪ ﻓـﺎرس و ﺷـﻬﺮﻫﺎي ﭘﯿﺮاﻣﻮن آن ﺣﮑﻮﻣﺖ داد، )ﭼﻮن زﯾـﺎد ﺑﻦ اﺑﯿﻪ را ﺑﻪ ﺟـﺎي ﻋﺒـﺪاﷲ ﺑﻦ ﻋﺒـﺎس:و درود ﺧـﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣـﻮد
 ﮐﻪ ﺳـﺘﻢ رﻋﯿﺖ را ﺑﻪ، و از ﺳـﺘﻤﮑﺎري ﭘﺮﻫﯿﺰ ﮐﻦ،دﺳـﺘﻮراﻟﻌﻤﻞ ﻃﻮﻻـﻧﯽ از ﮔﺮﻓﺘﻦ ﻣﺎﻟﯿـﺎت ﻧﺎﺑﻬﻨﮕـﺎم ﻧﻬﯽ ﻓﺮﻣـﻮد( ﻋـﺪاﻟﺖ را ﺑﮕﺴـﺘﺮان
. و ﺑﯿﺪادﮔﺮي ﺑﻪ ﻣﺒﺎرزه و ﺷﻤﺸﯿﺮ ﻣﯽ اﻧﺠﺎﻣﺪ،آوارﮔﯽ ﮐﺸﺎﻧﺪ
Wonderful Saying477
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worst sin is that which the committer
.takes lightly
p: 288
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In Arabic

. َأَﺷﱡﺪ اﻟﱡﺬﻧُﻮِب َﻣﺎ اْﺳَﺘَﺨﱠﻒ ﺑ ِِﻪ َﺻﺎِﺣﺒُُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﮔﻨﺎﻫﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﮔﻨﺎﻫﮑﺎر آن را ﺳﺒﮏ ﺷﻤﺎرد، ﺳﺨﺖ ﺗﺮﯾﻦ ﮔﻨﺎﻫﺎن:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying478
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has riot made it obligatory on the,
.ignorant to learn till He has made it obligatory on the learned to teach
In Arabic

. َﻣﺎ َأَﺧَﺬ اُﷲ َﻋَﻠﯽ َأْﻫِﻞ اﻟ َْﺠْﻬِﻞ َأْن َﯾَﺘَﻌﱠﻠُﻤﻮا َﺣﱠﺘﯽ َأَﺧَﺬ َﻋَﻠﯽ َأْﻫِﻞ اﻟ ِْﻌﻠِْﻢ َأْن ﯾَُﻌﱢﻠُﻤﻮا:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
In Persian

. ﺗﺎ آﻧﮑﻪ از داﻧﺎﯾﺎن ﻋﻬﺪ ﮔﺮﻓﺖ ﮐﻪ آﻣﻮزش دﻫﻨﺪ، ﺧﺪا از ﻣﺮدم ﻧﺎدان ﻋﻬﺪ ﻧﮕﺮﻓﺖ ﮐﻪ ﺑﯿﺎﻣﻮزﻧﺪ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Wonderful Saying479
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worst comrade is he for whom formality
(has to be observed. (1
as-Sayyid ar-Radi says: This is because formality is inseparable from hardship and it is an
evil that is caused by a comrade for whom formality is observed. Consequently, he is the
.worst of all comrades
In Arabic

 ﻓﻬﻮ ﺷﱡﺮ، وﻫﻮ ﺷٌﺮ ﻻزٌم ﻋﻦ اَﻷخ اﻟﻤَﺘﮑّﻠِﻒ ﻟﻪ، َﻷن اﻟﺘﮑﻠﯿﻒ ﻣﺴـﺘﻠﺰٌم ﻟﻠﻤﺸـﻘﻪ: ﻗﺎل اﻟﺮﺿـﯽ. َﺷـ ﱡﺮ اﻟ ِْﺈْﺧَﻮاِن َﻣْﻦ ﺗُُﮑﱢﻠَﻒ ﻟَُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴـﻼم
.اِﻹﺧﻮان
In Persian
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. ﺑﺪﺗﺮﯾﻦ دوﺳﺖ آﻧﮑﻪ ﺑﺮاي او ﺑﻪ رﻧﺞ و زﺣﻤﺖ اﻓﺘﯽ:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
Footnote

The friendship that is based on love and sincerity makes a man free from ceremonial . (1)
formalities, but the friendship for which formalism is necessary is unstable and such a
friend is not a true friend, because true friendship requires that a friend should not be a
cause of trouble for the friend. If he is a cause of trouble he will prove tedious and
.harmful and this harmfulness is a sign of his being the worst friend
p: 289
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Wonderful Saying480
In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a believer enrages (i4tashama) his brother,
.it means that he leaves him
as-Sayyid ar-Radi says: It is said "hashamahu" or "ahshamahu" to mean "He enraged
him". According to another view it means "He humi~liated him". While "ihtashamahu"
.means "He sought these for him", and that is most likely to cause him to separate
In Arabic

. ِإَذا اْﺣَﺘَﺸَﻢ اﻟ ُْﻤْﺆﻣُِﻦ َأَﺧﺎُه َﻓَﻘْﺪ َﻓﺎَرَﻗُﻪ:وﻗﺎل ﻋﻠﯿﻪ اﻟﺴﻼم
. وﻫﻮ َﻣِﻈّﻨﻪ ﻣﻔﺎرﻗﺘﻪ، ﻃﻠﺐ ذﻟﮏ ﻟﻪ:( ) أواﺣﺘﺸﻤﻪ، أﺧﺠﻠﻪ: وﻗﯿﻞ، إذا أﻏﻀﺒﻪ: ﺣﺸﻤﻪ وأﺣﺸﻤﻪ: ﯾﻘﺎل:ﻗﺎل اﻟﺮﺿﯽ
In Persian

. ﺑﻪ ﯾﻘﯿﻦ از او ﺟﺪاﺷﺪه اﺳﺖ، وﻗﺘﯽ ﻣﻮﻣﻦ ﺑﺮادرش را ﺑﻪ ﺧﺸﻢ آورد:و درود ﺧﺪا ﺑﺮ او ﻓﺮﻣﻮد
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In the name of Allah

َﻫﻠَْﯿْﺴَﺘِﻮﯾﺎﻟﱠِﺬﯾَﻨَﯿْﻌَﻠُﻤﻮَﻧَﻮاﻟﱠِﺬﯾَﻨَﻠﺎَﯾْﻌَﻠُﻤﻮَن

?Are those who know equal to those who do not know
al-Zumar: 9

:Introduction
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan, from 2007, under the authority of
Ayatollah Haj SayyedHasanFaqihImami (God blesses his soul), by sincere and daily
efforts of university and seminary elites and sophisticated groups began its activities in
.religious, cultural and scientific fields

:Manifesto
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan in order to facilitate and accelerate
the accessibility of researchers to the books and tools of research, in the field of Islamic
science, and regarding the multiplicity and dispersion of active centers in this field
and numerous and inaccessible sources by a mere scientific intention and far from any
kind of social, political, tribal and personal prejudices and currents, based on performing a
project in the shape of (management of produced and published works from all Shia
centers) tries to provide a rich and free collection of books and research papers for the
experts, and helpful contents and discussions for the educated generation and all classes
.of people interested in reading, with various formats in the cyberspace
:Our Goals are
(propagating the culture and teachings of Thaqalayn (Quran and Ahlulbayt p.b.u.tencouraging the populace particularly the youth in investigating the religious issuesreplacing useful contents with useless ones in the cellphones, tablets and computersproviding services for seminary and university researchersspreading culture study in the publichpaving the way for the publications and authors to digitize their works-

:Policies
acting according to the legal licenses-
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acting according to the legal licensesrelationship with similar centersavoiding parallel workingmerely presenting scientific contentsmentioning the sources.It’s obvious that all the responsibilities are due to the author

:Other activities of the institute
Publication of books, booklets and other editionsHolding book reading competitionsProducing virtual, three dimensional exhibitions, panoramas of religious and tourismplaces
.Producing animations, computer games and etcLaunching the website with this address: www.ghaemiyeh.comFabricatingdramatic and speech worksLaunching the system of answering religious, ethical and doctrinal questionsDesigning systems of accounting, media and mobile, automatic and handy systems, webkiosks
Holding virtual educational courses for the publicHolding virtual teacher-training coursesProducing thousands of research software in three languages (Persian, Arabic andEnglish) which can be performed in computers, tablets and cellphones and available and
downloadable with eight international formats: JAVA, ANDROID, EPUB, CHM, PDF, HTML,
CHM, GHB on the website
Also producing four markets named “Ghaemiyeh Book Market” with Android, IOS,WINDOWS PHONE and WINDOWS editions
:Appreciation
We would appreciate the centers, institutes, publications, authors and all honorable
.friends who contributed their help and data to us to reach the holy goal we follow

Isfahan, Abdorazaq St, Haj

:Address of the central office
Mohammad JafarAbadei Alley, Shahid Mohammad
HasanTavakkoly Alley, Number plate 129, first floor
Website: www.ghbook.ir
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Email: Info@ghbook.ir
Central office Tel: 09132000109
021  ـTehran Tel: 88318722
Commerce and sale: 09132000109
Users’ affairs: 09132000109
Introduction of the Center – Ghaemiyeh Digital Library

